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INTRODUCTION 


ABOUT THIS TEXTBOOK 


WESTERN ARMENIAN is an introductory, yet complete first-year course for adults in 
the English-speaking world. It is a handbook for both the prospective teacher and the 
student of Armenian. However, the full guidance given in this textbook will allow 
motivated learners to use it for self-instruction as well. 


Of the two existing versions of standard Armenian, Eastern and Western,* the present 
textbook deals with the latter, the language of Armenian communities in most coun- 
tries of the diaspora. This book incorporates the recent achievements of applied lin- 
guistics into the instruction of Western Armenian. While many modern foreign- 
language textbooks have drawn on these insights, Western Armenian textbooks have 
not kept pace. This textbook differs from existing Western Armenian manuals in 
many ways. 


1. Although grammar is treated as an important aspect in mastering the language, 
other linguistic areas also receive attention. The main body of the book includes 
12 units, each of which contains the following sections: 


I DIALOGUES 

II TEXT 

HI NEW WORDS AND EXPRESSIONS 
IV THEMATIC GROUPS OF WorRDS 
V GRAMMAR 

VI | ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
VII WORD FORMATION 

VIII PRONUNCIATION 

IX ORTHOGRAPHY 

X WRITING 

XI EXERCISES 

XII PROVERBS 


* The Armenian language exists in two versions: Eastern Armenian (EA) and Western Armenian (WA). 
EA is the official language of the Republic of Armenia and is also spoken by Armenians living in Iran 
and the former Soviet Union. WA is the language of the greater Armenian Diaspora throughout the Mid- 
dle East, Europe, America, and Australia. In the last two decades, however, due to a massive exodus of 
Armenians from Armenia, it is sometimes difficult to draw a strict line between communities speaking 
the Western or Eastern Armenian in the Diaspora. Differences between the two versions manifest them- 
selves mainly in the pronunciation of consonants, but also in the vocabulary and grammar. 


2. 


This structure is maintained in all units; guaranteeing a smooth progression in the 
mastering of Modern Western Armenian. GRAMMAR (morphology and syntax) in this 
book is not a goal in itself, but a means of achieving "communicative competence." 
Grammatical categories are selected and carefully introduced in each unit; however, 
they follow each other not in the traditional order, but rather in accordance with their 
functional values. Furthermore, an organized section of grammatical tables is ap- 
pended to the book for reference. Cross-references in each unit reinforce students’ 
cognitive knowledge of the particularities of Armenian grammar. 


The textbook is conceptualized pragmatically, aiming at active rather than passive 
knowledge. Its main goal is to enable students to interact in Armenian by carrying 
out fundamental speech acts such as making a request and responding to it, expressing 
agreement or disagreement, conveying information and reacting to it, seeking an 
opinion and expres-sing one, asking for advise and giving it, etc. Students will learn 
how to engage in small talk about health, the weather, and so on. Each unit opens 
with DIALOGUES, a short ex-change of utterances used in a given situation; each dia- 
logue focuses on a particular speech act that evokes other, normally anticipated speech 
acts. The idea is to promote oral skills for recurring situations. Learning to transfer 
linguistic material to innumerable universal life-settings is the main thrust of D1A- 
LOGUES. This section is supported by a special division in the APPENDIX under the 
heading GAMBITS (263-284). These are conventional expressions used as tools for com- 
munication. GAMBITS are arranged according to the speech acts they carry out, and 
are provided as useful material for memorization. Students should learn GAMBITS as 
lexical units, regardless of their grammatical complexity. Familiarity with complex 
GAMBITS will help students to internalize grammatical forms. 


3. TEXTS are short reading passages of various origins. Some were selected and adapted 


from existing Armenian textbooks. Others were written by the author of this textbook. 
TEXTS enrich the vocabulary of students and develop their narrative and descriptive 
skills. They can be reinforced through a systematic analysis and thorough discussion 
of TExTS in class. Approximately forty short texts under READINGS in the APPENDIX 
provide some historical background on Armenia and on the culture and civilization 
of the people who speak Armenian. To acquaint students with Armenian folklore, 
each unit includes a few Armen-ian proverbs with their English translation. Proverbs 
are thematically and structurally related to the main topic of each unit. Vocabulary 
drawn from each TEXT appears in translation in NEW WORDS AND EXPRESSIONS. The 
section THEMATIC GROUPS OF WORDS will expand students' active and passive vo- 
cabulary. The textbook also contains an ARMENIAN-ENGLISH and ENGLISH- ARMENIAN 
GLOSSARY, with all Armenian entries transliterated. 


* Note that the section WRITING ends in Unit 4. Each subsequent unit contains only 11 sections. 


xii 


4. This book places special emphasis on Armenian-English contrasts. All discussions in 
the book’s various sections are based on such a contrastive approach. A special section, 
ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS, explains Armenian idiosyncrasies at various linguistic 
levels, which might otherwise escape the students’ — and in some cases even the 
teacher’s — attention. Translating from and into English also plays a role in mastering 
the linguistic material. Explanations are given throughout the book in English. 


5. WORD FORMATION, an essential but often overlooked area in language instruction, 
is given proper treatment. Each unit discusses derivation, composition or inversion 
patterns that are productive in certain word classes in Armenian. The advantage of 
this approach is enormous: students learn to recognize and analyze the basic ele- 
ments of words. As they make progress, students also learn to create new words 
by analogy with models they have already learned. A special table in the GRAMMAR 
APPENDIX gives an overview of affixes (prefixes and suffixes) that are productive 
in the formation of various word classes. 


6. Armenian is by no means a common language. For the majority of students who 
undertake the study of Armenian, it can be a great challenge, especially in view of 
its unique alphabet. In order to overcome difficulties with spelling and pronuncia- 
tion, a special system of transliteration has been created. Conventionally, translit- 
eration is the conversion of the letters of a foreign alphabet into graphic signs 
already familiar to the learner. For practical reasons, the transliteration system in 
this book does not conform with the officially accepted system for research in Ar- 
menology, which is Latin-based and has diacritic signs. Instead, more common 
Latin-based transliteration symbols have been adopted, for instance, [gh] instead 
of [1], [zb] instead of [Z), etc. In order to facilitate both the spelling and the pro- 
nunciation of Western Armenian words, this transliteration system takes into account 
not only graphic correspondences, but also phonetic subtleties of Armenian. 


Transliteration appears in square brackets [...]. The transliteration system reflects 
the different ways an Armenian letter can be pronounced, depending on its position 
in a word. For instance, the Armenian graphic sign z in the initial position of words 
is pronounced [vo] (cf. »& [vodj] style), whereas within words it is pronounced [o] 
(cf. snpu [cbors] four). Similarly, the letter 4 is pronounced [ye] in initial position 
and [e] within words (cf. &p£w [yeres] face and ën [mer] our). 


The present transliteration system also takes into account the following divergencies 
between spelling and pronunciation: in the combination «a, the graphic sign » [d] 
after » [s] is pronounced [st] rather than [sd]. Hence, 4wjunnmut, Armenia is translit- 
erated as [Hayastan], (nessun Russia as [Rusastan], runun fact as [past], etc. 


eee 
Yi 


The following consonant combinations that deviate from regular spelling are also 
reflected in the transliteration system: 


¿tın pronounced [sht] rather than [shd] cf.: pump [m sbtagan] permanent 
¿+4 pronounced [shk] rather than [shg] cf.: p4 4 [p?zhisbk] physician 

u+ų pronounced [sp] rather than [sb] cf.: muu [vosp] lentil 

w+ pronounced [sk] rather than [sg] cf.: »u4p [voski] gold 

futin pronounced [kht] rather than [kbd] cf: ufumnp |s“khtor) garlic 

ur*tp pronounced [tk] rather than. [dk] cf.: Jmunp [mutk] entrance 


Another trait of this system is that it inserts the transitory vowel [9] in all positions 
where it is pronounced but not conveyed in orthography by the letter p. This approach 
facilitates the reading of certain Armenian words with consonant clusters. For exam- 
ple, the Armenian male name //#%amnp; [M°g°rdiçb] is written with five consonants 
and only one vowel, but constitutes three syllables [M?-g?r-dicb because the transitory 
vowel [ə] is pronounced but not written between consonants. Similarly, the English- 
speaking beginner might not guess that the infinitive f tgiky [1 °m?’nts nel] to finish, 
spelled with six consonants and only one vowel, actually consists of four syllables. 


In other cases, letters are written but not pronounced, as with the silent ;, which oc- 
curs after vowels in the final position of polysyllabic words. Compare the translit- 
eration Of uppiu, king as [arka], &pEfn; evening as [yerego], etc. 


Discrepancies between spelling and pronunciation also exist in some non-Armenian, 
international words and their derivations: ¿kuru [Kanada] Canada, bq pupnna 
[Yegiptos] Egypt, luu [Djapon] Japan, UEupnkdfphkp [Sepdemper] September, 
etc. 


In the first half of the book, almost all newly introduced words and texts are translit- 
erated. [n the second half, transliteration is used more sparingly, disappearing alto- 
gether by the end of the book. At this point, students should have mastered the 
Armenian alphabet. One could argue that the transliteration should have been elim- 
inated at a much earlier stage, but it was maintained for two reasons: first, to facil- 
itate cross-referencing; second, to provide students studying without a teacher 
additional guidance. 


7. Along with square brackets [...] used for transliteration, parentheses (...) are often 
used for structural (morpho-syntactic) glosses in English (see 3 below), which ex- 
plain those Armenian phrase and sentence structures that are fundamentally different 
from the English ‘free’ translation (see 4 below), presented in italics. The structural 
glosses illustrate differences in word order, case, number, etc. As a result, a phrase 
or a sentence may appear in four lines: 


XiV 


1) Armenian text: Yon dp Sunfpnjpp zunn mineg $: 


2) Transliteration: [Mor ma hampuyro shad anush e] 
3) Structural gloss: (mother sen kiss-the very sweet is) 
4) Free English translation: A mother’s kiss is very sweet. 


8. WRITING is practiced throughout the first four units in which the 38 letters of the 
Armenian alphabet are introduced. Letters are presented as calligraphic samples 
with their printed and transliterated counterparts. However, this should not prevent 
students from practicing writing at a much earlier stage, using the samples provided 
with the Armenian alphabet (pp. xviii-xix). 


9. Each unit concludes with EXERCISES, drawing on newly acquired knowledge or 
reviewing linguistic material from previous units. All EXERCISES, both traditional 
and innovative, have one goal: the development of communicative competence. 
To ensure the crucial shift from traditional third-person sentences — which are 
often isolated and unrelated — to “I-and-you” interactions, communicative exer- 
cises have been introduced. These exercises are based on micro-dialogues, patterns 
of two or more interlocking utterances consisting of a stimulus from speaker A 
and a response from speaker B. The micro-dialogues contain recurring routine ex- 
pressions, i.e. GAMBITS (see pp. 263-283) and variable lexical-grammatical content, 
i.e. vocabulary and grammar. In a more creative type of communicative exercise, 
students are instructed to produce certain speech acts and to react to them in sim- 
ulated real-life settings. For instance, they are asked to initiate polite requests and 
to react with adequate responses in a given situation. This type of communicative 
exercise ensures the meaningful practice of forms and structures necessary for suc- 
cessful communication. Most of these exercises are designed for oral work in class 
and should be supervised by the teacher. Selected exercises could be assigned as 
homework, but only after the instructor has reviewed them in class. This applies 
especially to the initial stages of instruction. 


10. The purpose of the introductory unit (pp. xxi-xxiv) is to acquaint students with a 
new world of sounds and to lay the foundation for instruction in Western Armen- 
ian. 


XV 


THE ARMENIAN ALPHABET 


(Western Armenian Reading) 





PRINTED LETTER WRITTEN LETTER LETTER NAME TRANSLITERATION SIGN PRONUNCIATION 


ü m ly u ipe [a] as in bar 

P p E P pen [p] as in paper 

9. 2 q 7? kim [k] as in cake 

+ H Z y ta [t] as in ten 

b k b 4 yech [ye] [y] fe] asin yes 

9 q Z y za [z] as in zest 

$ £ bf e [e] as in else, say 
L n /f at [o] as in fur 

P FE A e toe [t] as in tone 

d d d d zbeh [zb] as in pleasure 
h h A A inni [i] as in bee 

L I / / lün [1] as in light 

Ar fu fu A kbeh [kh] as in Bach 

sU A 2 gd dza [dz] as in kids 

4 4 4 / gen [g] as in go 

4 4 A A hoe: [h] as in hot 

2 4 2 5 tsa [ts] as in lots 

1 7 4 ghad [gh] as the French r 
2 < Ó A djeh [dj] as in jug 


The Armenian alphabet is a set of 38 characters unique to Armenian, used in all its three written vari- 
eties: Classical Armenian or Grabar, EA and WA. This alphabet was developed in A.D. 405 by the 
cleric of the Armenian royal court, prominent scholar Saint Mesrob Masbtots. The order of the letters 
in the Armenian alphabet suggests that it was modeled after the Greek alphabet. Originally, the Ar- 
menian alphabet had 36 characters. However, two letters, Q o and $ $, were added in the middle ages 
to meet the need of writing foreign names and borrowed words. 


xvi 


e e kb @% > @% % % < Ç Se e Cen e 


. 8, ; is pronounced: a) [hl 
look 


d A vd men [m] as in mine 

J a he [h] or [y] as in her or yard 

i 4 A noo [n] as in nine 

2 G 2 sha [sb] as in shine 

n A o vo [vo] or [o]: as in vocal or orbit 

$ / cha [ch] as in chair 

uy Y y beh [b] as in bear 

? $ g cheh [ch] as in chair 

n. / A ra [t] trilled ‘r’ 

u Y u seh Ís] as in say 

d 4 d vev [v] as in vase 

in M ın dün [d] as in door 

p Zo reh [r] non-trilled ‘r’ 

g Y yY tsoe [ts] as in lots 

L A hiin [v]: as in love 

tO Af w pi ins 

P ⁄ y keh [k] as in kind 

° Ü o o [o] as in ocean 

$ A $ feh [f] as in file 
NOTES 


. &,& is pronounced: a) [ye] (bu yes I) in initial position; b) [e] (£p [mer] our) within words between 


consonants; c) [y] (40f4p [yoto] seven) before other vowels, (u&&bud, [senyag] room), or as in the 
typical Armenian surname suffix -£wi (lupbw [Saryan] Sarian). 


muw; [husal] to hope) in initial position; b) [y] (&u;fy [nayil] to 
) between vowels; c) in final position after vowels, ; is not pronounced (uppau; anal i 


king, 


hus, [ga] there is). Exceptions are monosyllabic words (see Unit 7, p. 146). 


. f], n is pronounced: a) [vo] (npud [vorag] quality) in initial position; b) [o] (sy [cbors] four) 


between consonants. 


. h, < has various phonetic values, depending on its position in words and in combination with 


other letters (see Unit 6, p. 124): a) combined with » as m, it represents the frequently used 
graphic sign for [u] (uY; Te house), b) combined with f as f, it is pronounced either as 
the German [ii]: (dhe 5, [tsün| snow, 4&«p [hür] guest), or 29 (peq [yugb] oil, eu Bf [lavu- 
tyun] goodness); in final position of words it is pronounced [iv] (ei, tiv] number, wu. |aniv] 
wheel); c) after w, the letter « is pronounced [v] (use [lav] good); d) combined with 4 as £, it 
is pronounced [yev] (Øk. [tev] arm); kų can be replaced by the graphic sign 4 [yev], which 
stands frequently as an independent word with the meaning and. 


xvii 


U u, 
F p, 
9. ç, 
È q, 
b 5, 
2 o 
t t, 
L n, 
Pp, 
d d, 
h h, 
Ir 
hy fu, 
U 5, 
4 4, 
44 
2 A 
Zo 
a &, 
U 4, 
8 j, 
b i, 
e z 
f) n, 
9 ¿, 
N u, 
9 9, 
f) n, 
Ú u, 
d. d 


ARMENIAN LETTERS IN WORDS 


wjp [ayp] - uu 
pe [pen] = puh 
g [ul [kim]- gui 
gg ut [ta] — yen. 
bs lyecb]- Epp 
gui [za] = gns 
£ lel - £p 
ch [at] — puk 
Ee [toe] - Gë: 
4L [zbeh]- 4 
kup [inni]- pip 
[fet [lün]-- [a] 
Pt [kbe]- fum, 
ôu [dza]- oul 
het |gen]- 4£v 
40 [hoe]- Sug 
dw [tsa] — dnl 
quan [gbad]- gh, 
SÉ [djeh]- Sup 
Jb [men]- Jujp 
sh [he] — Abbe 
Une [nu] — lun. 
gua [sha] — nean 
m [voe] — npu 
gu [cha] — gnpu 
uk [beh] — yup 
At [chbeh]- fips 
n [ra] — anu 
uk [seh] — uug 
dër [vev] — fig 


Š in, muh [diin] — murup 


P p, 
8 g, 


pt [reh] Se pruk 
go 


[aha], Upunf [Aram], 
[pan], Amapakt [Papken], 
[kal], | 9. pg £v [Kurken], 
[tur], ‘patsy as? [Talar], 
[yerek], Guffép Tester), 
[zoh], Santé [Zareh], 
ler], BH [Emin], 
[asel], Ukpmpy [M°g°rdich], 
[tev], upih [Talin], 
[cham], Appa (Zhirayr], 
[ino], Ppsu [Irma], 
[lal], Zini [Levon], 
[kbul], Amps [Kboren], 
[dzag], Wap  [Dzovig], 
[ges] š lupo [Gar o] e 
[hats], mph [Huri], 
[tsug], dbn  [ts°met], 
[gbeg], dee Aen [Qbugas], 
[djarb], $&sv& [djandj], 
[mayr], wupu [Masis], 
{himar] , Shuncu [Hisus], 
[nav], tm» [Nuneh], 
[shud], Swi [Shani], 
[vors], Mult [Voskan], 
[hors], g#gf% — [cb?ncbin], 


[bar], 


[rus], 
[sak], 
[vets], 


[dasa], 
[robeh], 
[tsoe] — gnepun [tsurd] , 
Pa, sht [hün] — ur hol [avün], 


$ d, dhep pit] — pen [put], 


* p, 
0 o, 


ef [keh] - e»jp 
o [o] — on 


[kuyr], 


[ot], 


hapi bu [Barkev], 
[cherm], pugey 
Wpusq ih fly [Razmig], 
uunc [Sasun], 


duct 


Supot 


[cb^ncbel], 


[Vaheh], 
[Daron], 


Pub $f |Rafi], 


Bon fl 


Gem 


[Tsoghig], 
[Yeva], 


@uiinu [Panos], 
Kpfunnw [Kristos], 


Ok uh 


[Ohan], 


44 FUA [ar ad] 


put [pamp] pugs [paze] 
giupncl [karun], q hin [ked] 
pynt [ttum], yup [tar] 
phph; [perel], bgp [yez°r] 
yunnb/ [zadel], qnj4 [zuyk] 
bach ` [eyag], $9 [eeb] 
peh [ombel], pum [ast] 
BE, [tetev|, gp. [tiv] 
mut lazban|,4»^  [zbum] 
fp” [irav], bie [ink] 
ul þer [alür] s ruft [1°sel] 
Jufu |vakb], fuv&Vj2. [kbent] 
usd by [adzel], èn [dzov] 
ng, [gochel], bg [guz} 
Sépnu [heros], <: [hon] 
dwju  |tsayn], dnp  [tsor] 
wiy [agbegb] op [ogb] 
nÂ [vodi], ep  [djem] 
fpr [m?rod], feud [mom] 
[ng [hoknil], Zut ` (hal 
LL96, [n^ncbel],toy& [nuyn] 
Cmh [Sbusbi].;p;  [sbisb] 
npn? {vorosh] Lt [voch] 
gusply [chapel], gup [cbar] 
ujung fil [babig], ung [boch] 
gop [chur], wp [cbank] 
n.nciln [rumb], n kSuirehan] 
uunnnb, |sastel], umu [sus] 


4 Uwa 


[v°nas], Joey  [vusb] 


mbing [ded?r], mwai [dadig] 


upon — [aror], 
ISI 


gue 


[tsav], 


aipunfnup [papak] , ana 
pmhp [kunk], 


opopn [oror] s 


pupf [pari] 


[tsuyts], gg [tsants] 


dhi [tsev] 
[pos] 
g“, [kayl] 


od [ots] 


db $, $e [feh] SS Ppwlp [franc] b ruru [Fransa], Pure Puss [fanfar], Pp uy [f?sbal] 
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INTRODUCTORY UNIT 


1. 4 Lek p, 


uii ... 
3 herek: baron] 


bhnbgl p, mpl fi ..- 
INeretsek, X 


Grint puts dp Supghb,, opfnpn: 
[G?rnam pan mo harts?nel, don? 


Uu FIL 9 UT: 
[Ansbusht] 


Apah kk e 


rammetsek] 


. Pupb., lup: 
[Parev, Mah 


Pu, ru, $ Lk lügwunbuh: 
pe i l Azaroan] 


Rwpf phr, Oren Jup 


[Pari irigun, Oriort 


. Qint °y : 
Lä 


[Anuneot 


Bk minip hs E 
Tier anno. leh eil 


Iva vu (bb : 
[Anun?s Ani e 


Uilinn tu Urup buh E: 
M anune Saryan e] 


Gunn) nipu bah (6 mbo Been 


[(Shad) urakb em (dzanotanalus)] 


Excuse me, Sir ... 

Excuse me, Madam ... 

May I ask you something, Miss? 
Of course. 

Please, go ahead. 

Hello, Mary. 

Good morning, Mrs. Azarian. 
Good evening, Miss Vart.* 
What's your name? (informal) 
What's your name? (formal) 
My name is Ani. 

My last name is Saryan. 


I am (very) pleased (to meet you). 


Armenian uses “Miss” also with first names. “Vart” corresponds to “Rose” in English. 


4. (Loch Zo" bui/" bp bau | Lp: 
[Tun hay es?/ Tuk hay ek?] 


Ugn, Sug bt: 
| Ayo, hay em] 


N's, bu Sui ghd: 
[Voch, yes hay chem] 


Trp uth hwafi : 
(Tuk RAN GË 


Zo p uth msh Ep: 
Tul ameruhi kn E 


n giele ert deeler A en bi: 


yo, amerigatsi /ameriguhi em] 


Put Uh hs E: 
fick Annan D 


p ty Pputuns pU 


fransuhi e] 


es kp uy paiuughh L: 
[Samuelin al el ei 


fis, unl bphlpugh E: 
[Vocb, WEE) e] 


Pu yne i: 
[Isk tun?] 


Gu Luin a / mbun mb bah: 
Yet kanda Akang uhi E 


3. pu ku Eu, L : 
[in bbes es, Li uf 


Phsul'u Ep, upunmi upk ut: 
[Inchpes ek, baton Saryan?l 


um. Po, a ben Sanbaure fht: 
Lav em, shinorha Sala an] 
Pu "HL PY ku : 
[Is tuk chocs ok? T 
Gu uy qun. Li, gnpeulpa, bif: 
[Yes al lav em, sb^norhagal em] 


XX 


Are you Armenian? (informal/formal) 
Yes, I am. 

No, I am not. 

Are you (formal) American? (male) 
Are you (formal) American? (female) 
Yes, I am. 

And what (nationality) is Anna? 

She is English / French (female). 

Is Samuel also French (male)? 

No, he is American (male). 

And what (nationality) are you? 

I am Canadian (male/female). 

How are you, Lilith? 

How are you, Mr. Saryan? 

I am fine, thanks. 

And how are you? (formal) 


I am also well, thank you. 


6. Cbbpu «puni E^, fiin pled: Come in, please. (informal) 
[Ners hramme, kb°ntrem] 


bEnu puni Egb p, b unus bh: Come in, I beg you. (formal) 
[Ners hrammetsek i j 
Puwph/ blup/puwph/ khup: You are welcome.* 
(Pati ye a Vette eat] (informal/ formal) 
Pup ⁄ mbusuki p: Thank you.* 
[Pari desank] 

7. lw pug b What is this? 
[Sa WW e?) 
Uu k: This is a book. 
(Sa ee 
ed "TUE And this? 
[Isk sa?] 
Uu inkinpuh $: This is a notebook. 
[Sa dedrag i 
lJuunfun: metifufdunnjun actsfr'p: Do you have a pencil? 
Magid unielmadid anik?] ^ * (formal / informal) 
Um, mihl, Ze E: Yes, I do. Here it is. 
(Ayo, ae hos ef 
lp Zerf ba dn &u&h^p hh X-p muy: Would you (formal/informal) please 
(Go ha ie AE, hada faut Lët dal?) : give X to me? 

unf d E/S punt d Egh p: Here you are (take it)! 

[ ramme/hrammietsek] (formal/ informal) 
Gin Sula Bil: Thank you. 
Ge, DEL, em] 
Qupd hr: Don't mention it. 
[Charzber| 

8. ff E umu: Who is this? 


[Ov e as?] 


Bu auaprts/inpl pt Gupkuts E: This is Mr. / Mrs. Sarian. 
[As Eaton / diit Saryaan e] 


* A conventional exchange of salutations when guests arrive: Rupp’ bien /téhup You are welcome! 
[lit.: It’s good you've come!] and Awpf" mkuwiup Thank you! On. It's good we have seen you!] 
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[ul wu: 


[Isk as?] 


lu Ubi E/U mif ori Sp t: 
[As AM 2. eben e] 


Hu Tiy né Abel o : ü m: 
[Armenn usanogb Jj Ayo!) 


[ul ipp Üuiphkur hp: 
IC A en DOE 


Uu nuun gsang E: 
[An üsutscDubi ^ 


H Toko o 
INE ge 


retsek!] 


mn Zh: 


GT: h 


Nu : 
[Kh ihe] 


lun pk, puh dp gk: 
[Khontrem, pan mo che] 


CEpnemd bu/tkanews : 
[Ne Ivadz ekf 


rvadz es/nervadz e 


10. Bintuni fth t: 
Ts desann] 


lf uns fil un smpn aj: 
[M?nak/ m°nas ei 


Med / pft un GC 


9. 


[ 


ak/yertas parov! 
“fr 


e 
zip pwphi 
isher pari!] 


#1 yu u : 
rove past 


And who is this? 

This is Armen / Armenuhi. 

Is Armen a student? Yes, he is. 
And Mrs. Saryan? 

She is a (female) teacher. 
Excuse me. / Sorry. (formal) 
Excuse me. / Sorry. 

No problem. 

It's O.K, don't mention it. 
You are excused. (informal/formal) 
See you later! 

Goodbye!* (formal/ informal) 
Take care!* (formal/informal) 
Good night! ** 


Good night!** 


* A conventional exchange of salutations when guests depart Uu fup ppm] Goodbye! [lit.: 


Stay well!] and Up uu/bpfoup pupa’ Goodby 


€! (lit.: Leave well!) 


** Aconventional exchange of expressions for Good night: 9-h, bn nurih Good night! and Lr yo 
e 


g 


tph lit.: Good light!, i.e. expression extending the good wishes to 


next day. 
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I DIALOGUES 


|. B, an Armenian-speaking immigration officer in Canada, is filling out a questionnaire 
for the Armenian immigrant A, who does not speak English. They address each other 


A. 


formally. 


Pupb. dha: 
[Parev tsez] 


Pup... dEp wint pu; L: 
[Parev; tser anuna incb e?] 


Uun Üpdfth E 
[Anun?s Armen e] 


Put dën af easly aes Sara’ Aus, 
[Isk tser maganuno?] 


Vwhwundu Üwpbu t: 
[Maganun?s Saryan e] 


Yu unupbluuh Ep: 
[Kani daregan ek?] 


Kuut imupb husir: 
[Ksan daregan] 


Rip Supunmulinc d chin fs £: 


[Tser h?badagutyuno inch e?] 


bangun uh guquipurg f bal; 
[Hayastani kaghakatsi em) 


An Abgnc Aën hp fuoufrp: 
[Inch lezuner go khosik?] 


ui hbpth £ galuuphh: 
[Hayeren yev hunaren] 


Lip Swuaghu fs E: 
[Tser hastsen incb e?] 


Sunrbhpiline dupp ning, Ú; lp aet 
[Dasn°yergu Zhari poghots, Monreal] 


Hello! 


Hello! What is your name? 


My name is Armen. 


And your family name? 


My family name is Sarian. 


How old are you? 


Twenty years old. 


What is your citizenship? 


I am a citizen of Armenia. 


What languages do you speak? 


Armenian and Greek. 


What is your address? 


Twelve Jarry Street, Montreal. 
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B. Qip 4bnwdáwjhhi Hiep Et What is your telephone number? 
[Tser heratsaynin tivo incb e?] 

A. Qnpu-m. IH - [up MEl- jeg - ug I: Four-eight-nine, one-six-five-one. 
(Cbors-ut-ina  meg-vets-hink-meg] | 

B. f; gaps ff pike: What is your occupation? 
[Inch kordz gonek?] 

A. fhuwuhng bd I am a student. 
[Usanogh em] 

B. Pb fjmuwhhp: What are you studying? 
[Inch gusanik?] 

A. pulut fno: Literature. 
[K?raganutyun] 

B. 6& urp Suhu bal: pinu p pf ny: Thank you. You can go now. 
[Sb?norhagal em. G?rnak yertal] 

A. U bup pauper: Goodbye! 
[M?nak parov!] 

B. brp ug pun: Goodbye! 
[Yertak parov] 


2.A is an adult, B is a child who is lost. The adult addresses the child informally: 


A. Uunitn pus $: What is your name? 
[Anun?t incb e?] 

D Hoch Up £ My name is Ani. 
[Anun’s Ani e] 

A. Pul Sushin o a. And your family name? 
[Isk maganun?t?] 

B. Musy buta: Balian. 
[Balyan] 

A. Ruth umuipib lou Bu: How old are you? 


(Kani daregan es?) 
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B. 4fhlng muphljurir Five years old. 
[Hink daregan] 
A. 4uugkn [rs b: What is your address? 
[Hastset inch e?] 
B. S$uwp Uhuulh fngng: Ten Miami Street. 
[Dasa Miami poghots] 
A. Qip &bnuámuiufi Minp ginnk'u: Do you know your telephone number? 


[Tser heratsaynin tivo kides?] 


B. Gphmn-m B - fp, Sn -PEt- EU dEg: Two-eight-nine, five-one-one-six. 
X [Yergu-utino,  hink-meg-meg-vets] 


A. Üupfíu: phu A Enffseche L Good for you! Now we will go and 
[Abris. Hima gertank yev | 


hp “inwdujukup dn mm bm: phone your home. 
[go heratsaynenk tser duno] 


II TEXT 


4U8UUSUT 
[Hayastan] 


4 up unnmuin upqun fly ply hip dek E: Ut mh bpi p AL [ku dfifnu puhh: uyjbpp 
[Hayastano  b^zdig yergi mone. An uni yerek u ges milyon p?nagicb. Hayero 


Sot bf i: hp buouhu: 4uyjkpkion shu pbqr dpa b: Phsutbu Pputubpkion, bert im, 
hayeren go khosin. Hayereno hin lezu mon e. Inchbes fransereno, anklereno, 


ghpilfurbbpbtin lh wpp ben ëm, Ze 5n tyi un Sn be pnupuliuri phar. [s 
kermanereno yev ayl lezuner, hayerenn al h?ntevrobagan lezu e. 


Secteure: veuipae pr Eis Spur b. mnbijê mm b A06 (snpu &upfu p hg) Arup: (U Aen 
Haygagan aypupeng hin e; °steghdz°vadz e 406 (chors hariir vets) t?>vaganin. Anor 


Shack E Ubupnu Unang e ur lulu mjprmpbupn 38 (4pbunciim E afr melih: 
heghinagn e Mesrob Mashtots. Haygagan aypupeno 38 (yeresunut) kir uni. 


mieten bm shu prfpumnuk ubuh Ephfp deck b: 
Hayastano hin  kristoneagan yergir mone] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


4 “us yun b 


nyginfih 

Eph fp 

dek Ë (see p. 14) 
nib hug, nlp 


uni pfi 

Eplp mn lku 
Jupe 

puli; 

Zant 

fuoufy 

Gus d a 

shu 

(Eent 

Phgupsu 
Dpubukbpku 
ung pne 

qhip wk pki 
l, Ee 

wiji 

u 

Shin be pyle 
Sus plyurlp urs 

wjp n.p 

arh 

uinbmó nius E 
gape Supper {bg 
Pawhwh 

urbi 

Sty [hut 

a hp 

Prpumnbk ubuh 


[Hayastan] 
[b?zdig] 
[yergir] 

[mon e] 
[unenal, uni] 
[abril] 

[yerek u ges] 
[milyon] 
[p'nagich] 
[hay] 

[kbosil] 
[hayeren] 
[hin] 

[lezu] 
[inchbes] 
[franseren] 
[ankleren] 
[kermaneren] 
[yev] 

[ayl] 

[al] 
[h°ntevrobagan] 
[haygagan] 
[aypupen] 
[k?rel] 
l^steghdz?vadz e] 
[chors hariir vets] 
[Cvagan] 
[anor] 
[heghinag] 
[kir] 
[kristoneagan] 


Armenia 

small 

country 

isa 

to have, has 

to live 

three and* a half 
million 

inhabitant 
Armenians (person) 
to speak 

Armenian (language) 
old 

language 

as, how, like 

French (language) 
English (language) 
German (language) 
and* 

other 

too 

Indo-European 
Armenian (adjective) 
alphabet 

to write 

is created 

406 

date, year, numeral 
his/her /its 

author 

letter (graphic sign) 
Christian 


* The conjunctions & [yev] and » [u] correspond to the English and. Most of the time, they are inter- 
changeable: Swg me uuwtuhp [hats u banir) or ¿¿g Ä purik [hats yev banir) bread and cheese. There 
are, however, some contexts where the linguistic norm requires the use of & or =< (see Unit 12, p. 238). 
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UNIT Í 


IV THEMATIC GROUP OF WORDS 





Country 
2 ui p usui 
[Hayastan] 
Armenia 


Uti p plus 
[Ameriga] 
America 


Gurus 
[Kanada] 
Canada 


Uig ypu 
[Anklia] 


England 


dpuuu 
[Fransa] 
France 


Gak pul ti rus 
[Kermania] 
Germany 


Prunus p» 
[Idalia] 
Italy 


Uus 
[spania] 
Spain 
finus 


[Chinastan] 
China 


a unii 
[Djapon] 


Japan 


[hnr uusinut 
[Rusastan] 
Russia 


Male 
Susy 


[hay] 
Armenian 


ube plugs 
[amerigatsi | 
American 


ipu ug fs 
[kanadatsi] 
Canadian 


wung 1 frurgl 
[ankliatsi] 
English 


Pputuugh 
[fransatsi] 
French 


ge brdanbongh 
[kermanatsi] 
German 


funuyusgf 
[idalatsi] 
Italian 


[*spanatsi] 
Spaniard 


HE, 
[chinatsi] 
Chinese 


Sunbrgfr 
[djapontsi] 
Japanese 
[rus] 
Russian 


Female 
Sup nif 
[hayuhi] 
Armenian 


anti pplresp 
{ameriguhi] 


American 


Language 


[hayeren] 
Armenian 


ug pene 
[ankleren] 
English 


bubu nah wig ën id Prutubpkts 
[kanaduhi] [ankleren/franseren] 


Canadian 


wanipa sh 
[ankliuhi] 


English 


däneucban f 
[fransuhi] 


French 


qlip? wansh 
[kermanuhi] 
German 


[prm 
[idaluhi] 
Italian 


uupuitinc sh 
[^spanuhi] 
Spaniard 
£f 


[chinuhi] 
Chinese 


bunprun bh 
[djaponuhi] 
Japanese 


LALA 
[rus] 
Russian 


English/French 


uus pepe 
[ankleren] 
English 


Spuwubpti 
[franseren] 


French 


qhip? urbt 
[kermaneren] 
German 


[imp bp 
[idaleren] 
Italian 


miyur b pik 
[°spaneren] 
Spanish 
tflaup his 


[chinaren] 
Chinese 


á unhnhbpbh 


[djaponeren] 
Japanese 


nn ubnt 
[ruseren] 
Russian 


Adjective 
Su) buduh 
[haygagan] 
Armenian 


unl bphlibuih 
[amerigyan] 
American 


[urban abasa 
[kanadagan] 
Canadian 


wg y puhut 
[ankliagan] 
English 


[fransagan] 


French 


q bpd unulu 
[kermanagan] 
German 


[unus] ruk, 
[idalagan] 
Italian 


uupar husly 
[°spanagan] 
Spanish 
UC 
[chinagan] 
Chinese 
bunfn bab at 
[djaponagan] 
Japanese 


mauut 
[tusagan] 
Russian 


Gnhwamwia 
[Hunastan] 
Greece 


bg apre 
[Yegiptos] 


Egypt 


vd pwumwu 
[V°rastan] 
Georgia 


Pnu pepu 
[Turkya] 


Turkey 


Tu pul unnat 
[Barsgastan] 
Iran 


Lib unu 
[Lehastan] 
Poland 


H rum fru 
[Avstria] 
Austria 


Ge uin fru 
[Avstralia] 
Austalria 


4 mdug phia 
[Hunkaria] 


Hungary 


6 br lpunnnurhi 
[H°ntgastan] 
India 


Pupuk) 
[Israyel] 
Israel 


Ui umnppus 
[Avstria] 
Austria 


Lepdbhben 
[Norvegia] 
Norway 


gn yu qn Jh 

[huyn] [huyn] 
Greek Greek 

big hupmugfs bg begann ç B 
[yegiptatsi] [yegiptuhi] 
Egyptian Egyptian 
dre d{pugash 
[v?ratsi] [?ratsuhi] 
Georgian Georgian 
Pung Prersh 
[turk] [t?rkuhi] 
Turk Turk 

Ki Mee? upupulimcsf 
[barsig] [barsguhi] 
Iranian Iranian 

pes [5 m eh 
[leh] [lehuhi] 
Pole Pole 

"m7 uunphugh uL mnpfini 4 p 
[avstriatsi] [avstriuhi] 
Austrian Austrian 

un an puasa] fugh tut nan prasa] nih 
[avstraliatsi] [avstraluhi] 
Australian Australian 
Zo be umnuugh Zeche unn < A 
[hunkaratsi] [hunkaruhi] 
Hungarian Hungarian 
Sion py Cog p Sh 
[h?ntig] [h?ntguhi] 
Indian Indian 
pupunj byuh phus yi <rknsph 
[israyelatsi/ — h?rya] / [hrehuhi] 
Israeli/Jew Israeli/Jew 
WIL unphluugh “L unnhncs É 
[avstriatsi] [avstriuhi] 
Austrian Austrian 

Lr bug bapdbhacs f 
[norvegiatsi] [norveguhi] 
Norvegian Norvegian 
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[hunaren] 
Greek 


[araberen] 
Arabic 


{pugbph 
[v?ratseren] 
Georgian 


Frebpth 
[Crkeren] 
Turkish 


nguyuh bpk 
[barsgeren] 
Persian 


'La271 37 
[leheren] 
Polish 
gbi ut kk 
[kermaneren] 
German 


uris ieri] 
[ankleren] 
English 


Sacha mpbphh 
[hunkareren] 
Hungarian 


sun bbpbu 
[h?ntgeren] 
Hindi 


hp Eghpb 
[yeprayetseren] 
Hebrew 


gbpduhbpku 
[kermaneren] 
German 
bnpi[blj bp 
[norvegeren] 
Norvegian 


jrmbukuth 
[hunagan] 
Greek 


Eu hupmudlyurt 
[yekiptagan] 
Egyptian 


[v?ratsagan] 
Georgian 


pepe 
[Crkagan] 
Turkish 


[barsgagan] 
Iranian 


[E uluh 
[lehagan] 
Polish 


[avstiagan] 
Austrian 


sa an panan | prhut 
[avstrahagan] 
Australian 


bru bg wuk uh 
[hunkaragan] 
Hungarian 

Sun kuru 
[h?ntgagan] 
Indian 


Spkwhwu 
[hreagan] 
Jewish 


um uinpliulpuh 
[avstriagan] 
Austrian 

opa el foedus 
[norvegiagan] 
Norvegian 
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2. CARDINAL NUMBERS 


For cardinal numbers, Armenian uses the Arabic numeral system and its symbols 1, 2, 3, 
etc. Cardinal numerals denote quantity, size, measurement, etc., and answer the question 
pulp [kani?] how many? Below are the Armenian names for these symbols. Of all the 
many spellings that exist for the Armenian word for zero (0), we will use gkpo [zero]. 












d [meg] ll unu El, [dasn?meg] 






l 

2  kplm. [yergu] 12 umuuhbpln. — [dasn"yergu] 
3 bpkp [yerek] 13 muubbphp [dasn?yerek] 
4  snpu [chors] 14 mwalisapu [dasn°chors] 
5 “<q [hink] 15 murut b hing [dasn?hink] 
6 bg [vets] 16 wouer bd bo [dasn?vets] 
7  kofóp [yota] 17 inuuikofi  [dasn°yota] 
8 mf [ut] 19 verbe [dasn?ut] 

9 php [ino] 19 mwaufiupi [dasn?ino] 
lÜ ¿muup [dasa] 20 pinuh [ksan] 


































21 pumintkh [ksan?meg] 30 Enturnts [yeresun] 

22  puurbbplim. [ksan°yergu] 40 pun umm. [karasun] 

23 puwhtpkp [ksan?yerek] 50 Abunh [hisun] 

24  puuhisnpu [ksan°chors] 60 iud uri [vatsun] 

25  puu S fig [ksan?hink] 70 bofdutuuum.i — [yotanasun] 
26  puwlu[bg [ksan?vets] 80 ot Ban A [utsun] 

27 puwikofip [ksan?yoto] 90 fium Y, [inn?sun] 

28  puuin. Kd [ksan?ut] 100 Cup]. pr [harür] 

29 puuyjhyp [ksan"ina] 200 Eph Supper |yergu harür] 
31 kpkuncinfkh [yeresun?meg] | 300 Epkp Supfep —[yerek hariir] 
420 punwumtbphn [katasun?yergu] | 400 gapu Supper — [cbors harür] 
51. ypuncinfky [hisun?meg] 500 Zbie Zupbtp [hink harür] 
53 spurthkpke [hisun?yerek] ` 1600 fig Suppep [vets harür] 







64 iftfd uro prs [vatsun?cbors] 950 pip Supper {fun [ino harür hisun] 





1,000 4ugun [hazar] 1,001 “4uaqup na dhh [hazar u meg] 
2,000 Eph Swgup [yergu hazar] 2,500 bpn. Sunpup Shiq Supp 
[yergu hazar hink harür] 







5.000 MAT. Gugup [hink hazar] 
1,000,000 Et fy bay, [meg milyon] 






1,500.000 d'Ae Abo br bech [meguges milyon] 





antbupn |kumarum] addition: 
S+6=11 Shing wun a br dE Sununnup E inuninfthh [hink aravel vets havasar e dasn?-megi] 
4&uinial. [hanum] subtraction: 


10—9- 1 munp Yacu fip Sununnup £ Eh [daso n^vaz ino havasar e megi] 

pwa yumba. fht [pazmabatkutyun]| multiplication: 

4x5=20 zapu wanguu Spi Surup $ puwti [chors ankam hink havasar e ksani] 
Pudu P (pazhanum] division: 

30:625 bptunts purdutibuy dég Sununnup & Spi fy [yeresun pazhanyal vets havasar e hinki] 





V GRAMMAR 
A. VERBS 


I. THE ARMENIAN INFINITIVE 

To conjugate an Armenian verb, it is important to know its uninflected form, i.e. the in- 
finitive, which is the basic form of verbs as found in dictionaries. The Armenian infini- 
tive consists of two elements: the verb stem and the infinitive ending. The infinitive of 
the regular verbs gpé, [k°rel] to write, fuoufy [khosil] to speak, and huupyuy [gartal] 
to read, for instance, can be broken down into two components: the verb stems gp- 
[k°r-], fou- [khos-], and upy- [gart-], and their infinitive endings -Z, Teil, Ae LA, 
and -uij {-al]. 


There are three infinitive endings and, correspondingly, three conjugations in Armenian: 


1. First conjugation: — verbstem A -&j [-el] 
2. Second conjugation: verb stem * cb [-il] 





. 3.Third conjugation; verbstem + -m* [-al] inb 


EXAMPLES OF THE FIRST-CONJUGATION VERBS: 

gp-hj [Kr-el] to write, Epa-5£, |yerk-el] to sing, qup-5, [bar—el] to dance 
EXAMPLES OF SECOND-CONJUGATION VERBS: 

fuou- hj [khos-il] to speak, iuun-p,. [n?st-il] to sit, £n -5, [metrn-il] to die 
EXAMPLES OF THIRD-CONJUGATION VERBS: 

Ipupig-u [gart-al] to read, fuuq-uy [khagh—al] to play, unuy [boi-al] to scream 


* There is a fourth conjugation of verbs that end in -;4, [-ul]. Of the few verbs in this group, only 
one is occasionally used: #nqn, [togbul] to let, to allow. 


UNIT ! 


I. THE INDICATIVE MOOD 
2. The present tense of regular verbs 


In languages, the indicative mood is known as the most common mood, since most 
Statements and questions are expressed in this mood. Unlike English, which has two 
present indicative tenses, the present indefinite (J go) and the present continuous (/ 
am going), literary Western Armenian has only one present tense.* It is formed by 
combining the invariable particle 4 [go] with a personal form of the conjugated verb. 
Note that the personal endings always contain the vowel found in the infinitive ending 
of the given verb. All regular verbs follow the pattern below: 


Ist pers. (éu)** hp + verb stem + &/f/u: + uf [go * e/i/a * m 
2nd pers. (gm) 4p + verb stem 9 £/b/w + u [go * e/i/a * s] 
3rd pers. (ui) hp * verb stem 4 £/h/uj [go  e/i/a] 


Ist pers. (Stip) 4p + Verb stem * £/h/u + hip [gə + e/i/a + nk] 
2nd pers. (gmp) 4p + verb stem + £/f/u + p [gə + e/i/a +k] 
3rd pers. (winatp) hp + verb stem  £/h/u tà [gə + e/i/a +n] 





INDICATIVE MOOD 
Present tense (affirmative) 


gp’ [k°rel] to write  fuoufų [khosil] to speak huppu; [gartal] to read 


Ap pb! [go K^rem] | 4p eebe [go ķkhosim] hp Ipupg ual [go gartam] 
4p "phe [gak res] | 4p fwouhu [go kbosis] | 4p Ipupquw [go gartas] 
4r arh [goke] | Ae froup [gakbosi] | hp upa [gə garta] 
4r "p5yp|go k'renk] | Ae fuouphp [go kbosink] | 4p [un wut p [go gartank] 
4r arke [Bak rek] | 4p fuoufp [go khosik] hp Yupywp [go gartak] 
4e 4rth [gak’ren] | 4p fuouh [go kbosin] hp huay [gə gartan] 


@ n P dg») t on 


* There is in colloquial Western Armenian a form that corresponds to the present continuous tense in 
English. It is formed by adding the particle 4np [gor] to present indicative forms: (bu) 4p «pbi hap 
[(yes) g9 k?rem gor] / am writing, (qme) hp apku kop [(tun) go kres gor] you are writing, etc. 


** Unless necessary, Armenian conjugated forms do not require per isti 
cessary, an ci sonal pronouns, as the distinct per- 
sonal endings in the conjugation would make them redundant i S 
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When the verb starts with a vowel, the particle lp (go) ` I 
is reduced to #' [g] and joined to the verb. : 


Consider the present tense indicative forms of the following verbs: 


puk, [ənel] to do neuutify (usanil] to study kpaky |yerkel] to sing 
1. 4phbs/ [gonem] ruff  [gusanim] Il bna b  |gerkem] 
2. [ puku [gones] lj niuufhu [gusanis] f bpabu |gerkes) 
3. pi [gone] lf muwuh  [gusani] Pikpak — [gerke] 
1. 4'pibhp [gonenk] Ij nc uui p (gusanink] If bpa bp [gerkenk] 
2. init p — [gonek] bloc aeuibe [gusanik] lbngtp | [gerkek] 
3. pbs  [gonen|] reuwtpi  [gusanin] Wipgtt [gerken] 


3. The present tense of some irregular verbs 


There are irregular verbs that do not follow the conventional pattern; therefore, their 
forms should be memorized. Some frequently used Armenian verbs have two sets of 
conjugation, regular and irregular. Such are, for instance, the following verbs: 


piper |əllal] to be? nibns, |unenal] to have 


(¿a (yes) ks [em] |; Zpypuuf. [gollam] | metal Jumm! ` Ae béien? [gunenam] 
(qm [tun] bu [es] | 4'pypjm [gollas] ^ bp» [unis] b mubu  |gunenas] 
(uy [an])) + le) | pyang |gəlla] nip [uni] Kee bier |gunena] 
(/5&p [menk]) £&p[enk] | Z'pjpwVp[gollank] | iip [unink] 1 Ae hëieche [gunenank] 
(rg [tuk]) Lp [ek] rn [gollak] nth [unik bo hie [gunenak] 
(wintp [anonk]) 4% fen] | 4’pyj;u% [gollan] | methi [unin] | Yacht [gunenan] 


Each first set (compare: (ks, ku, $, etc. and ncbful, neiipu, nef, etc.) is irregular and 
conjugates without the particle 4p [gə]. The difference between the two sets is aspec- 
tual: while the irregular forms £; [em] and meij? [unim] express a current state (7 
now am and I now have), the regular forms 4’pyjexf [gallam]) and 4’nebbiunt [gune- 
nam] indicate an anticipated or durative state (/ usually am and / usually have): 


Uf jaunty bif: VS. Uh jumbu Ij p [unl Pepu? ntf: VS. qpruanf fr n hb van: 
[aystegh em] [aystegh gəllam] [Tram unim] [Tram gunenam| 
I am (now) here. I am (usually) here. — I(now) have money. I (usually) have money. 


* Armenian has more than one verb EIER to the English to be. More details about the use of 
these verbs are given in Unit 3, pp. 50-51. 
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4. Uses of the present indicative 


In Armenian, the primary function of the present indicative tense is to express events, 
actions, and states that are in effect in the present. The present tense can also indicate 
an action in progress at the time of speaking: 


= Pu; [| pubu: — buntu, hn phd: 
[Inch gones? Namag go k^rem] 
What are you doing? I am writing a letter. 


This tense also expresses habitual actions: 
Sanghi Ap Ipapiurp: 
[Hayeren go gartak?] 
Do you read Armenian? 


It is used to indicate recurrent events and universal truths: 


Uplfipp Yo ipm uphch zap: 
[Yergiro go b?d?di arevi shurch] 


The earth rotates around the sun. 


The present tense may express action in the future, implying that events have been 
arranged: 


dup dui puru fr En guri p: 
[Vaghə Hayastan gertank] 
We are going to Armenia tomorrow. 


In certain narratives, the present tense may indicate past action: 


Sach Il bnldu yr l gnun dn hn i hp ut rds y: 
[Dun gerta, yev shud mo go verataina] 
He goes home, and comes back quickly. 


Most actions expressed in the indicative mood may be questioned with the verb piki 
[onel] to do in the corresponding tense. Examples for the present tense: 

— pu; Ij phu: 

[Inch gones?] 

What do you do? or What are you doing? 

— lip gpl: 

[Go K?rem] 

I write or I am writing. 
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B. NOUNS 
1. The definite article -p [-a] / -% [-n] 


When referring to particular persons or things, English uses the definite article the, 
which precedes the common noun. Armenian expresses such determination by affix- 
ing the definite article -p [-a] or -% [-n] to the noun. The selection of -p or -% depends 
on the phonetic environment of the noun in question: 


-p. [-9] appears after nouns ending in a consonant, and -$ [-n] after nouns ending in a 
vowel: 


nets => mb-=p fondu => bont fr 
{shun} > Tahun] gadu| — [gadun] 
(dog) — (dogine) (cat) — (Cate) 
dog — the dog cat — the cat 


-& [-n] may also be attached to a noun that ends in a consonant if it is followed by a 
word with an initial vowel: 


ónu-h n. [unnm -h Uyu dën gbeoang-J E 
[shunn u gadun] [Ays mer poghotsn e] 
(dog,,, and cat.) (this our street). 1S) 
The dog and the cat This is our street. 


-i, [-n| also applies to nouns ending in a silent ; (see Unit 7, p. 146). In this case, the 
silent y is dropped: 


unum, [abaka] future inqui; [d gba] boy, child 

s [abakan] the future ict ie ghan] the boy, the child 
Unlike English and other major European languages, Armenian proper nouns require 
definite articles. This applies particularly to geographic names: 


Qhtunnnutp TES Eph hp $: Gpbrwip ijui jpuspuimuip $: 
[Chinastano medz yergir e] [Yerevano mayrakaghak e] 
(China,,, big country is) (Yerevan,,. capital Is) 
China is a big country. Yerevan is a capital. 


Names of persons also appear with the definite article: 


Upunfp ging: Upi bhun: Uputi m Upi Suy bh: 

[Aramo k?nats] [Anin yegav] [Aramn u Anin hay en] 
(Aram, left) (Ani, came) (Aram, and Anigy, Armenians are) 
Aram left. Ani came. Aram and Ani are Armenians. 


However, according to standard Western Armenian, names of famous persons appear- 
ing in the subject position should not take articles: 


d f fad (upa bur qut inf gp E: 
[William Saroyan haydni k? rogh e] 


(William Saroyan known writer 1s.) 
William Saroyan is a known writer. 
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2. The indefinite article 5 [mol//p& [monla 


Like the definite article -p [-2]/-9 [-n], the indefinite article /p [mo] is placed after 
the noun, but it is not attached to it in writing: 


[dun m3] [d°gha mo] [medz yergir m3] 
(house a) (boy a) (big country a) 
a house a boy a big country 


The indefinite article Je [mo] also appears with an attached -% [-n] as pt [mon] 
when it is followed by either ^ [al] too/also or the conjugated form of the verb bf 
[em] zo be in the singular: £4, £v, E or £f, £hp, £p: 


gnu nt uuiing fps ad | huy: fh uwtnmgp Graz been gh dreit E: 
[Hos usanogh mon al ga] [Usanogho fransatsi mon e] 
(here student one also is) (student-the Frenchman one is) 
Here, there is also a student. The student is a Frenchman. 


However, the use of the indefinite article fp [mə] or Jp% [moan] can be optional. In 
many cases it can be omitted altogether. This applies mainly to nouns indicating non- 
countable items: 


Uu [fup Sug E Lun q fip t: bunuh taru gan Ji 
[Sa tarm hats e] [Lav gini el [Namag ?statsa] 
(This fresh bread is) (Good wine is) (Letter received-I) 
This is a fresh bread. It is a good wine. I received a letter. 


VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Armenian equivalents of the English personal pronoun you 


When addressing people, Armenian uses two pronouns that correspond in usage to 
the personal pronoun you in English: the informal gn [tun] and the formal grip 
[tuk] for you, which is comparable to tu and vous in French. The more intimate g nil 
[tun] is a singular form used to address close friends and relatives, as well as members 
of the same social group such as classmates, students, co-workers, etc. It is also the 
form that an adult uses to address a child. 


EXAMPLES: 
Lup, (gm) guip murpbl uh bu: Uwphit, UT 727) a. 4p [upin uris: 
[Ani, (tun) kani daregan es?] [Mayrig, (tun) inch go kartas?] 
Ani, how old are you? (informal) Mother, what are you reading? (informal) 
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Like the French vous, the personal pronoun prep [tuk] has two applications: 


1) it is the formal or polite way to address a stranger or a person of higher status; 
2) it is the plural form of the personal pronoun used to address two or more people. 


EXAMPLES: 
$// Py, LP Gur | Ep: Groeber bm, Loo gl Zou if'inugb p: 
[Digin. tuk hay ek?] [Yerakbaner, (tuk) hos m?natsek!| 


Madam, are you Armenian? (formal) Children, you stay here! (plural) 


When the two versions of the personal pronoun you, gach [tun] and gag [tuk] are 
declined, conventional distinctions are maintained (see Unit 8, p. 163): 


informal formal / plural 

nne [tun] you | nncp [tuk] you 

pm. [ku] your dbp |tser] your 

php [kezi] (to) you dot [tsezi] (t0) you 
steht [kezme] from you dig fk [tsezme] from you 
phaqifni] [kezmov] with you dhyirif [tsezmov] with you 


VII WORD FORMATION 
Derivations from country names 


Armenian uses the following nominal and adjectival suffixes to build new words from 
names of countries: 


1. -(u)gh [-(a)tsi] is used to form masculine nouns indicating provenance or nation- 
ality: 


QE puis [Kermania] Germany —9 gbpdfuriisgh |kermanatsi] German (male) 
Bunfnts [Djapon] Japan — &unuhnigh [djapontsi] Japanese (male) 
2. -mf [-uhi] creates feminine counterparts from masculine nouns: 


[pripugh: [idalatsi] Italian (male) — — fumupm 8f [idaluhi] 7talian (female) 
Dpruinuugf (fransatsi] French (male) > purum «p |fransuhi] French (female) 


3. -&nt [-eren] serves to form words denoting languages: 


nnau [rus] Russian (person) — ancukpkh [ruseren] Russian (language) 
Susy [hay] Armenian (person) — &ubnb |hayeren| Armenian (language) 


4. -whwi, [-agan] is the most productive suffix for building adjectives: 


Bopp [turk] Turk (person) — Hppilpat [Crkagan] Turkish (adjective) 
1749 [huyn] Greek (person) > jm buduk [hunagan] Greek (adjective) 
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VIII PRONUNCIATION 


Armenian word accentuation 


As a rule, Armenian stresses the final syllable in words. This implies that the stress 1s 
mobile and shifts to the final syllable when longer words are created from shorter 
ones. Compare: 


4u1, [hay] Armenian (person) 

Sujkp [hayér] Armenians 

&u pb |hayerén] Armenian (language) 

ujug funn KH). [hayakidutyán] Armenology, etc. 


There are exceptions to this rule: 


1. When the final syllable contains the definite article -; [o], the penultimate syllable 
is stressed: 


Sanyo [haya] the Armenian, Sujkpp (hayéra] the Armenians, Saykpki [hayeréno] 
the Armenian (language), jung [unm B] ip [hayakidutyáno] the Armenology, 
etc. 


2. When the possessive articles -u [-s], -7 [-t],-, [-0] or -& [-n] (see Unit 3, p. 52) 
are added to words ending in a consonant, the final syllable is not stressed: 
minhu |anán?s| my name, duhwandda (maganün?t] your family name, etc. 


3. When negative counterparts are created from present-tense forms in the third per- 
son singular, verbs starting with a vowel (see p.11 and Unit 2, p. 31) shift their 
stress from the final syllable to the one starting with the negative marker £- [ch-] 


boot [guzé] he/she wants — $mugkp |chüzer] he/she doesn't want 
[bpak [gerké] he/she sings —> gkpgtp [chérker] he/she doesn't sing 
Ij un (game) he/she takes — $uwunkhp |cháiner] he/she doesn't take 


4. Ordinal numbers (exception: wnsfph [atachín] first ) do not stress the final syl- 
lable; they retain the stress of the corresponding cardinal numbers: 


zappapa. chórrort] fourth, Sg bpnpa. |hínkerort] fifth, puubnnpn [ksánerort] 
twentieth, puhun tikpapu [inn súnerort] ninetieth, etc. (see Unit 6, pp. 120-121) 


5. Some common words do not follow the stress rule and must be memorized: 
qnl [kóne] at least, ynagk [kútse] perhaps, ig pbi t [kréte] almost, wn jinyku 
[núynbes] also, mjuop [áysor] today, mkuu j fy [ánbayman] definitely, np pur 
[vórkan?] how much, ftigaku [inchpes] how, furia. [mánavant] especially, 
above all, mbun muhi [ahávasig] Here it is!, etc. 


6. Some nicknames do not stress the final syllable: Yupo [Garo] Garo from the male 


name Yupanki [Garabéd], Uupo (Maro) from the female name Uwphuul 
[Mariám], etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 
Punctuation marks 


Punctuation marks in Armenian (see also Unit 11, pp. 226-227) differs somewhat from those 
in English. Here is some information on the most commonly used marks. 


In its graphic representation, the Armenian comma [,] coincides with its English counterpart. 
Its usage, however, often varies. In contrast, the Armenian period [:] graphically differs from 
the English full-stop [.] while its usage is very similar to English. 


In Armenian, the most distinct punctuation mark, in both representation and usage, is the 
question mark ["]. Rather than concluding the interrogative sentence with an [?], the Armenian 
[*] is always placed on the stressed syllable of the word emphasized in the interrogative sen- 
tence: 


EXAMPLES: 


Pu (gn, p bo oh: 
[Kani lezu goa khosik?] 
How many languages do you speak? 


Wira bpk Ar Aer 
[Ankleren go kbosik?] 
Do you speak English? 


d Ap eech ushaq hpk: 
[Ov go kbosi ankleren?| 
Who is speaking English? 


Usa pep th Ar bouje: 
[Angleren go kbosik?] 
Do you speak English? 


Mya hnk Ar poupu, 46° 
[Ankleren go kbosis, cbe?] 
You speak English, don't you? 


bsec uia pep shu fuoufip:: 
[Inchu ankleren ches kbosir?] 
Why don't you speak English? 


Wig jbpki Afs fooufp: 


[Ankleren cbek khosir?] 
You don’t speak English? 
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X WRITING 





ut, u, ui, b, wti, ULI, L, Lun, d, if uini, 4, <ul 
U, U, Uu, + Ut, Uu, P, tw, U, Jum, 2, ul 
[a] [s] [as] [n] [an] [sa] [v] [nav] [m] [mas] [h] [ham] 


I m 7 3 I 2 Z 
E. RUA, RAWU, HI, HIM, BH, HHIH d, did, nid, O0 NB 


Sf}, Karib A d í | Z7 Wangen Sah A Ya) 
D, — JHU, IT, IIWIUH, O, Clad, THC, UV, 1414 


n, nifty, Sah, FIL, nu, n, nmnu, d, duh md, o, ° n ij 
N, Miu, sat, fh, Mu, fh, Dnu, d, dudt, Ad, 0 ° MF d 
[vo]|[vom"n] [hon] fu] [us] [i] [rus] [zb] [zbam][uzb] [o] ? [ov?] 
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XI EXERCISES 


1. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 


a. Uf Surges fa kup: 

b. Prop puut umu pb ljust E: 

C. U Gnhi l zinhp mbung þugp bh: 

d. Utup Susy [in]: 

e. hash petua gh Ed: 

f. Bu mung [pung ku: 

g. 4 nu pul nt uum Lp: 

2. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 
a. Gu Quin bp proof: 

b. Uf nu Ü pil up Sup hib pu lp g nb f: 
C. Yup prs anu fr uu bp: 

d. Prt Zant bt hp lup ur]: 
Ex Uintip pig Ij pub: 

f. Ukip Sur's Ep: 

g. Pnp Sinwduju mlh u: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace lupi ug 
with fucufy, erty etc. 


a. A. pack uiis php Am huppu u: 
| RH Uu, juan jun. Yp huput: 


b. A. Nd &upbpnEh bp Ana ar 
B. Ukip Su php hp hwa wap: 


C. A. Pare Snu pus iy puke: 
B. dug bpkh fp fpupipurup: 


d. A. Ar an gbznp hp [upan Pul, ntum pp: 
B. CT ut An [upin sah: 


4. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace Zort 
with ¢ finupth, upupulibpb, uin. [aps Pputubphh, etc. . 


a. A.fhuwhnqp Quit bpibh hin fuoufr’: 
B. fire; hp [uouf, Gury b: 


b. A. Up fur Su php hp huppu j: 
B. Gunn jun hp hupuy, uri ^h Ë: 


C. A Zoch Gur | bu: 
B.U ILE kwi ED Lo Sujhuhwhu Qujuumulynec o he nf f: 
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5. Complete the sentences. 

a. Pnp Puf (ben Ap [uoufip: Gu bplm (3, 5, 8) pbqr hy fnouful: 
b. U junty gpf ni uutling Qu] $: Ub puanbn (2, 3, e 

C. QL yunky grif ntuuming unfbphluugh k: Vyumba (10, 12, 15) ... 
d. Vyumba pui ntuutung luhunugh E Vyumba (1, 6, 18) ... 
e. Q uj ununun grip phus muh: ... 

6. Complete the sentences. 

a. Gu T Ed: 4 ui Ent hp fuouful: 

b. och ann bu: hp pouf: 

c. Uh gnu E: c bn fuouf:: 

d. "hne p unl bpflpugh kp: yp fuoufp: 

e. bois drobar gh Lh: o... hp fucufhs: 

f. Ukip [urban h bie: — h ... Ap fuoufiing: 

g. I, Pring $: kr poup: 

7. Fill in the corresponding words. 

a. Bauren unl bnhlugh b, Boch ophnpg p gh phates hr: 

b. Zurhup g hp uuugh b, ful Urban e (puru ): 

C: dout nmu b, pul, bubuhi e. (f pulpa): 

d. JJ, finni bunfpum Ah £, buh Fp[uunnibenp Ss (Qing ibu: 

©. Vi ppt e (Burg ur) b, bul Bop "w (fpa): 

f. fh uungp .. (Dg hupnnu) b, pul auwiungu Shu e (upra): 
g. Ophnpa p - (iun) L, ful upuipinmn aes (Mr ufu ): 


8. Fill in the corresponding words. 

a. Uju u Pn Phi Swujhuhwu Lk: (Zwjwuumuh) 

b. Lhyf% -- Supunmulini fd hol ntl: Lager ube) 

Cc. Of /Epp ... Sí Yauli E: (9b prsfusstr frst ) 

d. JJ, Peti = Suunnan fhi muh: (Br tunut) 
e. Pufurhp — arm bh [8 (frwuuunnnui) 


f. ju Pfukutncin ... E (Puruy hun) 
g. Uus fun wuni ... E (d ui p unnm) 
h. Antunts dulur br eod (Uo p br) 


9. Use the appropriate forms of the verbs. 


a. "m quip E ni hp ypbu: (g bi [k°rel] to write) 

b. Pnp nuuniggnSh --., pub bu mudhun ... (k? [em] to be) 
C. Prep Snu fhg <. (pik; [ənel] to do) 

d. Ukip — (upyay [gartal] to read) 

e. Uyu neawinqibpp Swjbpki ... (fuoufy [khosil] to speak) 
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f. U wpfuwdp dran eener Supannuilinecfd hol jn (nihil, [unenal] to have) 
g. Üpuufp &nu  GQuupphi [abril] to live) 


10. Translate the following questions, addressing people appropriately. 


a. What is your name, Sir? 

b. How old are you, Ani? 

c. How many languages do you speak, Miss? 
d. What is your address, Madam? 

e. What is your telephone number, Mr. Smith? 
f. What do you study, Anna? 

g. What are you doing here, children? 


11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. uj unnu dÉ A b5nlhp E 

D H riunbke ls (boer, Ap [uoufr: 

C. du bp lin bus (ent E: 

d. uu ghp och Susy huihui wipe pba: 
e. Mi] E uu p lulu uppncphuh ¿kr hurin: 
f. Yu ghp nef [unn urppri php: 


XII PROVERBS 


Pup poqae funku, ui purh dung bu: 
[Kani lezu kides, aynkan mart es] 
You are as many persons as languages you know. 


HÚ 1boep5pb HL AL pulang sp [qne $: 
[Asbkharhi shinoghn u kantogha lezun e] 
It’s the tongue that builds and destroys the world. 


bplhup [byat hups Neit hewhpr: 
[Yergar lezun gardj gone gyanko] 
A long tongue shortens one’s life. 
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UNIT 2 


I DIALOGUES 


Two friends, A and B, meet in the university hallway. 


A. 


B. 


Pup, Ub: 
[Parev, Ani] 


Pupb., U 5p: Prat Srnu pus i piku. 
[Parev, Meri. Tun hos inch gones?] 


lj uro funnfru: 
[gashkhadis?] 


Ms, Zeatfnfh hp anpa hal, 


[ Voch, hayeren go sorvim] 


. Fung ooch Suppl q funku, Hc 


[Payts tun hayeren kides, che?] 


Gp Sunki, eli ifr ay hp fuouful, 
[Ga hasg*nam, kich mon al go khosim / 


Prag ¿kd qpbp m gb? huippu: 
[payts chem k°rer u chem gartar.] 


. usj huihui wp pi upi ytru p E: 


[Haygagan aypupeno t?zbvar e?] 


š Grhup £, Pung phun. ndncuipn oh: 


[Yergar e, payts p?nav zbvar che] 


: Pnpip s hiphpp Apia py: 


[Polor kirero g?rnas k?rel?] 


. ‘pin BITE gad 4 funk: 


[Ter polora chem kider] 


. Üdth op Surphnb hh num nir p: 


[Amen or hayereni tas unik?] 


i N's, zupufip bpn uir unl: 


[Voch, shapato yergu ankam] 


Hello, Ani! 

Hello, Mary! What are you doing here? 
Do you work (here)? 

No, I am studying Armenian. 

But you know Armenian, don't you? 
I understand [Armenian], I also speak 
a little, 

but I do not write and read. 

Is the Armenian alphabet difficult? 

It is long, but not difficult at all. 

Can you write all the letters? 

I don't know them all yet. 

Do you have Armenian classes 


every day? 


No, Twice a week. 
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. Uy maqku etah &upghpn imnut: 
[Guzes kezi hartser dam?] 


; Pigre $8: Uļup ip: 
[Inchu che? Hsg?sink| 


° lu Ain E: 
[As inch e?] 


. lu n usui puru [: 
[As tasaran e] 


. gnu pus husy: 
[Hos inch ga?] 


: Ob nui dm, q uub yuh bkp k nn fb: 
[Seghan mo, k?raseghanner yev atorner] 


- Ubqufu iua] fg kung: 
[Seghanin v?ra inch ga?] 


- S bpphp h mkupudliykp: 
[Kirker yev dedragner] 


š f). nh: frug lur]: 
[Urish inch ga?] 


. Uunnpinthp, bpne "phi nbn fru dp 
[Madidner, yergu k?ricb, redin mo] 


he aeph gunn pulp: 
[yev urish shad paner] 


: ¿nu ny hp Tuan fr: 


[Hos ov go n?sti?] 


. fh. unt. gh fn: 
[Usutsichə] 


i Pul, Zo fer 
[Isk hon?] 


. 4n ni uuthngubnn hp tunfi: 
[Hon usanoghnero go n?stin] 


Do you want me to ask you 
questions? 

Why not? Let's start! 
What's this? 

This is a classroom. 

What do we have here? 


A table, desks, and chairs. 


What's on the table? 


Books and notebooks. 
What else is there? 


Pencils, two pens, an eraser, 


and many other things. 
Who sits here? 
The teacher. 


And over there? 


The students sit there. 
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B. Quunfh ipu, bg bung: What's on the wall? 
[Badin v?ra inch ga?] 
A. Q> puninu fumul l gunn bluphibn: The blackboard and many pictures. 
[K?radakhdago yev shad n°garner] 
B. fl. pf: What else? 
[Urish?] 
A. d'unl'ugnig ipi: A clock. 
[Zhamatsuyts mo] 
B. Unpfiu, pare urguilkpnSp bu: Good for you! You are a good pupil. 


[Abris, lav ashagerduhi es] 


Il TEXT 


LU «USUUbEUV Ut 
[Lav badaskhan mo] 


Uyu þemdpp Suybphi 4p ungelf: Ugur py ds pig dp hp fuoupls, hp pb 
[Ays kbumpo hayeren go sorvi. Agbagerdnero arten kicb mo gokbosin, go k'ren 


£ hp [pup ur: ü J"op un eu krik Sur m. hj 4p unpil hi: fh.um. gsm ph An Supgul. 
yev go gartan. Aysor al hayeren hasbvel gosorvin. Usutscbuhin gə harts?ne: 


— DE uju fun h&pn 1babd, pujo Ipnnp ba hÉ ij nikini: 
—Yete aysgavidjo gisem, kani g?dor gavidj gunenam? 


[Lp ukun ipn hp unnum fusi. — bpl hunnp, opfhnpn: [hung £n hh baphis lp tumbuk. 
Asbagerd mo go badaskbane: —Yergu g?dor, oriort. Usutscbuhin noren go harts?ne: 


— bet bont" 3 buh mtbr Jkh limnppi — Qnpu [innp, — Lf puk wz uhl pnp: 
—Yete noren gisem amen meg g?doro? — Chors g?dor, — g?se ashagerdo. 


— Pul, bf Senfi: About puru hunny bun fd& lj nib uu: 
— Īsk yete noren gisem, kani g?dor gavidj gunenam? 


— Yun fs éh Jinup. # h Ap Pinay, — lj pur E 
— Gavidj chi m?nar; posbi go m?na, — golla — badaskhano.] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


[lav] 
[badaskhan] 
[ays] 
[kbump] 
[sorvil] 
[ashagerd] 
(ashagerduhi] 
[arten] 

[kich mə] 
[aysor] 

[al] 
[hashvel] 
[usutschuhi} 
[harts?nel] 
[yete ] 
[gavidj] 
[gisel] 
[kani] 

[g^ dor] 
[unenal] 
[badaskbanel] 
[oriort] 


[noren] 
[amen] 
[osel] 

[isk] 
[m?nal] 
[chi m?nar] 
[poshi] 
[tarnal] 

[go tarna] 


good 

answer 

this 

group 

to learn 

pupil (male) 

pupil (female) 

already 

a little 

today 

too, also 

to count 

teacher (female) 

to ask 

if 

chalk 

to cut in half 

how many? 

piece 

to have 

to answer 

1. Miss; 2. formal term to address 
a female teacher 

again 

every, each 

to say 

and, but 

to remain 

will not remain 

dust 

to become, to turn 

(it) becomes, will become 
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IV THEMATIC GROUP OF WORD 


Minut bh WUPUUR 





LIN 

um Suri 

n nin. 

uru fas err eas ly arthur 
UI TLLTHLITIULT] 
funSutiing 

4 f pub udi 
Bus ub ul, 
LU Punuk bb uk 

ui» [urunan b ubuh 
df Quigp 

doc ap 
[ripas 

ukin puputi 
unn, gun 
ubi 

okee. 
pwahufinn 
jp ul 

TPA 

pugqiing 

duh luat 
wakia fiu 
“F h 

njur Su puh 
munah dunbunynyg 
Sb nud 

Sb nunni ufi, Sb rn.ncaumugn Jg 
dus Jbunnhhon. 
dup n pp 
uihn.ng 

$u fundit 

Pus 

[ne uunlibimh 
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[Senyagner yev garasi] ROOMS AND FURNITURE 
[dun] house, home 
[baduhan] window 

[tur] door 
[dakhdagamadz] floor 

[arastagh] ceiling 
[khohanots] kitchen 
[hiirasenyag] living room 
[djashasenyag] dining room 
[n°nchasenyag] bedroom 
[ashkhadasenyag] study room 
[michantsk] corridor, hallway 
[mutk] entrance 
[logharan] bathroom 
[betkaran] toilet 
[bad?shkam] balcony 

[seghan] table 

[ator] chair 

[pazgator] armchair 
[vermag] blanket 

[kork] carpet 

[pazmots] couch 

[mahjagal] bed (piece of furniture) 
[angoghin] bed (mattress--bedding) 
[hayeli] mirror 

[baharan] cupboard, cabinet 
[badi zhamatsuyts] clock 

[heratsayn] telephone 
[heradesil, herustatsuyts] television set 
[tsaynaspüi] radio 

[varakuyr] curtain 

[s°prots ] tablecloth 
[dzaghgaman] vase 

[chah] chandelier 
[lusampop] lampshade 
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MENS i m Ze wi WES CES Cos RES. 
Ka SC e e, Ta Ka ea C XD Uw ME 
Kg M 1 : I Boro. TA, $ A a Xx 
p ` ib ee 
TEN BEES 





nLum ghs /n.uncgám&h [usutsich/usutschuhi/] | teacher (male/female) 


my pan fm yuh b pinatah [ashagerd/ ashagerduhi| pupil ( male/female 


qpuulyut 
rg per spouse 
nupus 

hun fb 


Hp tas ify 


pupinbq, pupniniu 


thur 

a hne 

gring bnë 
12 L2 

nj unnfun 

a phi 
q'uni 
aps urut 
Boa 

ltp 

n. Linh 
purinul, 

gn gunfu jin 
Lugn fig 

sunu upa b 
uju d Pu uu, 
qpuqu Suput 
g pubbl, 
humpen $š; 


Raf bun 
wua becht 


ped. uu un [dui 


[k°raseghan] 
[k°radakhdag] 
[k°rataran] 
[tarag] 
[gavidj] 

[bad] 


[kardez, kardes] 


[n°gar] 

[kirk] 
[tasakirk] 
[pararan] 
[dedrag] 
[echan?sban] 
[madid] 
[k°rich] 
[K?rchadup] 
[k°rchaman] 
[tught] 

[tert] 

[redin] 
[kanag] 
[tsutsapayd] 
[hashvich| 
[hamagarkich] 
[bayusag] 
[K?rabaharan] 
[K?rasenyag] 
[Psaran] 
[n?staran] 
[Pghtabanag] 
[ambion] 
[pemahartag] 


desk 
blackboard 
bookshelf, library 
drawer 
chalk 

wall 

map 
picture 
book 
textbook 
dictionary 
notebook 
bookmark 
pencil 

pen 

pen box 
penholder 
paper 
Sheet of paper, newspaper 
eraser 
ruler 
pointer 
calculator 
computer 
bag 
bookcase 
office 
auditorium 
bench 

file 

pulpit 
podium, stage 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. The negative forms of the present tense 


To negate actions, Armenian usually uses the negative marker s - [ch-]. Some irregular 
verbs build negative forms simply by prefixing $- to the respective affirmative forms. 
Compare: mif? — gnitja? [unim —> chunim] / have — I don't have, Ef. — ski 
[em — chem] Jam — Tam not. 


Ef — $54, ku —> #5u, PUE $f, Lip = Zbie, Lp E eee, Là — 451 
[em — chem] [es —> chesl [e — cbe] [enk — cbenk] (ek —> chek) [en — chen] 


(Bu) jaji gbt: [(Yes) huyn chem] I am not Greek. 

(ach Suy shu: [( Tun) hay ches] You are not Armenian. 
(Ut) aft pplagp sh: [(An) amerigatsi che] He/she is not American. 
(Whip) Sat skip: [((Menk) hon chenk] We are not there. 
(‘hacp) Sau skp: [(Tuk) hos chek] You are not here. 
(Uinip) gunn skis: [(Anonk) shad chen] They are not many. 


Regular verbs form their present tense (negative) by combining the auxiliary verb bf 
[em] — 4 [chem] (see above) with a participle ending in -Zp, - hp Or -u: 


Infinitive — — Participle Negative form 
Lab [korel] — aptp [k?rer] — shi qpbp [chem K?rer] / do not write 


2. [uouf, |khosil] > fuoupp [khosir] — s£&f fuoufp [chem khosir] J do not speak 
3. hupuy [gartal] Wa bujung apa [gartar] — phat lupi up [chem gartar ] I do not read 


INDICATIVE MOOD 


Present tense (negative) 


gy, |k°rel] to write fuoufy [khosil] to speak hupu (gartal] to read 


thi aptp [chemk°’rer] | sé fuoufe (chem ķhosir | sé buyan [chem gartar] 
thu apkp [chesk*rer] | shu fuouf [ches khosir] Eu hasan [ches gartar] 
th* apt [chi k*rer] th Php [ebi kbosir) th 4upymp — [chi gartar] 
ship aptp [chenk k*rer] | s4ip fuoufp [chenk kbosir] | $£hp Inup up [chbenk gartar] 
¿$e rbr [ecbekk?rer] | $£p fuouhn [ebek kbosir] ¿te qupgwp — [cbek gartar] 
¿kt aptp [chenk*rer] | s4% froufp [chen kbosir] ght hppa [chen gartar] 


* Note that in conjugation sf [chi] is used rather than the regular form sé [cbe] (see higher on this page). 
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2. The present tense of some irregular verbs (affirmative) 


Some frequently used irregular verbs require special attention. For example, the con- 
jugation of the verbs g fun'uuy to know and pupblu, [garenal] to be able in the present 
indicative tense (affirmative) is irregular as the particle 4p [gə] is not used. 


q finnu; |kidnal] to know [upiksa [garenal] to be able 
(ku (yes) gfuntf [kidem] hpu? [g nam] 
LEO [tun]) g[nnbu [kides] lp [g?rnas] 
(wi —[an]) obt ` [kide] piu; — |g rna] 
(dkp [menk]) gfwtip [kidenk] Arbabe [g?rnank] 
(gne p [tuk |) y funk p [kidek] fr ran p [g?rnak] 
(wink p [anonk ]) g [nnb [kiden] Ip [g?rnan] 


3. The present tense of some irregular verbs (negative) 


Besides the auxiliary verb £/ — ## [em — chem] Jam — I am not, there are two 
more irregular verbs that have irregular negative forms: hunf [gam] I exist > ghun? 
[ch?gam] / don't exist, ntf? [unim] [ have — gruff [chunim] / dont have. 


Present tense (negative) 


hun? [gam] I exist mifuf [unim] I have 
shul [cb gam] J dont exist $m {chunim|] I don’t have 
i peu [ch gas] You dont exist $e [cbunis] You don t have 
shay [çh°ga] He/she doesn't exist | gnth |chuni) He/she doesn’t have 
zbeube [cb?gank] We don't exist ;neufphp [chunink] We don't have 
shup [ch gak] You dont exist imp [cbunik] You don't have 
shut [cb?gan] They dont exist $m [chunin] They don't have 


x 5 When verbs have an initial vowel, the negative particle zt [chi] in the 3rd person ` | 
singular is contracted to ¢’ [ch] and joined to the verb 






Compare: 
sh + pyp Ùchi+ollar] > gpp [chəllar] Itis not done 
¿h tika [chitoner] > g pttp [chaner] He/she does not do 
¿Ë +EpBap [chi+yertar] — $5pfwp — [chertar] He/she does not go 
ibo *eq5p [chituzer] — gncghp [chuzer] He/she does not want 
th + upébp [chitarzher] > upep (charzher| It is not worth it 
th + putp = [chitoser] > g putr [chaser] He/she does not say 
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B. NOUNS 
Formation of the plural 


Most Armenian countable nouns form the plural by adding one of two suffixes to the 
stem: ~4a [-er] for monosyllabic nouns and -ég [-ner] for nouns consisting of more 
than one syllable: 


nju luys] light — (nqubp |luyser] lights 

gong [kork] carpet — anpg hp |korker] carpets 

funnfun (madid] pencil — d'uunfunhibn (madidner] pencils 

uju Quri, [baduhan] window ==> njunnni Sub lbp [baduhanner] windows 


Only a certain group of monosyllabic nouns form the plural with -&p:* 


[kn [let] mountain — ih niep |leiner] mountains 
fan [tor] grandchild > fdinnhp |torner] grandchildren 
funn {mad} finger —> Sunntkp | madner] fingers 
pen. [tur] door — nnenthpn [turner] doors 


The suffix ip is also added to “one-and-a-half-syllable” nouns that have only one 
written vowel, but are pronounced as more than one syllable because of the transitory 
(1.e.not written but pronounced) sound [2] between consonants (see p. 35 in this Unit): 


Lip [n gar] picture (o—blhpuphihp |n°garner] pictures 

ulj fap [°skizp] beginning  ulifuy pibp |^skizpner] beginnings 
But: ap. [ded?r] copy-book > mbupikipi [dedrer] copy-books** 

hujup [gays?r] Emperor > Inu junhp. |gaysrer] Emperors** 


Compound nouns take the ending -4p if their last component is a monosyllabic noun: 


nusuug frp |tasakirk] textbook — nuu hpphp |tasakirker] textbooks 
mg Eben [shokenav] steamboat — amubhun bp [shokenaver] steamboats 


However, if the second component is a verbal derivation that is not used as an inde- 
pendent noun, the compound noun takes -bhp . Such nouns indicate acting persons: 


umufuou (s°dakķhos] liar > umufuoulikipi |s?dakhosner] liars 
dire |ts?gnors] fisherman > áfrhnpuibn [ts?gnorsner] fishermen 


When the monosyllabic parts of a compound noun are joined without connecting 


vowels (see p. 34), they take the suffix -ikp . The same applies to compounds ending 
in -q4 fp and -iy hin: 


* Originally, % belonged to the stem of these monosyllabic nouns. Compare qnent [dui?n] door, 
(eor [lern] mountain, qunt% [kai?n] lamb, funnt [mad?n] finger, etc., in Classical Armenian. 
odern Armenian has dropped the final & in the singular, but retained it in the plural. 


** Note that in the plural [a] is not pronounced; these words form their plural as monosyllabic nouns. 
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g pui hp [k^rakir] clerk — a pug php [k^rakirner] clerks 
hkuop [gesor] midday — hkuoptbp [gesorner| middays 

Ppbnp [ch?rhor] well, cistern — $n&nphihp [ch?rhorner] wells, cisterns 
pa uwahi |P (nabed] tyrann > pnlmmbinthp [p?tnabedner] tyranns 


Before the plural suffix -Z4p, words ending in a silent ‘,’ drop this letter: 
mpu [arka] king — wp puhibp |arkaner]| kings 
bpkln, |yerego] evening — bpklymhihp |yeregoner] evenings 
Along with the more common -47/-%4, forms, nouns may have additional plural 


forms. For example, some nouns ending in -(u)g/ [(a)tsi] take the archaic plural suf- 
fix -ẹ Ík]: 


g hegqugh [küghatsi] peasant "m afroughe Or g [c quig hh peasants 
gbpiluinugh [kermanatsi] German — gpifurinugh p Ot ag Epifuiugpibpy Germans 
inbquigb |deghatsi] local (person) > anbgugh p OF nkqugpibp locals 


Other irregular plural formations include: 


uká [ants] person — widfig [antsink] or wid&p persons 
Susy [mart] human being, man — — dupe fl Or dup hp human beings, men 
hi [gin] woman — [ut p Or Abt women 

inblj p [digin] madam, Mrs. > mfihuwjp A anflj hp ladies 


Note that after such quantifiers as pwuf" (kani?) how many?, pwiafi Jp [kani ma] a 
few, etc., and after numerals, nouns are often used in the singular: 


— ur Innnp [kani g?dor?] how many pieces? (lit.: how many piece?) 
— Qnpu lpnap — |chors g?dor] four pieces (lit.: four piece). 

— fuf ?5pn [kani sherd?] how many slices? (lit.: how many slice?) 
— Luih dp yk [kani mə sherd] a few slices (lit.: a few slice). 


Compare also: pwifi Jp dun? [kani ma zham] a few hours, nuff yn [ut sherd] 
eight slices, Supprp &mgh [harür hoki] a hundred people (lit.: a hundred soul), umuwp 
gfinenp [dasa zinvor] ten soldiers, etc. 


However, after payap [polor] all and wtf pe [antiv] countless, the plural form of the 
noun is used. 


prjnp punbpp {polor patera] all the words 
wifi anjikp [antiv kouyner] countless colors 


After zuun [shad] many and ppg [kich] few, both singular and plural may follow: 


gunn past: [Shad pan] OF gunn push [shad paner] many things 
pls fury [kich mart] or ppg Sup fl [kich martig] few people 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Word order in Armenian sentences 


The normal word order of an English sentence is SVO (Subject-Verb-Object). Ar- 
menian has predominantly an SOV (Subject-Object-Verb) order. Thus, in a simple 
Armenian clause, be it a statement, a question, or a command, the verb tends to occupy 
the final position: | 














: = oe a Ss eran PLE C Mr e eret Us Ren Pant OE ee TC 
b e e SÉ dn E me E t ER E WASTE HE us ed. f E SÉ) E x r ` ote sunah XA x * 
be a ir DI ee A B un as. v cing Eme CES 
h Be 0022 V , E a du LP $e LY ir š : IT of M. 
MU Ae o0 s 2 "à Anon 
KI "ET, ` wi cb Nas t 
“a. 


OM e 
WI e^ TS. ATE Usa a u^ à a < 7e jd 
Je Ran. he sR Kaf Men Wo ^e intet P Madi TI MUR De MM Zeck ee E. d 


V od wn y Y 
Wo RE QA uuu dies Jess àt CET arid eats 
‘dS SRE igh juge. uvae NES 


(ni) Sunpipkis An fucufu: (hati) Sunglpkis hp fuoufi'u: (Fri) buy bp bh front 
[(Tun) hayeren go kbosis] [(Tun) hayeren ga khosis?] [(Tun) hayeren khose!] 
((You) Armenian speak) ((You) Armenian speak?) ((You) Armenian speak!) 
You speak Armenian. Do you speak Armenian? Speak Armenian! 
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VII WORD FORMATION 


Formation of compound nouns 
Armenian compound nouns are typically made up of two base elements: 


a) noun + noun: gbiumunh [kedap] riverbank (ku t unb river + bank) 
b) noun + verb: up uuu [martaspan] murderer «— GFuipipt uupui- [5] 
human + kill) 
d) verb + noun: qpumbyut [k°raseghan] desk — (gp-l[b]] tubuh 
write + table) 
C) adjective + noun: [fuyreupts [lialusin] full moon — (/(# + nsufyY full + moon) 
d) pronoun + verb: buphuzupt [inknagşharzh] car <- (hip + rupe [hj] self - move) 


Compound nouns are formed with or without a connecting vowel. The following two 
compound nouns are connected directly, without a connecting vowel: 


4guop [gesor] midday © (ku + op half + day) 
ondfigkpp [dzovezerk] seashore <— (Sad + bgqbpp sea + shore) 


More commonly, however, the two base elements are joined by the connecting vowel =w: 


Se pamb bul, [hürasenyag] living room = (Shep + us t ubbbul) 
(guest + conn. + room) 
tup gung ping g [hartsaz?ruyts] interview a (Szupg +u + gpnig) 
(question + conn. + talk) 
When the first element ends in -f, this vowel contracts with the connecting w to $ 


(fr tu =b): 
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g [ibn |kinedun] wine cellar — —— (e bick-Lo tun bh wine + conn. + house) 
pagkhung [shokegaik] train <— (pngftuthunp steam + conn. + car) 


Base elements of compound nouns may also be joined by the connecting particle 
- nt - [u] and: 

u pn pl [aypupen] alphabet Ss (wjp Tonne + peu a—and-b) 

bbneo bref [gerukhum] feast «— (Ep +n. + Arno eat-and-drink) 
In Armenian word formation, it is common for some vowels to alternate. For instance, 


h [i] and m [u] shift to unwritten but pronounced p [°], ay [uy] to written m [u], etc. 
(see Unit 6, pp. 123-124). Compare: 


uf [sin] vain = uluuupupió nc B fuh [s?nabardzutyun] vanity 
unin [sud] lie => mau fu ou [s°dakhos] liar 
[nju luys] light > muu, h (Lusampop] lampshade, 


VIII PRONUNCIATION 


Armenian syllabification 


Armenian words form as many syllables as the number of vowels they contain: 


one syllable: unun [bad] wall 
two syllables: nbinpu |redin] eraser 
three syllables: upuqniuul, [|bayusag] bag, etc. 


However, this rule does not hold for all Armenian words. Consonants in certain po- 
sitions of words can be syllabic, i.e. they form a syllable by themselves. Some words 
with only one vowel may also form two or more syllables. Compare: 


kéen [n°gar] picture: (graphically one vowel, but phonetically two syllables due 
to the insertion of an [°] between & and 4). 


fhypunt, [m°g*rdel] to baptize (graphically one vowel, but phonetically three sylla- 
bles due to the insertion of an [?] after ^ and between A and el 


As seen above, reading two or more consonants together frequently requires the in- 
sertion of the transitory vowel [?], which is not written between consonants, but it is 
pronounced. There are some rules governing this syllabification. For instance, [?] is 
pronounced but not written before v, q, and ù in initial position when followed by 
the plosive consonants p, 4, db, 4, g, 4j, :», and # (see Unit 10, p. 206): 


gumun, ([°shtab] quick (graphically one vowel, but phonetically two syllables) 
quj? [°zkuysh] cautious (graphically one vowel, but phonetically two syllables). 
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IX ORTHOGRAPHY 


Exclamation marks in Armenian 


There are in Armenian two exclamation marks, the stress or acute mark (') and the ex- 
tension mark (^). On the whole, they correspond to the English exclamation mark (!). 
Like the question mark (°) (see Unit 1, p. 17), they do not appear at the end of the 
sentence, but are rather superscripts. Both signs are placed on the stressed syllable of 
the emphasized word. The accent or acute mark () is placed: 


l. over words, mostly verbs, stressed in an imperative sentence: 
Pipes mt 
[Kirk?s dur!] 
Give me my book! 


2. over the prohibitive particle wf’ [mi!] don’t: 


Up tour 
[Mi kbosir!] 
Don't speak! 

3. over names of persons or words addressed to people: 
U pant, bu Snu Bi: 
[Aram, yes hos em] 
Aram, I am here! 
Opprop, sis punp phd Sumuhun: 
[Oriort, ays paro chem hasg?nar.] 
Miss, I do not understand this word. 
Tuan hi, dën riese bn fs E: 
[Baron, tser anuno inch e?] 
Sir, what is your name? 


4. over one-word replies used as strong assertions: 
- OEpftu g5pf'p: —t ILE or: N's: or: Ur nian: 
[-Tert^s perir? — Ayo! or: Voch! or: Anshusht! ] 
Did you bring my newspaper? Yes! or: No! or: Of course! 


5. In sentences where wn’ [ayo] yes, ng [voch] no, and st' [che] no serve to empha- 
size an affirmation or negation: 
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U 4n, Pp ubah pumbbhp: 

[Ayo, menk bidi haghtenk] 

Yes, we will prevail! 

U St bhunnnynt fe pup, m$ zb phanahhp: 
[Ayt n°gadoghutyunə, voch, chem əntounir.] 
This remark, no, I don't accept it. 

At, H1 pe 

[Che, sa cheghav. | 

No, this is not done. 

6. over more prominent words singled out 1n a sentence: 
pv ifunnfunp b nigbh : Or: A^ ifunnfunp Ij neg hib: 
[Im madid?s guzem or: Im madid?s guzem] 

I want my pencil. or: | want my pencil! 


The extension mark (^) appears in passionate speech where stressed vowels are pro- 
longed to express emotion. It is placed: 


1. over greetings, welcoming expressions, congratulations, wishes, etc.: 
— Ny gn ft: or: C np unm: Or: Pupu Sung bf: 
[Voghchuyn! or Sb?norhavor! Parov haknis!] 
Greetings! or: Congratulations! or: Wear it in health! 
2. over interrogative pronouns that initiate sentences expressing feelings such as ad- 
miration, regret, astonishment, etc.: 


Ps fup E: Or: ny hr unjuk pr: Or: fl' p Et us ls opbpp: 

(Inch mart e! or: Ov g°spaser! or: Ur en ayn orera!] 

What a person! or: Who would expect it! or: Where are those days! 
3. over the majority of interjections: 

d uh: Or: IL huru: Or: dur]: 

[Vakh ! or: Apsos! or: Vay!] 

Woe! or: What a shame! or: Ouch! 


4. when interjections are compounded and two or three units are reiterated, each unit 
carries an extension mark: 


dila dila Of dui qui qne] OF of fafa maf fu 
[pis-pis!] [vay-vay-vay] [vakh-vakh-vakh] 
Pish-pish! Ouch! Woe! 
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X WRITING 
SC EE 
[iJ Co HU po 0G — UA f rp — at 4 hn n 
p pou, q qurt, "T prun, E, Eu, g, gns 
F, Furt, 9., Fun, ^^, ‘hain, b, bu, 2, 94 
[p] [pa]  l[k] [kei] [tj [tui] [ye] [yes] [zl [zoh] 
Lh 5— L4 7 za r2 





£, FS, [^ ful, f, p^, b "UT [m pub 
$, F^, h, Pd, P, PE, L, Luy, L, Lut; 
[e] Teh!) [i] [im] [t] [te! ] [1] [lal] [ə] [əsel] 
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XI EXERCISES 


UNIT 2 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a. Hr bc den ¿u kpt bp fuoufrup: 
b. Ub putj Ipnnp yun pS | hp wredhi 
c. Ukip kapu (gn hn [pup ur ur: 
d. U'wpp, Sui bp [um shuku: 

e. Gu Gub pb up unn L: 

I. Poet pup (gn, ot hob: 

g. Uu pane ujunnurufu wib hp upbeat : 


2. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a. Uuuphubu mun [bpkh poh fuoufip: 

b. nep Guruprub niu sh pip: 

c. Utppi l Drip Gui bp $ mybp fuoufy: 

d. ftp +PI'huipkti ER giän 

e. nh uupurib ntu phd by pinay unpi[ hy: 
f. Gu gbpdutbphu ¿ku g. [unbp: 


£. Kunup [nupt IL she [y ovhp: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d, and e. Replace the 
verb lup utl by fuoufy and arki. 


d. . nuh why pephts bp [upin u: 


e (ue, gun pee lin epu und: 


š nep Gui pb 4p hupu p: 
š yn, pg gen pure ship hupu: 


: U'upfh Gui b pie 4p hupu j 
un, pugg pure éb (rtr 


š iE uhpb'u Gui bpk lup ui: 
g”, dhen 4p Yeap unt: 


w> w> w> w> Dir 


I Us alb unii [tut ln [up ur o: 
. Ns, gann qun ;5h trus upa, 
4. Answer the questions according to the pattern. 


a. Uyu punp o benb vu Gu gunun puntp gq funk: 
b. Zu bnt gu hpp dp nif p: (Eise is 
C. Shunpruly fn h neqku: Gu .. 
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d. Ui ufuuij l pik": Ui .. 

e. Qunup (ent dn p [nnb u Gu ... 

f. Jumbo ifunnfun fp harj: i junky s 
g. uj muuiing dp n [unt p: Utip s 


5. Complete the sentences. 


a. Ub pull! duunfjun. nci: Uh bplpa. dunnfun. mf: 

b. uh blup nili: Gu (10) "T mbujuk: 

C. uppi pu pun q fung: Uuppi zwa — q funk: 

d. ppupuputp zwa tg fipphp nbj: uqup -~ : 

e. dumu but mp pup pui gu hp muh: (38) ... : 

f. Üquanbn puni” neumani] SswjEephu hp unmih: Prpsp a 
g. Gupujtp puj ugut Su bpnbh miu: (2)... : 


6. Complete the sentences with an appropriate form of the verb Punu. 


a. Qu zwa quin zip urb nti q funk: 
b. bu ppi dp spinupkts .. ` 

C. Prnt It wig pbk .. 1 

d. mp uy Supbpba ... : 

e. Ukip eh dn nmubpku geg: "8 

f. Ul urup LE ost 


7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb [upik inu, 
a. Ub. pumujkpkh qun. lip] Äre 

b. Pnt Sui bnt [une — huppu : 

C. Gu gk pfutibpkis pur 1^4 Sa fuoufry: 

d. VV. Lip Guster agp Lip: Wig [kpku bh Pputubpkt — Breabr 
c.Ubphu umurtbpbu gh - huppu 

f. Unie funaykpkir Sie q phy: 


8. Form sentences using the verb nob, 


a. Ku/Snu/ tuni fi |: Example: Li boot anu luunfhy: 
b. ‘Prats [Say bk hs [unr fy: 

C. Ubu dan / U puud/ pk: 

d. Jy. Lh p/niuncgfhisp/nbwhk: 

e. Ub ph/Sup pb unpd hy: 

f. Ur /dunP'ugng dn urkuka 
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9. Use appropriate forms of &4 and niu. 


a. Bu unl bpnhlugh "> ful urb Sup : 
b. Yunnfuntbpp KO sei A 

c. Uupph puih ghpe — 

d. Uuni Fig dus 

e. dui p luli mypacpkhup 38 afr "end 
f. lJEup Quan qui. niunt gsánc^h ir ses 8 
g. fin ... muh b pintibppi: 


10. Answer the guestions in a negative form: 


a. Äech Sourbnti g [nnb u: N's, zb gq funky: 
b. JU baur b] funk’: N's, m 

c. krep gb pfurigh Ep: N's, ds 

d. Äech bunjkpbu jun hp plus Ng, > 
e.Vunup huwe pfi nifi: N's, - 

f. Utii +byapkh hp hapaucp Ng = 
g. rip putbuplhh bp fuoup i: N's, at 


11. Translate the following sentences. 


a. The room has three windows. 

b. Can you write all the letters? 

c. How many pictures do you have? 
d. I know a few words. 

e. You have many books. 

f. All students learn Armenian. 

g. I have all the notebooks. 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Ugu bence Pht he nedhi 

b. pl kpintikppi els dn Sur hp hp fuoufh: 
C. f uuurhingqhpp Zaart g ply g [unb hs: 

e. Lyon Pht hp unpdh: 

f. [)L uwung p pou hn PT uui": 
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XII PROVERBS 


Q- þinna ft þat - Suu prunes fd frets: 
[Kidutyun — har?stutyun] 
Education — wealth. 


Dr Ae Af uiniuiguió n uso fF fr th Pinup: 
[Usum ?statsadzo anoti chi m?nar] 
The educated won't remain hungry. 


[Gartalo voski abaranchan e] 
Education is a golden bracelet. 


Ub. abnep khupihp ophp hyp pbpk: 

[Sev kirko garmir orer go pere] 

The black book brings red days. 

(Black is a metaphor for the color of the print, 
and red for bliss and happiness.) 
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UNrr 3 
I DIALOGUES 
|. In class: A and B are classmates. They address each other informally: 


A. Un Susfu qppgy Push mu: Would you please give me your pen? 
[Go hadjis k?ricb?t indzi dal?] 


B. 4 punbidtk, pug bapkt fun hp phpb u: Here you are, but would you bring it 
[Hramme, payts noren yed go peres?] back? 


Uu pah dhuh nasi $: This is my only pen. 
[sa im miag k?richn e] 


A. TU mgbu pbgh dunnfunu wuni Do you want me to give you my pencil? 
[Guzes kezi madid?s dam) 


2. In the office: A and B are colleagues. A addresses B formally: 


A. usin uss boss's, un dip Sun mf si £: Mr. Balyan, IS this your calculator? 
[Baron Balyan, as tser hashvichn e?] 


B. Uv, Ban hp Supgike: Yes, why do you ask? 
[Ayo, inchu go harts?nek?] 


A. Ubh dupla]: Bh hr mup: Would you give it to me for a moment? 
[Meg vayrgyanov indzi gu dak?] 


B. Um pin, Spuntflgk' p: Of course, here you are! 
[Anshusht, hrammetsek!] 


3. In the students? residence: A and B live together. A has Just returned from 
shopping: 


A. Os, Quan d'op Eid: Oh, I am Very thirsty! 
[Oh, shad dzarav em] 


Hie, p Su&p'u pdf Minas, would you be so kind 
[Minas, go hadjis indzi] 


gun sa [d dp Pmp pbhpb: as to bring mea glass of water? 
[kavat mo chur perel?] 


B. Ufprd: Muq Sap Uf negtu: Gladly. Do you want cold water? 
[Sirov. Bagh chur guzes?] 
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. Uu, bot Aeupbik E Yes, if it's possible. 
[Ayo, yete gareli e] 

. ¿punk Here you are. 
[Hramme!] 

š CG bnpZochoat Ea: Thank you. 
[Sh°norhagal em] 

. Q'upd bp: You are welcome. 
[Charzher] 


. At the table: The siblings A and B are having lunch together: 


I Pupp ufunpid ur lj: Bon appetit! 
[Pari akhorzhag!| 

. Fkgp u The same to you. 
[Kezi al] 
Upto, push wap qme amarus Armen, would you pass me the salt? 
[Armen, indzi agho gu das?] 

. Ärt, Sarg eat Aa ab uv Here you are. Would you like some 
[Hramme, hats al guzes?| bread, too? 


. Hiel, ER bp by lung fp puny: Yes, if itis possible. A piece of lavash. 
[Ayo, yete gareli e, g?dor mo lavash] 


| Cunp&upu] kit: Wig Sunta Bury ki Thank you. What a delicious meal! 
[Sb?norhagal em. Inch hamov djash e!] 


Aish pis dps uy Buch hp peg’: Would you also pour me some tan? 
[Indzi kich mon al tan go lets?nes?] 


Ube, Spunk’: Doug Zbbe fu uy Certainly, here you are! But now I 
[Sirov, hramme. Payts hima yes al] would also 


boat S urs by: Ügqgwhp hr mulu: like to eat. Would you pass me the 
[guzem djashel. Aghtsano gu das?] salad? 


ç hii pla: Wine PLU FS Mpy: Here you are! Enjoy it! Anything else? 
[Kb?ntrem. Anush olla. Urish?] 
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A. Gau vr obbb Ap (hghb'a: Would you fill me a glass of wine? 
[Kavat mə kini go lets?nes?]| 

B. USurcumply: Here you are! 
[Ahavasig] 

A Yenu ga: To your health! 


[Genats?t! | 


H TEXT 
PRUNUS ARMENIACA 


I TY umupfi Üdbphtuth gunn g pouury np hiiubpn ha qut uj ununu: ü ju unus n wi 
[Amen dari Amerigayen shad 'sposash'rehigner gu kan Hayastan. Ays amar al 


Tda Up urpuinbn E Ging unufünpyp E b, bnhbecuhgh acumlnagaSh dp: 
digin Smith aystegh e. Anor arachnorta Garinene, yerevantsi usanoghuhi mo. 


Uti op Urp unl by busy gb b: U Jeer lunt gui rb: ou Sch hbr prlu uu subuh 
Amen or nor degher gaytselen. Aysor Garinen zayn Yerevani getronagan shugan 


bp sch: — Kb Sfautiayp rbig & bplrwip hey pots yet, — h puk fiii 
gə dani. Inch hianali shenk e Yerevani getronagan shugan, gase digin 


Smith. Yev inch keghetsig u tarm en tser panchareghennero, manavant tser b*dugh- 


Lipp, nbyd ne [uu pi, ubfu ni dP Epoch: Sup ó hpa p: Yu mbunulh thn, pig- 
nero, teghtsn u kbagbogbə, sekbn u ts°merugə. Haba dzirana? Kani desagner, incb- 


puh qriblp, Pç uir. unnncfd fuc, Pear bhul gbnbglnecfd Ind: 
bist kuyner, inch aradutyun, — ingbpisi kegbetsgutyun! 


- 9 funt p nn 4 ui p unnmulin & har] Sui ppibih phy £. prunus armeniaca $ using ed 
Kidek vor Hayastano dzirani hayrenikn e? prunus armeniaca e anor ladineren 


gong Jm, b puk quip fuk, = wjufiupu Guyub ah uuinnp: — np Sunfiuri §, ap ofp 
anuno, gəse Garinen, aysink°n haygagan salor. Anor hamare, vor dzirano 


anu ui pu pur Sutin L b puk nfl fis Uh fdr: 
hos ayskan hamegh e, gose digin Smitho.] 
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Ill NEW WORDS AND EXPRESSIONS 






















































[shenk] building 
gknkgpl [keghetsig] beautiful 





unl Eh [amen] every, each 


imuipph [dari] year 


D [shad] many, much | | [d&uupif [tarm] fresh 
g pouu ph fh [^sposasb?rcbig ]tourist dEr [tser| your 


gui [kal] to come puikpupkg£h [pancbaregben| vegetable 


durian win, [manavant] especially 
up 0 [b^dugb] fruit 

ykyd [tegbts] peaçh 

qaq — [kbagbogb] grape 

ub fu [sekb] cantaloup 
dvttpmy — [ts’merug] — watermelon 
bungur -- [haba ..] what about ...? 
Sppwu [dziran] apricot 


bm auch ` [gu kan] they come 
wiju [ays] this 
unfun [amai] summer 
mp pt [digin] madam, Mrs. 
myumbi [aystegh| here 

E [e] is 
mungi [anor] his/her 






wamyunpi [aracbnort] guide 
Gpbeutgh [Yerevantsi] native of pop (kan? how many 
Yerevan mhash [desag] sort 


nuwingmsp [usanogbuhi] female figujpup  [inghbisi] what (kind of) 














student” || graji [kuyn] color 
on [or] day ununnni[dfni[atadutyun] | abundance 
bap [nor] new g Egbglym [d fi [keghetsgutyun] beauty 
inky [degb] place gfunk’p np [kidek vor] Do you know 
inb qhp [degber] places that... 
ary gly by [aytselel] to visit Suypbipe — [hayrenik] homeland 


junnpkpéts (ladineren} Latin 


uinci [anun] name 


Kagbrti [gaytselen] they visit 
m [on [aysor] today 
qu [h [zayn] him/her 
inut fiy [danil] to take 


ujubhph — [aysink?n] i.e., namely 


uiu np [salor] prune, plum 







bin prinulpsts | getronagan] central 
ped ps] [shuga] market 
phi [incb] what 
Susi ` [hianali] wonderful 


wimp Sunfup{anor hamar| therefore 
Snu [hos] here 
mupuh [ayskan] so (much) 
Sub [hamegh] tasty 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 
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APSELPR ve 


Sus g 

ugua ufupi 

Ve sek? 

hft uann 
d wA nt 

[" r 

brth 

ni fn 
élue 
until, 

d hu 

un. 

Sul p d 

dr myb 1 
dnl 

ppd 

zu puri 
Lbgeplino pifur 
muni [P 
Ipupilpurr uel 
upuimupuriuily 


CU «blb4'vbf ` 


np 

Mecht 

F^ 

MAL [P 

suh pujhu mcn 
a Ph 

gupbênip 

onh 


[hats] 

[banir] 
[garak] 
[tsitab?dugh] 
[madzun] 
[lor] 
[yershig] 
[abukhd] 
[ts"gngit] 
[sung] 

[mis] 

[hav] 
[havgit] 
[ts°vazegh] 
[tsug] 
[p*rints] 
[shakar] 
[aghtsan] 
[khorovadz] 
[litsk/dolma] 
[abur] 
[gargantag] 
[baghbaghag] 


[chur] 

[gat] 

[tey] 

[surdj] 
[hankayin cbur] 
[kini] 
[karechur] 
[oghi] 


bread 
cheese 
butter 

olive 
yogurt 
cottage cheese, cream cheese 
sausage 
cured meat 
caviar 
mushroom 
meat 
chicken 

egg 
omelette 
fish 

rice 

sugar 
salad 
barbecue 
meat rolls, dolma 
soup 

cake, pastry 
ice-cream 


water 

milk 

tea 

coffee 
mineral water 
wine 

beer 

vodka, ouzo 
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[tan] 
[b°dughi hiit] 
[pancharegheni hiit] 


Bach 
wann Ab Spe 
Prchfaphak fb zb [d 


ASIMULIA 


[kh?ntsor] 
[dants] 
[salor] 
[dziran] 
[teghts] 
[narinch] 


[nui | 


fuldap 
meer rd 
uiui np 

ó fpu 
pend 
lapped 
tron 
[ung [khaghogh] 
décke A [ts?merug] 
ulifu [sekh] 

gual hrs [chamich] 

Iph riui [geras] 
ubplybe fy [sergevil] 
hjul [yelag] 

[Fifa / lp fanpirrh [limon/kitron] 


[Panchareghen] 


ijupinchig [varunk] 

zibh [lolig] 

unfu [sokh] 

ufumnp [s°khtor] 

g binluufuiánn [kednakh°ntsor] 
[junun] E [ga ghamp| 

mnb uy fit [°stebghin] 

ayy tiny [b°ghbegh| 
Sulis br [djag?ntegh] 
[azadkegh]| 
[rehan] 
[s'mpug] 
[Ctum] 
[(gananch) volor(n)| 


 FU'vSUnbabu 


oui 


mdeni 


nazi 
(puru D oeren (il 


tan (yogurt mixed withwater) 
fruit juice 
vegetable juice 


apple 

pear 

plum 
apricot 
peach 
orange 
pomegranate 
grape(s) 
watermelon 
melon 
raisin 
cherry 
quince 
strawberry 
lemon 





VEGETABLES 


cucumber 
tomato 

onion 

garlic 

potato 
cabbage 
carrot 

green pepper 
beet, beet root 
parsley 

basil 

eggplant 
pumpkin, zuccini, squash 
(green) peas 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. Formation of the present indicative tense of three single-syllable verbs 


To form the present indicative, three irregular monosyllabic verbs, «us [dal] to give, 
guy [kal] to come, and 44 [lal] to cry take the invariant particle 47. [gu] instead of 
the common 4p [go]. Here are the affirmative paradigms of wu, [dal] to give, guy 
[kal] to come, and ;uy [lal] to cry in the indicative present: 


Present tense (affirmative) 


muy dal] to give gus [kal] to come poy [lal] to cry 
(bu) Än. mun? [gu dam] Än gun [gu kam] lm. ran [gu lam] 
(geb) ne uuu [gu das] An, au [gu kas] fre puu (gu ias] 
(uh) Anc. out [gu da] hni quy [gu ka] qm. qw, [gula] 
(Jhkbp) hai mwip [gu dank] Ini quip [gu kank] Anc, onbe [gu lank] 
(grup) ne mug [gu dak] fre gup [gu kak] fm. pug [gulak] 
(wintp) fre mut [gu dan] lm. gut [gu kan] fre pout {gu lan] 


Present tense (negative) 


(Eu) ghd mup (chem dar] | gk? qup [chem kar] | gk? pup [chem lar] 
(ynt) $bu umup [ches dar] $bu qup [ches kar] £4" pup [ches lar] 
(ub) th uu [chi dar] th gui [chi kar] Hu In [chi lar] 
(bip) ghhg mup [chenk dar] | ¿hip qup [chenk kar] | $£k&p [wp [chenk lar] 
(gne p) Ze man [chek dar] the qup [chek kar] the pp (chek lar| 
(wanup) ghù mup [chen dar] | $£& qup [chen kar] ¢4h qup [chen lar] 


2. Armenian equivalents of the English auxiliary verb ‘to be’ 


Armenian has three equivalents for the English verb to be. They appear in three 
irregular conjugations and differ from each other in form, meaning, and function. 


1) The verb £/ [em], £» [es], £ [e], Sup [enk], £p [ek], £& [en] has a largely cop- 
ular function, i.e. it links the subject to its complement. It is used to indicate a current 
State, status, or presence. Compare: 


Uf Seu t: Whip Sur bp Gu urpuinbg bif 
[Anin hivand e] [Menk hay enk] [Yes aystegh em] 
Ani is sick We are Armenians. l am here, etc. 
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2) The verb krass [gollam], lj p puru [gollas], h pip” [gəlla], l pipete 
[gəllank], Pppp [gəllak], Y pipu% [gallan] is also used as a copula. It differs, 
however, from the verb £/ [em] in aspect. Rather than indicating a current state or 
presence, pjju, refers to an expected or usual state or presence. 


Úx dunt Zmpobi ui puinbr Ij p up: 

[An zhamə hingin aystegh gəllam] 

At four o'clock, he/she is (usually) here. Or: 

At four o'clock, he/she is (expected to be) here. 


PR anpih nibu, Suri h p tan: 
[Yete kordzi nes, hivant golla] 
If you put him/her to work, he/she will be (become) sick. 


3) The verb Yun? [gam], huu [gas], fury [ga], hute [gank], hug [gak], “ry [gan] 
means fo exist: 


On unu "b Í` nt pbi [un]: 
[Go m?dadzem, urem?n gam] 
I think, therefore I am. 


Third-person forms of the verb 4! [gam] (singular 4: [ga], plural 4» [gan]) cor- 
respond to the English constructions there is ... and there are.... Compare: 


Ps [una], Lk ð Eu: 

[Inch ga, neghvadz es?] 

What happened [literally: what is there? ], are you upset? 
UE quips naq yun g fipphp quil: 

[Seghanin v°ra shad kirker gan] 

There are many books on the table. 


The negative counterparts of the affirmative forms are: 


1) 9&4 [chem], g&« [ches], sf [che], ¢4up [chenk], ssp [chek], ¿4% [chen]: 


Í am not, you are not, etc. 


2) QE PLUME [chem allar], ghu Lar [ches əllar|, truer [chollar], hip 
rupee [chenk ollar], s£p pypup [chek allar], g4% pypup [chen ollar]: Jam 
(usually) not or I won't be, You are (usually) not or you won't be, etc. 


3) Qyunf [ch°gam], g4uu Ich" gas, zer Ich aal, gyatp [ch°gank], shurp 
[ch°gak], s4u% [ch?gan]: / am not here or I do not exist, You are not there or 
You do not exist, There ts no, etc. 
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B. POSSESSIVES 


In Armenian, possession is mainly expressed by |) possessive adjectives or possessive 
determiners, 2) possessive articles, 3) possessive pronouns. 


1. Possessive adjectives 


The possessive adjectives (also called possessive determiners) are: 





d. feof [im] my m fbn [mer] our 
2. pm. |ku)] your (informal) dbp [tser] your (plural and formal) 
A. Ae [ir] or asap [anor] hislherlits* Abbe [irentts] or wg [anonts] their 








Like their English counterparts, Armenian possessive adjectives are placed before 
nouns: 


Shp (ec A uin nt bp 
[mer lezun] [anonts dunera] 
(our language-the) (their houses-the) 
our language their houses 


Note that in addition to the possessive adjective, the definite article -p or -%4 is also 
attached to the noun. 


2. Possessive articles 
In addition to possessive adjectives, Armenian has another way of expressing possession 


or determination: possessive articles. Like the definite article, they are affixed to nouns, 
expressing both possession and determination. The possessive articles are: 


1l. -» [2s] my -hnphhu  [-ernis] our 
2. -4 |t] your -hphhg —|-ernit] your 
3. -& [-9] / -&* [-n] his/her/its -hphi* * [-ernin] their 
Compare: 
mna [dun?s] my house mmbbpuhu [dunernis] our house 
ambe [dun?t]. your house wmnctbpifpy — [dunernit] your house 


mnn [duna] his/her/its house unmiibphhh — [dunernin] their house 


* Armenian has no grammatical gender (see p. 54 in this unit). 


** The plural forms of this paradigm are restricted to colloquial speech. Instead of por lepus , 
nmi phu., etc., the analytical forms J&p up, dbp innitbp, etc., are recommended. 
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In Western Armenian colloquial speech, redundant forms that take both the possessive 
adjective and the possessive article, are common. Phrases like ff rebu [im dun's] 
my house (lit.: my house-mine), pre gati [ku shun*t] your dog (lit.: your dog-yours), 
etc. are common. However, fa? mmn [im duna], pri grit [ku shunol, etc. are con- 
sidered to be the norm. In the plural there are no redundant forms. One says either #ép 
unt bp [mer duno] OF wncbépijpu our house. 


As can be seen, the possessive article for the third person and the definite article are 
homonyms. Nouns take -,/-%, depending on the phonetic surroundings. Thus, gach 
can have two meanings, depending on context: 


l. ¿ntp [shuna] the dog 
2. gncup [shuna] his/her dog 


To be more explicit, however, the redundant forms (possessive adjective * -p/ -h) 
are used for the third person singular: 


3. hp Or whnp zm Än  [ir/anor sbuno] his/her dog 


3. Possessive pronouns 


In Armenian, possessive pronouns are nominalized possessive adjectives (see p. 52). 
Like nouns, they take the definite article -p /-& or the possessive articles -u/-q and 
-p / -h: 












pulu [im?s] or fuffriu. [imin?s] mine 
hpp Dral or Anti [irena] or wiapp [anora] his/hers/its 
np [mera] or skpptp [merino] ours 

dEpp [tserə] or &&ppip [tserino] yours (formal and plural) 
fpéigy [irentsa] Or wimbgp [anontse] theirs 


Exception: pee. [kug?t] or enfin [kugin?t] yours (informal)* 


Example: Sr nep ubi h dhè L puh d'Enn (or fk fips): 
[Tser shuno aveli medz e kan mero] 
Your dog is bigger than ours. 


Possessive pronouns also appear in the plural: 


Qip smulutibpap bi bafu ku pwa epp: 
[Tser shuganerə aveli djokh en kan merinnerə] 
Your markets are more abundant than ours. 


* Onthe declension of possessive pronouns, see Unit 10, pp. 200-201. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Gender and 3rd-person pronouns in Armenian 


Gender in Armenian grammar is unmarked, 1.e. there is no expressed grammatical 
distinction for masculine, feminine or neuter gender as is the case in many European 
languages. Therefore, gender must be discerned by the linguistic context or situation. 
The only way to express gender in Armenian is with the nominal suffix -ne¢f [-uhi], 
which forms feminine counterparts from masculine nouns indicating persons: 


neuncyafs (usutsich] vs. neunceggneSf [usutschuhi] male teacher vs. fem. teacher 
nuun {usanogh] VS. n.uuingmesfh [usanoghuhi] male student vs. fem. student 


Gender distinctions are normally conveyed by distinct words: 


um 9» hl, [aghchig] VS. aigua | [d?gha] girl VS. boy 

€urjp. |hayr] vs. wp. [mayr] father vs. mother, etc. 
The Armenian personal pronoun in the third person singular does not express gender as 
does English with he/she/it. Armenian, however, makes a distinction unknown to Eng- 
lish. There are two sets of generic third-person pronouns: fip() [ink(a)] and w% [an] 
(also: wtp [aniga]) for he/she/it and ppbip and wimp for they. These two sets of 
third-person pronouns prevent ambiguity when two persons are referred to in the same 
context. The pronoun fip(/7) [ink(9)] with its declined forms f [ir] his/her and Apbt 
[iren] him/her refers to persons mentioned first or given prominence in a sentence or 
narrative. However, the pronoun wt [an] and its declined form mnp [anor] him/her, 
his/her hark back to persons who in the same context are secondary to the person des- 
ignated by fip(p)/pp/ppét [ink(o)/ir/iren]. Compare: 


Upwdp Ar uf hip. piliepp k winp amp: 
[Aramo go sire ir ongero yev anor shuno] 
Aram likes his, friend and his, dog. 


In this example, Ap his, refers to Aram, while win his> to Aram’s friend. 


The same distinction is also made in the plural. Here Ap&ip and wunup they, and 
they» alternate with their declined forms hp&ig their/them and ung their/them. The 


pronoun fbi they, refers to a number of initially mentioned persons, while mi p 
they, to those that are secondary to Aphip they). 


Seytoe he pupil bpbug Sfpkpp. ulnkg Ipupk hp bpbig Ganfup yupbunp E: 
[Hayero go harken irents hürero; anonts gardziko irents hamar garevor e] 
Armenians respect their, guests; their, opinion is important to them). 


In this sentence, Aptig their, refers to the Armenians, wing theirs to their guests. 
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VII WORD FORMATION 
Formation of abstract nouns 


The most productive suffixes that build abstract nouns in Armenian are: 
-nı fth% [-utyun], -a.4 [-um], and -wtp [-ank]. 


]. The suffix 2 [d fu. is largely applied to form abstract nouns: 


a) from adjectives 


vun aam [atad] plenty — ununnm [dfi [aradutyun] abundance 

mquufu. |urakh| happy, Joyful > nmquufunc [d fui. [urakhutyun] joy 

Aan [dzuyl] lazy — émqm[dfu'y [dzulutyun] laziness 

kó [medz] big, great — db&m fhei [medzutyun] greatness, size 
b) from verbs 

putih, [K?nnel] to examine — pitu [dhit [K^nnutyun] examination 

ply, [p°rgel] to rescue — nha ha [p?rgutyun] salvation 

ogtk, [oknel] to help — oqa Bb bh [oknutyun] help 

pincisfy [antunil] to receive — pin miki [d ny [ontunelutyun] reception 


C) from nouns 

ifuigpe [Be [mayrutyun] motherhood 
Freund [Cshnamutyun] enmity 
phljkp [anger] friend pilbpnc hes [ongerutyun] friendship 
ang |kogh] thief qnqno[o fe [koghutyun] theft 


2. The suffix 254^ [-um] is used to create abstract nouns from verbs: 


ban [mayr] mother 
Ba fh [Cshnami] enemy 


¿ + 1 1 


ujung spik, [basharel] to besiege —> upuyupref [basharum] siege 
pupa; [sharzhel] to move > 
L&pt, [nerel] to forgive > Lkpaned [nerum] pardon, forgiveness 
phy n g 
—» 


nunai [usum] study, education 


guip¢acd [sharzhum] movement 


memutih, [usanil] to study 
3. The suffix -/&p [-ank] builds abstract nouns from verbs: 


m, fuunnfjy [ashkhadil] to work — — uz frunnutip [ashkhadank] work 
Supuek, [haladzel] to persecute > Suyudutp [haladzank] persecution 
dupgb, [marzel] to train, to drill — shupqutip [marzank] exercise, gymnastics 
umuk; [danchel] to torture — unuridurhp Idancbank] torture, suffering 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters y A, 8 g, and 2 4 


U 6 and 8 4 / 9 d are graphically presented as three signs, but correspond to a 
pair of voiced and voiceless sounds. 


U 5 represents the voiced affricate [dz], i.e. one complex sound that starts with the 
voiced stop [d] and ends with the voiced sibilant [z]. It is pronounced similarly to the 
English combination [d+z] in cards or leads. 


8 g and 2 4 are two different graphic signs for the same sound.* They both stand for 
the same voiceless affricate [ts] that starts with the voiceless stop [t] and ends with the 
voiceless sibilant [s]. It sounds like the combination of [ts] in the English lots or cats. 








voiced voiceless 





d a 
g & [dz] vs. \ [ts] 
Qd I 


Examples for & [dz]: $$»54» [dz°noghk] parents, &wng ht, Idzaghig] flower, etc. 

Examples for 2 4 [ts]: dacy [tsug] fish, offp [otsik] collar, etc. 

Examples for 8 g [ts]: gw. [tsav] pain, n.umc.ghs |usutsich] teacher, etc. 
Compare also the word &£n $55 [tsernots] glove, where the two distinct letters 4 and 
g are pronounced identically, i.e. [ts]. Since Western Armenian spelling does not al- 
ways follow pronunciation, the correct spelling must be memorized. 


Consider the following spelling rules: 


l. After 4 [gh] and ^ p [r], the letter 9 &, not 8 3,185 used: puupd [parts] pillow, fad 
[igbts] wish, puugáw p [pagbtsank] desire, etc. Exceptions: pp [kaghts?r] sweet, 
ung [aghtsan] salad, &wpg [harts] question, vopgn Le [artsunk] tear, etc. 

2. After $ [n], the letter 8. 7, not 9 4, is used: whgify [antsnil] to pass, gignunf 


[ts*ntsodi] rag, guy [tsants] ner, etc. Exceptions: wid [ants] person, guid 
[kants] treasure. 


3. Before 2 4 [ts] and 9 ? [ch], the letter 2 q [gb], not Æ fu [ch], is used: yind 
[tekhts] peach, 44944 [eb?ghehig] bar, etc. 


* In Classical Armenian, 8 y and 2 d stand for two distinct sounds, voiceless (ts) and voiced (dz). 
This distinction is still preserved in Eastern Armenian. 
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IX ORTHOGRAPHY 
b F or Ë t? 


There are orthographic and phonetic rules indicating which letters to use, b # or £ $. 
The graphic sign G & appears: 


1. 


in initial position, standing for [ye] as in English yesterday: kpusfuuy [yerakha] 
child, Gptewth [Yerevan] Yerevan, etc. 


. before vowels, standing for [y] as in English yoke or onion.: koffpi [yoto] seven 


and s£&kud [senyag] room. 


. within words, b £& standing for [e] as in English red: Ep [mer] our, gp, [K?rel] 


to write, #kakupi [kegbetsig] beautiful, etc. 


b & never appears in final position of words; $ £ is used instead. Within words, & & 
sounds exactly the same as its graphic counterpart 7 £, but they are not interchangeable. 


The graphic sign ^ £ occurs: 


l. 


in initial position and stands for [e] as in English end. Compare: £f [eyi] Z was, 49 
[ech] page, kul, [eag] being, etc. 


. in final position: pau [robe] minute, ipujink [payde] wooden, Smug [hastse] 


address, puk [gose] he/she says, etc. 


. in final position before -b: purus £y [karashen] stone-built, inphts [noren] again, 


unfkis [amen] every, wpykt [arten] already, etc. 


. in the third-person singular form of the imperfect indicative -$p: 4p [voub p [go 


khoser], he/she was speaking, hp puysp [go kaler] he/she was walking, etc. 


. in the second-person plural forms of verbs before p: yfunfi bpa4'p [bidi yerkek] 


you will sing, kk p |yegek] come!, h m-q£p [guzek?] do you wish? , etc. 


Within words, £ occurs more frequently than 4. Common words containing £ must 
be memorized. Here are some: 


ugk  [agheg] good, well ukhu [amen] every, each 
bnt ` Iveregl yesterday g£dp  [temk] face 
Spunky [h°raver] invitation Sky [meg] one 

nft [n°ver] eut" d9 [mech]. in 

inky [der] lord, master fie  [shenk] building 


In other cases, two homophonic words with different meanings must be memorized. 


Compare, for instance, the different spellings for «£g * [ser] love and ¿sp [ser] cream. 


* Note in word formation [e] can often mutate to + [i] in the same root (see Unit 6, pp. 123-124) 


Examples are: &ec£p [n?ver] gift — hrby [n°virel] to give a present, «£p [ser] love > upply 
[sirel] to love, 4puu.£p [hraver] invitation > <punfpki [hravirel] to invite, etc. 
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X WRITING 


rr rl maan aaa aaa a anam — ——  — kk nne M ——— 






i 7 Z 7 — Ja 
⁄ fou Z— m g VLHM. PTY | 








h^ fuoufy, ó, ous, 4, lieu, d, ánh, Tp sun 
hy, houfy, U, Uun, jy, utu, 2, Qnrh, 2, Un 
[kh] [khosi] [dz] Idea [g] [ges] [ts] [tug] [gb] [agh] 

















fee s LH ) QO. fl. m] MM... 
HH. HEIL BÓ ~~, 17/4, 07, 41 nth. e A [Hill Lig Fh lf 
fie I [^ U- D g | por f LL. d 


g gugu, po (mpm boo mh & ius, up ugumu fly 
3, Gr auch, 8, Bn yu, 6, Gni, 9,  Quulhs, (]), Muny fih 
[ts] [tsutsag] [h] [huys] [sh] [shun] [ch] [chamich] fb] [babig] 
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XI EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 


a. Quip frre, dip Swzafep lym- inui p: 

b. hunt Uwpburh, unnn win bp ongb wu 

c. Urbong, hunny dp [upil utun ud hae mulu: 

d. hpku, Fish wap lnc umu p: 

e. Bpufuurhkp, guild dp Pp 4p phpb'u, [utun pk: 
f. Uripku, yung 4p putu p: 

g. Üwpfi, lumapi dp bung ln mul u: 


2. Complete sentences, using the words in parentheses. 


a. Vip (Gf fgin/Anu/ gu) Example: Ukup dha Sou [nt gurüp: 
b. Pnp (wanug/Swg/mw) 

C. Gpufuwubpp (pigri / py) 

d. Nd (hië bit Zon pô) 

e. "Lech (pp [Sette [pp poy): 

f. Phe Lo brez Jm 4) 

g. Ut (dbp Eu p /nuimbg) 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in 1,2,3,4 and 5. Replace the 
requested item hunn pin with a nhi puru, akufu, Sui» nt hs, etc. 


à. A.lÀ qu duunf[unp npn c L. p” h L: 
B. Uu, ful iuri t: 
b. A. upp, Pusnnfun dr Amt inus u, fulig pled: 
B. ZY hur funnfin sfp- ful dusun ;5; pug Ap bau unk: 


C. A. bp dunnjunp ln mu p d jung pk buh: 
B. Of ped: Pug ur pu ifunn]inp ung bu dhpu E: 


d. A. lu ful dunnfinp $4: M-p L pdu: 
H OC g [nnbn nin £ pnt Sus pany: [fv 4nu Í: 


e. A. Ad puèh Juru fat de lm inui j: 
B. p ifunnfunp m$ de gail inui: 


4. Answer the following questions. 


a. dug bnt hp fuoufru: Uu, Ap fuouful: 
b. Um p bpth 4p hupu u: U rn, ia 
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C. dunfunpuiipurh iio in 4n quru: (un, T 
d. bn uda nc kb a Uu, et 

e. fjuuuin'g Eu: Uu, ... 

f. Gunn pbgachkp qgfunk’u: Uyo, - 

B- dug bpbi huppu Apbad ve His, — 


5. Answer the questions with a negative response following the pattern. 


a. "Loch Sup bnt hp hwp ur vu: N's, ghd lupi ui: 
b. Q/inupEb qhunku, fs, -- 

C. Drip Pputubpkh g [nnl N's, iua 

d. uppi nu. f nca: frs, -- 

e. Ut of! «uj bpnth nbp p: N's, dos 

f. n. untpá lp puh u: N's, oe 

g. Loch Sau unt PY op hae qun: N's, - 

h. U pippi ntanb, l ngk: N's, Sos 


6. Continue the sequences by translating the English text. 


a. Uju wep yp uhphaf: (It is my house.) 

b. Jus g bnkghl, pumup E (I like your city, Maria.) 

C.Utntip Suykpkis hp unpq b: (Their teacher is Armenian.) 

d. fuf. &uugku reliféu: (I don't. What is your address?) 

e. intu ab 4: (And what is your name, Sir?) 

f. Pd Stroos Bb Ae unl bill bu L: (And what IS your citizenship, Ani?) 
8. hp Mwipbih pego Sujbpli £: (And what is your mother tongue?) 


7. Derive abstract nouns from the adjectives. 


a. Gm lur a bghghi, E: Pusu, pup” gbnhbglini fd hu: 
b. Ubgurn num L: Ping uy frp e 

C. Ubub ul p dupni[ E: Pott $y frp’... 

d. Grbbop Suprun E: Phsuphuh 606 

€. Rryapp mpu ju kl: Phu huy na 

[une upt $: higupuj 

g. U Abreu bn uini» L. Phsuphub e 


6. Use an appropriate form of the verb. 


a. Gu Shaun — (unas, [dal] to give) ff ga hpphpp: 


60 


UNIT 3 


b. jrih wudhu op (qu [kal] to come) unf uij uupuu: 

c. Uppi — ("uqk [uzel] to wish) pemujEpbu unpd pr 

d. Prip wju unfun nap > (End uj [yertal] to go) 

e. Ukip -- (ufpty [sirel] to love) br Epljipp: 

f. ye nt uuringqubnp Sur pbi n guna +. (Suth [havnil] to like) 
g. kap Snu P$ d (pbb, [onel] to do). 


9. Form interrogative sentences, finishing them with the following words. 


d cniin ees hn [yov » 
D. uet coin hp g nb u 
Ee &nu L 

d espaces ntf u 

@. .................. g [nnb u: 

I t dst ipa ly ncuurh u 
g — — Ij nequ: 
TS asa ne mu u 


10. How would you say it in Armenian? Make a polite request. 


A. You are in class; you need certain things. 


a. You need a dictionary. 

b. You are looking for a pencil. 

c. You need a calculator. 

d. You are out of paper. 

e. You are looking for a piece of chalk. 
f. You forgot your ruler at home. 

g. You cannot find your eraser. 


B. You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things. 


a. The salt is too far from you. 
b. You need a piece of bread. 
c. You are thirsty. 

d. Your wine glass is empty. 
e. The salad is out of reach. 

f. You need some pepper. 

g. You would like some juice. 
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C. You are filling out a form for a foreigner. You ask: 


a. His/her name. 

b. His/her address. 

c. His/her telephone number. 

d. His/her citizenship. 

e. His/her mother tongue. 

f. The languages he/she speaks. 

g. Where his/her permanent residence is. 


11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Uju unfun infipt (UR KO hp qunun fr: 

b. N4 L unn mn mbung pi: 

C Nd L luphut: 

d. ff «p fp manh Wuppubu mpupu UJ pap: 

e. Srl fru Oth fen Uh pabu buah mubu hp Sun: 
f. Pug Art epis Ud: 

g. Tp apnea $, np mhhh Udhp zun Ap Sunthi: 
h. P^; £ prunus armeniaca-k: 

L Prep dfpus hp up p: 


XII PROVERBS 
iyo gA upin r ppt Äech gp lf nink: 
[Anoti martə karen gagughə gude] 
The hungry will eat anything softer than stone. 


houpp punfhh hp muth, Ab psd poly d'or 


[Khosko kamin go dani, geradzo go m?na] 
Wind will carry words away, only food will stay. 


Pup dumung zt, pulp uinea [i 
[Pano dz?nunto che, pano s?nuntn e] 
It is not the nature, it is the nurture (that counts). 
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DIALOGUES 


1. A has invited B, a friend, to his/her new apartment. B's opinion is important to A. 


A. 


On Zou bb u bap phulpupuhu: 
[Go havnis nor p?nagaran?s?] 


s (ue, gunn bp Son Y ff: 


[Ayo, shad gə havnim] 


. Mpufu Ed: S5uupuu trr rrt t, gt: 


[Urakh em. Desaran’s aghvor e, che?] 


H Im Quan waning [: 
[Ayo, shad aghvor e] 


- Ugu qnpqp Yap $- (ùg 4 puku: 


[Ays korko nor e; inch goses?] 


; ¿Pura fi £: dulu ut L£, Hd 


[Hianali e. Haygagan e, che?] 


ü ya: Pul, uiu lur np: 
[Ayo. Isk ays n?garo?] 


00942 4k: 


[Kesh che] 


. Ps L, "LA uhphp: 


[Inch e, ches sirer?] 


š Gund fp de zc bb, 


[Gardzik mo chunim.] 


QES SumliYuuti wpap gnpóbpp: 
[Chem hasg?nar arti kordzero] 


Do you like my new apartment? 

Yes, I like it very much. 

I am glad. I have a nice view, don’t I? 
Yes, very nice. 

This carpet is new. What do you say 
(about it)? 

It's wonderful! It is Armenian, isn't it? 
Yes. And this painting, 

It's not bad. 

What's wrong, don't you like it? 


I have no opinion. 


I do not understand modern works. 


2. A is on her way to the theatre when she meets her friend B: 


B. 


A. 
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Uju nup ur uu ku, Sung ri Aer: 
[Ays ur aysbes, hakvadz-sh?kvadz?] 


Pumpni: Un Sun fru Cun nii uin: 
[Tadron. Go havnis hakust?s?] 


Where are you heading to, all decked 


out? 


To the theatre. Do you like my dress? 


UNIT 4 


Ur, quum ungnenp 5 trip E 
[Ayo, shad aghvor e. Nor e?] 


Ugn: Puk a (bur pha, 4e uppt: 
[Ayo. Isk k°lkharg°s, gə sires?] 


"y ui Lap E: Rupr‘ “uh hu: 
[An al nor e? Parov haknis!] 


[Amen incb nor e! Goshigner's al] 


: Uhw SE lpnchiliibpn. 


[Miayn te g?rungner't; 


Guin pwpdp 46 t: Qiu sauh: 
[Shad parts?r chen? Ches hoknir?] 


bulun e saguh 
[Hargav go hoknim] 


Pug Afr Lip, Hd 
[Payts gin enk, cbe? 


Yes, it's very nice. Is it new? 

Yes. And my hat, do you like it? 

Is that also new? Wear it in good 
health! 

Everything is new! Also my shoes, 
Only your heels: 

Aren't they too high? Don't you get 
tired? 


Of course I do! 


But we are women, aren't we? 


3.A is back from the theatre. Her friend B is asking A's opinion: 


A. 


Pusuku Lp Pump: 4unikgur p: 


[Inchpes er tadrono, havnetsar?]| 


Gunn &unibgu], pnus uin f Lp: 
{Shad havnetsa, hrashali er] 


š Com urpu lur pi: 


[Shad mart gar?| 


Lbup-phgach kyr 
[Lep-letsun er] 


kan An bplpa ug fl p 
[Inch go nergayats?neyin?] 


Gb puui pf «hun burp: 
[Shekspiri Hamletə.] 


How was the theatre? Did you like it? 


I liked it very much; it was marvelous! 


Were there many people? 


It was full to capacity. 


What were they presenting? 


Shakespeare’s «Hamlet». 
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II TEXT 


UVLUZPSC Gh ZUBELPUGIL 
[Anahida yev hayelinera] 


bre Pn UYwahanp geb sg bb dph En, zum Ap ufphp Sunpufy fun qoguke 
[Yerp kuyr?^s Anahido b?zdig aghchig moan er, shad go sirer haknil var kuyner; 


jun [upulhpp l Jun buonpbBaug o rn fr qn kË pn Lh: Guun HI uhptp Quake 
var garmira yev vaf nar*nchakuyno ir kuynerm eyin. Shad go sirer nayev 


hayelinero. Ur vor yertar, hayeli mo ga k°dner, archeva go genar zhamerov 


£ hp ¿urkupa hr inb u pru: e ug niuinbglin fr^ Suhun gunn Inupibi np Lp: l Jop 
yev go hianar irdeskov. Hakustegheno iren hamar shad garevor er. Aysor 


qifuupy $p, ifurpp Swgnunp, fiu opp hozphp, qnp esp Sunkbp b. php er gf 
k?lkbargn er, vagho hakusto, müs oro goshigo, zor cber havner yev cher uzer 


Sug ify KUPAA bp[d uir Santas: Fuss prs peau unn $p: = Ps n drip ur £ 
haknil tbrots yertalu hamar. Mayr°s husahad er. — Inch t°zhvarahadj e 


Pep unghie, Y puke jubufu, sl qfunbp, fg pikt: — Up niana h, pakpi Sarpa, 
mer aghchigə, gəser hadjakh, chem kider, inçh ənem.— Gə pokhvi, gəser hayr?s, 


bpe Pb Stussy hp fanfunih: —Lkwipu fpuinup mbk pr: Ujuop Kuwa fungi Ju nh h 
yerp medzna, gə pokhvi.—Hayr°s iravunk uner. Aysor Anahidə haydni 


Uhwpenmsh E b 4 uuu fr mui luni, hi: Pul, Sup by [itik pipi: — MI bnb p 
n°garchuhi e yev  hianali — dandigin. Isk  hayelinero? — Hima yerek 


gw.whukpu V Suny by fk pu: Qhu Ap mbulikil wing SLY — Lf pul prp: 
zavagner's en hayeliner's. Zis go desnem anonts mech — gose kuyr?s] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


































[yerp] 
































[kuyr] sister | 
eni [kuyrs] my sister E wish 
upginfl [b?zdig] small skp "egip [cber uzer] did not want 
um P hi [aghchig] girl png [t?brots] school 
qu [shad] much, many bp ut [yertal] to 80 
up, [sirel] to love Tugi [mayr] mother 
Sune ify [haknil] to wear A n » E 
du [var] bright qg¢rupusSms (Uzbvaraha BE t to 
gnus [kuyn] color Jay. fig [mer agbcbigo] our pum 
WE Mr i Ij pubs p [goser] she would say 


inuphjus nii | [nar'ncbakuyn] orange mm [hadjakb] often 


Hl. g[unkp — (chem kider] I dont know 
pus puhit {inch anem] what to do 
njen fy [pokbvil] to change 
hp inju] — [go pokbvi] she'll change 
Gui p [hayr] father 


Epp [yerp| when 
PES ou [medznal] to grow olde 


buke [nayev] also 

Sey bey fr [hayeli| mirror 

mp np [ur vor] wherever 
End ui [yertal] to go 
ganub, [k?dnel] to find 

un bcn [atcbevo] in front of it 
[bina] [genal] to stand 
dunl bpn [zbamerov] for hours 


ppp [iravunk | right 
Sfi, (hianal| to admire 


ppunmbp mbkp |iravunk uner] was righi 
mbup [desk] appearance 


Qui mc unl Eh [hakustegben] clothing 
hpb& Susp [iren hamar] for her 


quiim [haydni] well-known 
OT, [n°garchuhi] painter (fem.) 
purin fi [hianali] wonderful 

unahan py [dandigin] homemaker 


ful, Su bg pub pp lisk hayelinera? | 
and the mirrors? 


Shu [hima] now 
gun ul) [zavag] child 
qhu [zis] myself 
inbuk, [desnel| to see 
wing SEY 


hwpbenp [garevor] important 
urpuop [aysor] today 
mbuni [k?lkbarg] hat 

yung pi [vagbo] tomorrow 
Zug me um [hakust] dress 

dheu opp [müs orə] the next day 
oz Hl [goshig] shoe 


kun lih [havnil] to like [anonts mecb] in them 
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IV THEM sROUP OF WORT 

E i [Hakuseghen ^^  CLOTHING 
qug nuum [hakust] dress 
dt: [pesh] skirt 
imu punn [dapad] pants 
dbpuphn [verargu] coat 
ubuni [K^Ikharg] hat 
dining [tseinots] glove 
hoy fly [goshig] shoe 
Jaji [muyeg] boot 
bpliusho, fl [g°rgnagoshig] overshoe 
ganu [uju] [kulba] sock, stocking 
pukhni, [padjgon] jacket 
goin [kodi] belt 
odhp [otsik] collar 
q pyuh [k°rban] pocket 
In ul, [godjag] button 
bp plung ura, fil [nerknashabig] undershirt 
pump hilo, afk pris uns fil [shabig, vernashabig] shirt 
fupunfip, sunl pulp [vardik, shabgonger] underpants 
ghibpaiing [kisheranots] nightgown 
Ant [shal] scarf 
jinn buang [poghgab] tie 
dala [v°zgab] necktie 
enmuld uns, de Sab [hoghatap, mudjag] slipper 
prnpr [purt] wool 
Pb pu [medaks] silk 
Fre yuh [mushtag] fur 
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hunyngun 
hurust $ 
peg fu 
ube 

Bb rel url, 





[garmir] 
[gabuyd] 
[gananch] 
[teghin] 
[sev] 
[djermag] 






bpnlfinug np 
up&uug nj 


UNrr 4 


[yergnakuyn] 
[s?rdjakuyn] 


light blue 
brown 


[mokhrakuyn] grey 
[nar'nchakuyn] orange 
[manushagakuyn] violet 
[vartakuyn| pink 
[voskekuyn] gold-colored 
[ardzatakuyn] silver-colored 
[pats gananch] light green 
[kots gananch] dark green 


d nafupwa n Jh 
burn fur nih 


futin suhu ri pu 
junun nju 
nulle n ph 

ufi ud ung rp 
pug fpahurbs, etc. 
gng [ubuh 4, etc. 





V GRAMMAR 
A. VERBS 


1. Formation of the imperfect tense (regular verbs) 


The Armenian imperfect tense places an action or an event in the past, indicating that 
it is in progress, habitual or repeated. Ft consists of the invariable particle 4p [go] 
and conjugated past-tense forms of the main verb. While first- and second-conjugation 
verbs (those with an infinitive ending in -4, and -f,) form the imperfect tense in the 
same way (4p + -£/), third-conjugation verbs (those with an infinitive ending in - 
uw) follow a different pattern (477 + -ay/). 


All regular verbs follow the pattern below: 


[go 4 eyi/ayi] 
[go + eyir/ayir] 
[gə + er/ar] 


An + verb stem + bf/ usp 
hp + verb stem + Ehp / ughp 
hp * verb stem * £p/ up 


1. pers. (£v) 
2. pers. (gp) 
3. pers. (ua) 


[go + eyink/ayink] 
[go + eyik/ayik] 
[go + eyin/ayin] 


1. pers. (ftp) 


2 pers. (gne p) 
3. pers. (winip) 


hp + verb stem + Lhiip/muyhip 
hp + verb stem + khp/ujhp 
hp 4 verb stem + £A3/ur Fry 
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INDICATIVE MOOD 
Imperfect tense (affirmative) 


apt, [k°rel] to write fuoufy [kbosil] to speak hupu |gartal] to read 


4p p4h — [go Kreyi] 4p fuoukfp — [ga khoseyi] 4p uprup [go gartayi] 
hr artha [ga k°reyir] 4p fuoukhp = |[gakboseyir] — 4p Ae sauf — [go gartayir] 
bn apse — [go K'rer] 4p fuoukp — [ga kboser] 4p upa |gƏ gartar] 
hp apthip [go K'reyink] 4p fuou£hp [go kboseyink] 4p Ipupi uf [go gartayink] 
4p apkhe [go k*reyik] 4p fuoukbe |gokboseylk] — 4p hupyuypp [ga gartayik] 
4p arshi [go k'reyin] — Ae fuoukfy [gakhoseyin] 4p fupauyhtr [go gartayin] 


Here are some other paradigms of auxiliary and irregular verbs in the imperfect tense: 


aif [em] pip” [allal] ` funi [kidnal] hunf |gam]| 

th DO b nyujuh [gollayi] gíunth [kideyi] huh [gayi 
bhp [eyir] Yryybe  |gellayir} gfunkfp =kideyir] — 4u,hp [gayi 
bp [er] lj p pup [gollar] g [nn£p [kider] [up ⁄ [gar] 


£php [eyink] brrtsaibke [gollayink] gfuntpip [kideyink] 4uyfhp [gayink] 
She leyik] kenste [gəllayk] — afu£hp [kideyik] Ate [gayik] 
£p» [eyin] Youth  [gollayin] ging [kideyin] — 4wph  [gayin] 


2. Formation of the negative paradigm of the imperfect indicative tense 


The negative paradigm of the imperfect tense is formed by combining the imperfect of 
the verb £/ [em] with the negation £- [ch], i.e. 4} [eyi] > s£p [cheyi] and the par. 
ticiple of the main verb ending in -4p [er] and -up [ar]. 


All regular verbs follow the pattern below: 

















] .. pers. (£u) éh + verb stem  £p/up [cheyi + er / ar] 
2. pers. (ynt) £5hp * verb stem * &p/up [cheyir + er / ar] 
3. pers. (ui) i5p * verb stem * £p/up [ 


cher + er / ar] 
PLURAL KREE 
1. pers. (hp) thfup + verb stem + Ep /up oru 


2. pers. (gne. p) thhe + verb stem * £p/up [cheyik + er/ar] 
3. pers. (wbnhp) ¿$Y + verb stem 3. Er Jun 




















[cheyin + er/ar] 
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INDICATIVE MOOD 
Imperfect tense (negative) 


g ph, [krel] to write froufy [khosil] to speak fur [gartal] to read 


skh apbp  [cheyi k’rer| skh fuoukp — [cbeyi kboser] — ### lapan |chey! gartar| 
sthp aptp [cheyirk’rer] — ###r fuoutp [cheyir kboser] ¿£/p unap [|Çbeyir gartar] 
skp apkp [eber k'rer] skp fuoutp — [cher khoser} skp hapa {cher gartar| 
sthig apéplcheyink k’rer] ###tg froukp [cheyink khoser] sSfip Ipupig upcbeyink garar] 
tke ptp Jcheik ker! ` 2tbe fvoukp [cheyik khoser]  s&/p fur [cheyik gartar| 
skh pbp [cheyink’rer] = gpl fuoubp [cheyin kboser] s4/% urpu cheyin gartar] 


Compare the following affirmative and negative counterparts: 


Ij put h [gaseyi] | PS ohh pub [cheyi eser] from puk) 

fury fuannk fp [gashkhadeyi] => ooh uty fuunnkp [cheyi ashkhader] from ur [uuninfy 

I! bng lh [gerkeyi] — skh knpgtp [cheyi yerker] from kp by, etc. 
Other irregular forms include: 

ah [gayi] — #fuah |Qh gayi] from hun? 

mh [uneyi] — smikf [chuneyi] from mE 


3. Uses of the imperfect indicative tense 


The Armenian imperfect tense has several equivalents in English translation. When 
it is used to indicate a continuous action carried out at a certain point in the past, it 
corresponds to the English past progressive: 

Panngku Ifuighkp, bpp phgh mbum]: 

[Poghotsen gantsneyi, yerp kezi desa] 

I was walking down the street when I saw you. 


When the imperfect tense refers to a habitual action in the past without being tied to 
a particular time or situation, it is translated into English with the used to construc- 
tion: 

Suppitp und grt nye qaypege Yep Pay he: 

[Dariner arach tun ays t°brotsa gertayir} 

Years ago you used to go to this school. 
When applied to present time to politely express wishes and desires, the translation 
of the imperfect tense into English accounts for modal forms with would: 


Ynegkh phigh bun fuoufry: 9th nuqbp ri y urbi: 
[Guzeyi kezi hed khosil] [Cheyi uzer ushanal] 
I would like to talk to you. I wouldn't like to be late. 
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B. NOUNS 


1. The declension paradigm 


To fulfill various syntactic functions in a sentence, nouns and pronouns in some lan- 
guages have an extensive declension system. In other languages, these functions are 
performed by prepositions and postpositions (see Unit 7, pp. 142-143). English and 
Armenian have both, although Armenian has a larger system of noun and pronoun 
declensions.* 


Nouns in Armenian have an elaborate declension paradigm, which may bewilder the 
English speaker. They change forms either by taking case markers, by undergoing 
inner permutations, or by doing both (see Unit 6, pp. 123-124). 


Armenian has six cases: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, and instru- 
mental. The first four cases, nominative and accusative, genitive and dative, form two 
pairs that correspond in form, but differ in syntactic function. The following specific 
questions address the different functions of each case: 


Nominative: 


D 


Accusative: (g) [(z)ov?]** whom? pus [incb?] what? 

Genitive: ^  mpn^(V) [voru(n)?] whose? Fisk &) [inchi(n)?] of what? 
Dative: op (bh) |vorun?] to whom? [sp ) [inchi(n)?]to/for what? 
Ablative: mpi" (y) [Vorme(n)?] from whom? ps4" (&) [inche(n)? from what? 


Instrumental: mpm. |vorov?]*** with whom? [fiar [inchov?] with what? 





This paradigm shows that, like in English, Armenian addresses questions to nouns 
making the distinction animate vs. inanimate, i.e. ‘living’ vs. ‘nonliving’ nouns. 


* English nouns change forms (by taking on an ‘s’) only when th ; 
they are used in the plural (cf. aher SC p» s en they express possession and when 


** The form with (g) is grammatical, but is rarely used in everyday speech. 
*** apa’ [vorov?] is frequently replaced by the complex form apa'th <b [vorun hed?] with whom? 
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Nominative: au gurl Epis m) Gu sul b pintb pil p gang p guppnigbp p) 


Accusative: — upurlpbpun(p) — up url bung go) quppeg p) qupoghbp(q) 
Genitive: — wgulpkpinf(u) Š pug mni pim n) guppngp) quipngibpic (i) 
Dative: uryiurljbpanfi(n) wyudkpntikpa (i) nungku) quipnghibpmu) 
Ablative: — uzushbpunbls — arguable nungku nprgukpbu 


Instrumental; usy ult pas wzuhipu kipini nuppn gri qup prigbpin] 





2. The nominative and accusative 


The nominative case is the citation form of nouns or pronouns as they appear in dic- 
tionaries. It is the initial form in a declension paradigm and has no explicit case mark- 
ers. The noun in the nominative case serves primarily as the subject of the sentence, 
i.e. it expresses a topic about which a comment is made: 


Rajpu Ywa gnjukp hp upph: Frrr tnp $: 
[Kuyr?s var kuyner ga sire] [Korkə nor e] 
My sister likes bright colors. The carpet is new. 


In these sentences, paypu [kuyr?s] my sister and gapqp [korka] the carpet are sub- 
jects, hence they appear in the nominative case. They answer the questions n'y lov?) 
who? (pnjpu) and fhg [inch?] what? (gnpap) respectively. 

As a secondary function, the nominative case also serves as a subject complement, 
linked to the subject by the auxiliary verb 4&4 or other copular verbs: 


e up pu niunt. ghs 5: IL nurdin [p dhung pblhbpu: 
[Hayr?s usutsich e] [Aramo go m?na onger's| 
My father is a teacher. Aram remains my friend. 


In the first sentence, both the subject 44/p» [hayr^s] my father and its complement 
mam ab [usutsich] teacher appear in the nominative case. They are linked to each other 
by the copula £ is. In the second sentence, it is the verb 1,4; [m^nal] to remain that 
links the subject [K pus. [Aram] to piugepe [onger?s| my friend. 
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The accusative case of nouns in Western Armenian also has no explicit case markers. 
It performs the following functions in a sentence: 


a) A direct object governed by a transitive verb: 


Zepp bp mpg hh hp ami: Lise hp Suntffu: 
[Hayro ir vortin go kove] [N?gar?s go havnis?] 
The father praises his son. Do you like my picture? 


In these sentences, the nouns apap [vortin] son and 14ups [n?gar?s] my picture are 
direct objects of the transitive verbs 4545, [kovel] to praise and Sun bf, [havnil] to 
like. In the first sentence, the question asked is (ar ) [(z)ov?] whom?, in the second 
(5^5) [inch?] what? 
b) An adverbial of place answering the question 5p [ur?] where? 

- Nep I bn[d un: — Q pup uput: 

[Ur gertas?  K°rataran] 

Where are you going? To the library. 


d EngfuuLu madu blu: 
[Verchabes dun yega] 
Finally I came home. 


In both examples, the unmarked nouns a pu upurh [k?rataran] and mrt [dun] are 
adverbials of place. 


c) A temporal adverbial that answers the question &'np |yerp?] when? 


Sbnpn dh bp about On dpi uy wh uris buugun: 
[Ts mer? tsün go degha] (Or men al an anhedatsav] 
In winter, snow falls. And one day, he disappeared. 


Here dkn p [ts?meio] and op sfp [or mə] are unmarked noun in the accusative, func- 
tioning as an adverbial of time. 


d) An adverbial indicating measurements and sizes (miles, kilograms, pounds, litres, etc.): 


Upbp quiu opi pulbgh: Swup Jani puykgpip: 
[Yerek kavat kini kh?metsi] [Daso m?ghon kaletsink] 
I drank three glasses of wine. We walked ten miles. 


In the examples above, £p£p gau [yerek kavat] three glasses and unuup dach 
[dasa m?ghon] ten miles are used in the accusative. The following questions apply: 
nppuh ahhh huflkghypo |vorkan kini khmetsink?] how much wine did we drink? 
Ora pewh puyfgpip (vorkan kaletsink?] how long did we walk? 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Impersonal sentences in Armenian 


Unlike English, Armenian has an elaborate set of personal endings for conjugating 
verbs, making personal pronouns redundant. This applies not only to personal sen- 
tences, where the person is identified by the personal ending, but also to impersonal 
sentences. While impersonal sentences in English start with the pronoun it, Armenian 
does not use any pronoun. Consider the following types of impersonal sentences: 


1. Impersonal sentences with verbs describing weather conditions: 


Y whdpkck, lj oepoauaut, br db, etc. 
[Gantsreve, goroda, go tsüne, etc 
It is raining, it thunders, it is snowing, etc. 


2. Impersonal sentences with verbs referring to daylight and temperature changes: 


Up JI, lp (peu, hp gunk, etc. 
[Go m?tne, go lusna, go ts?rde, etc.] 
It is getting dark, it is getting light, it is getting cold, etc. 


3. Impersonal sentences with adjectives and nouns linked by a copula (4, $4, bp, bun, 
etc.). These sentences evaluate various situations and events or pass judgment on them: 


lup, fh (sé, qd reum (sé, unl o fd $£3/4 dono bg at mp (sé, etc. 
[Gareli (ch)e, t?zbvar (cb)e, amot (ch)e, v?dankavor (ch)e, etc.] 
[t is (not) possible, it is (not) difficult, it is (not) a shame, it is (not) dangerous, etc. 


Sentences starting with 4£wp (3)£ [betk ( ch)e] express necessity or need: 


(up E Sung, ujbinp +Ë (Sunnah, abp 5 ui&unguiprb,, etc. 
[Betk e hasg?nal, betk cbe v?hadil, betk e adjabarel, etc .] 
One must understand, One should not despair, One must hurry, etc. 


4. Impersonal sentences containing verbs in the passive voice (see Unit 11, pp. 217- 
218) expressed in the third person singular. Such sentences have synonymous active 
forms in the third person plural: 


U nunc h or Ij pub, bp Juodinumupm cf Or bn put dinupupbh, etc. 
[Gosvi or gosen, go hantsnararvi or ga hantsnararen, etc.] 
It is said or they say, it is recommended or they recommend, etc. 


Note that the only contrasting feature in the formation of impersonal sentences in Ar- 
menian and English is that Armenian does not use a personal pronoun corresponding 
to the English pronouns it and they. As for the use of verbal categories, i.e. person, 
number, tense, mood, and voice, the formation of impersonal sentences in both lan- 
guages is similar. 
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VII WORD FORMATION 
2. Derivation of nouns indicating locations 


There are a few suffixes in Armenian that indicate nouns of location. These suffixes 
are: 
-whng [-anots], mses [-astan], and -uput [-aran]. 


|. The suffix -4/&ng |-anots] indicates institutional locations. Such nouns are derived 
from adjectives and nouns: 


kp [dzer] old > kputng [dzeranots] old age home 
4 fran, [hivant] sick =r Snc urn ung [hivantanots] hospital 
futifé |khent] crazy — fukiféuting [khentanots] madhouse, etc. 


Only a few nouns ending in -(uj)ing [-(a)nots] denote a piece of paper money, a spec- 
ified amount of dollars, francs, etc.: 

Sfia [hink] five — Spliging |hinknots] a five-dollar-bill 

umuupi [dasa] ten —> muwung [dasnots] a ten-dollar-bill 

Swpfup [hariir] hundred —><wpfu puny [harürnots] a hundred-dollar-bill 


2. The suffix -(us)sssnu% [-(a)stan] indicates names of countries: 


d ui p unum [Hayastan] Armenia, Beet aus Be [Hunastan] Greece, 
Dh turumu [Chinastan] China, Ihre uur [Rusastan] Russia, 
Ypwumwu [V?rastan] Georgia, Tupiulgunnniri [Barsgastan] Persia, etc. 


3. Nouns ending in -p,u* [-aran] denote various rooms and localities*. 


pinulas pat [p'nagaran] apartment 
Gunfuip uipur [hamalsaran] university 
popups [logharan] bathroom, etc. 


Some nouns ending in -wpu% can also denote furniture, appliances, vessels, etc.: 


uus uput [baharan] closet 
uun tupust [sarnaran] refrigerator 
jum puru [vararan] oven, stove, etc. 


A number of nouns in 2s can denote various categories of books: 


ui ppl aupra [ayppenaran] primer 
un biru put [avedaran] bible 
pin mupuh [pararan] dictionary, etc. 


* An exception is untumpust view, sight 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters a $, 9 ;. and 9 ? 


zl & and 9 ;/29 9 are three separate graphic signs. In Western Armenian, however, 
they stand for only one pair of voiced (xg &) and voiceless sounds (Q 5/9 ). 





^^ voiced 






voiceless 
22 

a s [d] vs. \ [cb] 
R? 


2 & is the voiced affricate [dj], a complex sound that begins with the voiced stop [d] 
and ends with the voiced sibilant [zh] (cf. the English letter ‘g’ in gender or ‘j’ in 
jeans.). Western Armenian does not make any distinction between the two graphic 
signs Q s and Q 9. Both represent the same voiceless affricate,* which consists of 
the voiceless stop [t] and the voiceless sibilant [sh]. It sounds similar to the ‘ch’ in 
the English word chair. 


Examples for 2 & [dj]! £5; [djisbt] right, kuih [gardj] short, etc. 
Examples for 2 ¢ [ch]: suf [chap] measure, pfs [kich] a little, etc. 
Examples for 9 9 [ch]: f»«p [chur] water, ykp} [verch] end, etc. 


Compare also the word f&mfusunuh [chermachap] thermometer, where both letters 
in this compound noun are pronounced identically. The correct spelling therefore 
should be memorized. Only a few spelling rules exist for writing 9 $ and 9 g in 
Western Armenian: 


1. After P p [r], the letter Q €. not Q ¢,is used: Aus pf [gamurch] bridge, up 
[arch] bear, Ap wifi [yerchanig] happy, etc. Exceptions: suing fr [charchil haber- 
dasher, ups |parch] pitcher. 


2. After 2 5 [gb], the letter Q ?, not 9 $, is used: 954 [aghchig] girl, nq9 [voghch] 
alive, gm $u [z?gbcbal] to repent, etc. Exception: tyg [zeghch] discount. 


3. After vowels, the letter 2 9, not Q ¢,is used: unm [atach] before, mg [ach] right, 
n$fuy [vochil] louse, £9 [mecb] in, wnafpi [aracbin] first, etc. The same applies 
to all genitive forms ending in -»^? [-ocb], like gmup [kuyr] sister — epnf [k^rocb] 
sister 5, kf [gin] woman — 4n [g?nocb] woman's, etc. 


S In Classical Armenian, 9 s and 9 9 represent two separate (voiceless and voiced) sounds. This 
distinction is preserved in Eastern Armenian. 
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IX ORTHOGRAPHY 


f) = or 0 o? 


The following orthographic and phonetic rules govern the usage of the letters /) # and 
0 o in Western Armenian: 


f) = occurs: 


l. ìn initial position of words and is pronounced [vo] as in English volt: 
npa fh [vorti] SON, npu [vors] hunting, mnp [votk] foot, etc. 
2. in medial position of words, it is pronounced [o] as in the English word folk: 
kapu [cbors] four, pninp [polor] all, etc. 
3. within compound and derived words where the original ‘n’ [vo] is pronounced as 
[o] when it appears after consonants: 


dhinpu [ts°gnors] fisher man (from dail tapuuy ), “ln [anorosb] indefinite 
(from url t npn»), etc. 


d oa occurs: 
I. in initial position of words and stands for [o] as in English on or all: 
op [Or] day, ogi, [oknel] to help, og [ot] air, weather, etc. 


EXCEPTION: the interrogative pronoun ny [ov?] who? , mf4fuuiinw [ovgianos] ocean 
and mfwufu [ovasis] oasis. 

2. within words, where o appears as a result of compounding or derivation: 
unyopfip [aborini] illegal (from unytoppip outsidet+law), kkuop [gesor] mid- 
day, noon (from 4£u*op half+day), wiognin [anokud] useless (from 
wy tog nei without+use), etc. 


Words containing Q o are not numerous and should be memorized. Here are some 
commonly used words: 


wo ftp [agbotk] prayer unl of? [amot] shame 

wto fth [anoti] hungry yor [hot] (1) article. (2) joint 
yop [honk] eyebrow Ios hl [gosbig] shoe 

yosmp [kodi] bel: sonfuk, [horinel] to invent 
npo; [trosb] flag upuyinol |basbton] position 
bofdn [yoto] seven ino [don] holiday, feast 

[ur oup [kbosk] speech fom [mod] close 

é who ft [|dzanot] known Lpot(p) [g°ron(k)] religion 


O o also appears in the genitive and dative case of some words: op [mor] from 
Jwjp [mayr] mother, Son [hor] from swyg [hayr] father, kqgop |yegbpor] from 
Egpuin |yegbpayr] brother (see Unit 5, p. 93). 
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X WRITING 





L ⁄ 
4, GHifl f, Uk We, Wma, Jl, Way, YUPA H Is 


_f g [ss fF /// B I, nH 
A, ARLA, ff, Up, i HIMU, (dé fl de d AYU s 
[ook LE ed ff G 











9, "p, d dip in, M, P unu, ijE pur, mpé 
2 ’ 2 necp, d, d 5n , $ , $ uu, P, $ un, ud bourn uid 
[ch] [chur] [v] [ver] [d] [das] [r] [dar] [veratarts] 









































Eea a z l 7 ~ $ | / Aw. 
U RIP. | 1... JJ); DI Dp, DP OMA, MI. b 
E o c Jie is o ME E 








sh, ihnen, e els; & wig $, fu, & Í 
@ dun, — PR fis, BO dn Ba — b. 


[p] [pui] [k] [kich] [dj] [djandj] [f] — [Psbal] [yev] 
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UNrr 4 
XI EXERCISES 


1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances; 
translate them. 


a. Qa bp mungsh E: 
bh OG uhpbpn bnp Lir 

C. U mpu jun gnjukpp 
d. d ung rnc un quan dp uhpbd: 
e Hun £ ui puts hp Gu bb ar 

f. fFunnpn bpfd ui Sas Ey fr: 

g. Sbnupuu YA pi $: 


2. Form mini-dialogues according to the given patterns in 1,2, 3 and 4. Replace 
AUI, TIL LII with gyppuapl, dépuplre, hog flubp, etc. 
a. A. à ung rnc uin hp Gun fru: 

B. u J", zwa hp Sundiful: bapti Yap Sangria niu: 


I Pusuku lip ganhbu MIL TIL uuu: 
. Guun & ur, uilpun nip £: Pupu Surg fru Say neu: 


A 
B 
c. A. à ung rn uim gbgbghi, E, sh: 
B. Uine: fh L. hp uppbd tl pu mbul, Sun nc uinhbpp: 
A 


I )5gbghi, Iu. HL UU nih: 
RB pdf pninp Sum nc uumbpu gbngbghi, Ei: 


3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1, 2,3 and 4. Replace the 
discussed item Ew, with huphutinwh, unyrcp, winezkgkh, ete. 


a. A. Huu hp Zou kb au 
B. Lyn, Sun gunn Saul rif t: Uy pfu: 
b. A. Ps Suit rif £ Busy ng: 
B. A S ur» bu dyan ui Sunfrui[ Eh: 
c. A. Aye h Bus pi Y wing pk‘, fig pad: 
B. Mp Sth S ur» p lj nigbu: 
d. A. Dugu pupuku [: 
B. 94, st, 


A. Ps t, "LA Sun iip: 
B. Ubunyjnp S ur) bri gunun shah ufhipibp: 


UNIT 4 


4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses. 


a. qu phuslpupurhp uppnhl, L. $d Sec hb: Lat Abr) 
b. puc thak b. o. (Sundpinug) 

c. Uygu Eup duly £. ... (nein) 

d Ur Sun ncinnp Sp E -- (Sung ufo) 

e. Uu ahppp “niq § - C277) 

f. Uju g huh En. E. (pu fb) 

8-Uye giburuphp zun Sko b. 2. (neqhi) 


5. Respond to the questions according to the given pattern. 


a. bib Ye ubplie: IL th ube attt 
b. Zwilny bunkp Am ufpbu: Ad s 

C. Lun. upnncqghbpn Il negk'u: Ad e 

d. Yu pl urang sah | ncmbu: Nd “i 

e. Un. p& hn pole: Ny ee 

f. ugupuru h aghu: NA 

g. Zune mumbppukp hp ufpiku, 4E: NY 


6. Complete the second statement according to the given pattern. 


a. bu Bb, fp ufplaf: brih Show wi PL) Ap “brb 

b. Utupi unt pá Quan hp pl: Uu ui rc ur une 

C. Anjpu Sang; fubpp unn Ap obt: Uh hp uj 

d. iech guphnep zunn Ap baby: U YP ucauf wi — 
e.Ubup Spbu mgu quppingp dp bpRhurip: "bcp wawi oi: 
£g. Uwphilg wyjuop gunn ni pufu E: Uu Jhan u — 


7. Answer the following questions in the affirmative using zunn OF dhn. 


a. ye thupp fp Sunufu: ye, quan Ap Sec bc 
b. diun gnpubpn hn ufiph'u: Uu, e 

C. pur usps ly bnfdur'u: Un, dyan — 

d. oe Ij urs juuninfiu: Wye, wise 

e. Puunpn ULU bu: Uu, s: 

Í. Légnitkp oebusb vw U Im ie 

g.fhanb, 4p upik o: U rn, Gg 

h. ¿na dha bat quru: Uu, ee 


81 


82 


UNIT 4 


8. Complete the sentences following the pattern. 


a. Uu ln. gu, pul Lu shh gui: 

b. Ui gbp neqhbp shinuphts unpify, ful) bu 
c. Uv hp gk, n ooch e 

d. Uv oor fuoukp, puh gncp eee 

e. Uh 27 f n up ful wink p ... 

f. Ut oer ufipl yp hupu, puh bu... 

g. Ut Ap Sun bn a bppp, ful Ship e 


9. How would you say it in Armenian? 


A. Your classmate's opinion is important to you. You ask: 


a. What's your opinion of our teacher? (fuss fp) 
b. How was my answer? (ujusumuufumuii) 

c. | read Armenian well, don’t I? 

d. He speaks French well, doesn’t he? 

e. Don’t you like my letter? 

f. Don’t you think that this book is good? 

g. How was your first lesson? 


B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions: 


a. Do you like our new apartment? 
b. ... our garden? 


C. ... our kitchen? 

d. ... my bedroom? 

e. ... our dining room ? 
f. ... our carpets? 

g. ... our view? 


10. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Hug he uhpgp Din Zut bpp ugi ker 
D. RN oan Ap ubpkp Uis fun: 

c. Psp Quin hupbenp Lp Unus unb Gunan: 
d. My JricauS unn. Ep: 

e. Pug d pulp dayne 

f. Pu; hp upininunijuurilep Swipfhp: 

g£. wh gui uil, mh myjuop (Laç anp: 

h. Pig lf pik uipuop (Liar þinp: 


UNIT 4 


XII PROVERBS 


Uupyr Jupi HUULU I Sum ncuin E: 
[Marto mart sbinogbo hakustn e] 


Clothes make the man. 


e un. ncn uni pr gaps ph qui, Sug unn [v nid h g unl: 


[Hakust dur, sh?norki kam, hats dur, uzhi kam] 


Dress me up, I will look wealthy; fill me up, I will be healthy. 


Bip Pwlpnj, dupa Suum. ri uini: 
[Esho tampov, marto hakustov] 
Donkeys with their saddles, humans with their clothes. 
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UNIT 5 


I DIALOGUES 


1. Two friends, A and B, are looking at a family photo album: 


A. 


86 


thu pus uini hi, upginhil, E: What a sweet baby! 

[As inch anushig b?zdig e] 

Fpnju ug) kL, It is my sister's daughter, 
[K?roch's aghchign e,] 

Epp dig wifun Lp: when she was six months old. 
[yerp vets amsu er] 

Pul nf E wa bpfumuuupg. hpi: And who is this young woman? 
[Isk ov e as yeridasart gino?] 

Gapopu by uiui E: She is my brother’s fiancé. 
[Yeghpor’s n?shanadzn el) 

Ting phy tdpupp grifu: You don’t have a picture of your 
[Rz°noghkit n?garo chunis?] parents? 
USuw': Ugjunbqy ku, unp urban ur: Here they are, just engaged. 
[Aha! Aysdegh en, nor n?shanvadz] 

mhi Fur pfiffg fpi afurhfu: You resemble your mother. 
[Tun mayrigit go n?manis] 

9 funbif: lh uni wi dhè cuyaple I know. And these are my grand- 
[Kidem. Asonk al medz mayrig?s] mother 

l dhd Suppl bh, dopu $ing pp: and my grandfather, my mother's 
[yev medz hayrig?s en, mor?s dz°noghko] parents. 
Nppu i E kl: How young they are! 


[Vorkan yeridasart en!] 


f$, um Shu whup dry E No, this is an old picture. 
[Voch, as hin n?gar mon e] 


YES Jujpa Shu hinc mupbhuth £: My grandmother is 90 years old now. 
[Medz mayr?s hima inn?sun daregan e] 


A. 


B. Lyn, pupu £, Ehe np d ubo [Pung Ubi: 


2. Aand B are getting to know each other: 


A. 


A. 


UNIT 5 


lupnó Gif bop mbun | gpn gnanten: 


[Gardzem nor desa zinkə bardezə] 


[Ayo, inkn e, yegur dzanotats°nem] 


Folre fF usin hp: 
[Dzanotanank] 


Uün tu U puni Bulnphuh E: 
[Anun?s Aram Hagopian e] 


Mpufu bih dobaus bunt ou 
[Urakh em dzanotanalus] 


U huuu Ügwpbwu: 
[Minas Azaryan] 


Sutunbyp dip [Psp W puq: 
[Dandero tser incbo golla?| 


Str bn pui p ph E: 
[Tser yeghpayrn e?] 


Uh yn: Pul, (IP bg popu piht pi Lp: 


[Ayo! Isk tuk yeghpor?s ongern ek?) 


Ng, uz þunnu hg 
[Voch, asbkhadagitso] 


I think I just saw her in the garden. 


Yes, it's her; let me introduce you. 


Let's get acquainted! 


My name is Aram Hagopian. 


I am pleased to meet you. 


Minas Azarian. 

How is the host related to you? 

Is he your brother? 

Yes. And you, are you my brother’s 


friend? 


No, his colleague. 


3. A is introducing her friend, B, to her mother, C: 


C. 


A. 


[Chem gardzer vor iraru dzanot enk] 


Uujpph, su Uputi 5, niuupulhbpu: 
[Mayrig, sa Aramn e, tasonger?s] 


U pud, Swiho ugh opus 4 Lan: 
[Aram, dzanotatsir mor?s hed] 


U puut: Gunn nu pusfu Ef, unt fal br: 
[Aram. Shad urakh em, digin] 


I don’t think we know each other. 
Mother, this is Aram, my classmate. 
Aram, meet my mother. 

Aram. Very pleased to meet you, 


Ma’am. 
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A. U pud, Ehnep dr aibnec fe wj Aram, let me introduce 
[Aram, yegur müsnerun al] 


phqh buboftugiki: you to the others as well. 
[kezi dzanotats?nem] 


B. Upped, bpt utp: Gladly, let's go! 
[Sirov, yertank!] 


H TEXT 


40P hlhhPZ2nhP"P? 
[Hor khorhurto] 


[Hayr mo misht kborhurt gu dar vortinerun vor sirov yev hamerasbkh abrin. 


pe pike dbi qukm: Op dp Supp SpunPuijkg: guifuun, dp phpby: Gufuunkjn 
Vortinero cbeyin Pser. Or mo hayro hramayets tsakhavel mo perel. Tsakhavelo 


LILIN wing l mu urpi Fo [minpb gui: Npypttpp guun kupwa bauch, Bp"Jg 
d°vav anonts yev arachargets godrel zayn. Vortinero shad charcharvetsan, payts 


karamu fampky Uyt unb Supp puljbg. gufumckjp, zpeqbpp Shh-thh 
ch?g?rtsan godrel. Ayn aden hayro kagets tsakhavelo  shügbhero meg-meg 


d°vav’ vortinerun u hramayets godrel. Vortinero türutyaamp meg-meg 


godretsin shüghero. Ayn zhamanag hayro osav  vortinerun. — Aysbes al 


mn p, kt Sunfbpun [a ni dupun PLU P, ns np uj [nnl [upik baan] juug [Ab] dhuh, 
tuk, yete hamerasbkh u miyapan ollak, voch vok bidi garena haghtel tsezi, 


boh ES yume funnlfp pull, gfeppir ujhunfi taal dhuh SEA Ibu hampi: 


isk yete g*ivik, kh°rovik irarme, tiirin bidi olla  tsezi meg-meg godrel.] 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


d [hayr] 
funp Sep. [kborhurt] 
[dal] 
[vorti] 


Liu 


npt 
upped 


[sirov] 


father 
advice 
to give 
son 


amicably 


Suntbpusy fu [hameraghkb] in harmony 


[abril] 
[Psel] 

[or mo] 
[hramayel] 
[tsakhavel] 
[perel] 
[anonts] 


to live 

here: to obey 
one day 

to order 
birch-broom 
to bring, fetch 


to them 


un uifuplik;[aracbargel] to propose 


ET [godrel] 


to break 


n he pmedbunlp [türutyamp] easily 


wjt unku [ayn aden] 


pub; [kagel] 


Óhnqp 


at that time 


to untie 


din 


2feq 


JELA NA 


[sbügb] 


[meg-meg] 


twig 
one by one 


uiu d'unfurinul, [ayn zhamanag] at that time 


quiu 


p unn 


[zayn] 
[shad] 


it 
much 


g¿upgupnfylcharcharvil] here: to try hard 


pg 

ur uu tu 
kt 
dupu 
ng Gë 


[payis] 
[aysbes] 


[yete] 


[miyapan]) 
[vocb vok] 


but 

this way, SO 
if 
unanimous 


nobody 


ujfunh: pins; [bidi g?rna] will be able 


Lm Hb, 
buh 

In nef 
funn fy 
bpp te 
gbrphi 


bh CU [bidi olla] 


oghk | | 


[hagbtel] 


[isk] 


[g^tvil] 
[kb?rovil] 


[irarme] 


[türin] 


ur pp (fol), upunupus 

Susy p(y), sPunfiu 

npp, qayg 

futis, erimus] 

gor um, ug H 

um hh 

CT punyah) 
LES Sassy pr (elg) , mnn ful) 
Ban (béi) 

dënn 


bapaup 


[hayr(ig), baba] 
[mayr(ig), mama] 

[vorti, d?gha] 

[manch, d?gha] 

[tust?r, aghchig] 
[aghchig] 

[medz hayr(ig), bab(ig)] 
[medz mayr(ig), dad(ig)] 
[tor( nig )] 

[dzor] 

[yeghpayr] 


to vanquish 

but 

to fight 

to get estranged 
from each other 
easy 

will be 


parents 

father 

mother 

son 

boy 

daughter 

girl 

grandfather 
grandmother 
(little) grandchild 
great-grandchild 
brother 
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eni 
Soph purjp 
Sopupnyp 

foplg pup /pknf 
Sopupnyp 
gudhi 

guapins fr 

onse bi 

Afu 

lenp Fup, opm 
fuorft Sut JD 4o pne 
Yupuntuyp 
lupus 
brunch, 

yy usted 
yul ur $r 

unfan o ben beut 

det a bougoré 

ust re pfs 

Supu (ass he 

unban Lutun b nt 
putun fy 

pudin ud 


mah 

"PP 

fru hi (bp) 
qr 

[bunip 
[kupu 
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[kuyr] sister 
[horyeghpayr] paternal uncle 
[horakuyr] paternal aunt 
[moryeghpayr/keri] maternal uncle 
[morakuyr] maternal aunt 
[zarmig] cousin (male) 
[zarmuhi] cousin (female) 
[amusin] husband 

[gin] wife, woman 
[khort mayr, moru] stepmother 

[khort hayr, horu] stepfather 
[g°nkamayr] godmother 
[g°nkahayr] godfather 
[n?shanvil] to get engaged 
[n?shanadz] fiancé 
[n°shanvadz] engaged 
[amusnanal] to marry 
[amusnatsadz] married 

[amuri] bachelor 

[hars(a )nik] wedding 
[amusnaludzum] divorce 

[pazhn?vil] Io get separated 
[pazhn°vadz] separated 

[ayri] widow(er) 

[vorp] orphan 
[kb?nami(ner)] in-law(s) 

[zuyk] couple 

[gesur] mother-in-law (huband's mother) 
[gesrayr] father-in-law (husband's father) 
[zokanch] mother-in-law (wife's mother) 
[aner(hayr)]  father-in-law (wife's father) 
[hars] daughter-in-law, sister-in-law, bride 
[pesa] son-in-law, brother-in-law, bridegroom 
[dal] sister-in-law (husband's sister) 
[dak?r] brother-in-law (husband's brother) 
[keni] sister-in-law (wife's sister) 
[kenegal] husband of the wife's sister 


[anertsak] 


brother-in-law (wife's brother) 


UNIT 5 
V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. Formation of the aorist (simple past tense) 


The Armenian aorist expresses completed action in the past without any implication 
of duration or progression. Compare: 4 p&gp [K?retsi] / have written or I wrote from 


g pb], [uoubgu, [kbosetsa] I have spoken or I spoke from fuoufy, upin ag [gartatsi] 
I have read or I read from huppu. 


All regular verbs follow the following pattern: 


SINGULAR 


(ku yes) — verb stem * £gh/bgu/ugh [verb stem + etsi/etsa/atsi] 

(met tun) verb stem + Z£ghp/Egup/wughp [verb stem + etsir/etsar/ atsir] 

(wu an) verb stem * Eg/Egun. /ui [verb stem + ets/etsav/ats] 
J/"3 J 


(4£&p menk) verb stem + kgfip/Eguip/ughip [verb stem+etsink/etsank/atsink 
Pp ghhp/ bguhp/ugfiup 

Loo p tuk) verb stem + kofp/Egup/ugfp [verb. stem + etsik/ etsak/ atsik ] 
(uinip anonk)verb stem + £gfri/Egurhi/ug hr [verb. stem + etsin/etsan/ atsin] 





INDICATIVE MOOD 

Aorist (affirmative) 
gpib, |k^rel] to write fuoufy [khosil] to speak hupuy [gartal] to read 
apbg-h — [k°retsi] fuoukg-uy — [kbosetsa] Ipuprug-h — (gartatsi] 
gphg-hp [K°retsir] froukg-up — [kbosetsar] Ipupug-bp. |gartatsir] 
a plg [k°rets] fuoukg-un [khosetsav] hwp ung [gartats] 
gptg-pup [k°retsink] — fuoukg-whp [khosetsank} pup ug [rip |gartatsink] 
&pkg-hp  [K'retsik] fuoukg-up [kbosetsak] hupyug-hp [gartatsik] 
gpbg- hh [k?retsin| [y oubg - ur [kbosetsan] lpupmiug- hh [gartatsin] 


Many verbs deviate from this pattern. They have a different aorist stem and take a 
different set of personal endings, which do not include the components -(4)g- and 
-(u)g-. Compare: php- b [peri], php-bpn [perir], pbhp-un. [perav], php- [hp [perink], 
pbp-hp [perik], p&p-fi [perin] from pgZp£j [perel] to bring and £4-, [yega], &4- 
up [yegar], &y-ue [yegav], &4-whp [yegank], &4-wp [yegak], &4-v [yegan] 
from the irregular verb guy [kal] to come, etc. (See table of irregular verbs on p. 340) 
The formation of the aorist is important as other forms in the conjugation are based 
on either the infinitive or the aorist stem. The aorist stem is constructed: 
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1. by replacing the infinitive endings -4, and -/, with -£5, and -4» with -ug: 


Infinitive Aorist stem Aorist 1st pers. sing. 

ag ph, [K?rel] g pbg- [k?rets-] gpbg-h [k?retsi] 

prohi [khosil] fuoukg- [khosets-] [py oubg-u [khosetsa] 

[upan sent [gartal] [upin wmy- [gartats-] [up ug-h [gartatsi] 
2. by dropping the infixes -&- and -;- from verbs: 

inbu-h- E, [desnel] to see mku- |des-] inbu-ui [desa] 

hap-3-fy [gorchil] to disappear hap- [gor-] [np] [gora] 


The infixes -4- and -s- should not be confused with % and s which are part of the 
verb stem: 


S/uft-é, [himnel] to found Sfuftsky- |himnets-] 4fu'iEg-p [himnetsi] 

Ipuhs-E, [ganchel] to call hutigkg- [gancbets-] 4uhs&g-h [ganchetsi] 
3. by changing & to g in verbal derivations with the suffix (uiu: 

dkéë-Au  [medznal] to grow 4f5& g-[medzts-] féq-u, [medztsa] 


sk£p-wing, [dzeranal] to grow old skpwyg-|dzerats-] $&pmug-, [dzeratsa] 
4. by adding the ending -gnmzg- to verb stems with the infix -gh-: 
buy b =b] [harts?nel] to ask Su pgneg- [hartsuts-] Supgneg-fh [hartsutsi] 
YE pgt-b, [verts?nel] to lift ijfengneg- [vertsuts-] ijfbpgmeg- fh [vertsutsi] 
The following verbs have irregular aorist forms: 
PLN [ollal] 1o be Emu, brgup, bqua, quip, beunp, bau 
pit; [enel] todo — pph, ppbp, ppun, ppp, pphe, rebi 
bp[fw, |yertal]to go —— qup, nwghp, qup 
gun [kal] | to come Shot, Ghwp, bhu, Flip, Lhup, khut 
sas | [dal] to give nb, ont bn, ont, mm bie, wn be, am hi 
nanb, [udel] to eat Kbps, bpp, hipu, hEputip, hkpurp, hbpusts 
ping [iynal] to fall pul-us, pup, pulut, Fihwlip, Fihuwp, phuti * 
The negative forms of the perfect are made by prefixing the negative marker 
$- [ch°-] to the verb stem: 
grabah [k?retsi] I wrote — tgpbgh [cb?k?retsi] I didn't write 
froskgu, |kbosetsa] lspoke — — sfuoubzug [cb?kbosetsa] | didn’t speak 
[up uighi [gartatsi] I read > hupo way [cb?gartatsi] I didn't read 
prb lori] 1 did > srah [chori] / didn t do 
hm, |gera] I ate — $hübmu, [cb?gera] / didn't eat 
tup gh [hartsutsi] lasked — wng gh [ch*hartsutsi] I didn’t ask, etc. 


* See table of irregular verbs in the Appendix, p. 340-341. 
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B. NOUNS 
]. Types of declension 


When declined, Armenian nouns take case markers or mutate in the genitive, or do 
both. The basic declensions are named after changes that nouns undergo in the genitive, 
such as -4 [-i] declension, -m [-u] declension, -op [-or] declension, etc. Here are the 
most common declensions: 

1. -p [-i] declension: 


Most Armenian nouns, as well as nominalized adjectives, participles, postpo- 
sitions, numerals, pronouns, and proper names: skgwh |seghan] — ukywtp 
[seghani], Zë [kaghak] — perquph [kaghakil, bwn [dzar] => unf [dzari], 
Puppy [Pariz] > Pup fig fr [Parizi], ur umnkr] [aystegh] — ui p uin h [aysteghi], etc. 
2.-ne [-u] declension: 

Many one-syllable nouns, all infinitives, and some nouns ending in -f: up 
[mart] > Supne [martu], áp [tsi] — é#a= [tsiyu], nup [voski > muhr [vosku], 
nb] [K?rel] EE yg [ibn [k^relu], gui [kal] > gun [kalu], etc. 

3. -.& [-an] declension: 

Nouns ending in 25i, -þ1b, and -md gupnit [karun] > aep [karnan], 
upper [arin] > wpe [aryan]; numat [usum] — eet. ach [Usman]; dum 
[manug] — dilut [mangan], etc. 

4. -bwt |-yan] declension: 


Abstract nouns ending in -mfdfu ch: me purfur fi fet [urakhutyun] ^ ni pur 
pine d bur, [urakhutyan], &£prc [fuc [dzerutyun] — é£prme obw |dzerutyan], etc. 


§.-ncwth |-van] declension: 


Nouns denoting time: Zu» [zbam] ^ £uufncurh [zhamvan], mupp [dari] > 
wnuprewath [darvan], Jug [vaghs] > dag ab [vaghvan], etc. 


D ap [-or] declension: 

Some nouns denoting family members: 4uasy~ [hayr] — Sep [hor], ¿fgn 
[mayr] > Sop [mor], éqpeye [yeghpayr] > 4qpop [yeghpor], etc. 
7.-n9 |-ocb] declension: 

A few nouns that denote relatives and friends: pay [kuyr] > ppr} [k°roch], 
hp [gin] > hing [g°noch], puftp [anger] ^ pitjEpn? [angeroch], etc. 
8.-ny [-(y)o] declension: 


Many geographic names ending in -Aw and some other common words: 
9. r fur fu: [Kermanya] T g- Epi ulii [Kermanyo], Pinus hun [Idalya] => 
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Pana bn [Idalyo], etc. The ending -7y is archaic: £4^4£gh [yegeghetsi] > 
blbnbgen [yegeghetsvo], Quunneuds [Astvadz] => LU oan nt [Astudzo], etc. 
As can be seen, certain semantic groups of nouns tend to gravitate towards particular 
declensions. However, in contemporary usage many nouns may also follow the most 
common -f declension. This occurs particularly in colloquial speech: 
“mpun [riin] > uwpbw [aryan| or wpfu ih [arüni] 
ui [manug] — iulii [mangan] or ,/fisba fh [manugi] ` 
blbgkgh |yegeghetsi] — £tbgbgenjlyegegbetsvo] or £gEgbghh [yegegbetsii] 
Q-bpdfurifus |Kermanya] — 9-epfulihe; [Kermanyo] or 9.£rufurvfuu h |Kermanyayi] 


Below is a paradigm of the most common -/ declension:* 


ubquiiubn (p ) ZS? 


Nominative \ 


Accusative 
Genitive \ 
Dative 

Ablative ukqutkikpk (i) 
Intsrumental ubquiibbpr[ 


ubruriibpm (i) 





2. The genitive and dative cases 
The genitive and dative cases coincide in form, but differ in function: 


The genitive case primarily expresses possession. It may also indicate provenance 
and attribution; as such, it modifies a noun that is either the subject or the complement 
of a sentence. [n Armenian, the genitive is always placed before the noun it modifies: 


bpk wuh fuuaqagp -h declension 
[Yervani khaghogho] 
(Yerevan,,., grapes.) 
The grapes of Yerevan 


y mni ul Fetbpp -n declension 
[dzovun aliknerə] 
(the sea,., Wave,),,-the) 
The waves of the sea 
* Various declensions discussed above are presented in the Appendix, pp. 00. 


** Nouns in the nominative and accusative, genitive and dative coincide in form; therefore, only 
four distinct case forms must be memorized for each declension. 
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Unut qr in 

[n?ran kuyno] 
(pomegranate,., color-the) 
The color of pomegranate 
[urakhutyan artsunkner] 
JOY gen tears) 

Tears of joy 


Supe ur Equitmbbkpp 
[darva yeghanagnerə] 
(year sen Seasons-the) 
The seasons of the year 
fp)» glat afin 
[k?rocb?s amusino]| 
(sister,,, mine husband) 
My sister 's husband 
Por dp “kpe 

[mor ma sera] 
(mother, a love-the) 
A mother’s love 

Ug pn Pwgnshu 
[Anklio takuhin] 
(England,,.,, queen-the) 
The queen of England 
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-w% declension 


-but declension 


-nut declension 


-a9 declension 


-op declension 


-nj declension 


Genitive forms of nouns are often synonymous with adjectives derived from nouns: 


[takavori balada] 
(King sen Palaceype) 
The King’s palace 


Suh ul» Punu p 
{dan ashkhadank] 
(house gen work) 
House work 


fug un nipurlpurh uju uning 
[takavoragan balada] 
(royal palace) 

The royal palace 


$ lu th ur uuruuu p 
[d°nayin ashkhadank | 
(domestic work) 
Domestic work 


The genitive is also reguired by some prepositions and postpositions: 


Lo ube ui huunnuiph 
[arants ashkhadanki] 
(without work.) 
Without work 


4o pu Jwafiu 

[hor?s masin] 
(father,,,-mine about) 
About my father 
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The primary function of the dative case is to express an indirect object. In the fol- 
lowing two sentences, for instance, the nouns in the dative are governed by the verbs 
uupusnst, to wait and infufy to resemble: 


[Antsrevi g°sbasenk | [Mor°t gə n°manis] 
(raing4, wait(we)) (mother,,,-your resemble{you}) 
We are waiting for rain. You resemble your mother. 


While in Armenian only a limited number of verbs take an object in the dative (see 
list in Unit 11, p. 220), a larger number take two objects, one object in the dative, the 
other in the accusative. Verbs of 'giving' (giving, lending, bringing, offering etc. some- 
thing to someone) and ‘communicating’ (saying, reporting, explaining, writing, etc. 
something to someone) belong to the larger group. In each of the following sentences, 
for instance, verbs take both a direct and an indirect object: 


[Kirk?s ashagerdin d?vi] [Hor?s amen ban patsadretsi] 
(book,..-mine pupil,,,-the gave{I}) (father,,,-mine everything I-explained) 
I gave my book to the pupil. I explained everything to my father. 


The direct and indirect objects in the sentences above are governed by the verbs smu 
to give and purgunapky to explain respectively: while the direct object in the accusa- 
tive case refers to a thing (apu, un E puri), the indirect object in the dative case 
refers to a person (uasgushkpunpr, &opu). 


Nouns in the dative case may also be used to express various adverbials, for instance: 


a) time 
Unt apa ifupiphpp Är Sage: Air We ghtppl dug dp pubghip: 
[Mayisin vartero go patsvin] [Ges kisherin tsayn mo l?setsink] 
(May,,'-the roses-the open up.) (Midnight4,, voice one heard{we}) 
In May, roses open up. At midnight, we heard a voice. 

b) place 
Destin fri Uhwp dn bunt Lin phi putun fa dn [upa 
[Badin n?gar mo desa] [Tserkin panali ma gar] 
(walla, picture a saw{I}) (handq4 key a there-was 
I saw a picture on the wall. There was a key in his hand. 

C) price, measure, age 
Fhrer Sup] np n pudh gubgh: Wii, bnbunch pm ass E: 
[Kirko harür trami k?netsi] [Kinin yeresun darvan e] 


(Book-the hundred drama, bought(I) ^ (Wine thirty year,,, is) 
I bought the book for a hundred drams. The wine is thirty years of age. 
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d) purpose 
[Djashi katsink] [Yegank oknelu] 
[Dinnery, we-went] [We-came to-helpgar] 
We went for dinner. We came to help. 


VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Some Armenian expressions of politeness 


As in all languages, there are in Armenian conventionally established conversation 
units, or gambits (see Appendix, p. 253), which are dictated by socio-cultural conven- 
tions and, most of the time, defy literal translation into other languages. Some examples 
include (4p) 4w&ffu [(go) hadjis?] (informal) and (477) &u&f'p [(go) hadjk?] (for- 
mal), &puuf£' [hramme!] (informal), and 4puufifEg£L'p [hrammetsek!] (formal), etc. 


1. (Gp) &wéffu (informal) and (4p) &w&p'p (formal) initiate polite requests: 

(ln) Subf'u puèh up mu 

[(Go) hadjis indzi agbo dal?] 

Would you please pass me the salt? 
There are other forms of the same expression such as 4&fw (informal), which is 
more often used to conclude polite requests: 

9-phsn Push [nu mus tt, wafu: 

[K°rich*t indzi gu das, hadjis?] 

Would you please give me your pen? 
4u&kgk'p [hadjetsek!] (formal) appears in written invitations. In an official letter, 
Swbkgk'p corresponds to English You are requested, You are invited to ... 

Burg br (uper Ub bur, $u&bgl p Eni ginun fiy PET motifi: 

[Harkeli baron Selyan, hadjetsek nerga k?dn'vil mer donin] 

Dear Mr. Selyan, your presence is requested at our festivity. 
2. Win ptt [kb°ntrem] is also frequently used in polite requests and replies. It cor- 
responds, on the whole, to English please: 

p pub'u kish, piunphd ~ 

[Goses indzi, kb?ntrem ...] 

Would you please tell me ... 
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— Munna Sut purtat p.e Hu Im putin plat 1 
[- Baduhano panam? Ayo, kb?ntrem] 
“Should I open the window?" "Yes, please." 


[un pk is used to soften commands: 


konn pgtp, futin ped: 
[Turo patsek, kb?ntrem!] 
Open the door, please! 


However there is not always a one-to-one correspondence between Armenian 
Arianb and. English please. In the following cases, Armenian uses fui p&d, where 
English employs other conventional expressions: 


a) ley pb serves as a prompt response to "Thank you!” 


— Cnp&ulpu] Ei: — M pb: 
[- Sb?norhagal em. — Kh?ntrem] [ 
"Thank you!" "You are welcome!" 


b) ly pif is employed alone when offering an item to someone: 


Mri phi: 
[Kh?ntrem] 


Here you are! 
C) ly pl serves as a reply to a request for permission: 


— Muninn Sutip Ly par if purty: - hyn pli f, : 
[- Baduhano g?rnam panal? — Kh?ntrem!] 
“May I open the window?” “Go ahead!” or “By all means!” 


3. punfdt [hramme!] (informal) or Spun: kgk p [hrammetsek!] (formal) is used: 
a) As a polite signal to accept an offer: gpudldiigk'p Take it, please!/ Here you are! 
b) As a request to repeat what someone has said: épunhifEgL^p: I beg your pardon? 


C) As a welcome to incoming guests: pundigt p Come in, please!/ Welcome to our 
home! 


4. Ui, pip, [anusb olla!] corresponds to English Enjoy! or Enjoy it! [lit. May it 
be sweet for/to you!]. This expression is used both when offering food and when 
responding to someone’s appreciation of the food: 


— Burp Quin Suraj bmp — Uin. CLI 
[- Rjasho shad hamov er. — Anush olla!] 
"The meal was very tasty." "Thank you!” 
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VII WORD FORMATION 
Diminutives 


Diminutives are words formed by the addition of a diminutive affix. Armenian has 
three suffixes that create diminutives: -p4 [ig], -w4 [ag] and -m4 [ug]. They impart 
to the noun the meaning of smallness (in size or value), as well as affection or en- 
dearment on the part of the speaker. 


1. All three suffixes -p4 , -wu4, and -nc4 are added to nouns. The selection, however, 
is predetermined. Each noun combines with a specific suffix: 


Sug [hats] bread — Suafly [hatsig] little bread,bun 
[fs [lidj] lake > Bul [Pdjag] little lake 
fust [| manch] boy —> wish [manchug] little boy 
2. The most productive diminutive suffix -/4 creates the largest number of diminutives: 
ukgui [seghan] table — ubqufhi, [seghanig} little table 
gmt [shun] dog — bhh [sh°nig] doggy 
ujunmu n [badar] piece — wunnun fly [badarig] little piece 
a) Many nouns denoting relatives appear with -/4j, and express intimacy or familiarity: 
Sup [hayr] father — Suppl [hayrig] daddy 
prn [kuyr] sister c pup [kuyrig] SIS 


uuu [bab] grandfather > smunyfil, (babig] grandpa 


b) Added to proper names, -A4 expresses a subjective or emotional attitude toward 
a person: 
Unius [Sona] — [uhi [Sonig] 
ud up ur [Vartan] — Wd upg uhi, [Vartanig] 
c) The suffix -/4, may also be attached to adjectives. When addressing a person or 
referring to an object, they indicate affection or fondness: 


Suntan [hamov] tasty — Sunhmf{ pl, [hamovig] cutie, cute 
wine; [anush] sweet — uni, hl, |anusbig] sweetie, lovely 


VIII PRONUNCIATION 
The letters 2, 4 and A, fu 


7. 4 [gh] and & f» [kh] stand for a pair of voiced and voiceless guttural sounds. The 
voiced 7, is pronounced like the French guttural ‘r’ in rouge or the Modern Greek ‘y’ 
in yata. Examples: uqun [Ghazar] Lazarus, upaney [b°dugh] fruit, prquy [loghal] 
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to swim, etc. The voiceless fy fv is pronounced like the German x-Laut in acht. 
Examples: fuoufy [khosil] to speak, nepuufu (urakh] happy, fauunt [kha] mixed, 
etc. Armenian words like fuwgng [kbagbogh] grape or fhuumgug |khaghagh] peaceful 
that contain both these sounds should be practiced carefully. 


In some words, 2 4 [gh] is pronounced fy fu [kb], making the spelling difficult even 
for the native speaker. Consider the common words 49h! [aghchig] gir! and 
wr punn [aghkad] poor, pronounced [akhchig] and [akhkad] respectively. 


Note the following spelling rules: 


1. Before Q d [ts] and 9 9 [ch], the letter 2 4 [gh], not Ay fA» [ch], is written: 
nand [teghts] peach, sfp [ch°ghchig] bat, qunq9 [kaghch] lukewarm, tepid, etc. 


2) 2 4 [gh] is followed by &* # rather than ?. oa 
fren fe |tught] paper, wg BE, [magbtel] to wish, etc. 


IX ORTHOGRAPHY 
The letter Ų w in final position of words 


As a rule, there are no original Armenian words ending in wr. There is almost always 
an unpronounced , following an w at the end of polysyllabic words: 


mkuu, unuq, ip puj, Sulguiy, Cte. 
Note that this / is omitted before consonants: 
mkuu p, inu, upurvbp, CufrurriEnnuoY, etc. 
Exceptions where y does not appear after w in final position, include: 
1. A limited group of words, namely pronouns and adverbs: 
um, qu, ben. zb, schinn, oben, Ze, sten, win Zonge 
2. Imperatives ending in -a such as huppu, inhu, fipa, etc. 
3. Common and proper nouns of non-Armenian origin: 
huntu, Uih, putnu, Yupp, upu, etc. 


When these nouns are declined or new ones created, a pronounced y [y] is added to 
their stems: 


Dputunujki [Fransayen] from Fr ance, TT [mamayi] mama KA muru fru: 
Iu [asiagan] Asian, etc. 


In monosyllabic words of Armenian origin, ; is always pronounced [y]: 


Say [hay], pw, [pay], Jw, [vay!], etc. (Exceptions: up, quu], mung, jury) 


UNIT 5 
X EXERCISES 


1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the 
right column. 


a. — fl'ep gughp Epo: pafu: 

b. Uu npn Lh ag hpph E: F^uunpri 

C. Ny hipu bpuipilgurirg uli p: fluurun Bh: 
d. fpi c nc bp mbing ul 1: éhrepbpp: 

€. Un wafu q p þruphu: 40 piu: 

f.  Uwpfri npo wig Qf $: brit: 

g. b'pp qughp qpuspupui: ¿bua $: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in 1,2,3, and 4. Replace fajgp 
with bunyi, bgppuujgp, phlibp, prp, buius, €tc., and inh hh with upupn . 


.U wto fd Lp Ipu: lupe E 


a. : 
Gunn nepiufu. bil óurhiofd ununi u, inflo bro: 


m 


I hin pb 5 usho fdugk p if opu abun: 
. Us un nu pufu Ed, mh hi: 


Ugu mphhtp J b, ur prp: 
d Ur, duyu E: Mecob uv & urbekaeriuur 


i a. p AT [gh Lp: 
. Gu wan fuss bu: 
š Gunn ncpufu Ed: 


c 
= > 


e. 
DIS DS 


3. Complete the sentences according to the pattern. 


a. Ui dhyn 4p fuoubp, pug wpuop gfuoubgun: 
b. bu dhyn 4p dpupipajf, pug; upuop >. 

cC. Ub dhyn hp Supgukp, pujg = 

d (tie Je bp aphpup, pug > 

€. Ikungi Shu if hin nu fp, pug cc 


f. Uu hom quan hp upunimuujuuib p, pujg — 
g. Pnt if hin [ni qur fm pug < 
4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using »unn OT phun. 


d. L Lun lih pu Sun hbgur p: H In Quan Sui gu: 


b. Puhkpu uprbghip: Ma, ptun gubpkgl: 
C. upmink qu Sun bgur p: U Im i 
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d. V'ujphlhu lun Puoubgur n: N's, ui 
e. Shuwpwlhu unun p [: Uu, Se 

T, Chhbrhéne obrkab e: Huel, - 

B. Pung q þink'u: N's, ee 


5. Respond to the questions, using the items given in parenthesis. 


a. U pif a npe enn E (phljEp) [hb bnnfu pnyph [: 
b. MEnpnup npn Lu by purr 5: (Ul pun?) e 

c. lU tpfi npn c wahu L: (Shih Zinbun) 

d. Uuntip npn Li wginfhibp El: (pry) 

€. Ubu apo qhpet ki (mean ghs) 

f. Uu npn ch anml L. (J$ Sup) 

g. Qd bnuuf) npn Lh unpub pins &: (Quip Yup bruh) 


6. Complete the sentences, following the pattern. 


a. Ub dp fuoubp, [ng mp tbhp fuoukp: 
b. Uv baam, p bu .. 

C. Ub pfnnbp, buh prh - 

d. Ú fn. quijt, fuh bu ...: 

e. Hv ant Ij p p pup, ful wink p e 

f. Ut fp vbpkp Ipapguu, [nly Zu 

g. Uh dp Sunbp qhpegr, puh dhig 


7. Ask for an opinion, using different gambits. 


a. Uu bd Lap OT bau £: P'nulyupurhu hn Gui fru: 
b. Uu Pd op abneu € 9 hp pu T 

C. Uu bd Lap njur bu pu bu E: . 

d. Uu hp Lap g.npglt ki... 

e. lu dën Lap nuun gft E: 


f.Uu pm inp gphig b: < 
g. Uv dbp Lap nuuupuriu k: — 


8. Form interrogative sentences, concluding with the following words. 


Ee fuoukgus'p: 
b A EE EE Ee £ Jg pégf'p : 
opm qlig: 
(aaa aus Cu YviËbrpur pn 
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@. .................. supply ft 
f: “anene nesa Le. um Fr 
g EE uly Puunnbgur n: 


9. Ask questions about the selected words. 
Example: 4 up (a) apy pukpaets (b) funpAacypy (C) nem: 


a. Ny Punt rtt HIL HIL npyptbpnt: Quy 
b. Äre A pinpsneprg T LINTIS Sur: Nag futpact: 
C. Ps UT unn op bibnoc fr Ären Zoe pm: 


br pupu (a) puèh (b) uununÊ nft þat (c) unnd bg: 
a. Ny “es 

b. P^; ... 

C. [pah ... 


U punt (a) pubepnd yp (b) gun mf dp Ben (c) popu: 
a. --. 
b. < 
Ç. aes 


10. Complete the sentences, using diminutives. 


a. Yu bd pn ph £: Un bun lif au pp hu: 

b. U'wpg bljun : Skuu p ee 

C. Munyu anh E: Dr inbutu 

d Kee Ära Lap E: Up uhpb'u T 

e. lw bd ub guru [: Gunn hp ufipid m 

f. LU ont ap 100b mu: Up Gui iul ... 

g. gan dua dF $: On Kururu win — 


11. How would you say it in Armenian? Introduce your family and friends. 


a. May I introduce you, Maria? 

b. This is my uncle (my mother’s brother: sopky pupu). 
c. This is my uncle’s wife. 

d. This is his wife’s sister. 

e. This is her sister's son. 

f. This is my aunt (my father's sister: Sopuspaypu). 
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12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. ujpp np hhbpnc P $ funpSacpy Amt. unu: 

b. Apa pitpe he kb" bpktg Sopp: 

c. Zwipp op dn ls a punb um bg: 

d Ni uiriuPuplibg Swipp npr hbpno: 

e. For rib pp Apged $ Sab up yungi: | 
f. Pigybu Aecapkabk: np ibpp zb ang: 

g. P; puun wu unnbh Sup: 


XI PROVERBS | 


unp fiind Ap Pnsh, Sapte unggung: 
[Havo tevov go t?ichi, martn azkaganov] 
Birds fly with their wings, humans with their kin. 


Ubpp mub ufu $: 
[Dzerə dan sünn e] 
The elder is the pillar of the house. 


Dp hh Sopr thik, um$hha topp 
[Vortin horo gelle, aghchigo moro] 


A son takes after his father, a daughter after her mother. 


Vhs gu, LES ue: 

[Medztsav, medz tsav] 

Your child grew big, your pain grew big. 
[Literally: He/she grew big, big pain] 
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UNIT 6 


I DIALOGUES 


1. Aand B are students taking the same Armenian course. Before Armenian class: 


A. 


A. 


hid h if putea dunt puj" E: 
[Indzi goses zbamo kani e?] 


d'uufn nuff n [kuh E 
[Zhbamo ut u gesn e] 


Üuop quup Epp Ap shup: 
[Aysortaso yerp gosg?si?| 


dann [prs 
[Zbamo innin| 


qutu dwf Lat Munnpus #h f : 
[Ges zhamen? Badrast chem ] 


2. In an office. A and B are colleagues: 


A. 
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Üquop ubupnbd php Sfi b, sk" 
[Aysor septemper hinkn e, che?] 


ü Im A bphne opkts d'nqm] nechifhip: 
(Ayo, yev yergu oren zhoghov unink] 


Gpr opf t: mnn d ful: 
[Yergu oren? Astvadz im!] 


Ps lui] np: 
[Inch ga vor?] 


hEn bumu fung L gka: 
[Ter djar’s betk e k°rem] 


Y’ngk'p np dhuh og bhi: 
[Guzek vor tsezi oknem?] 


Ng, zbnpSuhu bd, 
[Voch, sb?norhagal em,] 


dhuku uķinp E pha: 
[minag?s betk e onem] 


Can you tell me what time it is? 


It is half past eight. 


When does the class start today? 


At nine o'clock. 


In half an hour? I am not ready. 


Today is September the fifth, isn't it? 


Yes, and we have a meeting in two days. 


In two days? My God! 


What's the matter? 


I still have to write my speech. 


Do you want me to help you? 


No, thank you, 


I must do it on my Own. 


UNIT 6 


3. In the Armenian class. A is a student, B the Armenian teacher: 


A. 


Sp, by plea fh put dp Supghh 
[Digin, g?rnam pan mo harts?nel?] 


¿punt 
[Hramme] 


Asou h putt Sujhipgtu computer: 
[Inchbes gasen hayeren computer?] 


téunTuhupg pi? Y puki: 
[Hamagarkich gosen] 


Ypuwjpp hpk ayy puny 
[G?rnayik g?rgnel ayt paro] 


l puby Fb frugupbu lp gpib: 
[yev osel te inchbes go k?rvi] 


Ugn, apiid: Ujumbu Ap pm. 
(Ayo, sirov. Aysbes go k?rvi:] 


f-t- =W -Y -t -p 
[H-a-m-a-g- yur ane 


Madam, may I ask (you) something? 
Please, do. 

How do you say computer in 
Armenian? 

You say hamagarkich. 

Could you repeat that word, 


and tell me how it is spelled? 


Yes, sure. It is spelled this way: 


4.A and B are strangers, meeting in the university hallway: 


A. 


A. 


B. 


bhrbg $ e 
[Neretsek] 


Nep L ui uiri n puurguipur: 
[Ur e aystegh k?ratarano] 


Luli. wyuntgakh bk dupe gan baug 


[dsem; aysteghen yete tsakh tainak] 


Ship pfefugh prnh $: 
[djisht timatsi tum e] 


© Laps ul ui, bal: 


[Sb?norhagal em] 


9 upd.bp: 


[Charzher] 


Excuse me, 


Where is the library here? 


I'll tell you: If you turn left (from 
here), 


it's the door just ahead. 


Thank you. 


You're welcome. 
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Il TEXT 


4UBUUSUVP  UPUS-hLTE 


[Hayastani arakilo] 


Zwjumumusifi FEI sunan wwa fijikp hwa: Upuzfup Þe erste Ap ZEN pupap 
[Hayastani mech shad arakilner gan. Arakilo (ir puyno go shine parts?r 


dzateru, duneru gam zhayreru v?ra. Arakilnero chen m*°nar Hayastan 


unpa} mupu: Unip hp quf geu pinu, l Epp ddhrp quj, hp tbawbuh 
ampoghch darin. Anonk go vakbnan tsurden, yev yerp ts?mero ka, go heranan 


Hayastanen u gertan tebi harav, tebi dak yergirner. Hay kiighatsin 


kide vor yerp karuno ka yev oto. dakna, arakilo odar yergirneren noren 


4p depurpuninny duiqunnmui Uf 2funb, np puni pubpp kri gh, ka gandhu 
go veratatna Hayastan. An kide, vor arakilnero gu kan, ga k°dnen 


irents hin puynera yev ga pazmanan. Arakilnera shad oktagar  t*rchunner 


Li: Ü pug hu hp ju [ubuh odhpp l wji il iuuunnnc hbtywhpubpp: 
en. Arakilen go vakhnanotsero yevayl v?nasadu  gentaninero.] 


III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


[arakil] stork uinci [dun] house 
[mech] in duin. [zhayr] cliff 

[shad] much if pui] [v?ra] on top of 
[gan] there are diu [m?nal] to stay 

[ir] his/her furfuinw,  [vakhnal] to be afraid 


[puyn] nest gni pin [tsurd] cold 
[shinel] to build df bn [ts?mer] winter 
[parts?r] high gui [kal] to come, 
[dzai] tree Sénwin, [heranal] to go away 
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[yertal] to go unpki [noren] again 
[tebi] towards puran |veratainal] to return 
[harav] south qun, [k°dnel] to find 
[dak] warm Aptig [irents] their 
|yergir] country fu [hin] old 
[kyughatsi] peasant puugdutu, [pazmanal] to multipl 
[kidnal] to know gunn [shat] many, ve 


[yerp] when onmulwp  [oktagar] useful 
[karun] spring fnm [Crchun] bird 

[ot] weather, air | od [ots] snake 
[daknal] towarmup | uj [ayl] other 
[odar] foreign of Wessun [v°nasadu] harmful 
[yergir] county lb ` [gentani] animal 





IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


8) diuuf u. duudfarkaaÑ; [Zham u zhamanag] Hour and Time 












dun [zham | hour 

bpl jus pi bsut [yergvayrgyan] second 

wuss ply buds, peut: [vayrgyan, robe] minute 

[ku dun [ges zham] half an hour 
punnpy Funt [karort zham] a quarter of an hour 
op [or] day 

I TLILILOA, ME TLIBITIL. [aravod, ardu] morning 
bkuop [gesor] noon 
hkuopkh king/ bunny [gesoren yedk/hedo] afternoon 
LR [irigun] evening 
qfþzbr [kisher] night 

bio qhzbp [ges kisher] midnight 
zupuji ” [shapat] week 

aust ras [amis] month 

imupfh [dari] year 

murub Eas [dasnamyag] decade 

gan [tar] century 






Sunpupunl bur, [hazaramyag] millennium 





* Note that the word fepe? has two meanings: week and Saturday (see p. 110 in this unit). 
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š . b) tapun Dn ui ophpp 


Gphne yup [tf 
Upb p? up Hh 
Qnpb p? up f 
eng pH 
Mppufi 
Cwpufi 
Uppal fs 


Bo be up 
GFaspnm( Ap 
NO 
U uphi 
Jus fa 
Bac be 
gn. "nu 
Ou anu 
Übupnbifpkn 
nlnkdphp 
bn [4f pep 
Ltb bn 


" d Bons bemuni hls [Darvan yoghanagnero] The seasons of the yeay 
. Spring 
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[Shapatvan orero] 


[yergusbapti] 
[yerekshapti] 
[chorekshapti] 
[hinkshapti | 
[urpat] 
[shapat] 
[giragi] 


[hunvar] 
[ped?rvar] 
[mard] 
[abril] 
[mayis] 
[hunis] 
[hulis] 
[okostos] 
[septemper] 
[hoktemper] 
{noyemper] 
[tektemper] 


[karun] 
[amar] 

[ashun] 
Is mer 


Days of the week i SS 


Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 


January 
February 
March 
April 

May 

June 

July 
August 
September 
October 
November 
December 


summer 
fall 


winter 


now 
after, then 
before 
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id hio in [misht] always 

yupi huwi [sharunag] constantly 

bnplp [yerpek] never 

Eppley [yerpem?n] sometimes 

gS ufu [hadjakh] often 

muon [aysor] today 

jun p [vagho] tomorrow 

Enkly [yereg] yesterday 

(Enkh gk) un fh op [(yereg che) archi or] the day before yesterda 
funy gk dheu op [vagho che müs or] the day after tomorrow 
uru ui ri utt oun / ur [u ahetp [ays aravod/ays kisher] This morning/tonight 
wighuy, afybp [antsyal kisher] last night 

uti pu quip /uidhu/umupfh [ays shapat/amis/ dari] this week, month, year 
gui pupuu[d /unfhu/ uru fr [kal shapat/ amis/ dari] next week, month, year 
wg buet jupuid/unfhu/upp: |antsyal shapat/amis/dari] last week, month, yea 
yjhp$kpu [vercher°s] lately, recently 

¿tunu [shudov] soon, shortly 

hutin fu [ganukh] early 

quannig [shadonts] long ago 

brpbh, gupábug [noren, tartsyal] again 

ui puris bank. [aysuhedev | henceforth 

mi yuo pp [aysorvone] starting today 

ijui put [vaghvone] from tomorrow on 
kpblni puk [yeregvane] starting yesterday 


duwa ` ` 
1. Gen gwiji E [Zhamo kani e?] What time is it? 
a. unt Elf E (Ephre(p) E, saput bk, ..., unuutibpln(p) &): @ 


[Zhamə megn e (yerguk e, chorsn e, ..., dasn?yergu(k) e] 
It is one (two, four, ..., twelve) o'clock. 


[Zbamo meguges e (yergukuges e, ..., innuges e] 


d'uufp He hachke E Lërbhe mc bio E. .... fitinch bu EN (CD 
It is half past one (half past two, ..., half past nine). 
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Fuh dAn (Epline pp , vy Aly) gunnapy Ij ug: 
[Zhamo mego (yerguko, ..., inna) karort gantsni] 
It is quarter past one (two, ..., nine). 


d'uufn fhhp (brn gr, vy flip) MIT Ij uti gto: 
[Zhamo mega (yerguka, ..., inna) hink gantsni] 
It is five minutes past one (two, ..., nine). 


d'uuln Shh fi (Enlace ppi, .... umuru fi) g~”unnpył hwj: 
[Zhamo megin (yergukin, ..., dasin) karort ga| 
It is a quarter to one (two, ..., ten). 


Aunty Skips (Ephre pp, .... ups) Sf husy: 
[Zhamo megin (yergukin, ..., dasin) hink ga] 
It is five (minutes) to one (two, ..., ten). 


Punt purüph: [Zbamo kaniin? | At what time? 


Punt Shh fu (bnn ppi, sapufili, <- inuu hiph phi): 
[Zhamo megin (yergukin, chorsin, ..., dasn?yergukin] 
At one (two, four, ... twelve). 


Aut ckhahkuphs (kph prhkuphs, ..., pine hkuph: 
[Zbamo megugesin (yergukugesin, ..., innugesin] 
At half past one (half past two, ..., half past nine). 


dan dh Lënbe: am. vy flip) eunnapy wig (wó ): 
[Zhamə megə (yergukə, ..., innə) katort ants(adz)] 
At quarter past one (two, ..., nine). 


Funky thhp (Eplym. pp , wy flip) S fh mtg (wó ): 
[Zbamo mego (yerguke, ..., inno) hink ants(adz)] 
At five (minutes) past one (two, ..., nine). 


Pub Ski his (brne ppi, c, muli) punnpy idinugaó: 


[Zbamo megin (yergukin, ..., dasin) karort m?natsadz] 
At quarter to one (two, ..., ten). 


JODO F O O io 


UNrr 6 


V GRAMMAR 

A. VERBS 

1. The subjunctive mood 

a. Formation of the present subjunctive 


Unlike the indicative, which denotes real actions, the subjunctive expresses potential, 
imaginary, conditional, wishful or optional actions. In Armenian, the subjunctive has 
two paradigms: 


a) the present subjunctive and 
b) the past subjunctive. 


Both paradigms resemble those of the present and imperfect indicative. The difference 
between them is that the subjunctive omits the particle 4p of the indicative. 


Compare: Present indicative: Ap ont [gə k°rem] 
Present subjunctive: g pbi [k^rem] 


Thus, for the present subjunctive, all regular verbs follow the pattern below: 


" E SINGULAR 








Ist pers. (£u) verb stem  £/h/u + df [verb stem + e/i/a + m] 
2nd pers. (gm.&) — verb stem  £/b/u + u [verb stem + e/i/a - s] 
3rd pers. (i) verb stem + £/h/uj [verb stem + e/i/a] 







Ist pers. (fp) verb stem + £/h/u + hp [verb stem + e/i/a + nk] 
2nd pers. (qnzp) verbstem+k/p/u + p [ verb stem + e/i/a + k] 
3rd pers. (wiintip) verb stem + &/f/w + & [verb stem + e/i/a + n] 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


gpl, [k°re1] to write fuoufy [kbosil] to speak hupuy |gartal] to read 
bu [yes] gph [k?rem] fuouful [kbosim] huput [gartam] 
gm [tun] g nbu [k?res] fuoufu [kbosis] [up usa [gartas] 

um [an] apk [k?re] fuouf [khosi] lupi ang [garta] 

die [menk] gpbip [k?renk] fuoufhp [kbosink] [up arts p [gartank] 
mn p [tuk] aphp [k?rek] pho [kbosik] [upin sup [gartak] 
mwbmbkpjanonk]  gpbtu  [k°ren] fuouft — [khosin] hupywt — [gartan] 
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b. Formation of the past subjunctive 


The past subjunctive corresponds to the imperfect indicative, with the particle 4p 
omitted. 


Compare: Imperfect indicative: hp apkh 
Past subjunctive: ag nth 


Thus, for the past subjunctive, all regular verbs follow the pattern below: 


lst pers. (bu) verb. stem + 4þp/bþp/ugh [verb. stem + eyi/eyi/ayi] 
2nd pers. (gach) verb. stem ^ £hp/Ehp/wjhp — [verb. stem + eyir/eyir/ayir] 
3rd pers. (u&) ^ verb. stem  £p/Ep/up [verb. stem + er/er/ar] 


Ist pers. (féip) verb. stem + kfip/kpip/uspip[verb.stem + eyink/eyink/ayink] 
2nd pers. (gnep) verb. stem + £hp/Ehp/ujhp | [verb. stem + eyik/eyik/ayik] 
3rd pers. (wimp) verb. stem + £h&/Ebi/ujhh — [verb. stem + eyin/eyin/ayin] 





PAST SUBJUNCTIVE 
gph, [k*rel] to write — fuoufy [khosil] to speak hupuy [gartal] to read 
ku [yes] aphh [k?reyi] posth [kboseyi] hupo wifi [gartayi] 
qmi [un] — 4p£hp  [kreyir] froskhp — [kboseyir] upah ` [gartayir] 
wt [an] gpíp [keer] fuoukp — [kboser] [upin sup [gartar] 


dhig [menk] gpbpiup [Kreyink| — proubpup [khoseyink] ` 4wppujhig [gartayink] 
yng [tuk] anth [k*reyik] [uoukhp [kboseyik] lup uithp [gartayik] 
ufwhp|anonk| appt  [k*reyin] fuoukfi: [khoseyin] hupyuspt — [gartayin] 


The irregular verbs sy, uy, jay form the present and past subjunctive in a similar 
way, by omitting the particle 4a: 


Present indicative: Aer quuf [gukam] Imperfect indicative: 4m« qp [gu kayi] 
Present subjunctive: qun? [kam] Past subjunctive: ushi [kayi] 
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The negative counterparts of these affirmative paradigms are formed by prefixing the 
negation marker ;- to the personal forms: 


Present subjunctive Past subjunctive 


affirmative — negative affirmative — negative 


qpb? [krem] > $gpbd [chkerem] gpbh [kreyi] — $gp£h  [ch*k’reyi] 
gpbu  [kres] — $gpbws [ch°k°res] apkpp [kereyir] —> $gp£hp. [ch*kereyir] 
gpk [kre] — $gpL  [ch'krre] gpkp [krer] | — $gp£p  [ch*krrer] 
gpbip [krenk] > $gpbhp [chekerenk] | gp£phplkreyink] $4p£fip [chekereyink] 
apkp [Krek] — $gp£p [ch'kerek] apkhp [kreyik] > s$gp£hp  [ch*kereyik] 
gpbh  kren]  — $gpbh [ch*k?ren] gpLhh [Kkreyin] — sgp£f [ch°k°reyin] 


Uses of the subjunctive 


In Armenian, both the present and past subjunctive have a wide range of applications 
with various meanings: 


1. An optative meaning expressing a wish or an urge that can be made in the form of 
a statement, question or Summons: 


a) uf nbl fu í l phu: 
[Kam desnem inch gones] 
I wish to come and see what you are doing. 


b) brak ip: 
[Yerkenk] 
Let's sing! 

C) Dub BE s puli: 
[dsem te chosem?] 
Should I say it or not? 


d) — Üjnnbg gujhp kc dro fra ue; fnnt ug: 

[Aystegh kayir yev miasin ashkhadeyink] 

I wish you came here so that we would work together. 
The optative meaning is reinforced when sentences start with the formulas £y" 
fk .. [yerani te] J wish ..., 4 mg£h (np) -- [guzeyi (vor)] I wish, or mp (p) 
np -.. [ur e(r) vor ...] A wish ..., yp uufuplnnpbh (np) -- [go nakbondreyi (vor) ...] / 
would prefer it (if) ..., etc. 
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butuh Et "T usr PLE: 
[Yerani te aystegh ollar] 
I wish he/she were here. 


Ynegkh (np) yumup ifbp fustu: 
[Guzeyi (vor) taso vercbanar] 
I wish the lesson would end. 


Up fiel (ep) Zeit bp, 
[Ur e(r) (vor) shaheyir] 
I wish you would win. 


2. A mandative meaning used in subordinate clauses starting with the conjunction np 
[vor] that to express a command or suggestion: 


a) 


b) 


On im bd np dlu: 
[Go b?ntem vor m?nas] 
I insist that you stay. 


Wunpbg np pkgh gpubd: 
[Kh°ntrets vor kezi chəsem] 
He asked me not to tell you. 


A stronger mandative meaning may be expressed by the construction wkinp & [bedk 
e] it is important, it is necessary, followed by either the present or past subjunctive. 
This construction may also include sy that: 


c) 


d) 


Ming $ (np) fuoufp: 

[Betk e (vor) khosink] 

We must talk. (lit.: It is necessary that we talk.) 

Ming & (np) qugfr 

[Betk e (vor) kayir.] 

You should have come (lit.: You should have come; too bad you didn't.) 


3. A final meaning used in subordinate clauses introduced by ap that or npuykug h 
[vorbeszi] in order to, to express a purpose or a goal: 


a) 


b) 
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Xuiugh np ugnpóu iirphuguhd: 
[Chanatsi vor kordz°s verchats°nem] 
I tried to finish my work. 


bip, npupbug fh pui dp foley pled: 
[Yega vorbeszi pan mo kh*ntrem] 
I came (in order) to ask for something. 
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C) f)pujug hi Sun.unrunl, ukap $ mbuhbih: 
[Vorbeszi havadam, betk e desnem] 
I must see it (in order) to believe it. 


4. A conditional meaning used in a subordinate (conditional) clause initiated by the 
conjunction #/zt [yete] if: 
RE oam, dpuupi ff bpfduiup: GAS qujbe, Spuupi d bp[duifrup: 
[Yete kas, miasin gertank] [Yete kayir, miasin gertayink] 
If you come, we will go together. If you came, we would go together. 


5. A temporal meaning used in subordinate (temporal) clauses introduced by the con- 
junction Zpp [yerp] when. In such clauses, the verb refers to the future: 


bpp iui p Séhipu, ... Gre Shs tus, en 

[Yerp vagho megnis, ...] [Yerp medznas, ...] 

When you leave tomorrow, ... When you grow older, ... 
B. NOUNS 


1. The ablative case 


The Armenian ablative has no equivalent case in English. Whereas English expresses 
ablative meaning by such prepositions as from, of, etc., Armenian achieves the same 
effect by adding the ablative marker to nouns and pronouns. The most common 
marker for the ablative in Armenian is -£(V): 

inni house > mati kit) from the house 

pni you — pkgitk from you, etc. 
Abstract nouns ending in -» gs also build the ablative in a different way: 


pupncld hou goodness C» pupa hub fr om/of goodness 
Ep Qutb d] happiness —> kp Purity fuk, from/of happiness 


2. Uses of the ablative 
The ablative is used in the following cases: 
1. When it is governed by a verb (see Unit 11, pp. 219-221): 


Uju Tupa bu An jum fu barana] 
[Ays marten gə vakhnam] 
(This man,,, afraid-I am) 

I am afraid of this man. 
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In this example, the ablative form duw £i of this man 1s required by the verb Juufuuuy to 
be afraid. Note that the English to be afraid is followed by the preposition of (this man). 


2. When it is governed by an adjective or an adverb: 
Us pki) ener, A fun ph (i) Sb nne: 
[Achke(n) heru, mitke(n) heru] 

(Eye,,) away, mind,,) away) 
Out of sight, out of mind. 


The proverb above contains two ablative forms, a pé(%) [achken] [lit.: from the eye] and 
ffunpk (i) [mitken] [lit.: from the mind], governed by the adverb bnm [heiu] away, far. 


3. The ablative is not always governed by a word in the sentence, but rather serves to 
describe various circumstantial details such as source, origin, removal, or distance. 
It can indicate, for instance, the starting point of an action, including: 


a) The person by whom an action is carried out: 


yu Änt Erni uimugiuió bah if o pif ku: 

[Ays n? vern ?statsadz em mormes] 

(this present-the received{I} mother,,;-mine) 
I received this present from my mother. 


The form Jophu from my mother is an ablative; it indirectly indicates the performer 
of an action, namely the person who gave the present. The question here is: nf (y) 
[vorme(n)?] from whom? or by whom? 


b) The place where an action begins: 
Nepyk [ni qus: CGnilu kir: 
[Urge gu kas? Shugayen] 
(Where b] come-you? Market pi) 
Where are you coming from? From the market. 


This example already contains the appropriate question for the ablative form ¿fun EY 
from the market. 


c) The material from which something is made: 


Sacip pupk 2 hint ur E: 
[Duna kare sbinvadz e] 
(house-the stone, built is) 
The house is built from stone. 
The ablative form ewp£ from stone indicates the material from which the house is built. 


/ 
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The ablative -£ ending has developed into an adjectival suffix indicating derivation: 
iiu inl nin. [payde tur] a wooden door, puip§ Eh [kare shenk] a stone building, 
hunk utut [gave aman] a clay pot, JEuupul Zeug mc um [medakse hakust] a silk 
dress, etc. 


4. The ablative is used with time expressions to denote starting and end points: 


Utt pupil £V Uppulphr dpighe bet prup lef 
[meg shapaten] [giragiyen minchev yerekshapti] 
(one week.) (Sunday, till Tuesday) 

In a week From Sunday to Tuesday 


S. The ablative is used with time expressions that include the repetition of temporal 
nouns. They correspond to English from ... to constructions: ¢unff du |zbame 
zham] from hour to hour, opk op [ore or] from day to day, ;wp[d£ 2p? |shapte 
shapat] from week to week, unfuk unffu [amse amis] from month to month, qup; 
qup [tare tar] from century to century, etc. 


6. The ablative designates the cause of an action or state: 


Bm pink hp rnui: to fdr fF bukit gunnbp ÎE nuti: 
(Tsurden gə togham] [Anotutenen ghader metan] 
(cold„p; I shiver) (starvation,,, many died) 
I am shivering from the cold. Many died from hunger. 
7.The ablative is also used to single out one or more items from a number of similar items: 
eniphpkbu dblip a brekpku bpkpp 
[kuyreres mega] [kirkeres,}) yerekao] 
(sisters,,) one-the) (books, ,) three) 
one of my sisters three of my books 


8. The ablative is employed to shift subjects to indirect objects. Compare: 


Ú peep [uut dh furunp: EM Drop [uut dn bgu unb: 
[Arevo kbantsets kbodo] [Khodo khants?vetsav areven] 
(Sun-the scorched grass-the) (Grass-the was-scorched sun,y)) 
The Sun scorched the grass. The grass was scorched by the sun. 


9. In addition to nouns and pronouns, other word classes (adverbs, postpositions, etc.) 
may be used in the ablative case: 


ku [yes]! — phát [intsme] from me 
wjumku [aystegh] here > wyunkykis [aysteghen] from here 
dufu [tsakh] lefi > dufuku [tsakhen] from the left side 
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C. NUMERALS 
1. Ordinal numbers 


Ordinal numbers denote the relative position of things, persons, and phenomena in a 
sequence, row, class, line, etc. In Armenian, ordinal numbers are derived from cardinal 
numbers by adding the suffix -(£)pnpg |-(e)rort] to the stem. 


CARDINAL NUMBERS ORDINAL NUMBERS 


The first four numbers are exceptions to this rule: 
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1 Sky [meg] > umuy [arachin] first 

2 bnlm. [yergu] —  bhplpnpn [yergrort] second 

3 Enbp [yerek] —  khnpnpg | yerrort] third 

4 í"r" [chors] — — $nppnpag [chorrort] four th 
Below are regularly formed ordinal numbers: 

5 4h [hink] > — hia bnnps [hinkerort] fifth 

6 kg [vets] iE gbpnpg [vetserort] sixth 

7 bold n [yot] > boffitpnpa [yotnerort] seventh 

8 ni jd [ut] > nmjfikpapa [uterort] eighth 

9 Ain [ino] > þiitpnrpy [innerort] ninth 

10 imun [dasa] > mwaliko [dasnerort] tenth 

Il anuiu/£4 — [dasn?meg] >. mumbphhhkpapy [dasn?megerort] 77th 
12 muutEnlm.  [dasn?yergu]  — muutbplackpapy [dasn?yerguyerort]/2rh 
13 nuuEnbkp ([dasn°yerek] > muuibpk pinay  |dasn?yerekerort] 13th 
15 numis hüq [dasm^hink] m anus fig Epp [dasn?hinkerort] 15th 
20 pusuh [ksan] > puulhknnpg [ksanerort] 20th 

2l puuuftl [ksan?meg] > guudtlknnnpg — [ksan?megerort] 2/5t 
30 bpbum [yeresun] —  hbpbunchhpnpg | yeresunerort] 30th 
40 puinuwunt — [karasun] > guununnmbnnpg  [karasunerort] 40th 

50 [ori [hisun] => {fantbkpapy [hisuner ort] SOth 

60 ijuild uri [vatsun] — jujur bb papi [vatsunerort] 60th 

10 ofdusinmuncts [yotanasun] > boffuinuuntépnpy{[yotanasunerort] 70th 
BU on Daun A [utsun] > mffuntikpanpy  [utsunerort] 80th 

90 hiinc [inn?sun] — fius bbpnpg — [inn?sunerort] 90th 
100 Supp [harür] TE Supe pbnnpa [harürerort] 100th 

101 ¿phe tt [hariirmeg] > <%uphepfkth5onpnna [harürmegerort] /01st 
500 MT &wpifu. p | hink hariir] > Sfig Supper ptpapy [hinkharürer ort|500th 
1000 Guyup [hazar] ES 


Sungu pib panjang [hazarerort] /000th 
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Armenian uses cardinal, not ordinal, numbers to indicate days of the month. For this 
purpose, cardinal numbers are nominalized (by adding the definite article -p to the 
stem) and appear after the genitive form of the noun denoting the month: 


Um pup Jkh The first of May or May the first 

[May sen one;pe! (lit.: The one of May) 

Briimneupp dégn The sixth of January or January the sixth 
[January e SiXthe] (lit.: The six of January) 


In this context, nominalized cardinal numbers decline like regular -/ declension 
nouns (see Unit 5, pp. 93-92): 


Üwuphyb bpnb ph On the third of April 

[Aprilen threegat] (lit.: On the three of April) 
lu fuss Shit Juni After the first of May 
[May gen ON€,p) after] (lit.: After the one of May) 


2. Fractional numbers 


Like ordinals, fractional numbers are formed by adding the suffix -(4)pnpq to the 
stem of cardinal numbers. There are two exceptions: 


phe. [yergu] — 4éu [ges] half, dhh m 44u Or tbe Af [meguges] one and a half 
í"[" [chors] > pwani [karort] quarter, 3/4: bnbp purnpr [yerek karort] 
three quarters 


The rest of the fractional numbers coincide with ordinals: 


knbp [yerek] > &ppnqprg. [yerrort], 2/3: &plm. Eppopi |yergu yerort], etc. 
¿Pq [hink] => § fig bpapy [hinkerort], 1/5: Shh bio brong [meg hinkerort], etc. 


3. Distributive numbers 


To build distributive numbers in Armenian, the suffix -44puY is added to the cardinal 
numbers: | 


FE 00 — klu [megagan]orthe irregular form /£j-/44 [mey-meg] one each 
Eph 2 —9 bpljmaulqur |yerguagan] or the irregular form £pl puhut two each 
Inani 10 > imumu (t juhust [das(n)agan] ten each 
puri 20 — puwinuhwiu [ksanagan] twenty each, etc. 
The question for distributive numbers is: pukfuulyu^h, how many each? 
Example: — Rusti frshart anrpup, uinurguip: — Ruwhw huh: 
[- Kaniagan dollar ?statsak? — Ksanagan.] 
“How many dollars did each of you receive?” “Twenty each.” 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Interrogative sentences in Armenian 
Like other languages, Armenian has two types of interrogative sentences: 


a) Specific questions seeking new, supplementary information; 
b) general questions that require a yes or no answer. 
1. While English employs mostly wh-words for specific questions, Armenian uses in- 
terrogative words of diverse origins: n‘f [ov?] who?, f°s [inch?] what?, n'cp (ur?) 
where?, &np |yerp?] when?, usn [inchu?] why?, &"usu£u [incbpes?] how?, etc. 


NY puu unphu YE pV fle pusre pa Who had (literally: said] the last word again? 


However, word order in interrogative sentences in Armenian is not as rigid as it is in 
English, where wh-words normally appear at the beginning of an interrogative sen- 
tence. In Armenian, interrogative words can appear in any position: 


d bnghh pup hnpli mi puun: [Literally: *The last word again who had?] 
d En? hh punp n if unphu pum: [Literally: *The last word who again had?] 
bnpkh ny puu dbipłþph punp: [Literally: *Again who had the last word?] 
Garhi dip if pwap ny puun: [Literally: *Again the last word who had?) 


2) The structure of general yes/no-questions in Armenian also differs from that of 
English. For example, Armenian does not initiate general questions with an auxil- 
lary verb, as is the case in English (by using “to do”): 


(Prt) Dputukpht hp fuouf'u: Do you speak French? (Literally: * You French speak?| 


In accordance with the prevalent (SOV-Subject-Object-Verb) word order in Armenian, 
general questions rarely start with a finite verb. In fact, the word order of general ques- 
tions and regular statements can be identical, the only difference being the intonation 
and punctuation. Compare the word order of the statement below: 


(hack) Dpututpkt bp fuoufu: You do speak French. 
However, if the verb itself carries the question mark, it can shift positions: 
Gp fuouf'u Dpututpkt: Do you speak French? [As opposed to write, read, etc.) 


Since any independent word in a sentence can carry the question mark (see Unit 1, p. 
17), we have also the following options: 


Sipuuhpk5"h 4p [uouhu: Do you speak French? [As opposed to Greek, German, etc] 
Paths Dputwkpkt kp fuoufu: Do you speak French? [As opposed to he, they, etc.] 


* Ungrammatical sentences in English are marked with an asterisk. 
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VII WORD FORMATION 
Vowel alternations and mutations in the same root 


In word formation, declension and in plural formation certain root vowels within words 
may change or be suppressed on a regular basis. This change is triggered by the shift of 
stress from the root to the next, usually the last syllable of words. As a result, words 
with common roots display recurring vowel alterations and mutations that can be iso- 
lated and described. These are: 


LA [i| p Lab 
Examples: gf [kir] letter > gb, [K?rel] to write, gpnq [k’rogh] writer, apps 
[k?rich] pen, q pup upusti [k°rataran] library, q puljut [k°ragan] literary, etc.; 
uhun [sird] heart. — upunug fir [s*rdakin] heartfelt, upunpf: [s*rdi] heart, etc.; 
ufi [sin] vain > ubunyupè m ifr [s°nabardzutyun] vanity, etc.; 


2. fe [iv] > 9 ** 
Examples: upunnfuc [badiv] honor — qunnneby [badvel] to honor WT = 
unp. [badvavor] honest, honorable, etc.; &u [n. [hashiv] account. — Suyzacky 
[hashvel] to count, to calculate, Suiyneungus [hashvabah] accountant, etc.; 
€um [n. [haziv] hardly, scarcely — Sugnu [hazvateb] rare, scarce, etc.; 


3. £ [e] — li] 
Examples: s£p [ser] love — uppty [sirel] to love, uppuswt [siragan] lover, 
uhpn,  [siro] loveges, etc.; ku [ges] half — thu, [gisel] cut in half, etc.; 
ben Ep [n°ver] present —> tncfply [n°virel] to give (a gift, etc.; 4£pp [verk] 
wound > ffpunnp [viravor] wounded, fApupred [virapuzh] surgeon, etc.; 


4. m. [u] ^ P [o]* 
Examples: UTI LAIT [sud] lie > uin [s°del] to lie, unuiiou [s*dakhos] lier, 
etc.; mp. [lur] news —4pmughp. [Prakir] newspaper, jpupkp. |Vraper] mes- 
senger, etc .; 


5. &w [ya] — £ [e] 


Examples: 44whp [gyank] life > 4&tumhwi [gensagan] essential, etc.; 
Sunntwit [madyan] book (arch.) — sfusnt ing fy [madenakir] bibliographer, 
etc.; uunkw |adyan] court, tribunal — uunkinulu |adenagan] judicial, etc.; 


f ae ie here p [2] is pronounced, but not written, except when the word is hyphenated (see Unit 10, 
p. 207.) 

** Ø represents the disappearance of the sound A. As a result of this mutation, the spelling of + [v] 
changes to mz. On the spelling of the sound [v], see Unit 8, p. 166. 
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6. ku [ya] > £ [e] 
Examples: prfumnbb ug [kristonya] Christian (noun) wa ppl ula 
[kristoneagan] Christian (adjective), etc., phwy [h^rya] Jewish — Zp£uu- 
inu [Hreastan] Judaea, Israel, etc.; 


1. nj [uy] > nL [u] 
Examples: In LI [luys] light > pacuuenp [lusavor] bright, IO 
[lusampop] lampshade, etc. ` Bart: In) poison —— Boch ap Tpnavor) 
poisonous, fneinuenpt, [tunavorel] to poison, etc.; pays |[puyr] scent, aroma 
— pncpnc tukin [purumnaved] fragrant, etc. 


VIII ORTHOGRAPHY 


The letter A +£ in various combinations 


h x has several phonetic values, depending on its position in words and its combi- 
nation with other letters: 


1. After the letters oa, E or the graphic sign stands for the sound [v] rather than 
its more common graphic counterpart 4: piu. [p?nav] not at all, gu ungui 
[kavazan] cane, #éx [tev] arm, kpéeuy [yereval] to appear, etc. 


2. The combination n ++ as ‘me’ stands for the sound [u] (English ‘oo0’): wnt 
[dun] house, nium... [usum] education, pe«dm.4 [puzbum] cure, etc. 


3. The combination f * . as 'f.' can be pronounced in many ways, depending on 
its position in words: 


a) Before vowels and in final position of words, ‘fx’ is pronounced [iv]: <prurty 
[hivant] sick, wf». [aniv] wheel, fe [tiv] number, etc. 

b) In initial position of words and in the suffix -m Bb bh ‘fx’ it is pronounced [yu]: peq 
[yugh] oil, fepuwtsty, [yurats*nel] to appropriate, jumnféfrt [lavutyun] goodness, 
mpufurm [Apit [urakbutyun] happiness, &ri. 4m. 8n. [dzulutyun] laziness, etc. 

c) In medial position of words, ‘Ac’ is pronounced as the French ‘u’ or the German 

‘i’ (u-Umlaut): SAcp [hiir] guest, gfe [kiid] invention, «5.2 [hüt] juice, etc. 
Compare the word fpepurpustsfep [yurakanchiir] each where depending on its 
position both (b) and (c) readings of ‘fz’ are present. 

Note that ^ 4 never appears in initial position of words. Its graphic counterpart 


d 4 is used instead. Compare: Jug, [vazel] to run, 4wprg [vart] rose, ymz 
[vush] flax, etc. 
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IX EXERCISES 


1. Combine appropriate strings of words from each of the two columns. 


a. Aunty guip [: Pulp bpne gpi: 

b. Gpe bap qun: (Gi Sauna 4 uigip: 
c. Puguku hp gpneh org Pann 9'upd Ep: 

d. G'unp&upu kih: Uguyku bp gerih: 

e. UL von stoung Är pu ù L: Mme ui paria: 

f. U'nghu np Geh og hl: Übunnbdpbnh dich E: 
2. fh. ptit [ni quu: N's, gunpS uhu Ed: 


2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b, c and d. Replace the word 
Suf wj uupa with Pumpnb, puuuput, mnt, g puurgupiurh , etc. 


a. 9 unb u SE KO Huwa uu uim 9 hp: 
Git ght ufu hp, Sunfupnupur 


b. Um agth qunas, FILE puf SunPipuupurh nethp: 
QE qfunbp, pwjg Sn zunn unl ujuuputihp hrti: 


C. Push lj pub u, SE "m Kin hr $: 
Qupd bS bunfu su purih n ncn E: 


d. pg bop opt foe quj uju nuwun pr: 
Quip d Ef Santas apt fre mur: 


3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, c, and d. Replace 
the time expression wyuop, Where appropriate, with funp, myu bpbliny, 
Eph yupltf opp, syu hfpulp, etc. 


a. UY nigkh ng [anas], pk bpp blu Lap nuun ghj 
Quip Ef D CH, bhun: 


b. Suny g Epmifurhifnu Eh tu [UO [T dunufurhibg: 
N É Eph d'uuluhbyg: 
C. Q hinku, SE nuubnp Ene Ap uhufiu: 
U Juopn. pit hp uhufiu: 
4. Answer the guestions, using the data in parentheses. 
a. dunt putj? ki kunip sapun & (10.00, 4.15, 6.10, 5.30, 10.40, 3.45, etc.) 
b. Quon 27. op E: IL op Dech £ (Monday, Wednesday, Friday, etc.) 
C. Mp wudhuu kup: 8retinemp bhp (March, May, July, October, December, etc.) 
d. Ujuop unfurichu pofi t: Susy fap Shhh E (21.3, 28.11, 24.01, 29. 05, etc.) 
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e. Ps Ep) imupbk hop: ugu fp Suphep guna t loh E(w) (1889, 1900, 
1915, 1922, 1993, 2007, 2012, etc.) 

f. Yukh bnnpg rps pst ku: (1,3, 4, 5, 8, 10, etc.) 

g. Purpur i winjwjA uuruuu p: (10, 30, 45, 50, 100, etc .) 


5. Complete the sentences according to the pattern. 


a. "meh E np yypng ly End uni: Unjapwpujp d'un uud l kpj ut: 
b. Breuer bi pp «nu f pppug duufp (4:15) — : 

C. bpufuuhbnp d'un phi guppnglh hr gui: (11:00) 

d. ee 5 np hp ifl pian ui dna p: (4:30) 

c. up b np hr uluh: (8:45) 

f. ^m Fuh puifif ts | nugbu Suy by: (7:55) 

H. Prp uiuo b np hpuup qup: (2:20) 

h. kwipfha g.npó Li b ng innti fre gui: (8:35) 


6. Respond to the questions, using the items in parentheses. Follow the pattern. 


a. fh ptt ln gun: Phsubu of fry est, Sunu umpuk Are yuni: (Swuluyumpwh) 
b. puh Swipfha mph” ipe quj Phgurbu dhyin, “<< (gnpè) 

C. Puy dupli reps? Aer, gr: Piugubu Shu, — (Qatuy) 

d. buh pry mpl? qm quy: Pogugu dhym, ~ (q purpuput) 

€. Puh bqpuypy mph hoe aus Phaku dhan, Q. pugpng) 

f. bech qun flpg mph” hn quy: Pigiyhu dhzm, - (Euzuput) 

g. Pul] mcum ghsp n nt hne quy: Pugiyku dhin, - (innt) 


7. Form interrogative sentences that begin with the following words. 


a. Nepyk ... 

b. (unta .. 

c. b'pp - 

d. fpei is 

€. Yury p... 

f. Drop nä gie 
g. fuh bnnpg. ris 
h. Lut [ukur b Ges 


6. Ask for information on the whereabouts of persons and items; use different gambits 
(p. 268-269). 
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a. a relative 
b. a book 

c. a special food 

d. a piece of clothing 
e. a country 


9. Translate the sentences into Armenian, using the appropriate subjunctive forms. 


a. If I have time, I will be there. 

b. If you want, we can go together. 

c. I want you to learn this proverb (anus). 
d. I don't want you to leave. 

e. If he came, we would see him. 

f. If you saw Armenia, you would like it. 

g. If we had time, we would come. 


10. Translate into Armenian. 


a. The year has 12 months and four seasons. 

b. The seasons of the year are: spring, summer, fall, winter. 

c. Each season has three months. For instance, the Spring months are: March, April, May. 

d. January is the first month, February is the second month, March is the third month, 
etc., and December is the last month of the year. 

e. A month has thirty or thirty-one days. 

f. How many weeks are there in a year? Fifty-two. 

g. How many days are there in a week? Seven: Monday, Tuesday, etc. 

h. A day has 24 hours, an hour has 60 minutes, and a minute has 60 seconds. 


11. Derive verbs from the adjectives given in parentheses. 


d. 4 um niin upginhl, L: GSES ) (wp E i bó gh: 
b. uj bpuplinch bin E: (Ep L ... (puji) 

C. Ophrpi Lapan mbanzp b: Mang b Q. (epub) 
d. Ukub bp wg E: (umup) 

e. Cuuphlipn d$ k: .. (upqunpl) 

f. UE pkuwt n uri ui $: (upu) 

g. à un rc uinp hup E: (Ep hujui) 

h. Luufwljp Eph L: ... (Yups) 
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12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. pura hip Þe prte ep hp pps: 

b. Qpuqjytbpp ádkap pik hp dufti: 
C. U puy fytbpp dS inp mph bp Ab n uiu: 
d. U pug fjibpp ádfbnp nip Ai Erfah, 

e. dup n fqugii [Pug nhat: 

f. N4 hp afa, apa prb: 
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(abauen ot ab ira p, dhane ry ban n: 
[Amaivan pusha, ts°mefvan nusho] 
The summer thorn (is) the winter almond. 


[Darvan chors yeghanagnero toratsi en, mego myusin hagarag] 
The four seasons of the year are neighbors, all at odds with one another. 


Ü dun neun widplee hi, dreet ach wpb pi dj qun unu: 


[Amarvan antsrevin, ts?meivan arevin mi havadar] 
Don't rely on rain in summer and on sun in winter. 


Suph huy op Ap qush, op Ara! mupp: 
[Dari ga or gə bahe, or ga dari] 
Some years nourish you one day, some days nourish you one year. 


Gunn hithit, ps pp Är popup: 
[Mardi innin, arakilə ir puynin] 
On the ninth of March, the stork is back in its nest. 
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I DIALOGUES 


1.A and B are friends; they meet at the work: 


A. Pls mfu: What's wrong? (lit. “What do you 
[Inch unis?] have?) 
Dot bunn Eu, Seu ly bpb fu: You are pale, you look sick. 
[Kunad es, hivant gerevis] 

B. Un, pun. $E: Yes, I am not well. 
[Ayo, lav chem] 
lup bil ywy wawo ki; I think I have caught a cold. 
[Gardzem bagh aradz em] 

A. Pus hp quu: How do you feel? (lit. What do you 
[Inch gozkas?] feel?) 

B. Wun huu bn gufi I have a headache, 
[K^lukb?s go tsavi,] 
Ë gang mfuf: and I am shivering. 
[yev togh unim] 

A. $upm dfi mufu: Do you have a fever? 
[Dakutyun unis?] 

B. Qis gfunkp. I don't know; 
[Chem kider] 
Ipapé bil phs dp neip: I guess I have a little. 
[gardzem kich mo unim]] 

A. Up bungur u: Are you coughing? 
[Go hazas?] 

B. Gum gala: Very badly. 
(Shad | kesh] 

A. PAP quigh'p: Did you go to the doctor? 
[P°zhishkin katsir?] X 


130 


UNIT 7 


hin n: 
[Ter voch] 


U F jbmudy bp: 
[Mi hedats?ker] 


Yung uj funfs bnfd un: 
[Vagho bidi yertam] 


2.A is a physician, B a patient. 


A. 


Pig nthe, hrk Ap quiünunnfp: 


[Inch unik? Inche go kankadik?] 


Re fizgh, qahapye Ap guip 
[P?zhisbk, gogort?s go tsavi] 


[yev go togham] 


D ph; LC ne 
[Urish inch unik?) 


Ofpunu ui hp pruina f: 
[Sird?s al go khain?vi] 


Papi gu mil p: 
[Pori tsav unik?] 


N's, gachful t 
[Voch, chunim] 


4[nfur uj [anh nu, fp, 
[Hima bidi nayink,] 


#5 hig nihe: 
[te inch unik] 


Pdhah, [nung put dp $: 
[P?zhishk, lurch pan mon e?] 


(unb d Fo äh 
[Bidi meinim?] 


Not yet. 


Don't postpone it. 


I will go tomorrow. 


What's wrong? What's your 
complaint? 


Doctor, my throat hurts, 


masus a suwa a wvammas— resar... Agra ad. 
ee VA iced M aa a dd 


and I am shivering. 


What else is wrong? 


I also feel nauseous. 


Do you have a stomach ache? 


No, I don't. 


We will now see 


what you have. 


Doctor, is it something serious? 


Am I going to die? 


-——— 
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HI TEXT 
e^? f 


Phap zmn funzop qElgurhh dpi 5: Ub qqmfu dp mh Lk fungnp yhde de: 
Hip dp, mtphpp upupuly upqunfly bi, np gpbt bi kpbrfp: ÜUduiifubpp 
uh Ai, knbukp pupêp mapkpp måke daph p anpmmn ho gnp; angi dp 
mip: Répwikt qoepe fae qu kph funzap ¢whfphkp, apap habe oe Bn 
mune Ykphupple: Pf ph shp npujbu ding hp sunuyh: Ub fp ishn uthi 
zapinga fet ipia, yunnupbji Arben ab pp Zuber, Ab? minkyfppad An 
gn Sun: Pfyp Sg b puph kiguu dei, $: Lohbpuhut b up fnunmaub p, ur 
pukun § dhapanch, h bp nedod dapanch qunm. ogamulpap f ppp: Uudpupu 
wh finubqguinp fp quaninug, Epp: uihpun n/d fusa pub pies Ug mnki ppp 
be Fuipptbpal Ap Supmwd$ dupam qu hp kubhjêng gkmpu ips manquigt 
k soëbnad Ap Anbän ai: 


Ill. NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


eh [pigh] elephant 
funzap [khoshor] huge 

hE in wis [gentani] animal 

q nh [k°lukh] head 

oe [temk] face 

wing uf psy [anor V ra] on him/her 


urs p [achk] eye 

ur [pur [aynkan] SO 
upginhl, [b?zdig] small 
q pbj [krete] almost 


kpbuh, [yerevil] to be seen 
url ur g [aganch] ear 

[uu [layn] wide 

be bech [g°mag] back 
pupáp [parts?r] high 

mnp [votk] foot, leg 
inde [d°tsev] deformed 
Snap ft [mort] skin 

E [aghdod] dirty 





132 


r? 

qn Y, 

phpur 
gn Gut 
douche 
nr p 

hus bu 
kphwpfy 

KE 
npyhu 

din p 

éunau B| 

unf 

gape nga fi fuu 
[pump 
Suhana 
Zeg 

elt 

| 
abg 

ppp 
OT 
wy fuannuul pr 
pupil? 
dupun 

md 
ogumukun 
mulu ju 
enue weeny 
ge baut 
mubhpun mm [dhuh 


ppt 
wt waku 


Supr une bt 

g binh 
muayan b | 

ghunfrh muah] 
bnfubn wb 
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[korsh] 
[kuyn] 
[peran] 

[turs kal] 
[zhanik | 
[voronk] 
[minchev] 
[yergaril] 
[g^ndjit] 
[vorbes] 
[tserk] 
[dzarayel] 
[amen] 
[kordzogbutyun] 
[gadarel] 
[hagarag] 
[chap] 

[kich] 
[kohanal] 
[hez] 

[pari] 
[ongeragan] 
[asbkbadaser] 
[paregam] 
[mart] 

[uzh] 
[oktagar] 
[sagayn] 
[v?dankavor] 
[tarnal] 
[aniravutyun] 
[iren] 

[an aden] 
[harvadzel] 
[kedin] 
[dabalel] 
[kedin dabalel| 
[gokhg"rdel] 


gray 

color 

mouth 

to emerge 
tusk 

which, that 
up to, until 

to elongate 
trunk 

as 

hand 

to serve 
every 

action 

to perform 
despite 

size 

little 

to content oneself 
humble 

good, good- hearted 
friendly 
industrious 
friend 

man, human being 
strength 
useful, 
however 
dangerous 

to become, 
injustice 

to him 

at that time 
to hit 

ground 

to subvert 

to knock down 
to trample 





fo w a s mio 
— e et ` mani Saran kaa nana aan aa ak aaa Ka a z 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 
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UUrUPuh UUUEP 


n, opu] 
fee 

ntuh, Bing 
fopnep 
sn 

b. 
dupu 
— 
neyin 
(mpte 

ui jar 

hquh 
eher 

ws pul rely 
wtp 

Jote 

Pup fie 
nkdp / knbu 
funn 

pf nnfunn 
gni gunfunn 
dhuh il unn 
funnt bunn 
shul 

bon Le 
Prachaäe 
mnp 

S ulpunn 
[Puree 
dug 

din p 
Sich 


[Marmini maser] 


[por, vorovayn] 
[tev] 

[g°mag, tigunk] 
[moruk] 
[arün] 

[tev] 
[marmin] 
[voskor] 
[ughegh| 
[gurdzk] 
[ayd] 

[g°zag] 
[aganch] 
[armug] 
[achk] 

[honk] 
[tartich] 
[temk / yeres] 
[mad] 
[p'tamad] 
[tsutsamad] 
[michnemad] 
[madnemad] 
[dj°guyt] 
[yegbunk] 
[p^runtsk 
[votk] 
[djagad] 
[linter] 

[maz] 

[tserk] 
[k*lukb] 


BODY PARTS . 


abdomen, belly 
arm 

back 

beard 

blood 

arm 

body, 

bone 

brain 
breast, chest 
cheek 

chin 

ear 

elbow 

eye 

eyebrow 
eyelash 
face 

finger 
thumb 

index finger 
middle finger 
ring finger 
little finger 
(finger/toe) nail 
fist 

foot 
forehead 
gums 

hair 

hand 

head 


uhpin 

[nip 
Ypres, quip unquam 
wg bekbn 

ó uoin 

Jon 

kpphut (atp) 
smi 

upn ip 
ernie 
(kupy 
fingtp 
popu 

ughifu 

upnpun 

nó muli 

d ha 

uh fug 
ebb 

ebde 

unf 

nca 

Ipfuifup 
denkt 

quik 
nqlnuzup 
uinunf. np 
grip 
qínnn, uqnp 
4nhnpy 

L E qn L. 

url rii 
puh 

dë fe 


gi unnnuil, 
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[sird] 

[gonk] 
[g?rung, karshabar] 
[aghikner] 
[dz°nod] 
[hot] 
[yerigam(unk)] 
[dzung] 
[sS?runk] 
[sb^rtunk] 
[liart ] 
[toker] 
[peran] 
[bekh] 
[pord] 
[dzodzrag | 
[viz] 

[niart, chigh] 
[kit] 

[kimk] 

[ap] 

[us] 
[g°makhk] 
[mort] 
[kang] 
[voghnashar] 
[°stamoks] 
[kunk] 

[zist, azt?r] 
[gogort] 
[lezu] 

[agra] 
[yerag] 
[mechk] 
[tasdag] 


heart 
hip 

heel 
intestines 
jaw 
joint 
kidney 
knee 

leg 

lips 
liver 
lungs 
mouth 
mustache 
navel 
nape 
neck 
nerve 
nose 
palate 
palm 
shoulder 
temple 
skin 
skull 
spine 
stomach 
skeleton 
thigh 
throat 
tongue 
tooth 
vein 
waist 
wrist 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 


1. The future tense 


To express future events, Armenian has two future tenses: future I and future II. Both 
are Compound tenses. 


a. Formation of future I 


Future I is formed by combining the particle bah [bidi] with the conjugated form 
of the present subjunctive: 


Present subjunctive: 4p [k?rem] — Future I: ufusf a pb [bidi k?rem] 


For future I, all regular verbs follow the pattern below: 


lst pers. (ku) wy funfr + verb stem  £d/ful/unufl [bidi + verb stem + em/im/am] 
2nd pers. (ymt) | ufunh -*- verb stem  £u/fpu/um [bidi + verb stem + es/is/as] 
3rd pers. (wi) = ayfunfr + verb stem A£ Libin) [bidi + verb stem + e/i/a ] 


lst pers. (Jkig)  ujfunfi + verb stem + biip/pip/whp [bidi + verb stem + enk/ink/ank] 
2nd pers. (qmep) wyfunfp + verb stem + kp/pp/up [bidi + verb stem + ek/ik/ak] 
3rd pers. (wintp) upunfy + verb stem + bh /hh/ uh [bidi + verb stem + en/in/an] 





INDICATIVE MOOD 
Future I (affirmative) 
phy fuoufy huippu 
(ku) yfunh pli ufun fuouful ufun huipun? 
(qmi) — bank qpbu fan fuoufu ufun huppu 
(wt) upah apk ufupi fuoup anh huppu 
(Ship) ypu qpkipg yfunfr fuoufrup up[inh Ara sche 
(qme) wah gpkp ufupi fuoufip u bn huppup 
(winte) baak pb up[nnh fuoufiu ufþunj huiput . 
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b. Formation of future II: 


Future II or the future perfect combines conjugated forms of the auxiliary verb ypu in 
future I (cf. ujfunh p unl) with the past participle (ending in -w4 ) (see Unit 11, p. 218): 


Future II: apus ufupi n | ua [k°radz bidi əllam] or ujpfnrifs c puuó. pp paul [bidi k?radz ollam] 


For future I, all regular verbs follow the pattern below: 


lst pers. (Fu) participle In -wu ufurfi pyet 


2nd pers. (prt) participle in 246. ujfunf p pum 


3rd pers. (wt) participle In -wð uj funp PLL” 


ist pers. (dktp) participle in -wô ufpþunj pj[wip 


2nd pers. LEO participle in -wó ujfunfhi pipe 
3rd pers. (uw&nhp) participle in -wò mfanfi pp 





Future II (affirmative) 


gph, [oufi huppu 


(ku) gut. upfunfi pipunf—— fuoinué upfunfi ppqunf— IpuprpuiguiS be piisd 

Losch) qpud yfunf pia fuoumd bah Pit ` pupipuigrt up[unfs pq qunm 
(ub)  qpub ypj pyy [ponud ujbunh pia augu bech pyg 
(skie) grut upfunfi ppm — [uomub upfonfy pipurup: fpepipuagueS ufunfy pjurip 
(qme) gpd mfunfr pypape — fuoumd mfunf pyre qpupipigui pap peg 
(wintp) qpub ypj poput fuoi: pin pjah — Yurprpurgusd pinh pppu 


c. Formation of the negative forms 


The negative forms for both future I and future IT are built by prefixing the negation 
marker s- [ch] to conjugated forms of the verb. Compare: 


a) upin pled > ypunfr septal 
I will write —» I will not write 


b) gp wih piji — apu ufinfi gpt Opah iub $ppqunf 
I will have written —» I will not have written. 
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d. Uses of future I 
a) Future I denotes actions or states that the speaker anticipates in the future: 


Uu gfaip dhah Shin ujfunfi Gu kp: 
Tonight, you will have dinner with us. 


dÉ np dhuh upfunh uj; 
They say that it will snow. 


b) In particular contexts, future I may also connote determination, compulsion, 
threat promise on the part of the speaker. 


Bju opp fah tfi bp: 
We will remember this day. 


U ju gnpón Eu u funp publ : 
fam going to do this job. 


In most cases, it is linked to a condition expressed by a subordinate clause: 


GL £gwu, y funp bbyne ful : 
If you don't come, I will get annoyed. 


c) The conditional clause may also be implied: 


Gah bokir ful: 
I will get annoyed. 


d) Future I may be used to express an exhortation: 


Uu phbu, fhg np bu bock pubit: 
You will do what I will tell you. 


Minj quu h pidh ypj juku: 


You will come and you will listen to me. 


e) In some contexts, future I may indicate a guess or a presumption: 


Lihbpu bank Eut g tuu: 
You must know my friend. (1 guess you know him.) 


Note that the particle suf: is not repeated when the clause contains more than one verb: 


Doch bpng bl p, upupbip b GLP bebe: 
We will sing, dance and have fun. 
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e. Uses of future II 


Future II indicates an action that is expected to be completed in the future. Hence, 
the second designation for this tense, future perfect. Compare: 


Uphsbe dump gnpsu iEppugme gus ufunb pjquaf: 

By tomorrow, I will have finished my work. 

Ufh;h. gui mujh unf ki biz Jangwa u fþunp PU: 

By next year everything will have been forgotten. 
However, marking the future tense is not the main function of future II. It is chiefly 
used to indicate an assumption, guess, or supposition. In this case, it is rendered into 
English by constructions that contain may/might, should, and must: 

Oyu bhp mkuwo uj [nnh ILLE 

You must have seen this picture (So I suppose). 

The plane may have arrived already (So I suppose). 
There are in Armenian parallel constructions interchangeable with future II forms that 


carry this suppositional meaning. The particle ujfuof is then replaced by £p £ and 
uking & (np) one ought to, must (see Unit 6, p. 116). 


(unb [upin ugu opps: Or, 
Ming $ (ap) haruugar$t p pun: 
You must have read this. 
Cine ur wy funfs [iu pio Or, 
They, too, must have heard (it). 
Another common construction for the same suppositional meaning is the following: 


Participle in -wè + pr] jum. + the auxiliary verb £/' in the present indicative: 


Ghws PL omn Eh: 
They must have come (So I suppose). 


Thus, any of the following synonymous constructions may alternate with each other 
in similar contexts: 


(unb ubu pump: Or 

One E (ap) mkuwo pijupi Or 

Skuusd ded le Lp: 

You must have seen (this) (So I suppose). 
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B. NOUNS 
1. The instrumental case 


The Armenian instrumental has no equivalent case in English. Whereas English ex- 
presses instrumental meaning by either a preposition such as with, by, etc., or the 
construction by means of, etc., Armenian achieves the same effect by adding the in- 
strumental case marker to nouns and pronouns. The most common marker for the in- 
strumental case is -m as in smp foot — mnm by foot, funnfun pencil > dunnpinng 
with a pencil, ku 1 — firdif mf with me, etc. 


Abstract nouns ending in -m#/n% are the exception to this rule. They may also take 
the ending -mf#éunfp in the instrumental singular: 


qd nciipnc[dfu difficulty > pdm mpm fhua Or g¢rempm fried with difficulty, 
nepuufurn ft fiets joy D> nepuifum ffkutp O n pufun fhin] with joy, etc. 

2. Uses of the instrumental case 

A. The instrumental expresses various meanings: 

a) to show the instrument or the means by which an action is carried out: 


ugg qutuhaf hp haps: 
They cut bread with a knife. 


USEL Pup th ufipipi orn uiii nij s unlpnpy by: 
Not everybody likes to travel by plane. 


b) to denote the addition of one item to another: 


Une pâr fru: fd An ff El: 
I drink coffee with milk. 


ü JU waja pp epfidad lj bibl: 
They cook this soup with rice. 
C) to indicate the manner, way, Or mode in which an action occurs: 
Oi gega mf pubg Push: 
He listened to me with emotion. 


4 uif, pipri ff butga uupuubgh: 
I waited with patience. 


d) used with singular forms of temporal nouns to express limited periods of time: 
OSH vupuftn thuy: 


I came for a week. 
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e) used with plural forms of temporal nouns to express extended periods of time: 


Ü php rd / gupuu[fd bpm] / unfhuhbprif, ec. qun genkey: 
I haven't seen him/her for days / weeks / months, etc. 


B. The instrumental case may be governed by a verb or an adjective (see Unit 11, p. 221): 


Uju qn Puri maj hp qnum: 
I am pleased (content myself) with this sum. 


lf. Lup bayi prin hip d bp unm? av ft fiend : 
We are proud of our history. 


In the first example above, the instrumental case is required by the verb grSuskus to 
be pleased (to content oneself). In the second example, it is the construction Sayapun 
piru to be proud that governs the instrumental. As can be seen in the English trans- 
lations, the prepositions with and of convey the same meaning as the instrumental 
case marker -^/ in Armenian. 


Along with the instrumental forms, Armenian also uses nouns with postpositions (such 
as &£un. with, or dinge. by means of., etc.). However, these parallel constructions 
have different meanings. Compare the use of the noun ¢¢fz4 doctor in the following 
two sentences where it is used (a) with the postposition Séu with and (b) in the intru- 
mental case (without a postposition or preposition): 


a) Nounga + postposition 44: [hed] with. 


Ad fh fir Sh’ Ely (accompanied by) 
Did you come with the doctor? (accompanied by) 


b) Noun in the instrumental case: 
Uhw& pdf fm] glu ably: 
You cannot get well just by (seeing) a doctor. (with the help of) 


Compare also: 


Qrih fs Shun bp ih fp bale 
With fish they drink white wine. (along with fish) 


but — Ufuujh drika gk? Lyumutnup: (by [eating] fish) 
Fish alone doesn't fill me up. 
Compare also: 


Pupytuthgh Skin with a translator vs. MuipigiFurfrg ri] by (means of) a translator, 
opum h(i) Skin (along) with an airplane VS. on unum by airplane. etc. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Armenian prepositions and postpositions 


Besides cases, prepositions and postpositions also create grammatical connections 
between words in a sentence. Prepositions are placed before nouns and pronouns, 
postpositions after them. English does not have postpositions, only prepositions such 
as for, after, since, outside, etc. Consider for in for me and about in about my life. 


In Armenian, prepositions are less common than postpositions. Postpositions always 
follow the noun or pronoun. Compare the use of the postposition Zuwpi [masin] 
about: 


pmo duufh [ku masin] about you 

murti duhh [dan masin] about the house 
pne main duhh [ku dan?t masin] about your house 
mung muh dupi [anor dan masin) about his/her house 


wunbg mabbpak Jwupu [anonts dunerun masin] about their houses 


Prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them be 
used in a certain case. Below are the most common postpositions classified according 
to the case they govern. 













. POSTPOSITIONS 
with the ablative 


POSTPOSITIONS 
with the genitive 


POSTPOSITIONS 
with the dative 








unb. [aicbev] infrontof | ng [arants]. without unu?  [aracb] before 
kinks. [|yedev] behind Sulpun.ui,* |hagaiag] against gun, [hedo] after 
Sunt "P [hamar] f or unary fir [antin] beyond 
Search beef taser [hamemad] Con: munhu [astin] this side o 
g[nhug |timats) opposite pared to pugh* — [patsi] except 
asf [tem] against | Suwtakw*[hanteb] toward ën [ners] side 


a un Ana pe qmpu |turs] outside 
fru [vra] on Jim [hanun] for the sake 






uunbi [aden] during 













iam [mod] hextto lem [zad] except, beside 
muh [dag] under fa [nêman] like, as |Ë fp liver] See 
ft$ [mecb] in usku [bes] like,as 450 [heru] away 





bb [mechdegh] amidst | dmhmuptt*[pokbaren] instead. | ^e [yek] ga 
[shurch] around | eu [chap] asmuchas |“4ubuy ([°sgosyal] starting 
Lhunnfuntp [ngadmamp] dup [var] below 
toward |b [ver] above 
mbi [degb] instead of bere? 7 [sb°norhiv] due to urblnufu* [angakb]*regardles 






mp? 
Jwaufu [masin] about 






* These words may also be used as prepositions: phd pugph or pugh pid except myself 
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There are very few prepositions in Armenian. They are: 


wire [arants] without Dat. 

aku [tebi] toward* Dat /Acc. 

pun [əst] according to Dat. 

jutni [hanun] for the sake of Dat. 

ber ec) [ipr(ev)] as Acc. 

npujLu [vorbes] as, in the capacity of Acc. 

pins ke [minchev] until Dat /Acc. 

ipin [us bang [pokhanag] instead Dat. 

tau fu puli [nakhkan] before Acc. 
Compare the use of such prepositions: 

wn uche Sugh [arants hatsi| without bread 

þept Jupi [iprev mart] as a human being 

iis bu jung [minchev vagho] until tomorrow 

nju tuh fuoukypre [pokhanag khoselu] instead of speaking 


Many postpositions have developed from declined forms of nouns. Consider the fol- 
lowing nouns in the instrumental case that are chiefly used as postpositions: 


SEmbicurh pnd [hedevankov] as a result of from Sbanba uhi pinstr, result 
uunn&urm| — [baddjarov] because of from unns ur ipstr, CAUSE 
i hi)bngei[ [michotsov |] by means of from SA9ng instr, Means 


Armenian postpositions and prepositions express various meanings: 

Place: £9 [mech] in, puo, [v?ra] on, fou [mod] next to, etc. 

Time: [linn [hedo] after, Apis [mincbev] till, iuufupur [nakbkan] before, etc. 
Manner: t£ [bes] as, infu [n?man] like, dhêng {michotsov] by means of, etc. 
Cause: uun sun mi] [baddjatov] because of, yuap Spe [sh?norhiv] thanks to, etc. 
Measure: jp [aveli] more than, sun [chap] as much as, etc. 

Reference: Juwfi [masin] about, wna fn [artiv] on the occasion of, etc. 
Objective: 4uuwp [hamar] for, jurinch [hanun] for the sake of, etc. 

Some of them have more than one meaning. For instance, the postposition nf can 
indicate both place (in front of) and time (before): The case it governs differs accord- 
ingly: 


Suut pen waup [dan arach] in front of the house 
kwaku waw [tasen arach] before the lesson 
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VII WORD FORMATION 
Nouns denoting persons 
The most productive suffixes for building nouns denoting persons are: 


-uwhfy [agits] 
-ugh/ -Egh/ -gh [atsi/etsi/tsi] 
Los Jeck [(a)ban] 
-npmg [ort] 
-4 lich] 
1. Nouns with the suffix ~«alfg indicate participation, sharing: 


dual, [masnagits) participant 
441Uulfg [tashnagits] ally 


2. Nouns built with variants of the suffix -ugh/ -kgh/-gh denote residents. These 
nouns are derived from common nouns or proper nouns indicating place: 


gun [kügh] village > 4frqugh |kiighatsi] peasant, villager 
Lanp [Lori] Lori (region) > [nnbgh [loretsi] resident of Lori 
Gpleut [Yerevan] Yerevan > Lpkiwigh [yerevantsi] resident of Yerevan 


3. Nouns ending in -(w Jut indicate a profession. They are derived from nouns: 
nnin [tui] door > qrr bungut [tinaban] porter 
uupnkgq [bardez] garden > yung uyut [bardizban] gardner 

4. The suffix -hs [ich] derives names of professions from verbs: 


bpig b, |yerkel] to sing > kmihs |yerkich] singer 
fru [n?garel] to paint > bhuappfs [n °garich] painter 


5. The suffix -apq [ort] derives names indicating occupation from nouns and verbs: 


uui, [sayl] cart > umijapu, [saylort] carter, cartwright 
apuwj [vorsal] to hunt > npunpyg [vorsort] hunter 


While most of these derivations do not specify gender, applying equally to male and 
female persons, some have parallel formations indicating female gender. This applies 
especially to nouns formed by the suffix -h4 [ich] which are extended by adding - 
(mf [(ch)uhi]: 


Lhwpfs [n?garich] painter  — Mpun sri kh [n?garchuhi] female painter 
brah |yerkich] singer > Ema gms |yerkchuhi] female singer 
mune ahs [usutsich] teacher — munggah [usutschuhi] female teacher 
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VIII PRONUNCIATION 


Connection of words belonging together (Liaison) 


Some words in a sentence are made to stand out from their background by the stress 
which is placed on one of their syllables. In Armenian, usually the final syllable of the 
word is stressed (see Unit 1, p. 16). Depending on their role in a sentence, i.e. whether 
they are lexical units (nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals, pronouns) or gram- 
matical ones (auxiliary verbs, conjunctions, articles, etc.), words can be: a) stressed, 
or b) unstressed. 


In the flow of speech, many unstressed grammatical units are connected to main lex- 
ical units to which they belong. As a result, words written separately can be articulated 
together or joined using one stress. 


1) Liason takes place between a lexical unit and the following grammatical unit, usu- 
ally starting with a vowel: 


minhu $ [anün?s e] my name is ... 

uuum bp [azád ek] you are free (formal ‘you’) 

uim uj [anónk al] they, too 

dup, dp {mart mo] aman 
Note that due to the articulation of these two linguistic units as if they were one word, 
the letter & in initial position of the unstressed word is pronounced [e], the typical 
reading of & within words: 


ku bil [yes em] I am 
thud EN [yegadz en] They have come 
mpu fu bu [urakh es?] Are you happy? 


2. Liaison can also take place between the grammatical word and the following lezical 
word: 

mfujfi guni |bidikam) — Iwill come 

bp quid [go Psém] ] hear 

[uh grih [isk tun?] what about you? (formal ‘you’) 


This is how verbs with an initial vowel, when conjugated in the present tense, are reduced 
to almost one word: 4p + puki? = Ẹ puk? (see Unit 1,p. 11), sf + watkp = gunk 
(see Unit 2, p. 31), etc. 


3. At times, more than two words may be pronounced as one word: 


ekg Srt uy [kích mən al| a little bit more 
fu tpt Ze |gín moner] it was a woman 
frig npn [inch vor al] whatever 
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IX ORTHOGRAPHY 


The letter 8 , in various word positions 


The letter @ y has several traditionally established applications in Armenian orthog- 
raphy. The following basic rules must be considered: 


1. In the initial position of many words, particularly before vowels and before 2 q [gb], 


8 , stands for the aspirate sound [h]: yazuuy [husal] to hope, yon [hot] article, syuttuy 
[h?ghanal] to get pregnant, etc. Armenian proper names that start with 8 have corre- 
sponding names in English starting with J. Compare: @nz,fu [hulis] July, @punce 
[Hisus] Jesus, etc. 


2. Within words and in initial position, 8 , is generally pronounced [y]: pujan [payd] 


5. 


wood, iuf, [nayil] to look, wjuop |aysor] today, etc. 


. In the final position of polysyllabic words, 8 , after vowels is silent: wppu, [arka] 


king, Finn, [hedo] after, »54w, |shuga] market, uuu, [abaka] future, etc. 
When vowel-initial suffixes are added to such words, y is pronounced [y]. For in- 
stance, upupiug ui] [baraka] circumstance — ujaji wanya punda ho [barakayagan] cir- 
cumstantial. When consonants are added to words ending in a silent ,, the latter 
disappears: wpguy [arka] king > mpputkp |arkaner] kings, &4w, [yega] I came 
— kl [yegan] they came, etc. 


. In the final position of monosyllabic words, y is pronounced: #4; [tey] tea, puy 


[pay] verb, t», [Noy] Noah, 4, [hay] Armenian, etc. Exceptions include some 
conjugated third-person forms of monosyllabic verbs: 4a quy [gu ka] he/she 
comes, wfunfr puy (bidi la] he/she will cry, hn muj {gu da] he/she gives, huy 
[ga] there is, etc. 


The combination > + / stands for [uy]: zaju [luys] light, pnyt [puyn] nest, etc. 
Here are a few common words with an initial 8 ; pronounced [h]: 
Jun BE; [haghtel] to win, to conquer Jupa [hachort] following, next 
jub uju [hadjakh] often Trauma bh [hadug] special, proper 
qual urn. [hamar] stubborn, tenacious papwupkpeefifet [haraperutyun] relation 
une; — [haytnel] to reveal pupa ly [harkel] to respect 
gujih [haytni] evident, obvious ppl [harg] floor, storey, home 
qug [hank] rhyme pupihup [harmar] conveniant 
gutilups [hangardz] suddenly jpfap [himar] crazy, stupid 
puis [hanun] in the name of Ibi [hishel] to remember 
juuguip  {hantsank] guilt, wrong Iph [hisun] fifty 
jungu. Hb [hachoghutyun] success gage [huys] hope 
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X EXERCISES 


1. Answer the questions according to the pattern. 


peu iy Lu: 4 ecu Lh, pug Sy uz (heu ghd: 
‘hay niu: ‘hay nb fy, pung ove 
Dr Suguru: On s 


Qumefun up hp gun: 
Supne fpi wj mufu: 
Yahapay qp gun 

8: P4 hb ukup oer Dh a 


moaoge 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the items 
une pi / Iud with P mpunp, og h/ )n«p, g hf unum , efc. 


a. A. Uni pi in lj pus if uir uiguipliby: 
B. 4r, 595 Ipspkjh 5 ph fe 4p: 


b. A. Un. p&fh abun Fi up hinh n. gb p: 
B. £h dp yup aba bo ocho: 


C. A. Unu psp p hiuku upah hf p, Ipufdn | [" ung by sts fo fr: 
B. GtinpSushjuy bif, pug ure phun. ghd bf lp: 


3. Answer the questions according to the pattern. 


a. unnpa qug ` Ns, sambi, pung ubah keju! 
b. Lunfukn gpkah Ng 
C. bppu fpupiugp pr: Nt ~ 
d. Uh abun fuoubgur p: N's, ... 
e. Rd f gp ugh p: Nt ~ 
f. Bugy hipu p: N's, s 
g. L LhEpy mbun pr: N's, Sie 


4. Complete the sentences according to the pattern in a. 


a. dhuru bul grip. bah zech (qu) 
b. hrer urun $- (gtk): 

C. Ppa? $nehufuf. (funnprts bp]d ur ): 

d. 4 [n uh bd. (uufi quj) 

e. 9-nhs snif. A wp play): 

f. Ünp pure $L (rupu LA 

E. ud bpwuplinch ó utip L. Leg br) 
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5. Ask questions using the items given in parentheses. Follow the pattern in a. 


a. Unepêp frigyse Ap bep: Gurpupni[, PE wauig yupupp: 
Mb ye Kigubu Ap ufi: (qbifniu) 

c. Umpsp Phaku Ap Alte: Laf) 

Mepupph KiAzafe hp puthe: (uun) 

š Hung pi pus l neinbu: (Surg ) 

¿un khBp Pht Aarb: Leg) 

g. ugr pignd lj niankar: (Impius) 


oC 


mm Oo 0 


6. Answer the questions following the pattern in a. 


a. hyp Ph nd l pik wnf gi gaps nan jêpun: yudha ni: 
b. Wuympp bis b numbbp: (pquy) 

c. Spi Bog pi bedhug: (guna) 

d. fh uncghsp 12227147 fuoukgun: (Suufp bpm [d fii) 

Ç. Pupuhu hn quru Zog uu push: (45é bj urifn.) 

f. Phu lp u; þunnu: (dén phy) 

8. 4wgp Aiäeld 4p hunphip: (yuu) 


7. Ask questions starting with an interrogative pronoun (°tigiku, flugn'y, etc.). 
a. kwipu klu fuphuwzuwpd nj: 

b. Leben uszu Inun f z funpid'uidymaj: 

C. ugu lj nunk? hupwani Lo wlaniznj: 

d. Uni pibu lI unib? dpuifd ru] £ gupupm]: 

e. Uu dyan Ij ur funny <un phpn ft but p: 

f. Uo fuunnuiph lj bid uu Sko kusifu nuji 

B. e ungbnnen Ap uyumwuafuwuku mnnn [J hao f pa: 


8. Form interrogative sentences, concluding them with the following words. 


Dad aa anaha upfunh: guru: 

e eege up hunf a nb ur 
Ee Ee up f]unh gut [: 
agan us: up hinh bpfd ur p: 
RE un rank u: 
eet ufuf hupu p: 
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9. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian. 


a) A classmate of yours is ill. 
b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well. 
c) You visit an aunt in the hospital. 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Ps inb uu, lla uh £ iii p: 

b. Þig qng nbh phar 

C. f]puku Put Ap Sunugh dihat hashr: 
d. bon gunnub b pi [bun wuh E: 

e. fup Epp iuuupunnp Ap gn bat 


f. y£ rth hap pe dapan bebt urifipienc [B fach pub 
g. dne bo mkuw 8 bu: 


XI PROVERBS 


jae fun nap gur h, mnphn gwiji hp doe rte: 
[K?lukh?t vor tsavi, vodkit tsavo go mornas] 


If you get a headache, you forget your footache. 


[Tserko tserk go va, yergukn al yeres| 
One hand washes the other, and both wash the face. 


PupblunlPr, qq fur Ap bejh, Patung mapi: 
[Paregam?t k?lkhut go nayi, Csbnamit vodkit] 
A friend looks at your face, an enemy at your feet. 


Uppg P "hp Gunl/pur hung: 
[Sirde i sird djampa ga] 
From heart to heart, there is a path. 
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UNIT 8 
I DIALOGUES 
1. A and B are colleagues, discussing the new director after their first meeting: 


A. Whg h pubu fkp Yap mbopkiuh duupu: What do you think of our new 
[Inch gases mer nor d?noreni masin?| director? 


B. Gp tasfuptenpld bn Yacury n: I prefer his predecessor. 
[Go nakhondrem ir nakhorta] 

A. bu Soot baut Cum pu fuoukgur: I liked him. He spoke very well. 
[Yes havnetsa. Shad lav khosetsav] 

B. Lye, pug els dn Eplpup yu Yes, but wasn't it a little too long? 
[Ayo, payts kich mo yergar cher?] 
Gunn fkéuntfin f! bpbrun: He seems to be very high-minded. 
[Shad medzamid gereva] 

A. Yi pimuphup Pp isujku uhpbkgphp: How did you like his appearance? 


[Ardakina inchbes siretsir? | 


B. Gunn ut hh Ub plun sabu fa £ He is much more presentable 
[Shad aveli nergayanali e] 


puri Yufunpnp, pug. mbupp than the former one, but looks 
[kan nakhorto, payts deska] 


[lèh Zozeluap aghpat hupkenp $k, are not as important to me 
[indzi hamar aynkan garevor che] 


nn puru duhu fs ninh g hó Ep: as other human traits. 
[vorkan martgayin urish kidzer] 


2 . A and B are girlfriends, engaged in gossip: 


A. $huuw'/n Yupnjhu oy urnas p: Have you seen Garo's fiancé? 
[Desar Garoyin n?shanadz??] 
Gu mka smkuwj: I haven't seen her yet. 
| Yes ter ch?desa] 

B. Gpkh thphuay Ef Zou zën fd fri: They were at the party yesterday. 


[Yereg nerga eyin havakuytin] 
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—Á MÀ y Me e usn sme ctm enm 


ct M a = a => inam te ome 
ee nam 


.$ Lunar p: 
[Desar?] 


I U jr, if oin mkuwj: 
[Ayo, moden desa] 


š Zu bg pr: 
[Havnetsar?] 


. han hun bb yu J’ 
[Havnetsar?] 


; pusa: Ps t unng ur pri: 
[Inchu? Inch e badchare?] 


© Guapny kts uchih puupápuie mund, E 


[Garoyen aveli partsrahasag e] 


Ge fet uin unun h pun bk Erfurt 
[Yev irme al darikod gereva] 


. Bhgkgfrh b: 
[Keghetsig e?] 


Mg, maku b b aber 
[Voch, dkegheyev ker] 


I pus kwawo bp: 
(Inch hakadz er?] 


Uh uu] E: 
(Andjasbag e] 


. M [pyoubgar p: 
[Hedo khosetsar?] 


š N's, Php pn inphh use li h 
[Voch, ink poloren aveli] 


gunn hp [poss p: 
[shad go khoser] 


. Ú [kop Guipols urn fip hp bun lif: 
[Artyok Garon anor ineha g2 havni] 


UNIT 8 


Did you see her? 

Yes, I saw her closely. 
Did you like her? 

I did not like her at all. 
Why? What is the reason? 
She is taller than Garo. 
And she looks older than him. 
Is she pretty? 

No, she is ugly and fat. 
What was she wearing? 
She has no taste. 

Did you speak to her? 
No, I didn't, she did 


most of the talking. 


I wonder what Garo likes about her. 
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II TEXT 
LUPUHISU 4S0 3U QUU 


GO puntu dp ogni dp hp fitnnbp bupbinp gnpèh dp Sunu: (unn Jupi 
Eu n qhug. jhpbunyku gjenbunbutip plunplg Slp: 

— buk, Putri bf, &aupgnmeg pupblhunf dp, [hin wafihw pdiunphghp: Qk fp &urhshuug, 
dau tvorbsch wat zm br: (pb: [dblfiuó min, appa np gpib, bui gunn uty 
pure. flpspubhetibpad mn quiiddnapiuapialpuiab porn], poly goes ating gpupachbg fy: 
— ['ubif, upunnunifuuribg 9 ferinalpotip, [AE wj mqa pugn dhiki pu Feb id oh 
Ep: Fin panna S fr PE nba], [AE [lsuyku YYuaana$ mbaki buri n wênang 
4punlynig muphprin infilphnp dn: fh pbdfyv, lhffiphd E ri pupbuppin: Yhubukh dinth ku 
waw gi fuuphyp Zocbke, kh geen ange wnwhy waha hf Apih, puupuu 
A gqanyweng b:  unbif np nika muwung b b lpapbenp frag dp fpi uuiuug: 
Apki aspa fk k, fubpugh i vuan buumsuuf np: Zumgnt d'bbnn a an upg, Lk 
Seq pfun yuwmwafuwuukp: Puh Epp &upgnegh, SE fusi jit dupu usul at £n, 
wunmuufuutibg RE uu bn unuhi dbondéi: Pp urs nma p guika pwa Punt- 
q þinn fd bu: Snju Jwjolky, np op dp pu jit dhu pus mulak dp upfunh or bb beau: 
Phsupup fPhhphuulumusm fi fet... P, hp dpupébu, upu Goran jumba (Afu kënn 
dhupi junwanju fish dp Hh uae hb pr: 


IIl NEW WORDS AND EXPRESSIONS 
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[urcung nq 
af Ly sas gees lysate 
q unas 
og Wuluh 
tfiunn by 
Iupbeng 
gnpó 
depfungbu 
phonph, 
Flu n. 
npp np 
iu jp h 
gud Luru puri 
pp och, 
Hipp 
i 
epunlghb, 


[lavakuyn] 
[v^gayagan] 
[kidnagan] 
[oknagan] 
[p?ndrel] 
[garevor] 
[kordz 
[verchabes] 
[endrel] 
[tegnadzu] 
[vorkan vor] 
[paylun] 
[hantsnararagan] 
[entunil] 
['spasas?rah] 
[yellel] 
[hramts?nel] 


best 
diploma 
scientist 
assistant 

to search 
important 
work, job 
finally 

to choose 
candidate 
as much as 
brilliant 
recommendation 
to accept 
waiting room 
to get up 

to offer 








mun prun 
ne pk fi 
kbeh 
pupbufpin 
iinub, 

Sub 

qnghy 
wadai 
purquipunup 
ggncaunp 
[upbunp 
Prou 
uiu, 
Ipupng 
[ubuh 

u? fuwmwuakp 
muru 

Sag p[nin 
hnpá 

m [uunmuhp 
gan | 

"LL. 

fui iib, 
wagufu 
Juanlla Fh 
Shwafu 
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[darikod 
[urem?n| 
[girt] 
[paresird] 
[m°dnel] 
[hanel] 
[kotsel] 
[aghmug} 
[kaghakavar] 
(°zkushavor] 
[garevor| 
[toshag] 
[?^stanal] 
[garogh] 
[khelatsi] 
[ashkhadaser] 
[arak] 
[dj°shkrid] 
[ports] 
[ashkbadank] 
[k?dnel] 
[huys] 
[haydnel] 
[azniv | 
[yeridasart] 
[hadgutyun] 
[miasin] 


IV THEMATIC GROUP OF WORDS 












aged 
so, thus 

civil 
good-hearted 
enter 

take off 

to close 

noise 

polite 
cautious 
important 
stipend 

to receive 
capable, fit 
intelligent, smart 
diligent 

fast, quick 
exact 
attempt, try 
work 

to find 

hope 

to express 
honest 


young man 


quality 
together 








careful, cautious 







qai: [°zkuysh] 













uggny [an°zkuysh] careless 

vun uer En A [aradatsein] generous 

ss fr [g°dzdzi] stingy 
glntgfl [keghetsig] beautiful 
poiupbanbu [paredes] good-looking 
ini ln [d°kegh] ugly 

asp [ker] fat 

bh up [nihar] skinny, slim 
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EE ER E E E E I NO Ra mE IND e Rm A e i na ie Eia x CITTA woes 
EA A a rr teren ca: = — ` 
€— D = zer lites ee 4 gg, eee at sem we REES Y a- c^ ee tone e ees m 







- — T r 
= = SS - — — án 


———— Ya 


-——— e ue en M ce 

RS ES EECH d 
= aaa ep a ne A AT TR m e A mi 
. hos ea ra tPA priori A agan adad ada ada 


M eat acm 


rat: wou 
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ug. 

miugu 

wry fuk pi 
ony 
bphumuuuping 
ofp 

[ung ful b puji ur 
PPh fart 
yal 

Bose 

fumpunb iu; 
pipápuSunnul, 
hups wS uuuh 
Uh plun wtf 
eub h 

mnu 


Sun ppipfip 
urlumuppbn 
nid hg 

fay 

eu? 

Oe ek Meng 
epg 

HERE: alba 
fubjurgh 
d'Bee 

(uri ) puri pun] utr 
(uh Mp 
bh bi 

Sul ba fun 
ufipiui hip 

4rmy fun 
bacpp 

giu prol 
urbe us] 

Sunl luin 
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[azniv] 
[anazniv] 
[ashkhadaser] 
[dzuyl] 
[yeridasart] 
[dzer] 
[gazmagerb?vadz] 
[tap padz] 
[gogig] 

[tukh] 
[khardyash] 
[partsrahasag] 
[gardjahasag] 
[nergayanali] 
[hadjeli] 

[d hadj] 
[hedak?rkragan] 
[tsantsrali] 
[hedak?rkir] 
[andarper] 
[uzhegh] 
[tuyl] 

[kach] 
[vakhgod] 
[lurch] 
[tetevamid] 
[khelatsi] 
[himar] 
[(an)kaghakavar] 
[(an)girt] 
[geghdzavor] 
{angeghdz] 
[hankist] 
[anhankist] 
[siralir] 
[gobid] 

[nurp] 
[°zkayun] 
[an?zka] 
[hamest] 


honest 
dishonest 
diligent 
lazy 
young 
old 
organized 
sloppy 
neat 
dark (about people) 
blond, fair 
tall 
short 
presentable 
pleasant 
unpleasant 
interesting 
boring 
curious 
indifferent 
strong 
weak 
brave 
coward(ly) 
serious 
frivolous 
intelligent, smart 
silly, stupid 
(im)polite 
(un)civil 
hypocritical, insincere 
sincere 
quiet, comfortable 
restless, sick 
friendly 
rude, coarse 
Subtle, fine, thin 
sensitive 
insensitive 
modest, humble 
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 VUUU'vUQ.hPShihehlvubf ESSÍONS — ` 
puipinm quip [kardughar] secretary (male)* 
pd hh [p°zhishk] doctor, physician (male) 
6 hour wajua [hivandabah] nurse (male) 
ijui push [pastapan] lawyer 
wawil 'inupn d: [adamnapuyzh] dentist 
uhuniiupnd- [anasnapuyzh] veterinarian 
(pun [Prakrogh] journalist 
n unn np [tadavor] judge 
Ĝ wu pinupunybin [djardarabed] architect 
mr buana kin [arvestaked] artist 
Supuwpwa bu (djar dar aked] engineer 
gut durus [kantsabah] treasurer 
awafihuu [vostigan] policeman 
uunhphs [saprich] barber 
fur Sapp [khoharar] cook 
deupaumteupg ap [varsahartar] hairdresser 
Sugg ns [hatsakordz] baker 
Budo are. [m?savadjar] butcher 
ho huwhup [goshgagar] shoemaker 
qupp f [tarpin] smith 
php [terasan] actor 
ng bpáwl, [tertsag] tailor 
nul kpfs [voskerich] goldsmith 
durdu np [zhamakordz] watchmaker 
apt han fp, Spout [vormnatir, hüs?n] bricklayer, mason 
unr dug ns {adakhtsakordz] carpenter 
pulacop [panvor] worker 
purba brang [kahana] priest 
Uyupunjwubwa [n?baravadjar] grocer 
akpwuwu [terasan] actor, comedian 
punnupush fig [hradaragich] publisher 
iy fre ust Cu [tivanaked] diplomat 
ifr ur [pastapan] lawyer 


* Some nouns indicating professions have female counterparts formed by the suffix -5»444 [-uhi]: 


nbpunnuk [terasan] actor —> n Epuuurhimi4 anun actress, neuncgfs [usutsich] male teacher 
— mum. gsn.&fh [usutscbuhi[ female teacher (see Unit 3, p. 54). 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. Formation of the imperative mood 


The imperative serves to designate commands, requests, offers, and entreaties. In Ar- 
menian these can be rendered in an assertive or prohibitive way. Assertive commands 
are mainly expressed by the imperative mood, which in Armenian has two second- 
person forms: singular and plural. 


Regular verbs derive the singular form from the infinitive stem by replacing the in- 
finitive endings -£j and -f, with -4', and the ending -wuy with ~w'. Plural forms are 
derived from the aorist stem and all have the ending -ķ'p: 


bp ey — 0 paghi — — dpab / bpabgkp 
fuoufy — fuoukgus, — bouf / fuoukgk p 
pru >  Puurnugh —> Punu | Phuuqurgk'p 
Irregular verbs normally use the aorist stem for both singular and plural imperatives: 
Seat > lung —c 0 bmp / bübip 
ar séi > #kpuj > kbp / hepk'p 
End uy > 777. > ao gugk'p 


Prohibitive commands are formed in the following way: 


a) the second-person singular is analogous to negative forms of the present indicative. 
Here the negative particle is replaced by the prohibitive particle Jp don't; 


b) the second-person plural is analogous to the corresponding form of the present sub- 
junctive and is preceded by the prohibitive particle AA donn: 


bro br "Ad brain > Mi! bpabp / di! bpukp 

fap, > t þpuqup > dhi Eege / db fuunpup 

fuoufy > ght fuoufpp > dji puouhp / lf’ fuoupe 
Irregular verbs follow the same pattern: 

q'u] > bd qup ep / dh qup 

munki => #5 f mumnbp — dh nunbp / hl nunk p 

bp[f uy > 4d bpopup > df bpfup / bf! kpfdurg 
In prohibitive commands negative forms of the present subjunctive may also be used: 

gu "um Lé wak E ép 

neinky — í£nenbu => gnung p 

bp [uy >  gbpfpuu > beue 


* The imperative mood of irregular verbs has a great variety of endings and forms (see Appendix, 
Table of Irregular Verbs, p. 340). 
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Armenian also has also imperative forms for the inclusive first-person plural, to create 
both assertive and prohibitive commands. They correspond to the present subjunctive 
forms in the 1st person of plural: 

LIII to sing > bpak up letssing > skpyk up let s not sing 

froufy — tospeak- —— [uoup'up lets speak > shuouf'up let's not speak 

pou to play > [uwur be let's play — 3 brengs Ae let's not play 
The third-person singular and plural forms are often intensified by adding the imper- 
ative faq let: 

faq Enge bi Let them sing! 

fang fou Let him/her not speak! 

[ng ujibu Let them dance! 


2. The nominalized infinitive: formation and declension 


The Armenian infinitive is readily nominalized, and as such is used in two forms: 


a) with the definite article -p/-i; 

b) with the possessive articles -», -;, -p/-h. 
bm hb, fo sing — Epakip the singing — bkpgbhju my singing 
Pru to play > [umup the playing —> fuusnuyy your playing 
fuoufy to speak —> fuoufyp the speaking —> fuoufyu my speaking 

The nominalized infinitive declines like a regular -n_ declension noun. In Western 

Armenian the infinitive is seldom used in the plural: 


Nom / Acc. fuquy pr fuoufy 

Gen./ Dat. bp bra (V) punyan Qa) fuouk, mk) 
bp by § (hn) puuk) [vouk (V) 
— = idi 


ee db za S T. ji | Ge ang 
EH I TU T dv à bois dins NG ea ae? $ TU NEP ANS i Fest 5 ue a 3 Ad mete 53 x Le Ya x dE 


Nom / Acc. 
Gen ./ Dat. [yovbpn un 


Abl. fuoukjhu 
Instr. fuouky niju 
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3. Uses of the nominalized infinitive 


1. The nominalized infinitive (ending with the definite article -p/-%) is used as an 
abstract noun indicating an action or state. In this usage, the nominalized infinitive 
is comparable to the English gerund: 


y fulyp d Laus rann £: 
Smoking is harmful. 


Phe g php gd neun ur juunnubp [3 
Writing a book is a difficult job. 


Declined forms of the infinitive are commonly used: 
lf. b lub gun unulg pul dp pubyn: 
You left without saying anything. 
In the sentence above, the verb pu, is used in the dative as required by the preposition 


up org Without. 


2. In a more personalized form, the nominalized infinitive appears with one of the 
possessive articles -u , -4 , -p/-$ to function as a verbal noun that indirectly refers 
to a person's action or state. These personalized infinitives can transform complete 
sentences into nominal phrases designating facts. Compare: 


Upbup hm puy: Undhuh pap gbu Är wkqugik: 
Armen is crying. — Armen s crying upsets me 

hatu An ò fuku: — U [uh] 1 q fu Ap quip fugit: 

You are smoking > Your smoking surprises me. 


Being originally verbs, these nominalizations may take a direct object: 

Uap innit ghbghp: > Tap mid aby pe pop E: 

You bought a new house. — Your buying a new house is good news. 
They can also be prefixed with the negation marker ;-: 

Zhu £lunnbghp: — hu ¿3fpurunË (ra umupopfinuh £p: 

You didn't notice me. > Your not noticing me was strange. 
These formations fulfill various functions and appear with case markers, as governed 
by a verb, preposition or postposition: 

4 fcr uinum n dui puss dn $puf: 

They didn't say anything about your getting ill. 


Säite A upiurin ur ncn] ur Í L bus irum bgun.: 
Because of my departure everything changed. 
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B. ADJECTIVES 
1. Functions of adjectives 


In languages adjectives serve to indicate a certain quality attributed to things, persons 
and events. In a sentence, adjectives can fulfill various functions. Adjectives (warny 
healthy, gk, bad, un. good) are primarily modifiers of nouns (attributive function). 
They can also appear as complements of the subject (predicative function). Some ad- 
jectives are also used as adverbials. In all three functions, Armenian adjectives do not 
change forms. 


Attributive: Urna bpujum, $: He/she is a healthy child. 
Question: Pusuyhuf"” bpufum, $: What kind of a child is he? 
Predicative: Orr 452 5 The weather is bad. 
Question: Pp usujku E ong: How is the weather? 
Adverbial: Lui hp wyupbh: They dance well. 
Ouestion: Pian fpi upupb: How do they dance? 


In Armenian, adjectives can easily be used as nouns themselves. In this case, however, 
Armenian adjectives change forms. They take noun markers, namely the definite ar- 
ticle -p/-t, the possessive articles -w, -, -p@/-h, case markers according to the -p de- 
clension, and the plural ending -(%)4p. Compare: pwe good can appear as juu p the 
good one, us. bpp the good ones, puru My good one, jun. [rp (that) of the good one, 
Im Enn Skin with my good ones, etc. 


2. Degrees of Comparison 


Adjectives have three degrees of comparison to indicate the extent or degree of quality 
present in certain items: positive, comparative and superlative. 
a. The positive degree is the form in which an adjective is listed in dictionaries as an 
initial form: 
[tut good 
rie press fas happy, glad 
Shuu pp ppuhwu interesting, etc. 


The positive degree is used to indicate similarity or resemblance of quality between 
two items, persons, or phenomena. For this purpose Armenian uses two constructions. 


The first construction includes the correlative conjunctions ujhparh ., nppuh, 
ini put sey appwiu as ... as. 


ugi mupuh huplenp E, npegut Sacpp: 
Bread is as important as water. 


Armenian is as easy as English. 
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The second construction is formed with the help of the postpositions uku OT gup: 


U putr Up tup * uku z uuruuu Ë rt t: 
Aram is as diligent as Armen. 


bu phqp** gup graphs £^: 
Í am not as tired as you are. 


b. The comparative degree is used to express a greater or lesser degree of quality. In 
Armenian, it is always a complex form, consisting of the words un kj fh Or unun ky more 
(for superiority) or m um less (for inferiority) and the simple form of the adjective: 


gkykghl beautiful — unbih gbghghl, more beautiful 
Sbunuppppuru, interesting > Int ong Sbunupp.ppuliurhi less interesting 


If a similar quality is compared in two items, the conjunction ist put than is used before 
the second item: 


Upbówfp ukih Sul E pui nuhpi: 
Silver is heavier than gold. 


The preceding u£jf or nun, more can be omitted if the second item appears in 
the ablative case: 


Gps ufe pn nul hi y (un. Ej hi) $ uin E: 
Silver is heavier than gold. 


c. The superlative indicates the highest or lowest degree of the quality in question. 
To express the superlative, there are three constructions in Armenian. 


The first construction uses the prefix sunfbinu- added to the adjective: 

fis big —> unfktuntks (the) biggest, tig narrow => utbinuiky (the) narrowest 
The second construction employs the suffix wangu. 

pun. 800d — junwanju (the) best, dai heavy > ó ui mun nih (the) heaviest 
The third construction includes the word unghi ofall, which precedes the adjective: 


bphunuuupin. young — unfkikt Lpfunwuupy (the) youngest (of all) 
nd niu difficult — unuft iti nd nun (the) most difficult (of all) 


Uquop ful unthuk Eppurhhl] opi E: 
Today is my happiest day. 


* Note the dative case Uf tub from Uff as required by the postposition u£w (see Unit 7, p. 142) 

** Note the dative case p£g/ from a as required by the postposition sunfi (see Unit 7, p. 142) 

*** Note that in this construction the second item (here: mu) always appears in the ablative case (here: 
nwljbe t). Consider also that in this and similar sentences the word un kj] can readily be omitted. 
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C. PRONOUNS 
Personal pronouns 


Like English, Armenian personal pronouns make distinctions in person (first, second and 
third) and in number (singular and plural). However, Armenian personal pronouns have a 
more extensive paradigm of cases (nominative, genitive, dative accusative, ablative, and 
instrumental). The declension of personal pronouns is more developed than that of nouns. 
Armenian personal pronouns, however, do not distinguish gender in the third person sin- 
gular (as English (he/she/it), but have two sets for third-person pronouns (see Unit 3, p. 54). 


DECLENSION OF PERSONAL PRONOUNS 


MAS. 
UTA 
< 












1. Person: bu I Skip we 
2. Person: gm you (infor3mal) np you (formal and plural) 
3. Person: a) wt he/she/it wintip they 


ey 


Nominative 


Genitive p d'hp pne dEr 
Dative php dhuh phigh dhah 
Accusative qhu Shy pag dhu 
Ablative Aida ` bg tat ` deit 


Instrumental 









Nominative url uin p prite 
Genitive using wining br [ring 
Dative mbung wing fpbt fpbtg 
Accusative qua sis quri, p g hip ghpbip 
Ablative alt ure ift prih Bp t 
Instrumental mbnij urbia giri] breed Abnëied ny 





163 





UNrr 8 


VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
The Armenian deictic system (demonstrative and other pronouns) 


Deictic words (J, you, here, now, this, that, etc.) reflect the speaker's proximity to things, 
people, time, and place. Languages express this proximity between speaker and reality 
in different ways. While standard English makes two distinctions (this/that, here/there, 
etc.), Armenian makes three un pu/ us ry. / ur pu, ui puinbi / ui ranking /uifdinnbm, etc.).* 


This is illustrated in the table below where deictics indicate various distances from 
the speaker: (1) immediate proximity (sy [ays] this near me); (2) moderate distance 
(ug. [ayt] that near you); (3) greater distance (uj& [ayn] that over there): 












l. aru [ays] 1. ui uirbn [aysdegh] 1. mjuput [ayskan] 1. wyumku [aysbes] 
2. miji [ayt] 2. us pinky [aytdegh] 2. syn puss [aytkan] 2. wjipujhu [aytbes] 
3. uh [ayn] 3. upinnbg [ayndegh] 3. wjupwi [aynkan] 3. mijinyku [aynbes] 


A table corresponding to the same group of deictics in English is: 


Consequently, there can be no exact equivalents in translation. As illustrated below, 
the Armenian groups (2) and (3) are reduced to a single category in English: 


l. sju nhppp |ayskirko] — this book 


2. uyg a bpep laytkirko]. Y c book 
3. uj ghper [ayn kirko] 





The recurring sounds associated with each of these three groups are s, z and y. Note 
that these sounds are always present in the Armenian deictic system, for instance, in the 
personal pronouns £u, gb, uh; these sounds also constitute the possessive articles - 
u, -n, -p/ -h. 










l.gbpps [kirk?s] my book 
2. ahppr. |kirk?'t] your book 
3. ahppp — [kirko] or bret [kirkn] his/her book ` 


* Many non-standard English dialects have three demonstratives (cf. this, that, yon/yonder) corre- 
ponam to standard English in the past (cf. the Shakespearean here, there, yonder). Compare also 
the Spanish demonstratives este, ese, aquel and the Latin hic, iste, ille. 
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VIL WORD FORMATION 
Formation of adjectives 


1. Armenian adjectival prefixes are: wb- [an-]. $- [ch-], 54- [P?zb-], »- Id-]; in 
English they correspond to the prefixes un-, dis-, in- and the suffix -less. 


The most productive adjectival prefix is wb-. It is used to build adjectives from: 


a) nouns: yrs [huys] hope — uY nu [anhuys] hopeless 
b) verbs: i'inuuk, [v?nasel] to harm — > wbd ue ` [anv?nas] harmless 
c) adjectives: Jwprnıp [makur] clean — winfupnep [anmakur] unclean 


The prefix w- is chiefly used to create antonyms (see Unit 12, p. 244). 


The prefixes ;-, g4--, 1- are less productive; they have all a negative meaning: 


$- Lua Eloy [gamenal] to wish — shunt [ch?gam] unkind, unwilling 
yt- : gnk [koh] content — ndun& [Czhkoh] discontent 
in- ` q uba |kidnal| to know — naku [d°ked] ignorant, illiterate 


2. The adjectival suffixes -whut [-agan], -pv  |-ayin]. -bwy [ya]. -&jp Leli]. 
and -uu np. [-avor] are productive, adding various meanings to the adjectives they 
form. They correspond to various English suffixes: 


-whut / -blut (-(L)y, -able ): op [or] day — opuiljurh 
| [orakan] daily, 
gus [shah] profit — puhut 
[shahegan] profitable 
-uyfi (-al, -y, -ly, -ish): oz [ot] air — onu fis 
[otayin] aerial 
-bu (made from, -en): mujudi [abagi] glass — uupulibur 
[abagya] made from glass 
-t (made from, -en): iua ii [payd] wood — ipun yank 
[payde] wooden 
-& h/ wifi (wor thy of, -able): upu inky [bashtel] to adore — upuiryinby b 
[bashteli] adorable 
-nn (full of, -y): freq [yugh] grease, fat — fugqan 
[yughod] greasy 
-UuLhnpn (filled with, -y): fE p [meghk] guilt > dhrun np 


[meghavor] guilty 
3. In colloquial speech, the meaning of some adjectives is intensified by repeating 
the first syllable and adding -4 or -» to it: 
[utus > huufi—hwluwhs all-green luru Tn > Ipuu-ljunun [in all-blue 
í"[ — $nf-inp very dry umuniduil) => muri -imanfuil, very flat 
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VIII PRONUNCIATION 
Armenian ‘diphthongs’ 


Armenian does not have diphthongs in the classical sense of the term, i.e. a sequence of 
two vowels pronounced as one. Instead, Armenian combines one vowel (uw, », £) with 
the semi-vowel ; to produce a sequence of two sounds that constitute one syllable: 


wy [áy]: 4, [háy] Armenian, pu, [páy] verb, w;& láydz] goat, etc. 

ny [Uy]: gayi [ptyn] nest, pryp [kiya] sister, Sunfpnyp [hampuyr] kiss, etc. 
ny [Oy]: fury [kboy] ram, tay [Noy] Noah 

4; [éy]: #4; [téy] tea 


The semi-vowel , is not always pronounced after vowels (see Unit 7, p. 146). 


IX ORTHOGRAPHY 


Spelling the sound [v] in Armenian 


There are several ways to spell the sound [v] in Armenian words: 


bk 


In intitial position, [v] is always spelled 4. |J, as in deng [vart] rose, jhpunj un bau] 
[veratarnal] return, Jf [viz] neck, fiumu [v?nas] damage, 4n«, [vush] flax, etc. 


. After vowels, other than » [v] is normally spelled « as in jun [lav] good, gf». 


[üv] number , pupb. [parev] greetings, hello, etc. 


. After n, [v] is spelled 4 as in q04£, [Kovel], pmdfurimpulm fa [povantagutyun] 


content, nqm [goghov] basket, qnd [zov] cool, etc. 


. Between vowels, [v] is normally spelled, as in u^ [avaz] sand, unless it ap- 


pears as the initial [v] of the second part of a compound word. Compare &fuu. np 
[tsiavor] rider vs. dfunfuipt, [tsiavarel] to ride a horse. The latter is a compound 
verb, consisting of 4^ [tsi] horse *- Jp, [varel] to lead, to drive. 


. After consonants and before vowels, the combined letter m for [u] is pronounced 


[v] as in jp. [I Wal] to wash, bun mk; [hashvel] to count, uqnenp [aghvor| beau- 
tiful, etc. Exceptions: vap4 f, [sorvil] to learn, nydt; [zhoghvel] to collect. 
It is now common to replace mz with« before the same vowel nz in order to avoid 


the duplication of the same letter: tmi fpunm ni Bf [n?virad?vutyun] donation 
instead of bat fpunnncac fe fet. 


. In all words starting with [vo], the letter » is written: mg [voch] no, n&pp [vodjir] 


crime, npn;b, |vorosbel] to decide, etc. 
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UNIT 8 
X EXERCISES 


I. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a. Uu qbrer 1 $ uyi wqpphhh ubih qhatgbh $ 
b. Uu wahy bn[ununnupmibpih unbp nedhu E 
C. Unjupwau infuncp bd unl E'upupáp fFnguslyp vumm gt 
d. bap aeuwtogp pug Surppns up unn wani +Ë: 
E. Uju ó ip Supr op ëch npn gne: 

f. Bu uufEnuun7 pug uiph ga hppp wily fr pL E: 

g. Uugpu S [nun 5, ven tnfh dEht E 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the 
items unto pku/ tuk; by aa yasa Waaa f with ur y uilyb pani fur) LE nuwun] / fubypeagtr, 
ncuncghs /frnpámunim., etc. 


a. A. Uju Lap mbopkup 4p Gun fru: 
B. LU rn, gunn uh phjus jutuh E: 
b. A. bap mbopkup mbun pr: 
B. U Im gunn uty fs uh plun yutan fa $ put tna funy pe 
c. À. Gunn be plpu p urinuth iniro nEli neho: 
B. Sep mbo p kuh ui bes ug bbplpu jutu fr of: 
d. A. fl ph £ dip bap mbopkup: 
B. Udbuth th plyus y utru hh: 


3. Answer the questions, using an antonym. Follow the pattern. 


. Ui wnbp wrp 5: ds pekt Zumba art Ze Zi $: 
Uju zech qbqkglh b: Na phala — 

; Uju Pupp fubjug fe E: N's, pg ulpuin we - 

y Uju Supgp buupb ap E: N's, pin buku nwhp see 

. éuipbpthn ptn p L: An pun Sukun ukp e: 

; Uju nusup bhinmuppppukhun b k: N's, elo Zeecbarn ah m 
Upi hp el: dp Ae At b: N's, pg ulus ni ul py e 

. Furp phy piuipápuriSunnur t k: N's, pin Seles rely .. 





Er momo Oo P 


4. Answer the questions according to the pattern. 


a. Uju a ppp un Lm] CG Uu velo oebnebnti "3717 E: | 
b. Ujo kpujfuwui ni quu ju. b: lw — 4 
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. Uju Kunan Gan d E: Uu ... 

Í Oyu uid nin. p funi £: Uu ... 
. Uju mot Jm bnp E: Uu — 

; Uyuop onp Sub, h^ E: [ju ... 
hihánpp un t) $: Uu ... 

: hurupi Genau nm E: Yur ... 


dubpbup npupp h $: Uu 


. Use the nominalized infinitive according to the pattern. 

Sp upp apiu: — Ywppwi ufiphiju papo 2 funk: 

Yu Shu Ij mca uuu y: Uinn daan e gf hp bb qugk: 

; Busy ps Sunt hy [: Bury fh Suniy ... uupuubi h E 

I Üwpn pn Quan punt muh: U'upg nct paf ... huuphenp LE 


Eibach umup: Übtut, s finbanui y: 


Ui punn [| u1y fuunnfr: (Lynn guna $bh a hunks: 
bpunfudi ur yana [a butuh s mpufuwf E: 


I Pd hl ppp: P4 h.l e og bg: 


. Replace the words in boldface with personal pronouns in the appropriate case. 
š bien bgpupu $: Gu fps Shun Ij ut» fuunnfuf: 

. Uhp hunni Aën 4, pug bp Q. unn lp uhpblp: 

: Dpufuwaskpp bhurh: hau ... mbuur pr: 

. Gyn pip ifurppu E: Gu ... hp uupuiul fr: 

I Ga hm hp Suk: Gu ... hp ju: uu f: 

: Ppunbu buk p og hp dinn, — whip L pr bb peu. of yess p alpha: 
php fpu zwa qbgnohbp annt, purjg — dumypbuh (kiguu SaqtbptYvy L: 

I 9-hpphpnu ppp p: —- Ki pufunwpawp sys nt op don gur 


. Insert the appropriate forms of the verbs tt, Pp [tul Or buni. 


«Up fund bi, nepbfty ... (I exist) 
: Uju punyuppiu SEY jun [funnpah — (there is no) 


"Lp — Yuipftr ... (is not there) 


. Gk J£mnj kpfhwu, wa bab ... (IS expected to be) 
Pagngikpp quan dup hil, ... (there are) 

. Yu musing og ... (are usually) unl b op: 
. Gu gunn uy juunmuubpn -. (Tam not) 

. GRE d'bgh Supghb, 5p &nu -.. (are not) 
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8. Insert the missing interrogative pronouns (fù, pgr, nd, etc.). 


o$ ugg bppmuuupe 4php: 
~ 4p uhupi quubpp: 

- ehqh pni: 

- pulp syy deep ac 

oe blnun ui pu puru ¿IL uH: 
Punt unpuuley pyr: 

— Anc gout oun duji: 


gm on pn SP 


9. How would you say it in Armenian? 


a. Describe the appearance of your best friend. 
b. Describe the character of your best friend. 


10. You would like to know. 


You have missed your first Armenian class. 
You ask a fellow student: 

. About the instructor; 

. About the classroom; 

. About the group; 

. About the textbook(s); 

. About the assignments; 
About the time of next class. 


o op Go CC P 


11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Ps ln think yp ebe bochach de: 

b. ud bnguuplu: n [nmlpurtin qimat og boah Jn: 

Ç. Pu; sungi g pupbluni Tn: 

d. P; ppc bpinmuuuprp uupuniuipurs hu dE: 

e. Ps pope bp[nnuumupngpn ub huh Mnubi bu ui n. ui: 

f. Pugubu aquam fumibg bp[ununnupip Supgunpnigh. pdPugp[: 
E. biz £F r burnu t jub dhinupak zm bin: 

h. Ps "nm mbn bphinunupr p: 
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XI PROVERBS 


Lun. b gfunnciptr gkpp, pur ura binh uhpb, fr: 
[Lav e kidunin keri, kan ankedin sireli] 
Better to be a wise man's slave than a fool's friend. 


Gunn mbung E, wun iir, E 
[Shad anush e, dagə push e] 
If it's very sweet, there's a thorn underneath. 


Yuni; [qnc ilg nth uini» E: 
[Anush lezun meghren anush e 
A sweet tongue is sweeter than honey. 


Gunn pnp dun zgp, zuun bof 4p Suto pup: 
[Sbad lavo p?ndrogbo, shad keshin go hantibi] 


He who searches for the best will end up with the worst. 
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UNIT 9 


A and B are roommates discussing the weather in Canada. 


1. In Spring. 


A. Ps epu fi on £ uj uo p: 
[Inch hianali ot e aysor!] 


B. d bn fat, quna E 
[Verchabes karun e] 


A. (un, mju df b n.n eft dp 
[Ayo, ays ts?mero kich mə] 


quan UL bp: bold n und fu: 
[shad yergar er. Yoto amis] 


B. lun uh dron u Tuku E 
[Kanadayi ts?mero aytbes e,] 


pug qupmcip. S[nuluth b: 
[payts karuno hianali e] 


2. In Summer. 


A. Ps umup £ miyur bi): 
[Inch dak e aystegh!] 


Munna Sutip é putu up: 
[Baduhano ch?panank?] 


[Tursn al shad daktsadz e] 


A. Pug nk on Tf sane ley fr fu prep E: 


[Payts hon oto aveli makur e] 


B. Hie, pung fou. ull E: 
[Ayo, payts khonav al e] 


3. In Fall. 


A. aam much bj bu: 
[Turs bidi yelles?] 
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What wonderful weather we have 
today! 

Finally, it's spring. 

Yes, this winter was a little 

too long. Seven months. 


Winter is like that in Canada, 


but spring is wonderful. 


It's so hot in here! 


Shouldn't we open the window? 


But it has also become warm outside. 


But the air is fresher out there. 


Yes, but it's also humid. 


Are you going out? 
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Idea ut fun gui: 
[Antsrev bidi ka.] 


B. ang. $4, Sadfurting uinauó Li: 
[Hok cbe, hovanots atadz em] 


A. U npmnurj, hp uku: 
[Goroda, go l?ses?] 


Üháphbruhng ul Lu T, gnepsim E: 
[Antsrevanots al ar, tsurd e] 


B. Push Swuh up grec par sk, gend t: 
[Indzi hamar tsurd che, zov e] 


4. In Winter. 


A. Ujuop npnnecpur guun iub gui y: 
[Aysor turso shad m/°setsa] 


B. Bouch uruinfhiá ur gbpnibu dun E: 
[Ksan astidjan zeroyen var e] 


Ge Ipupbbu BL fni fans qua]: 
[Yev gardzes te tsün bidi ka] 


A. Uh pubp: bUnpt^V dhit: 
[Mi əser! Noren tşün?] 


[Mi kankadir!] 


Uju imupfi drann gun dhi Lp: 


[Ays dari ts°mera shad meghm er] 


A. 9ku jg [unb Ubau bpr hy L. 
[Ches kider? Misht nuynn e] 


Udung dd linn hp iun n Ep, 
[Amaro ts?mero go p?ndrenk,] 


dá bn ui unfun pi: 
[ts?mern al amaro] 


It will rain. 

No problem, I have taken an 
umbrella. 

There is thunder, do you hear it? 


Take a raincoat as well, it is cold. 


It is not cold for me, it is cool. 


Today I was very cold outside. 


It is twenty degrees below zero. 


And it looks like it will snow. 


Don't tell me! Snow again? 


Don't complain! 


The winter was very mild this year. 


Don't you know? It's always the same: 


In summer we miss the winter, 


and in the winter the summer. 
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II TEXT 
ACUULhS ?"USUfIRe^hu 


S&nbrwfufun dun de hwp wamwafiu fk: On dp, alen inbnbshbnp slp 
nbngh,. [linm] eure null nh uput rL dLhhl- P Eb, g hinh fphhpurhi: Ü mi 
£p, np lunfuig -lpunfuig f! unhuó £n oun fils nb plcub pp: 

On dpt wou, db bb ult hpukp bhi b dowd hhghts Hhphuguds Shi nbpp, fulmen 
fb plush fr dn uku: ll uin dif niü bp, np db And bud hud Lp dun rr: 

Buet db bn ws § fers gus. AL iJ Egi Saif fl dr LI, pluuguió afu nGpp: lupe 
mpbup bun. ni Suitprephy &hegbhpp, npnip ó ub ly mc b gu pnupnpghbpnr: Qing 
gnepu Eyes uhpnch anbnb ihn "n dung [buk pi: Mamm ch $p, nn oun fs Sug- 
ëmt gé bp Yap Sang nc uinibp: 

P dn fon wi Sunk hufunbbgygwh uyu ybbp, npnhp uku-uku anpubpnd Ap 
darf ki uin hu inurl: Ghwu buh utbp £ ffi Pht- ft Pt dngeoc agbi upnncgubnp: 
(Fouen A £p, np dumu mim Cp ouhb wunnt abfr: 


ü J” upunmibnc[d help th [peru Sau, gulf nn ur hp Apiriec p mth imuipih guum 
d'r bro abun: 


FUPULU YUPOS 


Yupon kup pbyh, qbnbghi qup, 

Grin thmp dhap, php mupuk opkp, 

Dër wudun wak, pp Sug fh upper, 

Php bpqaq Branch, php quim quymb: 
Pug dbp iniibpp, pug dp upumm urb, 

Bog pugeph, sunhple fuspy, Pe fuuh, ye yur. 
$ng ukukulukphu kiji up, wgunaf ip, 

Becher? dazu kpfduiip, fauqulip, guunkninkip: 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


& 9p fun [dj'shmarid]| true 
upunrnf nt [d heh [badmutyun] Story 
inipkewfufun [derevakhid] full of leaves 


Sun [dzat] tree 

url anu rL [andar] forest 

inf ple [derev| leaf 

uljufy [^sg?sil] to start 

g Eqh, [teghnil]  toturn yellow 
peuny [hedo] after, then 
eure [poloro] all of them 
nulkgng ` [voskekuyn] gold-colored 
wadi [tarnal] to become 
Sky fly-cky pl, (megig-megig] one-by-one 
q binji [kedin] ground 
fing [1ynal] to fall 
pulu [ingan] they fell 
ur rid [ashun] fall 
lunfuig-ljanfuig |gamats-gamats] gradually 
Punfify [tapil] to fall 

op fps wy [ormonal] and one day 
dhen [tsün] snow 
ded e [patil] flake 

sud hE, [dzadzgel] to cover 
iflpilpurguuó [mergatsadz] naked 
þer [djügh] branch 
[uneg [gagugh] soft 

if lif uil [vermag] blanket 
mku [bes] like 

[pul nion [Ep -gagugb Ver- like a soft 
fuhh dp ku magi mo bes] blanket 


wi Shun, [anhedanal] to disappear 


find [meghm] mild 

Saf (fri) [hov(ig)] wind 
2045] [shoyel] to caress 
phutuy [k?nanal] to sleep 
uii. [arev] sun 


Ey by 
up [d aua 
bud bri fy 
praen? 
gupa kihi 
ufint 
bwn fh 
Zug gibt 
b depri 
kufu nb 
uku-uku 
eg by 
frg, 
wf £H rt. 
ral f 
[purinug 
dek? 
yupin LU 
fpurproin 
etph 
umup (mch) 
ujus jÒ urne 
Epi n] 
[ninh 

n ut ou 
pugot 
duhh 
dup 

fh ful; 
ome Qu Lh 
un unn fiy 

p iro in 
yunnbn nb 


[yellel] to rise 
[hampurel] to kiss 
[art nnal] to wake up 
[dzadzg?vil]to get covered 
[poghpoch] bud 

[turs yellel] to emerge 
[sirun] pretty 
[dzaghig] ^ flower 
[hakts?nel] to dress 

[i vercho] finally 
[gakbvil] to hang 
[bes-bes] various 
[paylil] to sparkle 
[p?rts?nel] to pick up 
[amar] summer 
[voski] gold(en) 
[Pranal] to end 
[kani vor] since 
[g?rgn?vil] to repeat itself 
[karun] spring 
[garod] nostalgia 
[garod enk] we are in need 
[perel] to bring 
[dak(ug)] | warm 
[baydzar] ^ bright 
[yerkogh] ^ singing 
[Cichun] bird 

[tasbt] field 
[patsvil] to open up 
[dzaghgil] to bloom 
[vart] rose 
[mekhag] carnation 
[shushan] dily 

[azadil] to break awa 
[tashd] field 


[tsadg?rdel] to jump around 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 
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0^/5^1U UU 


em /punfh 

wird phe 

b pud ut 

apron d 

huy wihi ifj puli 
dhut 

PELIS / fur nupuney 
ind np 
upan 

a 

[mupu 

Eph pup 


vUnnuubn 


{upy 

z7Lzwa 

Sh paul 
&nifusuiy ri) uhi 
ipiius 

dad bh 

Pepe wip fun 


[iid npbuh 
muhLdhuh 

é ppunbuh] $ puriy 
ubuh 

Lnabbhuh 

unêh 


fog ob of Iara 


[Ot/Yeghanag] 


[hov/kami] 
[antsrev | 

[amb] 

[dziadzan] 
[vorodum] 
[gaydzag/paylag] 
[tsün] 

[saruyts] 
[m?shusb/marakbugh] 
[potorig] 

[gargud] 

[arev] 

[lusin] 

[yergink] 


[vart] 

[shushan] 
[mekhag] 
[hovdashusban] 
[astghadzaghig] 
[gagach] 
[hasmig] 
[markarid] 


[kh?ntsoreni] 
[dantseni] 
[dziraneni/dzirani] 
[n?sheni] 

[n^ neni] 

[nodji] 
[gagbneni/gaghni] 


wind 
rain 
cloud 
rainbow 
thunder 
lightning 
snow 
ice 
fog 
storm 
hail 

sun 
moon 


sky 


rose 
lily 

carnation 

lily of the valley 
aster 

tulip, poppy 
Jasmine 

daisy 


apple tree 
pear tree 
apricot tree 
almond tree 


pomegranate 
cypress 
hazel or oak tree 
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pibacgkip [onguzeni] walnut tree 





lbs h [gechi] birch 

Bbbtib/Bbhb [Ckhgeni/tkhgi] maple tree 

Fafe äh [yegbevni] pine tree 

puwpunfi [pardi] poplar 

n.n Eh [ureni] willow 

inka [yeghek] reed 

mpun bih [armaveni] date tree 

4nd [gov] 

enp[d [hort] i 

dh [tsi] horse 

LIT winuh [esh/avanag] donkey 

n$fuup [vochkhar] sheep 

gun (nil) [kar(nug)] lamb 

t x [aydz] m 
[khoz] 





SUUBhL UbUEUUPUbP  [D?nayin gentaniner] HOUSEHOLD PETS ` 


[shun] 
[gadu] cat 





[djakar] rabbit 
SuU8hOo @pn3nhuubh [D° °nayin t'ichunner] DOMESTIC BIRDS 













[hav] hen 


Sue 


zu puru] us p| mrt [akaghagh/aklor] rooster 
ruin [djud] chick 

mug [sak] goose 

pu [pat] duck 

ug fpi un. [h?ntgahav] turkey 

unu ih [aghavni] dove, pigeon 
nbnêwuhi [teghtsanig] canary 

mupb un, [saryag] blackbird 
Bo Bouch [tutag] parrot 
uppunu upg [siramark] peacock 
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———— 


&hó b niu, [dzidzemag | swallow 
Sb gna lj [dj°ndj°ghug] sparrow 
unió fu. [ardziv] eagle 
L rL LIL [akrav] CTOW 
[yan guyu, [gachaghag] magpie 
hau pun [gakav] partridge 
opge [a] [arakil] stork 
unfuwlh [sokhag] nightingale 
E [paydporig] woodpecker 
pne [pu] owl 

“ UGM ub'vIHU ub 
un [nó [ariidz] lion 
yung. pa [vakr] tiger 
waku [aghves] fox 
qui [kayl] wolf 
a [ontsughd] giraffe 
pudun bud [ontsariidz] leopard 
grujug [ontsughd] panther 
fq [pigh] elephant 
busy fly [gabig] monkey 
nbgbn hip [r?nkeghcehiir] rhinoceros 

V GRAMMAR 

A. VERBS 


1. The perfect and pluperfect tenses 


In addition to the aorist (ap£gh, apEghp, qpbg. etc. )* and the imperfect (4p pkp, 
kp gntbn, Ap apse, etc.),** Armenian has other tenses expressing actions completed 
in the past: the perfect and the pluperfect. They are formed by combining the auxiliary 
verb &/ with a participle ending either in -wô or in -bp . These two sets of compound 
tenses, which differ in form and usage, will be discussed here as perfect 1 and plu- 
perfect 1, and perfect 2 and pluperfect 2 respectively. 


* see Unit 5, pp. 91-92. 
** see Unit 4, pp. 70-72. 
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a. Formation of the perfect 1 tense 


Perfect 1 consists of the invariable past participle ending in -wé (see Unit 11, pp. 
222-223) and the present tense of the auxiliary verb bs. 


Regular verbs form the -wô participle in the following way: 


First-conjugation (the infinitive ending in -4,) and second-conjugation (the infinitive 
ending in -f,) verbs add -ws to the infinitive stem: 

g.p- by => gp-u, u i SOT uhp-uó, nt g-Li => ni g-u, etc. 

[y o»- hi => fucu-w5, wpf > uru u, funpS-fy UM PunnS-uró, etc. 
Third-conjugation verbs (the infinitive ending in -44/) and irregular verbs add -wô to 
the aorist stem: 

kupa uan > fpuprpuiga- pi —9 dpupiugo-ui, — quby — nah tout, 

gu > blu — Eh-wé, ninky CSS lbpn-ui > hbp-us, etc. 


All types of verbs follow the pattern below: 


Ist pers. (ku) inf. or aorist stem + mô kf 
2nd pers. (gs. i) inf. or aorist stem + wô bu 
3rd pers. (wt) inf. or aorist stem + wd & 


Ist pers. (Ship) inf. or aorist stem + wô kip 
2nd pers. (prp) inf. or aorist stem + wé $p 
3rd pers. (winieg) inf. or aorist stem + wé £l 





INDICATIVE MOOD 
Perfect 1 (affirmative) 
gh fuoufy huppu 

(ku) gpd kil proud buf [unang angan if 
Losch) gud bu fuoumd bu beta enga? bu 
(ur) gus E boah E ipupipurgui $ 
(FE inp) gpud bhp froums bhp kunjana yat bp 
(pnp) qiu be [uouuó bp [un wugu Lë 
(uin p) gps Ei [uomud Li hupypuguð Ei 
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b. Formation of pluperfect 1 


Pluperfect 1 consists of the past participle ending in -wô and the imperfect tense of 
the auxiliary verb £/. All verbs form pluperfect 1 in the following way: 


SINGULAR 


Ist pers. (£u) inf. or aorist stem + wé kf [-adz eyi] 
2nd pers. (r14) inf. or aorist stem + wô £Lhp [-adz eyir] 
3rd pers. (asi) inf. or aorist stem + wô $p [-adz er] 


lst pers. (Etg) inf. or aorist stem + wé ie [-adz eyink] 
2nd pers. (prp) inf. or aorist stem + wé Lie [-adz eyik] 
3rd pers. (wintp) inf. or aorist stem + wó bpi [-adz eyin] 





Pluperfect 1 (affirmative) 


qerb fuoufy huppu 
(Eu) gpuó Lh fuouws Lh [un uyut bp 
Losch) gief Zén found Shp dpupipiuguuó b fip 
(ur) gud kp fucums En hpupipuiguió bp 
(Skip) apud bhig fuoums b fup Ipuprpuigui bhig 
(prp) gps bhp fuoums bhp Yupyugus Shp 
(uriy p ) gpuuó Lh fuouws Lh Ipupguguó Eh 


c) Formation of perfect 2 and pluperfect 2 


Perfect 2 consists of the participle ending in -4, and the present tense of the verb £r. 
Verbs form participles ending in ~4, in the following way: 

First-conjugation (infinitive ending in -4,) and second-conjugation (infinitive ending 
in -/j) verbs add -Zp to the infinitive stem: 


"p-hp C gp-hp, — ubp-ky —^ uhp-hp, ^ map-bj — map-hp, etc. 
fuou-fy > fuou-kp, dyfy > hp, funpS-fy > funpS-kp, etc. 
Third-conjugation verbs (ending in -/j) and irregular verbs add -Zy to the aorist stem: 


kwpnun > dpupiug-h > dpuprug-bp, — qb, — nph — qp-hp, 
gu > blur => bl-bp, nan, => bb nut = Abr Be, etc. 
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Unlike the -wé participle, which also functions as an adjective (cf. dad4nrwd cov- 
ered , qupgugué educated, Ukwa upset), the -kp participle has no independent 
use outside this conjugation paradigm.* 


All verbs form perfect 2 and pluperfect 2 in the following way: 


inf. or aorist stem + ky £/Eh 
inf. or aorist stem + bp ku/kfip 
inf. or aorist stem + bp £/Ep 







[-er em/eyi] 
[-er es/eyir] 
[-er e/er] 


Ist pers. (£u) 
2nd pers. (ynt) 
3rd pers. (wt) 


| PLURAL 


Ist pers. (£p) [-er enk/eyink] 
2nd pers. (grep) [-er ek/eyik| 
3rd pers. (wimp ) [-er en/eyin] 





inf. or aorist stem + br bip/kfip 
inf. or aorist stem + £p £p/Ehp 
inf. or aorist stem A£ br EAR 


INDICATIVE MOOD 
Perfect 2 
m [hg fuoufy hups 
(bu) gpbp bih fuoukp Ef hupymgip Ei 
(prt) gpbp bu fuoukp ku luprpuighp bu 
(ut) gpbr $ fuoukp § ipupiiughp $ 
CTS gplp kup fuoukp Lip huppughy bup 
(qnc p) php Lp fuoutp bp hupo wak bp 
Pluperfect 2 
(bu) gphp Sh fuoukp Eh Ipupipiighp Eh 
Losch) pbp bhp fuoukp Shp hupr walk bhp 
(uk) gphp bp fuoutp bp Ipupiguigkp bp 
(Ship) gtt Cie [uoubp Epp hupyughp khip 
(me p) pbp khe fuoukp Shp App khe 
(wtintip) gpbp kh proubp Lp Ipupiugbn: Eh 


* There is one exception: the participia form &gbp. from p,pu 
as an addition to other tenses to refe dou 


r to hearsay or to cast 


, which in colloquial speech is used 
t on the truthfulness of a statement: 


denk féhipu Eqkp heard you were leaving, 2upnemn && tqtp They are allegedly rich, etc. 
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c. Formation of negative paradigms for perfect 1 and pluperfect 1: 


Both the perfect 1 and pluperfect | form their negative paradigms by combining the 
respective negative forms of the auxilary verb E — be with the -aé participle: 


perfect 1: q puð E —> shah gnuré Or q ru $ god 
I have written — I haven't written 


pluperfect 1: gprs Lh — 44t g piuó or g pind tbh 
[had written — I hadn't written 


The perfect 2 and pluperfect 2 tenses do not have negative paradigms. Instead, the 
negative forms of perfect | (g4:f gp OF gpd shi [haven't written) and pluper- 
fect 1 (sh qpusd OF gpd gkh IL hadn't written) are used. 


2. Uses of the perfect and pluperfect tenses: 


a. Perfect 1 


Perfect | (qpuud buf, gpd bu, gpd k etc.) refers to an activity that was completed 
in the past and still holds in the present. In that sense, it differs in meaning from the 
aorist (apbgh, qpbghp, qpbg , etc.), which expresses a past action without any refer- 
ence to completion or A aa, Compare the usage of these two tenses in the fol- 
lowing sentences: 


perfect I: Pomp pubbpitye Ehud Li pb inb uhb ni: 

All your friends have come to see you. (They are still here.) 
aorist: Pnjnp pubbpitpy Ehjuth pag mbuhb jr: 

All your friends came to see you. (No indication whether they are still here.) 
There are other differences in meaning between these two past tenses: 


a) While the aorist (a p5gh, mpbghr, n phg, etc.) refers to an activity in the immediate 
past, perfect | (gpwè bil, gpd bu, g[nuó. £, etc.) indicates a more general and 
distant action. Thus the choice between these two past tenses is made according 
to context: 


perfect 1: Uyu &hppp upnauga°& bu: Have you (ever) read this book? 
aorist: brth qupyuagh: I read it yesterday. 
perfect 1: Swpfukp uiui [upin suyud bif: I read it years ago. 


Therefore, such words as just now, yesterday, etc., are more likely to appear with the 
aorist than with perfect 1: 
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aorist: E Flag fr ny Putz — bpk pubgf: (But not: brh [uuu bh .) 
Who told you? I heard it yesterday. 


b) Past activity expressed by perfect ] does not necessarily indicate activity experi- 
enced by the speaker, but rather knowledge of an activity: 


aorist: — [Jiu KO e Abo dr gung: 
Where is Anna? She went somewhere (‘1 saw her going’). 


perfect 1: — Uzmnp nup ki kupig muu $ E: 
Where is Ashod? He went to school (‘I believe’ or ‘so I hear’). 

It should be noted that a group of intransitive verbs denoting human physical positions 
(tunfi, upui n li hy, lb nu) and emotional states Lungen bt, bone br, mg ft, etc.) form 
paradigms similar to perfect 1. However, these forms have a present rather than past 
time value: tuunuó Ef. 1 am sitting, uundpuó bu you are lying down, higué kh 
they are standing, garqnems ku you are moved, tkyniuws Ed Lam upset, wh yngzinus 
E he/she is tired, etc. 


b. Pluperfect 1 


Pluperfect is a past perfect tense that denotes an activity completed prior to another activity 
in the past. Here are two examples to illustrate the use of pluperfect 1 in Armenian: 


Gre Quia p, runi wupu ulpnub. bp: 
When we arrived, the lesson had already started. 


9Lh g[unhp np using mg ku quj: 
I didn’t know that they had wanted to come. 


c. Perfect 2 and pluperfect 2 


Perfect 2 and pluperfect 2 have a limited application in expressing past activity. Per- 
fect 2 forms (quigkp bd, Ehip bd OF qusghp kf, yin $f) are restricted to colloquial 
speech as alternatives to the more normative perfect 1 and pluperfect | (qusgusd ba, 
blus £ f and Kungwi fi, Ehud fs, etc.). 

In addition to its temporal sense, perfect 2 has a reportative or mediative meaning 
that plays an important role in colloquial Western Armenian speech. Such forms as qaugém 
but Eër Ef and qgugkp &, bbb k, etc., indicate information attributed to hearsay: 


[pit anbubn 5d, pug ph f puuplee by: 
(Allegedly) I have seen her/him but did not greet him/her. 


Lukgfi pr: Guppik wees abuagbn b: 
Have you heard? Karine got married (‘so they say’). 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
The relative pronoun in Armenian 


Relative pronouns and relative clauses in Armenian and English show considerable 
differences. English has three types of relative pronouns: a) who (whose, whom) b) 
which, and c) that 


Who refers to a personal antecedent, which to a non-personal one, while that makes 
no distinction between them. Armenian has only one relative pronoun, ap [vor], which 
corresponds to all three English relative pronouns. 


Péfyhp ag bhun, Suaypu 4: The physician who/that came is my father. 
Gin ap wuipbgun, Sept Ep: The building which/that burnt down was ours. 


Unlike in English, the relative pronoun in Armenian has an extensive declension with 
two distinct sets for both the singular and the plural: 












Nom. np [vor] nnn p [voronk] who, which, that 
Acc. (g)np* |zor/vOr] —gnpw, npatg [zor's, voronts] whom, that 
Gen./Dat. apne(i) [voru(n)] peg [voronts] whose, of which 
Abl. ngk |vorme] —. npnugi/ [vorontsme] from whom/ which 
Instr. npm[ — |vorov] —— npehgdm/ — [vorontsmov] — with whom/ which 









; distinctions 
in number according to the number of antecedents. Compare below how the pronouns 
agree in number with their antecedents: 


Jistinctions in case are made according to the government of the verb; 


Syu (g)np mkuwp, puhkpu $: The boy whom/that you saw is my friend. 
Up hij aprtig Shun bhp, guughir: The people with whom you came left. 


While the English relative pronoun may be omitted when used as a direct object, the 
use of the pronoun in Armenian relative clauses is obligatory: 


d uguufuphiknpn gnpu paagh innu fr: The ideas I gave you. 


Like English, Armenian has a set of indefinite relative pronouns: n| np whoever, 
npnt() np whomever, etc. More expressive forms include the particle un: mf up np 
OF nd np w, regardles of who, npmb bbm my np no matter with whom, etc. 


Nd np (uj) ppu% E Guyu run upbinp E. pur: Whoever did it, should be proud. 
Noni abun c7) quu, zunn ney É: No matter with whom you come, it is too late. 
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VII WORD FORMATION 


Formation of adverbials 


While adjectives primarily modify nouns (see Unit 8, p. 161), adverbs modify verbs, 
adjectives, and other adverbs. In doing so, they describe how, where, when, and to 
what degree an action is performed. The most important types of adverbs are: 


a) adverbs of manner (question: A°iguku [inchbes?] how?) 

b) adverbs of place (question: n'ep [ur?], =u [vordegh] where?) 

c) adverbs of time (question: Znp [yerp?| when?) 

d) adverbs of cause (question: fPisn'« [inchu?] why?) 

e) adverbs of measure (question: pppu/b [vorkan?], psu [vorchap?] how much?) 


According to their formation, three categories of adverbs may be established: 


1. 


Simple adverbs that cannot be identified as derivations from other words: 
bru [hos] here, Enpkp [yerpek] never, zm pap [tursa] outside, Afgan [misbt] always, 
¿fa [hima] now, ybumny |hedo] after, Jump [vagha] tomorrow, etc. 


. Adverbs derived from adjectives by means of the following suffixes: 


op : fumus [|V?^stah] confident — — dumuSoplt [v?stahoren] surely 
-uupLu: uj [ayl] other — myjunyku [aylabes] otherwise 

-upup: phudljurb [p nagan] natural > phuhutnupup [p naganapar] naturally 
-uhf: neghy [ugbigh] direct — neqnulf [ughghagi] directly 

-mfhh: pryng |polor] all — pninpri]py. [polorovin] entirely, at all 


. Adjectives functioning as adverbs without affixes: 


bplpup |yergar] long > kphup Singh lyergar m?natsir] you stayed (a) long time 
[untung [gamats] slow, quiet > hunfu'g pug [gamats kale] walk slowly, etc. 


. Nouns with case markers, especially with instrumental endings: 


ukp [ser] love => ufpm{ [sirov] gladly (lit. with love) 
md [uzh] strength — mm] [uzhov] vigorously (lit. with strength) 
nu pufan fht [urakhutyun] Joy "em o parkt Roude [urakhutyamp]| with Joy 


. Repetition of adjectives or adverbs constitutes another productive model: 


IH TIU. [arak] fast > mpuny-mupug [arak-arak] quickly 
Guyu jun [h°bard] proud = Guyu pun = uju [un [h?bard-h?bard] proudly 


. Repetition of nouns, the first one appearing in the ablative case: 


gnl-nnen. [Crne-tur] from door to door 
guupl-gaup. |tare-tar] from century to century 
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7. Two words combined by the conjunction ac: 


op ne qfþzkp (or u kisher| day and night 
wp ni dufu [ach u tsakh] right and left (all over) 


8. Two words combined by the conjunction ua: 


puru urn pu [kayl a kayl] Step by step 
pun. un. pun. [pat at par] word for word, literally 


9. A special category of adverbs of manner represent infinitives in the instrumental 
case: 


upupb,; [barel] to dance—> uupkyn{ [barelov] (by) dancing, i.e. easily 
yungk, [vazel|to run | — ugk [vazelov] (by) running, i.e. quickly, etc. 


Over time, the instrumental ending -44// -&jr4. of infinitives is establishing itself 
as an adverbial suffix, which can create adverbs from almost any verb stem. It can 
be also used with the negation marker s- [ch-]: 


argh, [uzel] to want — gnigk;nd [chuzelov] without wanting, unwillingly 


VIII PRONUNCIATION 
Homophonous words 


Like other languages, Western Armenian has words that are pronounced identically, 
but differ in spelling and meaning. Examples: 


wid ` |ants] person and whe [ants] past 
pul, [pag] courtyard and uh [pag] closed 
zwi |kayl] wolf and pu;  |kayl] step 

gn [kogh] thief and png (kogh| veil 

nb [tev] ^ beast, devil, demon and Bt: [tev] arm 

ang  [|tuyl] bucket and . fnj  [tuyl] weak 
amp [tuk] you (formal) and Bop [tuk] spit 

Sea [hed] with and jeu [hed] back, after 
bom [hod] flock, herd and nn | [hod] smell 

kg [mez] us, to us and fky [mez] urine 
ubp [ser] cream and ukp [ser] love 

áng [tsogh] rod, bar and yono [tsogh] dew 
Sul [harg] duty, tax and yupl [harg] floor, story 
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IX ORTHOGRAPHY 
f? n. or f? p? 


The letters (D o and D p stand for two distinct phonemes: /P = [f] is an alveolar trilling 
or rolling sound with a strong vibration, whereas f p [r] represents a rather liquid sound. 
While in Eastern Armenian this distinction still applies, in Western Armenian it is grad- 
ually disappearing. Here /# n and P p are pronounced almost identically, both resem- 
bling trilling alveolar R-sounds. Therefore, the different spellings (/A a or f p) in certain 
Armenian words must be memorized. Here are a few helpful hints: 


1) Any Armenian dictionary will show that there are few words starting with the let- 
ters {A n or [ 7. The most common words starting with /A 2 are néinf [redin] 
eraser, nud fl {tazmig] fighter, n&4u% [|rehan] basil, nnefp [rump] bomb, 
anhy [rodjig] salary, [hneufis [Rusia] Russia, and their derivatives. There are 
even fewer words starting with /^ p: png [robé] moment, instant, pruhushushs 
[robeagan] instantaneous, Pup [Rafi] Raffi (male name). 


2) Within words, 2 is usually written before &: wats, [arnel] to take, puntini 
[tarnal] to turn, pn i£, [p?inel] to hold, uupuntna, [°sbainal] to threaten, etc. Ex- 
ceptions: 4ptunf [g°mam] I am able, uuu, (karnan] genitive and dative forms 


from gupnit spring, etc. 


N” 


3) Before consonants other than 1, the letter y is normally written: Zur; [mart] human 
being, bp[du, |yertal] to 0, pampu [purt] wool, brasc d [yertum] oath, Jup 
[vart] rose, etc. Exceptions: &&np [tsetk] hand, 4usnp [park] glory, hun p [gatik] 


coach, car, etc. 


= 


4) Words, which in Classical Armenian ended in -n%, have dropped the final y, leav- 
ing the following words with a final 2: gaca [tut] door, unfun. [amar] summer, 
fE. [t?meir] winter, [kn [let] mountain, fénn [tor] grandchild, etc. 


5) Here are some words with s in final position or between two vowels: 


winnar [andai] forest unu frt [arachin] first 

MIUT IL [astar] lining mim un [arad] abundani 
pun [pai] word ynnng [koroz] haughty 

pbr. [per] load, diun usung [zbarank] heir, heiress 
inen o [Csbvar] miserable kuhuwnwlh [hagarag| against 
own [dzat] tree Shani [andar] far 

nun. [dzur] crooked iui ri ur [matian] cellar 

lo bine [g°shir] weight Pupun fi [taparil] to roam 
ujunmun [badai] piece, bite hnn [pui] stove, oven 


187 


UNIT 9 


X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with words from the right column. 


Bon pig phil. ibpa Span Eg p: 
Uc As bau Ap db: 

Udunp bhg g [uunjuhp: 

Ujuop guun nup E 

Bpufuuribp, kapu gunun funtu £: 

On pki, jub fu uh dry Ane qiuj: 
lupa Üwpburh, OCH, gengt, gnLpin E: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words 
in bold- face with db by, nprnanun, huphnin gum, and &m[ tf £^ 


a. A. ICT £ og: 
B. lU 'uhdpki t: 


b. A. Joc ut nf bb u: 
B. Un, my [bu widpbep lbguió L: 


c. A. Lubgh np ur uË] Qum [4 mudpbik: 
B. bu uridápb Uh shah aff ets far is eas a: 


3. Answer the following questions according to the pattern. 

š Newt, Lj ngu: Ç bnpsuriui Lf, uiii Lh hE pus Li: 

i Uju abppp b neyb'u lup ui: C npSuliu Ed, wpyki 
: b ufui ur, | mybu puk: O bnp&ulut bif, 

; (tat Skin Pwani ln quru: CinpSushuy SA ... 

. Utah S Lun unu pg bh beet vw O vrp ushu Ed, ... 

Do ob Qui uiuis: Ç unphu Ed, ... 

: S5nphpn i neqku p" uj: C unphu Gil, ... 


0 7*0 00 c» 


A 


. Build sentences following the pattern. 

„Ugu bunuh pi bu gpbgh: H ro wa bunfulfh E, gnp bu qpbgp: 
; Uju ap fi HI, iuf: 

. Uju zt bbin Sup pru Lnohpbg: 


Ug hlubpp moi php: 
u je fuunnh doc Abr [bp un: 


JU Jn ruinulind Swag Innpbgfh: 
; Uju bun nr nak uhpbgh: 


Ce rop Go CP 
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5. Complete the sentences, using the pattern: 

a. G Epplp q þf ghd Bel bn: "hack wij ff [id bp: 

b. Gu bnplp uru ku ghd [y ovbp: hia pb ooch mj > 
c. Gu Epplp phd roe yes sear: Lett np < 

d. Bu wap fuf mbakp iif. bpfup: Spur "p 

e. bu nywa fipi El: Lount np 7 
f 
Ë 
6 


E 


. Gu hutin fu Lf up [PF tial: dE, [oh pb, np — 
bu qm np hunting hp ongf, bot bupbifp b, — 


. Translate: 


a. The weather is beautiful. Let's go out! 

b. It is a cloudy day. Stay home! 

c. It is cold. Make sure you don’t get sick! 

d. It will rain. Take an umbrella with you! 

e. It is very windy and it is freezing. Take a warm coat! 


m 


. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface: 


. Siphuwmfufun dun dp lup maar hh dE, 

-Ogmip uran h&urhauupuaup Euufuuó bp dumu mbpbitbppi: 
; Qhip ifui]d fppubpyp dud hbg fis iPlpslpusguuó Shen hp: 

. Q fb n áfuor]: unfpng ri] hh Sudhwds bn suns: 
Skinny uphep Qunfpincpbg wup[dhgng Shu gqhpp: 

Mann bn un fu Gui gre gud En Lap uus ru uum uhr: 


o Cp Do e P 


g: (unn é urn hh uin. unno pl mno p rush fr unnik: 


8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country: 


a. In winter 
b. In spring 
c. In fall 

d. In summer 


9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses: 


anch L: Ü pbcpn (sets early), opbpp hn hups uut l (nights) Ij bplpupfr: Üpb.pn 
wyjecu ¢h mupghkp usuhuku, [iube (in summer): Bp4fi&pp. pu ufu (cloudy) £, 
upum Zed vn Ap dat he (it rains): un pm. bref bbpp (change their color) br An 
gon bach qnjiqgnji.- nln fh, (brown), huupl fp, (golden) A tupu Jugn gir: Guipd bu 
BE ihn Ukphip £ qurap: (Leaves fall) wWfkinep: Op dpt ay (all the trees) 4p 
ah bs pry cas tress: Uupyph Ap uuruuu ft (to receive) dron, unupneu 9 
brutu pn hp (good and bad) hag dé pnd: 
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10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Pring uy fru’ upunimbncfd hoch iln L uu: 

b. P, Jup vin bi i£: 

C. U un fh mbpbitbpp op dn f bru: 

d. Qbnp Fiz ppt: | 

C. P; Enu, bpp quninan Ehjun: 

f. b pp huufurthgut 6unbpbh nuledulPurh apne bn: 


XI PROVERBS 


Ln ALIJUA dhi gbt hp: 
[Lun ughd mi shiner] 
Don t make a camel out of a flea! 


Surup tunhk, PPR fang: 
[Daso chape, meg g?dre] 
Measure ten times, cut once! 


Guntus'y gun, np LI euros: 
[Gamats k°na, vor shud hasnis] 
Go slowly to arrive quickly. 


Igino uliub, np PES fi Sunrifur 
[B?zdigen ?sk?se, vor medzin hasnis!] 
Start with the small to arrive at the tall. 
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UNIT 10 
I DIALOGUE 
1. On the telephone: Lady A is inviting lady B to her house for supper: 


A. Pup ke, infi fis Urup upik usi, nnup Lp: Hello, Mrs. Markarian, 15 that you? 
[Parev, digin Markaryan, tuk ek?] 


B. Pup, infipt Uupb ut: Helio, Mrs. Sarian. 
[Parev, digin Saryan.] 
P; Dit, Zorn What's new? 
[Inch ga ch°ga?] 
A. Fay Mppwufi fpphects aqui Ep: Are you free next Friday night? 


[Kal urpat irigun azad ek?] 


Yrighh digh b. dër I would like to invite you and your 
[Guzeyi tsezi yev tser] 


wa ufupi Luh eh eh emu. frp: husband to Supper. 
[amusino ontriki hravirel] 


B. Uie Susnjpnf 4n quip We will come with great pleasure. 
[Amenayn hadjuykov gu kank.] 


Pung snnbuni But I should not forget, 
[Payts ch?mornam,] 


Shep mibi bputuujku. prnjpu $: we have a visitor from France; it's my 


[hür unink Fransayen; kuyr?s e] sister. 

A. hint 4$, Aën prjpù uy pkpbp: No problem, bring your sister along as 
[Kh?ntir che, tser kuyrn al perek] well. 

B. Gunn rünpCulpuy bp: We thank you very much. 
[Shad sh°norhagal enk] 


2.A is inviting her friend B to her parents’ 50th wedding anniversary: 


A. 9-n&up, upfunh monk n lhpulih Kohar, would you like to spend next 
[Kohar, bidi uzeyir giragi] 


dën pYXumuhh ph S Lun ug phy: Sunday with our family? 
[mer ondanikin hed antsanel?] 


192 


UNIT 10 


. Ufpri[: Pig anf he Spon fp ie: 


[Sirov. Inch afitov go hravires? | 


š ting phu une ui d but 
[Dz°nokhkis amusnutyan] 


Op mupkn upan k: Ppbhsg Sunuluip 
[hisunerort daretartsn e. Irents hamar] 


baut dp fen Pi: 
[anag?ngal mo bidi olla] 


š Puhwmk'u, unap fru: 
[Iskabes? Abris!| 


Ruth Zeg ujfunf pun ppb'u: 
[Kani hoki bidi h?ravires?] 


: Bhunch 4ngq fr: 
[Hisun hoki] 


: ü Leah unl mufu: 
[Aytkan degh unis?] 


. Ukp upupbgp bah phi: 
[Mer bardezo bidi onem] 


: Urin f etab pururu dr og bby: 
[G?rnam kezi panov mo oknel?] 


: ¿Lun usj huilut dmi phuufinuliibn php: 


[Hed?t haygagan tsaynab?nagner per] 


. Utbiy uþprd: 
[Amenayn sirov] 


e f. nia frig phphd: 
[Urish inch perem?] 


. Ügnenp uifjurpd ud, dr: 
[aghvor akhorzhag mo] 


š Un Punu hunif : 
[Go khostanam] 


Gladly! What's the occasion for the 1n 


vitation? 


It is my parents' 50th wedding 


anniversary. For them 


it will be a surprise. 


Really? Good for you! 


How many people will you invite? 


Fifty (people). 


Do you have that much room? 


I will have the party in our garden. 


May I help you with anything? 


Bring some Armenian records along. 


With great pleasure. 


What else should I bring? 


A good appetite. 


I promise. 
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Il TEXT 


PNFLhY UVUPEUSL 


Pbnf, ÜGup uupkuh dp mb, np fp [uoubp: 

Dkpmiipr quyi zunn hp upphp l futuhi £9 gp upuGbp: ÜUmphbulip mguu 
up Wngbp ukubuhpu ME be gbp duufushp rnc bpp Sëtze AEN papugi anm 
Yoe quip, ubbbublph gone hp pop b hp yumskpi: 

— $9nppfiy mupbuly nip bu qr: 

Uupbuhp hp qunman fuarhik n: 

— ênu kih, Safu kid; 

Tipmiph qpugh nyag dp mbbp, wumtip Sena Uu qme qup phu 
Shin jupes Op dp, bpp skpmip mip skp, nepakhp khan, pnikg 
uuphuhp k qpywbp gpa: bpp Yegkp ancpa Babi Yhkpu dinan bpm hL 
puun: 

— Pnephh uwpbunku, rip bu gadi 

— Solu bil, Safu kid, — uunnufuuikg wupbuhp Spa buf q paara 


IIl NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


iin ppl [pokrig] small 
uupbur, [saryag] blackbird 





























Sab [keri] (maternal) uncle 
Abroch [dzeruni] old man 

iure uit; [vantag] cage 

nyu bb [bahel] to keep 

myunn [azad] free 

Pushy [Crchil] to fly 

ifruifu s hi [pakhchil] to escape, to flee 
busts $b, [ganchel] to call 

npugh [t?ratsi] neighbor 

pa; [p?rnel] to catch 

q puut [k°rban] pocket 

gb, [nel] to put, to place 
gnepu bib, [turs yellel] to get out 

hpu Sirik [ners m?dnel] to come in 
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IV THEMATIC GROUPS OF WORDS 

















inoluufuif pne hoch [donakb?mputyun| celebration, gathering 
Unp Supp [nor dari] New Year s Day 
Dünür [dz°nunt] Christmas 

QSuunfhl, [zadig] Easter 

mupknupé [daretarts] anniversary, birthday 
dulin bust mupbnyupé [dz?n?ntyan daretarts] birthday 
unlniuhint d Euh emupbrupá |amusnutyan daretarts] wedding anniversary 
Guipu au 7 [hars(a )nik] wedding 
Uzwamfuouni fifa A [n°shanakhosutyun]| engagement (party) 
hincip [g°nunk] baptism 

np buri [hopelyan| Jubilee 

Um pbpnt on [mayreru or] Mothers Day 
Zwipepu op [hayreru or] Father s Day 



















[tadron] theatre 


Sunt kpg [hamerk] concert 
sudut kupi [sharzhan°gar] movie 

hpku [g rges] circus 

ujur eu bag Eau [barahantes] ball, dance 
pga [m?rtsum| competition, match 
upuim [19 [b°duyd] stroll, walk 
duyu p [marzank] gymnastics 

4 [pero ipsoc heh [hür a sirutyun] hospit ali ty 
Spunky [hraver] invitation 

Bury hkpny ft [djashgeruyt] banquet 

upiá uino pg [artsagurt] vacation 

Sure us pris it [havakuyt] party 

fupiufuS up [kh?rakhdjank | revelry, feast 
Eptlny ft [yereguyt] evening party 
Suh ku [hantes] ceremony, gala 
Sunfpnpm nep huc [djamportutyun] voyage, trip 
Lut vg beau gn Bh bu [navak?natsutyun] cruise trip 


murunqa Rb Är [ta shtak?natsutyun] picnic 
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GRAMMAR 
A. VERBS 
Conditional I and conditional II 


a. Formation of conditional I 


Conditional I is formed by combining the particle 4/u»p; with conjugated personal 
forms of the past subjunctive. Compare: 


Past subjunctive: 4 p£h — Conditional I: ufunh pbp 
For conditional I, all regular verbs follow the pattern given below: 


Ist pers. (£u) wy frnfy + verb stem  £fb/ugh [bidi + verb stem + eyi/ayi] 
2nd pers. (gach) wafunf + verb stem + £hp/ujhp — [bidi verb stem + eyir/ayir] 
3rd pers. (ast) — uyfunfr + verb stem + bp fap [bidi + verb stem + er/ar] 


Ist pers. (tip) wfunfr + verb stem + kfiip/wsfip[bidi + verb stem + eyink/ayink] 
2nd pers. (gp) wyfunf + verb stem + kAp/uyfp [bidi + verb stem + eyik/ayik] 
3rd Der, Liebe) uyfunfr + verb stem + kAhe/uyfi (bidi 4 verb stem + eyin/ayin] 





CONDITIONAL I 
m pbi fuoufy laa pang saa] 
(bu) fun ang wfunfr fuoukf vgbuh ` Auto auf 
(gach) mhuri apkhp upfunh ` About bn wëss ` Aeatza a ihn 
(wh) pap apkp wyfunfp fuoukp ufu hwpipwp 
tie) wyfinp apkhie funi fuouk hip utin — pup ui hp 
(zme) ypþah apkhe ufþunh fuoukhe ufun kup wifi 
(wib) wayfunh appt yfunf  fuoul fu ufun huppu 


b. Formation of conditional II 


Conditional II is a compound tense that consists of the -wô participle of the main verb 
and the conditional I tense of the auxiliary verb CH! (anh r pup): psd u hunf 
ert | would have written, gp ujbanb pipwspp You would have written, etc. 
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All regular verbs follow the pattern given below: 


Ist pers. (£u) participle in -w6 bk piji 
2nd pers. (ymt) participle in -wé boah Ts 
3rd pers. (wt) participle in -wô pap pipar 


PLURAL 


Ist pers. (fhig) participle in -4/& ufunh p pujhup 
2nd pers. (gm. p) participle In -wó u nf pu Be 
3rd pers. ON participle In -wó uj f]unh nu UL 





CONDITIONAL II 
gph, fuoufy kapang aaa] 


(u) pub njpinp pjah | from [ny pppanghs— | dpuprpaguis penh pigh 
(quib) gp: ugfinh pppujbp | [rowa ypj pts | harata haah p 923459 
ach) ` quat yfunfr pypup | fuot afin pipsp | dpuppugus ufunh puta 

(klip) gud up[urifr pp prj priip | promud ypj pyyhe) fpupiungueh ujfunfs pjpujap 
(grep) gut ugfonfy pp pupfip | [uou yfunfr pypajpe | Ipupaiagu ujunh: pipujhp 
(wanipa pu ufunp piji | beem bref pyppagfh || pupipuigurh utfunfs putt 


c. Uses of conditional I 


a) While future I (ajfunfs q phi) stands for future events as anticipated in reality, con- 
ditional I (ujfumh. a p£ p) denotes hypothetical, contrary-to fact actions. Hence, the 
frequent use of these two tenses after conditional clauses that express factual or 
hypothetical events. Compare: 

future I GFE d'una, mibiutp, Pumpnu utf]unh bp using: 

[Yete zhamanag unenank, tadron bidi yertank] 
If we have time, we will go to the theater. 
(Going to the theatre is a real possibility.) 


conditional I GME Juufurinul neki gp, [unnat puf Frida: hp: 
[Yete zbamanag unenayink, tadron bidi yertayink | 
If we had time, we would have gone to the theater. 
(Going to the theatre is hypothetical.) 
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b) Conditional I denotes a potential action or state that could have but did not take place: 


Uunlukp fh ppbfes, pug: phun] dfunpu infukgfr: 
I was going to write the letter, but then I changed my mind. 


Just when I was about to go in, the door was closed. 


c) As conditional I indicates potential actions that did not occur, second-person forms 


are frequently used to express advice or reproach: 


(GPS) pre mbqg puuh, win abppp ufunh gibh 
If I were you, I would have bought that book. 


rnb bp fang frye 
You should have gone. 


When used with this stronger, almost mandative meaning, conditional I is synony- 
mous with the construction u£p £ [betk e] one should, it is necessary. 


Mnp b (np) kafir 
You should have gone. 


d) Conditional I may also refer to the present to express wishes and desires in a more 
polite manner: 


boah or af dtp bpp huppu: 
I would like to read your newspaper. 


Bank phpth nji Shuu qusu: 
I would ask you to come with me. 


d. Uses of conditional II 


a) Conditional II is similar in meaning to conditional I; both are commonly used to 
express hypothetical conditions that have not taken place: 


Muah quppugud pyuh, EAE ugy qbrer qrikp: 
I would have read it if I had found that book (but I didn’t). 


b) Conditional II frequently appears in reproaches to imply that an action has failed 
to take place. Both constructions can be rendered into English with should have, 
ought to, etc. 


bqp Sh nud inu mfupi PLI P: 
I should have phoned you (but I didn’t). 
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Uja pbp Push aaah b Yatton fs pow bab piaba 
You should have told me that earlier (but you didn't). 


In this particular meaning, conditional II forms appear in short and categoric ex- 
pressions: 


éupgnegui: upfnnh ppp pee 9uugur$ u benh £p puto 
You should have asked. You shouldn't have gone. 


B. Possessive forms of nouns and pronouns 
1. Possessive forms of nouns 
The possessive forms of nouns are widely used to avoid repeating words: 


J rapa frees fr unupilr upáp U upahi b. U pundhi Jess puhi: 

Mariam's birthday is in March, Aram's in May. 
In Armenian, as in English, possessive forms of nouns are derived from the genitive 
case. This applies equally to both common and proper nouns, as well as to nominal- 
ized words (see Unit 12, p. 241-242). In Armenian, possessive forms are built by 
adding the ending -iy to genitive forms. As seen above, the basic equivalent in Eng- 
lish is -’s, although there are other possibilities as well. Here are a few examples: 


puquph ur y mu piiulr n the tower of the city > punyupfpup that of the city 
Uputh inni Aram's house — Uf prunffiig Aram s or that of Aram 
ube spp the building in the back — — bunke flip that in the back 


2. Possessive pronouns and their declension 


Possessive pronouns are derived from possessive adjectives that function as modifiers 
of nouns as in bf nm my house, pne mpufuni[dhiup your joy, etc. (see Unit 3, 
pp. 51-52). Unlike possessive adjectives, possessive pronouns replace nouns, taking 
all noun markers such as the definite article (-p/-&), possessive articles (-u, -q, - 
p / -&), plural (-&£p) and case markers: 


bu — HM > [pfi ox [uff > fip > d'App 
gee > pre — mdp Or pm Ae > dip > dk 


uo — unn o— wbnpp — wing — wang 
fig — fptt — pk > fpkhg — Bpbhgp 





Compare the use of personal pronouns in the following sentences: 


Pac quay fri ps usb; fs bnp £ pu bu: 
Your shirt is newer than mine. 
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Yr qbpphpp phph, buh [nffirhpu amp ágqkgps: 
I brought your books, and left mine at home. 


Aën Lë, 4p inui p. pg "nip Lh d'Arébbänn, 
We see your papers; but where are ours? 


DECLENSION OF POSSESSIVE PRONOUNS 









Singular 



















Nom./ Accus. plu (ppt) dbpp GP eph y 
Gen J. Dat. ff; Fufu d kn by py 
Ablative ppt dhppuku 
Instrumental] Fi finifu fk pftrnf 
Plural 
Nom./Accus. fd pitts d Ep ULEpp' 
Gen / Dat. Fufu Upau d Ep vulpuu 
Ablative f fbptu d Lpfutkpki 
Instrumental bppuubpayu d, ipifii LE peu 





© 2ND PERSON ` 





Singular 














Nom./ Accus. prol (pra ljhihn y ábpp (dépfip y 
Gen d Dat. euch pify dërëiéi 
Ablative Penchina dip fiki 
Instrumental puch fisnda dip fii 

Plural 
Nom./Accus. ech pitkpg’ db pfiiiépp® 
Gen./Dat. Pr hu Up a d Lpfutbpat 
Ablative proli eng ábph ien E 
Instrumental ëmt Abhibbredo dé ppibbprd 









1. pfu (fufftsu) mine as in: This (book) is mine. 

2. hpp (Skpfup) ours as in: This (book) is ours. 

3. PI fuukpu mine as in: These (books) are mine. 

4. fi ppitbkpp ours as in: These (books) are ours. 

S. pacha (prehfrig) yours as in: This (book) is yours (informal), 

6. á&pp (depfup) yours as in: This (book) is yours (formal or addressing more than one person). 
7. pach plik yours as in: these (books) are yours (informal). 

8. dippikpp yours as in: These (books) are yours (formal or addressing more than one person). 
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RR ry 


Singular 
Nom./ Accus. bre (ppb pip) fpbtgp (#rbYÀio hp )!° 
Gen ./ Dat. Pp fpbiugpifh 
Ablative fApbupuhts fpbtigfubts 
Instrumental fppbt pind fpbtgfiund 

Plural 

Nom./Accus. fpbiplitpp" frbugpuubpp”? 
Gen./ Dat. hp nnl fpbigfuubpach 
Ablative fpbbpitépki fpbtgfittplh 
Instrumental fpei pri fpbtig hitb pri 


Singular 
Nom./Accus. wang (atin ftp)" urban (urimrig frin)" 
Gen ./ Dat. urinphuh wing fifi 
Ablative wUunpfuku wing ful 
Instrumental uunpbuni vurn bah ed 

Plural 

Nom ./ Accus. winp pik? wing pitbpp'° 
Gen./Dat. whnppitbpach wintogfubbpnek 
Ablative wang UUEp EU uhnighiihnti 
Instrumental uiinphWibnnd uinhighuhbprl 





3. Reflexive pronouns 


Reflexive pronouns are used to refer back to the subject of the sentence. They have 
therefore no nominative forms in their declension paradigm and cannot serve as the 
subject of the sentence. 


The reflexive pronoun is derived from the 3rd form of the personal pronoun and is 
formed by means of reduplication: fiuptgfip = fupghig himselffherself 


9. hrr (bpkthtp) hislhers/its as in: This (book) is his/hers. 

10. Apbign (hpbhghhp) theirs as in: This (book) is theirs. 

11. hpbheng his/hers/its as in: These (books) are his/hers. 

12. pbugpurkpp theirs as in: These (books) are theirs. 

13. winpp (wanphup) his/hersiits as in: This (book) is his/hers. 

14. wintgp (utatgftp) theirs as in: This (book) is theirs. 

15. uinphiibnp theirs his/hers/its as in: These (books) are hislhers. 
16. wintigpbbkpp theirs as in: These (books) are theirs. 
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DECLENSION OF THE REFLEXIVE PRONOUN 


Nominative (none) (none) 

Accusative fipgfip himselffherself — fppbip-qhpkip themselves 
Genitive pupuh brbup- [bug 

Dative fupifptt prte- fpbie 

Ablative pipuhpudk [rbup-ppkugdk 
[Instrumental P*phhpdfnd bpbip-fppbigdad 


As the paradigm shows, the basic form of reflexive pronouns exists only in the third 
person (Singular and Plural). However, thanks to the possessive article -u, -4, reflex- 
ive pronouns for the first and second person can be derived as well: 
fupgfips myself fiupgfipq yourself that can also appear in other cases as the Ab- 
lative case firpiipyufku from myself fpupufptky from yourself. There are also Plural 
forms for the first and second persons as f pg Pipkhhu ourselves hupa hh phha your- 
selves, which however belong to the colloquial speech. Examples: 

bu Mhpahpu +f qrip: Ido not praise myself. 

Pupg Fhphhr. quyf'p: Restrain yourself! (formal or addressing more than one 


person) 
Lech pghhptky 4p Jupi: You are afraid of your own self. 


4. Reciprocal pronouns 


There are in Armenian two reciprocal pronouns that express a two-way interaction: 
(q)fyrup each other and dElypaith one another. Examples: 


LU poar L Kipi (q\þpup Ap uhpbh: Aram and Ani love each other. 
H Ate BpumfE ln fureuunfpir: They avoid one another. 


Logically, the declension of these pronouns has neither singular nor nominat forms: 


Nominative (none) (none) 
Accusative (q)hpwp each other dk gk, one another 
Genitive/Dative — fpupm. — oflto each other Lfhatkhrns ofito one another 


Ablative [putt from each other dEludtht from one another 
Instrumental] [pupung] with each other dkhadtk_m{ with one another 
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VII ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Negation in Armenian 
1. Affirmative forms of verbs in Armenian are easily transformed into negative ones 
by placing the negative particle s- before verb forms: 
a) #- is prefixed to the infinitive: 
apb| fo write — sgpb, not to write 
b) s- is prefixed to the conjugated verb: 


a pkg[» spkghp, etc. I have written, you have written, etc. — sg pbgh, $n pEgpp , etc. 

I haven't written, you haven t written, etc. 

wy fun pbt, ypj phu, etc. I will write, you will write, etc. > uj[unh $5 pd, 
wb sapku,etc. | won't write, you wont write, etc. 


c) ¿- is prefixed to the conjugated auxiliary verb 44: 
qpub bd, pud ku, etc. I have written, you have written, etc. > pub shi, 
gpd shu, etC., OF kl gud, ghu gpd, CIC. I haven't written, you havent 
written, etc. 

d) or the present and imperfect indicative, special forms are created by using negative 
forms of the auxiliary verb (,4/) and participles ending in -4p/-fp/ -wp of the 
corresponding verb: 

hp ag phi, yp pku, etc. D write, you write, etc. > bl qpbp, $^" qp , etc. 
I do* not write, you do not write, etc. 


lr nak ap gpbhp, eic. I wrote, you wrote, etc. — +£ aptr, ¿łe rfr» ete- 
I did not write, you did not write, etc. 


2. The prohibitive imperative for the 2nd person singular (informal) uses the unat- 
tached negative particle A8 don't and participles ending in -4p/-fip/ wr of the 
corresponding verb: 


fuouk’ speak! — ff’ fuoupfip do not speak! 
huppu read! > hi hupu do not read! 


3. Negation is reinforced by using the correlative conjunction srg = n$. 


N's Wrembu, o's 4p futku: You neither eat, nor drink. 


* Note also that to change affirmative paradigms to negative ones, Armenian does not use a verb 
equivalent to the English auxiliary verb to do. 
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4. There are several adverbs and pronouns with negative meaning: my mp no one, ng 
dlp no one, ng dkk mb nowhere, ngfigy nothing. Compare: 


Uran ng fag Suuljgun: Aram understood nothing? 
Ns fg nciful phgh pube: I have nothing to tell you: 


However, Armenian often uses a double negation. This occurs when negative adver- 
bials such as £pp&p never, pun. not at all, pu dp nothing, etc., appear with neg- 
ative forms of verbs: 
Phó h Enphp soghbkghp: You never helped me. (lit.: You never didn't help me.) 
Phó fh put dp sinncfiis They did not give my anything. (lit.: They did not 
give me nothing.) 


When seeking confirmation, English uses negative tag questions (for instance, isn’t it?) 
after positive sentences, and positive tag questions (for instance, is it?) after negative sen- 
tences. When it comes to inviting consent, Armenian sentences, whether positive or neg- 
ative, are always followed by the negative tag question wjinyku gk, or s£°. Compare: 
Ong gégtghh $, (enjbujku) $E: The weather is nice, isn't it? 
‘Pach ubah sbpfdum, Gujinaku) sk: You wont leave, will you? 


VII WORD FORMATION 
Derivative verbs 


There are in Armenian several suffixes that build verbs from other word classes 
(nouns, adjectives, simple verbs). 


The most common verb suffixes are: 
1. Lee Bet to create intransitive verbs from nouns and adjectives: 


pup stone > puput to petrify, to become stone 
Jip} end —> dipļutu; to come to an end 
bh4up slim — bpSupiiuay to get thin, to get slim 


2. -(us gist, /-(&) gist, to build transitive (causative) verbs from intransitives: 


ufui; to fear — iufughh, to scare 
figu to laugh > put ug, to make someone laugh 
puyk, to walk — puylkgik, to make someone walk 


Causation may also be expressed analytically, by adding the verb «ny to give to the 
main verb. Compare: Jpupb, sui fo have sewn, qpljb; muq to have sent, etc.: 


H J” Surg ri uin hwpky nni fr: I had this dress sewn. 
Begg qphty mnp: Have the medication sent! 
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3. -un-, -min-. Of -uun- to create verbs expressing repetitive actions: 


pub fo pull — pun; prunb; to tug 
hafuky to step — Infunnk, to trample 
Iunpb; to cut — Innpunnb, to cut in pieces 


4. =n- serves to build: 


a) passive voice from transitive verbs: 


pi, to examine — pinch to be examined 
Arno gbtr to build => [um ngah] to be built 
uuu; tO kill — uupubnih, tO be killed 
b) reciprocal verbs from transitive verbs: 
inbuub, to see — inkuimefy to see each other 
Saad prep to kiss — Sunlpncpnchy to kiss each other 
pud, to separate —> pudin fy to separate (from each other), dvorce 


Not all verbs have this flexibility. Reciprocity is also expressed analytically by the 
reciprocal pronoun (q)/puup each other (see p. 202 in this unit): 


Uting þpup gSuntnqkgpip: We did not convince each other. 
Uju bplme plphpibpp (q)hpu Ap abnkh, siehe pupils 2h qne: 
These two friends love each other; they do not get tired of each other.. 

c) reflexive verbs from transitive ones: 


[necu to wash — prugna fy to wash oneself 
mutunpky to comb — uulunpni hy to comb one s hair 


Reflexivity can also be also expressed by the reflexive pronoun (see p. 202 in this unit): 


bpujuurh pn ugn bigu = Gpufuwhu pup bien pnug 

The child washed himself. 

biegbiez db ondër: 

Do not praise yourself! 
As all the examples (a, b, and c) above show, -n.- is added to the infinitive or aorist 
stem of the verb, followed by the suffix -/j. This results in the complex ending -rz fy 
Or -ugn f: 

u pe to love — wu ponefy to be loved 

o/14t-b, to bless —> opSt-mfy to be blessed 

[upin uu] to read — hupo wap I read > baapa ag ht to be read 

qub, to put, to place > gap-h I have put. > gp-mfy to be placed 
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VIII PRONUNCIATION 
The vowel p [92] 


The vowel p [5], pronounced in various positions of Armenian words, is not always ex- 
pressed graphically. For its pronunciation, the following rules must be considered: 


l. p [ə] is always written: 


a) in final position where p [9] stands for the definite article: Jupp [marta] the 
man, ukquiip |seghano] the table, jn«pbpp [lurero] the news, etc. 


b) in initial position before the consonants q, 4, and &: pqduy [aghtsal] to wish, 
pilpnié,; |omp?mel] to grasp, pujép [anger] friend, etc. Exceptions: pul, (asel] 
to say, pypuy [allal] to be. 


c) in compound words where components start with a written p [o]. guiupilphp 
[tasonger] classmate, tinppiunfp [norendir] newly elected, etc. 


2. [3] is pronounced, but not written:* 


a) before v, q, and ; followed by the stops Eo up db og, p, 4 m, and fF: gpunmal [zpa- 
ghum] occupation, uuuuty [°spasel] to wait, uifrnfuutip [°spopank] consolation, 
nuttin |"stanal] to receive, gau, [?zkal] to feel, upuisbyf [°skancheli] admirable, 
uh frye |°skizp] start, etc. Exceptions include words where p [a] is pronounced after v, 
zb [sb^kegh] splendid, »Juugwu& |sh?patsadz] spoiled, mn. [S°prel] to diffuse, etc, 

b) after y, », and u when non-stop consonants follow: ufum [S khal] mistake, wrong, 


uru [s°rah] hall, nun [sh?rayl] wasteful, etc. 


c) between two consonants: pinup [k?nar] lyre, upnnim |b^dugh] fruit, &wjp 
[h°mayk] charm, etc. 


d) in clusters of three, four, or five consonants, an p. [9] is pronounced after the first 
consonant, a second p [a] after the second or the third consonant: best 
[m?g?rdel] ro baptize, mpinb sy [d?rd?nehal] to complain, to grouse, etc. 


€) before a final p or 4, and before the personal articles -, and -q (see Unit 3, p. 
52): bn [dzan?r] heavy, Uim (as? gh] star, jung p [vak?r] tiger, mrt uu: [tust°r] 
daughter, =u [dun°s] my house, apup [bar°t] your dance, etc. 


3. Whether written or not written, p [ə] is never stressed in Armenian. 


* Note that the unwritten but pronounced p [2] constitutes a syllable and must therefore be written 
when hyphenated: pa-punpnesf occupation, up fuuy Mistake, dinp-imep foam, pu-hp-ufy to start, 
etc. (About hyphenation see next page.) 
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IX ORTHOGRAPHY 


Hyphenation in Armenian 


To hyphenate words Armenian uses the same sign (-) as English. The following rules 
apply in Armenian: 


1. 


One-syllable words such as wh house, tbe mountain, (ncn. silent, unl mush- 
room, etc., are not divisible. 


. In words consisting of more than one syllable, consonants between two vowels 


are transferred to the next line: s£-qwh table, upu-lfpu- um. - [Bf default, u- pn- 
musun forgiving, etc. 


. Two consonants between two vowels are separated: upup-n[ug- uui. gardener, 


pug -iPurhi- n unl multi-member, etc. 


. Three consonants between two vowels are divided by keeping the first two con- 


sonants together and transferring the third one to the next line: aig-hfy fo pass, 
hustin-tfy to stand, [Augg - Fw translator, etc. 


. The unwritten but pronounced p [2] before and between consonants constitutes a 


syllable and must therefore be written when hyphenated: 4-45; to embrace from 
q4 phi, pu-hp-ufy to start from uluh). [p-dpu-gp-tk] to finish from pf uyuh, ifipp- 
dn Phi to fe oam from php ly, etc. 


. Two vowels appearing in a compound word must be separated: ,/#-uu-3uu] unite, 


E-m - [Bi essence, mh-b-gqhpp universe, etc. 


. In words where z is pronounced [v] with a preceding [9], » drops » in hyphen- 


ation: nck [n°ver] gift is divided as tp-chyp In? ver, Ae [val] to wash as 
ip- [P-val], prmpuan ftp arithmetic as pp- u-putn-ftþhet, etc. 


However, when there is no [?] pronounced before [v], m is transferred to the next 
line: aquun-m.&; [bad-vel] from wunnneky [badvel] to honor, bg ré [negh- 
vadz] upset from téqnewés [neghvadz], etc. 


. Compound words are separated according to their components: uw yupwiu this much 


as wju- put, ibignulip Ivory as ippo-nulp, urbi pric fu headless as wig p~ pre fu, 
pus uku how as Fus-mbu, etc. 


About the unwritten but pronounced p [2] see Unit 2, p. 35 and in the present unit, p. 206. 
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X EXERCISES 


I. Combine words from the left column with appropriate words from the right 
column. 


a. Ji wpf, hp “nur hp f Spun prius Eup umupbn upah: 

b. bpp np quu, dbp Spepuuhpnefd tur tundun pa: 

C. Ü,uop prnpu pag tk p nc Jm Busy hb pry fi fr: 

d. Spip Un, prp Sbephpp thud bref Piisch 
€. Uyu optpu gap pug ubuh shyupbhuni gin: 

f. Cunpi Sub bih mju ahebp ugus u Lp: 

g. Un gui fuf, ship orbe dpuriuu Eh: 


2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d. 
Replace dpuhuwu with Qua, 9 b luru, [brit usan ah , etc. 


d. A. Str Ma 7 u npunkg kh Lh: 
B. Jpn th: Gunfop if haus ph dpuubnth hp Puou hy: 
b. A. dpuiuugh Shepp ncbfirp: 
B. P; (gc od hn fuoufip wine a Lun: 
A. Shown Pputubpkt: On uh b f waji [fqart: 
C. A. dpuruu jh Skin Oy hunyp JE Lp: 
RA J", Dpwluwgf Quan poupl font ubp nufup: 
d. A. 4f pb n mr bbe Dputuuy ki: Utqp Sputt kgk p wing 4 Lan: 
B. Ohprif Ane quip: ud unus Ld, np bah ufipkp dën Great usa gh Sbnbrn 


J. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


. Ou ere gun jêng £, tt: N's, pne £: 
i Uunisp pne Inn bp Eh, gt: N's, (his) 
. Uu dbp inni k, gt: N's, (theirs) 
. lw pne inp niunt ghsn. E, sk" Lye, pg (yours) un E 
i Uunip e” q4frgbrpy bu, Hx N's, (his) 
Yiu wan mkupwuhu L, gh: N's, (mine) 
4 Yuntp din Uhupukru b, ot": N's, (theirs) 


go Co Oo C b 


4. Answer the questions according to the pattern. 


a. Utp oc Jm gunn unun E: Pug dhpfitip ident ui mek) fr unin [: 
b. ff Fees y prs gin Epfunuwuapy [: Pug (dEp) T: 

C. U bp Sur» p OT | E: Pug Lou bei is 

d. 45. gain Quin [ubpugh E: Pug (fuh) wg 

e. Yung bluppn ghngbghh $: Pug (en) Ss 
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mh 


(Gecke upupini gp dhê [: Pug (epi) Së 
. if gnpéóu ndmewup $: Pug (wtnp) 


ga 


Lë 


. Insert the reciprocal pronoun pup. in the appropriate form. 


. Ub bqpuypu k: Ute (q)hpup zun Ap abrbie 

. Uh pubbpaspu E: UE p ste ¿Eup putun fr: 

: Gpufuathtpp S Shan hp prega: 

. Gnelibpp -— gk aufi: 

.U Loaner l guuiuilihbnn ge oe pobo bech 

Uu bd pulkbpu Ë: Ukup Jeep quubpp -- Shun Ij nubi p: 
. Uupyph np — Ap Subs, lip pupuku — 


go 7 0 CO CO & 


A 


. Insert the appropriate verb form, following the pattern. 


- Qgugiép: UEnp, quigué upfnunhi pppejhpr | 
- Qpuf’p: VE qe, x 
I Qubgh p: VEne, Wé s 
. Qiuprug pi: Ut, -- 
| Qa pb g: Ut5, -- 

Quin fi: Vege, — 

. Q#kpur p: UEne, --- ^ 


go "0 CO & Fo 


"ll 


. Translate into Armenian. 


. You are a good student, but you are late every day. 
. This has to come to an end! 

. It's not nice to make me wait here for hours. 

d. If I were you, I would finish this story. 

e. You should not have done this. 

f. Don't make me laugh! 


O CO E 


8. How would you say it in Armenian? 


a. Invite your best friend to your new apartment. | 
b. Accept an invitation to a friend's birthday. | 
c. Politely decline a friend's invitation to a party. | 
d. Give reasons for not being able to go to a friend's graduation banquet. 

e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks 

(1) to an official guest? (2) to a child? (3) to a friend? 

f. You are a guest. How do you accept/refuse food/ drinks? 
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9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


UNIT 10 


a. P; £ vuan bach: 

b. Ps ff pik pbnh Ok muh uuipnbwuln: 

C. flpane/ ng hp up bn pbnh Sutin Ar estes pubs easly pr: 
d. P, l pùkp gknp OSwbp, bpp mnit hne qup: 
e. Pus dp yunmuufuwukp hngphh uuwpbuhp: 

f. N4 £p menge: 

g- Pis hr opps Pepys: 

h. Ps ppu. op dp Qj nep Eh: 
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Urup Sug, jimnj Aumg: 
First the bread, then the questions. 
(When people are hungry, feeding them should be a priority.) 


An uninvited guest will sit on thorns. 


U bndu Shepp 4p Vine, Propp: 
The guest will go away, the soot will stay. 


MA wunnt gh ot arbuwuenntogp oo bubhbtk E 
It's the hostess who treats or mistreats the guest. 


mph ubu f bpfduig, unu ufu hp Phy: 
He goes like water, he stays like sand. 
(About guests who talk about leaving, but never do.) 
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UNIT 11 


I DIALOGUES 
l1. A and B are close friends making plans for the evening: 


A. 


B. 


A. 


IL hu, au hphineh E in aech pibu: 
[Alis, ays irigun inch bidi ənes?] 


U muhun np ò puq fiy dri Anc bid t 
[Masnavor dz?rakir mo chunim] 


Pign hp Swpguku: 
[inchu go harts?nes?] 


: Dach ngi phah Shun pce Ey thy: 


[Bidi uzeyi kezi hed turs yellel] 


Yep fr qhu np Ep ft utp: 
[Ur guzes vor yertank?] 


Pus baak wufupiunpk hp, 


[Inch bidi nakhondreyir] 


ups upu hi, ufuk luih, pt funnpnir: 
[s°rdjaran, sinema, te tadron?] 


; Gpftur up bech ufu, Zant upô upu: 


[Yertank nakh sinema, hedo s?rdjaran] 


Lun. guimunhusp E Grau Le: 
[Lav kaghapar e. Yertank!] 


Alice, what are you doing tonight? ` 


I have no special plans. 


Why do you ask? 


I would like to go out with you. 


Where do you want us to go? 


What would you prefer, (going to) 


a café, the movies, or the theatre? 


Let's go to the movies first, then to 


a café. 


Good idea! Let's go! 


2. A and B are students making plans for a study break: 


A. 
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gd ui pup LU UUST Lip: y ULT 
{Kal shapat azad enk. Tas ch°ga] 


š Pus u funp pha. puru pp ufuifi d Za: 


[Inch bidi ones? Kaghako bidi m?nas?] 


, 0 b hori id punjupku nmpu by by: 


[Voch, guzem kaghaken turs yellel] 


ln. quru Fish Shain: 
[Gu kas indzi hed?] 


Next week we are off. No classes. 
What are you going to do? Are you 
staying in town? 


No, I want to get out of the city. 


Will you come with me? 
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Has ap fun dp bet (Ek bi, 
[Aghvor kyugh mo ga lidji apin] 


B. Zong E wruenbafi 
[Heru e aysteghen?| 


A. ft pins apd nif Shh dunt hp mbuk: 
[Inknasharzhov meg zham ga deve | 


B. Laqu] wj fhuk p: 
[Loghal al g?rnank?| 


A. tug regan: Logan, Ffunfuphy, juug b, 
[Anshusht. Loghal, tiavarel, vazel,] 


gun uil, fog, Phi n nt gbu: 
[k?ntag khaghal, inch vor uzes| 


B. Uhprd gkqb i pthkputut: 
[Sirov kezi gəngeranam] 


There is a nice village on the 
shore of a lake. 

Is it far from here? 

It takes one hour by car. 

Can we also swim? 

Of course! Swim, row, run, 


play ball, whatever you wish. 


I will gladly join you. 


3. A and B are neighbors discussing their plans for the summer vacation: 


A. Uju unfun pig ò puq frp mfi p: 
[Ays amar inch dz?rakir unik?] 


B. brprujus Lf nigkip bpfd up: 
[Yevroba guzenk yertal] 


A. Bpuifuurhb mh ui up [nn mutih p: 
[Yerakhanern al bidi danik?] 


B. N's, wink p g hg up [nnb Fr uii: 
[Voch, anonk kyugh bidi yertan] 


A. Np kphbpp beb sgte 
[Vor yergirə bidi aytşelek?] 


B. r Yurt bon bpídup, 
[Hunastan bidi yertank] 


An non bppkp plug mbun : 
[Vor ter yerpek chenk desadz] 


What are your plans for this 
summer? 

We want to go to Europe. 

Are you taking the children along? 
No, they are going to the country. 
Which country are you going to 
visit? 


We will go to Greece, 


which we haven't seen as yet. 


e ENEE L $ 
E i Ee vb : 
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w = 
kuwa. 
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Pnp pig up hinh pubp uru uil ur ri: And what are you doing this summer? 
(Tuk inch bidi onek ays amat?] 


A. f]pnyuó Ep purmupp: dinuug: We have decided to stay in town 
[Voroshadz enk kaghako m?nal] 


4f phpm hp uupuub ip é ui unum: We are expecting guests from 
[Hüreru go spasenk Hayastanen] Armenia. 


B. 4p unfit qh Subkyf unfuin ip: Y wish you a pleasant summer. 
[Ga maghtem tsezi hadjeli amar mo] 


A. Lah ui ppl Gunflpnpg nod fn: And a bon Voyage to you! 
[Tsezi al pari djamportutyun!] 


Il TEXT 


(ut ut uf uf dlid di If fL, 

on zu Af dhiu opi Lnp Wupp £: Yp panphuinpld f^ 4 did 
hu ppp f in p Mupp i 4 Unipp dini hyp : Lk yp Vg yu le pue MARYGREL- 
ei A A 4p quil fn ahh: 

Dh lis bt hp dua ku zë och kmu du) shh gpl, npnyhkmbi A u jip kli 
g“ / gp liy m gp inky : Afi du "np unp yk yu), n Lp nf sky ue pu Aan aler Zur ai 
EE 

Lu Shp fq fp utin fp uf kul: Ka “Ant puji fin gn lp bh 
ftr, gf n t, mupplp A A fiu JM Sh kp A fup ip Mh f^ : Yp upp kl 
kk ym lip Lu wnt ky, ypou ut oft bp pata] 4 Po Máphtnnie A bin air fu jy 
utl t np op typ wat ksh fn upp kl Luh Ta äm fo : Pinippiip m byf ghykypy 
e St NL gna uL pf du tp A nunt fp utt enfe Aw dn yf: fu sy 
Ju nl le ut ph Z np gnif m jln by ff: lpp dip yryp n yp yuukpp 
fap guluk l4 udunniuk Ht pn ut gn cm np uyuh, A uc yup yu yu fen 9f Lp 
up mp paph: Lol b ud php An uyumu b ut In opni h: 

Gun uppny l fii om nif fp hudpnipled Va l did hu pppu: 


Pnn lif yy Yuhu A 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 
















ubphih 


gubug 





[sireli] 


[tsangal] 


punjup [ka ghak] 
put; [kalel] 

ps yu [layn] 

ngng [poghots] 

a funk, [tidel] 
muppbp [darper] 
27177 pup] [inknasbarzb] 





dear beloved| 25*e 
ging Sunnpl, [sh°norhavorel] congratulate 


Ep lu'uln. (fu u|yerchangutyun) happiness 
me-piuijuuru [urakhanal] 


. webby [ainel] to take 
to wish . 
qpouug h [?^zposayki] park 
d m'rtsil to compete 
to rejoice Fait mr ail , á 
| g hg [kyugh] X village 
ci 
y pb Bb [p'nutyun] nature 
to walk | 
| on [ot] weather, air 
wide | 
upáwulnepni[artsagurt] vacation 
TEE mn $n Bh [arogbebutyun] health 
m waren Sunfprept;, [hampurel] to kiss 
Med fupoumm{ [garodov| ‘nostalgically’ 
automobile 




















V THEMATIC GROUP OF WORDS 


pong 

Phu 

nyng 
ipnqngh: punpnkp 
Ipupilhp page 

Au Leni £ In 
habu page 
SEinfrrunts 

hun p / [phu yup: 
Hus 1 gn L d 

fam stk pre 
[pupuh 

prn 

gkang 

uror uS usn 
Aouzdloc pf 
Spunpupuh 
kukaa 


[poghots] 

[mayt] 
[boghoda] 
{poghotsi labder] 
[garmir luys] 
[gananch luys] 
[teghin luys] 
[hediod°n 
[gark/inknasbarzh| 
[antsum] 
[khachmerug] 

[g rbag] 

[khanut] 

[shuga] 
[donavadjar] 
[gamurch| 
[hrabarag]| 


[yegeghetsi] 


[shenk] 
&b&bjuifu.. [hedzelaniv] 






building 
bicycle 


(expression used to conclude a letter) 


street 

sidewalk 
avenue 
streetlamp 

red light 

green light 
yellow light 
pedestrian 

car/ automobile 
crossing, transition 
intersection 
shop 

store, shop 
market 

fair 

bridge 

square 

church 
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Ipufd nq pit 

mu un 

dahk 

qnfing 

agan pasak 

Lupi unn 

Glen? 

upi wapi 

bun. tf, 
bd mbunnn if 
(ebuh bp) ktp 
wn abana 
ups uiu 

ag hhbinnch 

É ur) priu 

Jne epwi% 

ff unnpst 

Sun hpg uu pru S 
dag 

[d ug up 

n pud unnm Se 
EMEC 

Sunfurp uuu 
ruin filgu brnt 
Sh urn uin 

m kurpa 

uu rly, afu puring 
puttin 

Purun, ur 

Ò uj punfun 
mpun dub, 
nbd ust (fu Jr^p 
phuhir [dhuh 
pun purnyb inu puh 
epus purpiurh 
bplpuíd nig fu 

or urlyui p ur 
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[gatoghige] 
[dadjar] 

[m°zgit] 

[gotogh] 
[ashtarag] 

[balad] 

[Cghyag] 
[yergnaker] 
[namagadun] 
[namagadup] 
[(p^nageli) sbenk] 
[arantsnadun] 
[s*rdjaran] 
[kinedun] 
[djasharan] 
[hushartsan] 
[tadron] 
[hamerkas?rah] 
[g°rges] 
[tankaran] 
[tramadun] 
[t°brots] 
[hamalsaran] 
[vostiganadun] 
[hivantanots] 
[tegharan] 
[bantog, hüranots] 
[pand] 
[taghamas] 
[dzayramas] 
[arvartsan] 
[desarzhan vayrer] 
[p'nagchutyun] 
[kaghakabedaran] 
[gayaran] 
[yergatughi] 
[otagayan] 


cathedral 
temple 
mosque 
monument 
tower 
palace 
castle 
skyscraper 
post office 
mailbox 
(residential) building 
cottage 
café 

tavern 
restaurant 
monument 
theatre 
concert hall 
circus 
museum 
bank 
school 
university 
police station 
hospital 
pharmacy 
hotel 
prison 
district 
outskirts 
suburb 
sights 
population 
city hall 
train station 
railroad 
airport 


ahh, 


qhe punur 


P bur FL 
un pul, 
dnp 
jin 
pirer 


pfs 
q bin 


LU ët DIE, wanuh 


upu bain 
Pup ag kufru 
wary eas pris ly 
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[Kyugh] 
[kyughakaghak] 


[andar] 
[burag] 
[tsor] 

[ler] 

[p?lur] 

[lidj] 

[ked] 

[aru, arvag] 
[arahed] 
[markakedin] 
[akarag| 


COUNTRY, VILLAGE 


town 
forest 
grove 
valley 
mountain 
hill 

lake 
river 
brook 
path 
meadow 
farm 





V GRAMMAR 
The passive voice 


Verbs express not only mood, tense, person, and number, but also voice. In languages, voice 
is used to show whether the subject is the doer or the receiver of the action. Compare: 


a) active voice: aan un pp &ufukg: The man sold the car. 


In sentence (a), the grammatical subject wpe is the doer of the action ufuk, while 
[um pp the grammatical (direct) object is the receiver of the action &uvfu£j. 


b) passive voice: lun pp &uuribgun. hung och Aaf, The car was sold by the man. 


In sentence (b), the word order is reversed: the original direct object hur ppr is brought 
into focus and placed in subject position, while the original subject sfiupy 7 is removed 
from focus and shifted to the position of the indirect object. In sentence (b), the real- 
life role of the grammatical subject 44; pp is not an active but a passive one.To ex- 
press this passivity the active verb wjuk; must be transformed into the passive verb 
ufun ij. Passive verbs are formed by combining the infinitive or the perfect (aorist) 
stem with the suffix -».- pronounced [v] 4 the infinitive ending -/j. Compare: 


to sell — dmfu-nefy to be sold 

to call ingens fy to be called 
hupyug-nefy to be read 

to be forgotten 
to be placed 


to read —> kupomg-f 
to forget — idnng-ur tan g-n. fy 


to place > qp-f r-r f 
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Passive verbs are conjugated like regular verbs ending in -fy: 

Present: Un Anzoc bc, Ap Anzoc bau, etc. Qkit [ngnifip, shu lpngm hp, etc. 
Imperfect: On hagackp, 4p yagnckfp, etc. Qkh hngnclEp, shhn hngncbp, etc. 
Aorist: Ungru bgus, anga bgu, lnsnibgun., etc. 9Unsm. gu, etc. 

Future I: linh hnn fid, u nf hnn fu, ufunf ngnif, etc. ah IL LAUS LR etc. 
Future II: (rsru $r urfunh LL lis ru au upfInnh pu pun , CH. ngam f bah griet „etc. 
Perfect 1: nz i$ T fru uó bu, Anmzmt Aë E. etc. Gasneus LIP etc. 

Perfect 2: Unsnc hp Ld, hngmbp bu, nz bn £, etc. QES hngncEp, pou Anzot bn, EH, 
Pluperfect l: ns niu Lh, ln neu fp, [ngn wð $p, etc. Q4 h frt uó, etc. 
Pluperfect Zi Unsn.bp bh, dagnetp Chr, lnsncbp bp, etc. 9th nimm, etc. 

In a passive sentence, the subject of the original sentence is transformed: 


1) from the nominative into the ablative: 
a) active voice: Tnt g hu d fpeecnpbg fy: You offended me. 
b) passive voice: Gu phi droe opeoc baut: I was offended by you. 


2) from the nominative into a phrase, using the postposition 4rth + abl.: 
a) active voice: Pnjnpp qhipp lp Auto hir: Everybody respected him. 
b) passive voice: Ui pnynpp haqdk puq neu kp: He was respected by everybody. 


The subject of the original sentence is often omitted altogether: 
Guin pp ufun bgu: The car was sold. 


This occurs when: 
1) the doer of the action is unknown: 


Ant Am Qnqnapnni bgus: The house has been r obbed . 


2) the doer of the action is unimportant: 

Uu Supgp znim 4p qmm h This problem can/will be solved quickly. 
3) the doer of the action is easily inferred: 

bufuwgw$p il pnpYunpno b gun: The president was re-elected. 


The fact that the original grammatical subject can be omitted allows passive verbs to 
be employed in impersonal sentences. Note that this applies only to the third-person 
singular: 


Uu Pring sh fudaifip: This water is not drinkable. 
Uuni ut p uuu hin g pan fr: My name is spelled this Way. 


As a tule, only transitive verbs followed by a direct object are readily transformed 
into a passive verb. However, in impersonal sentences intransitive verbs may some- 
times be transformed into passive ones. Compare: uuu, to give — inpr. fy to be given: 


Ugu Ae pp th npnehp: This gift is not presentable. (lit.: This gift is not to be given.) 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Government of verbs and adjectives 


In sentences, some words require that another word take a particular form. For in- 
stance, prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them 
be used in a certain case (see Unit 7, pp. 142-143). Verbs, adjectives, and adverbs, 
too, demand that their complement(s) be used in a particular case, with or without a 
preposition/postposition. This factor, called government, has an impact on the sen- 
tence structure of any language. In languages the government of verbs, adjectives, 
and adverbs may coincide. Compare the following sentence in which both the Ar- 
menian verb kuk, and the English to see require a direct object: 


Gu eta Enh LOE I didn't see you yesterday. 


Languages, however, vary as to the way in which verbs, adjectives, and adverbs are 
connected to their complements. Considering that Modern English nouns have two 
cases, i.e. nominative and genitive (cf. father/father’s), and personal pronouns three 
cases, i.e. nominative, genitive and objective (cf. //my/me), discrepancies between the 
government of verbs, adjectives, and adverbs in Armenian and English are inevitable. 


While Armenian requires only a change in case, English requires a preposition. Compare: 
Ukip ui p uinb etat hn uupuub p: We are waiting here for you. 


In the above sentence, uuwub, to wait takes an indirect object (the dative of the per- 
sonal pronoun gaci — péqf), while English uses the preposition for + you. 


ET nsn dhuh ln bui: The world is looking at us. 


Here again, iuuyfy to look requires an indirect object (the dative of the personal pronoun 
die —> Eg hi) where English uses the preposition at + us. 


There are many differences in the government of verbs and adjectives in both languages: 
iufuina + object in the ablative case vs. to fear + direct object: 
Un Jujun? mju zniki: I fear this dog. 
gnSutnu, + instrumental case vs. to content oneself with + object: 
Fhind hp aqnu, [I content myself with little. 
Zutaten + Object in the instrumental case vs. proud of + object: 
US, Supupin E fip: quiu fhbpm[: He is proud of his children. 
fiu *. object in the genitive case 4 pu, vs. to laugh + at + object 
Uh [whgup meph;hbpmi ypu: Do not laugh at others! 
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Verbs requiring the dative: 


umuirs b, to beg Ü gw bkgh die dr np Fush on hf: I begged Someone to help me. 


phlpspuluu to join = Lubkpughp Vf Egph: Join us! 

fiu hi to spare Sip, fstusjk Php [bui ph: Lord, spare our life! 

ów n uyjby to serve Hang £ Suu yb Sun pnbuh phu: One must serve the father land. 
Sutin frog fy lo meet bh juop U puthi wan fuyigwj: I met Aram today. 

Sun unuj to believe Ns dinn otal pfu ln Sun unu: Nobody believes the enemy. 
Stinkify to follow = Zhinkcbguy funpSacpy fy: I followed your advice. 
Stuugquitin fy to obey Opkiupht Shuguitinbgu,: Í obeyed the law. 

&punfuijk; to command Wig pf Spunfurykgfhh np. knlduup: They ordered us to go. 
Jug Be, to conquer [JEhp ung jug [d bghip: We conquered them. 

fombinu, to approach Voutkgk'p kyèh hk ubuk'p: Approach me and see! 

tuu [umbi Af] to envy AILI JU pagh hp buruh d hh: Everybody envies you. 
Uuwjify to look Ns np dhuh iujbgun: Nobody looked at us. 

tint, to forgive Ghpkgk'p fbf ney quyncu: Forgive me for being late. 
lufurh, to resemble bujuk hp Bopp hp infu: The child resembles his mother. 
ninh; to have mercy f]gnpiPE un punnibpnchi: Have mercy on the poor! 
uupuiniu to threaten. üpulip Shop fp uupunduup: The fire was threatening us. 


uupuub; to wait Sbgh duufbpm[. uupuukgh ip: We waited for you for hours. 
d buuk, to harm Onn urn ng rn fF bustin d bunibg: The weather harmed my health. 
iun br to trust QL f duc bn Jarrin ff hutu: I don't trust my memory. 
og, to help Uu pubbkpikprcts fyi lfogtk: He always helps his friends. 


Adjectives and adverbs (4 to be) requiring the dative: 


und urih worthy Ppbhg: pufhunhi upduh sb: They do not deserve their luck. 
Sukun mb Opposed bu mju npma Supr ud bif: | am opposed to this decision. 
Sur unnun equal Utüp Sucunnup L d iub: The one is equal to the other. 
oul fh) close Qing unig dhuh dom E: Their house is close to us. 


TECH, suitable, fit Uyu fro, iriri: Fish jupuk up E: These shoes fit me. 
lau similar, like — U'&£up ábgh fu ship: We are not like you. 

wunngm& Suitable — Sbupu ujunnsur& $ motifi: Are my looks suitable for the festivity? 
upuin puun ready Uhubini GIULIA Ep: We are ready to start. 

ij vurulup har mful U Ji pb ben dhuh if'hunnalpupi E: This food 15 harmful to us. 
ogamuliup helpful Qkg fr lf negli ogamuliup: pp pup: I want to be helpful to you. 


Verbs requiring the ablative: 


prlns to consist Am bm puplpuguió E zapu ubhb uh, b: The house consists of 4 rooms. 


miu ph; to cease Za Suruh fpi gurp[uh: I cease to understand you. 


220 


UNrr 11 


gnqui to shiver Bripunkty hp nangu: I shiver from cold. 

quunk; to separate Uh pup dheugh quunt Separate one thing from the other! 
gp, to deprive Pkg dh qpikn mankihipk: Don't deprive yourself of food! 
gagne gun to beware Sm mnt gana zwafipi Beware of the cold! 

Skinut; tO go away gkinugk p wyunkgki: Go away from here! 

&puid'iuphy To resign — Quymotku Spudupkgu,: | resigned from my job. 

Ina to gettired Up fuunnusiipky hp ynqtif'u: Do you get tired of your work? 
iufra] to fear Uupyph hn ju fu buh prid: People fear him. 

mun to suffer — Üphne [dE uk hp uununyf: He suffers from insomnia. 

hg ph to ask Phat pu dr bank LTE I am going to ask you something : 
duhid pinu, to be fed up Subdápugu, [but pku: 1 am fed up with my life š 

iduufushj t0 escape —— ziudquunu pli sbu ifuufushp: You cannot escape from destiny. 


Adjectives and adverbs (+ to be) requiring the ablative: 


tuquru free Ut upiupinulpurine d EE LU UL [: He is free from any duty. 
quini secretly hidtk quanti gughir: They left secretly from me. 

gn satisfied Qip hkutipkh gn'S kp: Are you satisfied with your life? 
ytans dissatisfied Qrhnfum Ida nduan^ bh p: We are dissatisfied with the change. 
gni pl, devoid Ui gaaugnilubpnk grip [: He/she is devoid of feelings. 
lpnpneui& cut off Giwipkh [nnpniuó hp: We are cut off from life. 

Sb nm. far Qip vm bn Egit Enim. $5: Your house is not far from ours. 
(mg iw tired Ushi push gnqinuuds Eup: We are tired of everything. 


uuppbhn different Uthp ba af zum mupphp &: One is very different from the other. 
Verbs requiring the instrumental: 


quan to content oneself Fhsr hp qnSuriurip: We content ourselves with little. 
ggugh, to occupy oneself | Plusn'i. lp qpumpfu: What are you occupied with? 
[gn«-h, to get filled [Junu p gru gun. ufui: My heart got filled with fear. 
&upupinuuy to pride oneself fh.dru fp: Supupiuiunf: I pride myself on my strength. 
ub, to nurish oneself — Ps hp uiuis p: With what do you nurish yourself? 
Him Zog oe br to be concerned YFg dr hp iur ri nm ful: I am concerned about you. 


Adjectives (+ to be) requiring the instrumental: 


Supiniann rich nyp Supama Ë Suri puri [d Epmif: The soil is rich in minerals. 
Suum proud 4ujpp &upupin E hp quiulgmif: The father is proud of his child. 
[kyat full Fipwhu jigni E Bernd My mouth is full of water. 

tf full Yewapp if & uttaulbhupukpnd: Life is full of surprises. 


ly uibus np famous Y'uupupp yuan np $ fip lplibun: The city is famous for its circus. 
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VII WORD FORMATION 
Formation and use of participles 
Armenian has several participles derived from verbs. 
|. There are three participles that function mainly as adjectives. 
a) the present participle ending in -rq Of -wgn 

(pi > ging, fueufy > [uoung, up un > hwpipwgny) 
b) the past participle ending in =u Or -uguió 

Lonbt — gpuó, — fuoufy > fuoums, huppu > [pupigurguis) 
C) the future-gerundive participle ending in -4jp or -upe 

(gph, — apkifip, fuoufy — fuoukjfp, hupp > pupiwpfhp) 
Compare the following phrases: 


the student who is writing a letter 


ui) uilibpnfh gud bunlulin 
the letter that the student has written 


misten qp pbi fup hanan 

the letter that the student will write 
As a rule, this type of formation has no parallel structure in English and must be ren- 
dered, as the examples below show, by relative clauses. Note that these participles 
also have synonymous relative clauses in Armenian: 

kun m gang punjupp = puupp, np kp yunmguh 

the city which is being built 

[un niyat purpupp — purpupp, np [nunmegniuós Ë 

the city which has been built 

qunmgnkife pwgupp — puupupp, np. ujfunh enz ze Soch 

the city which will be built 
Armenian adjectival participles are also used as nouns. In this case, they acquire the 
features of a noun and appear with the definite article -p Or -Y or the possessive 
article -u, -5, -p Or -%, etc., with the plural ending Aën, and various case endings. 


They can also appear with the negation prefix £-. Nominalized participles decline 
like -5 declension nouns. 


Nominalized participles ending in -mq refer to a person engaged in an activity. Con- 
sider the following examples: 
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With the definite article -p: 
fuounqp - (he) who speaks 

With the negation prefix s- : 
gfuoungg - (he) who doesn't speak 


With the plural suffix -p : 
[uounnybhpp - those who speak 


They can take case markers: 
fuounnf Skin - with someone who speaks 


Thus, more complex agglutinated forms occur: 
$-/voung-thp-kt - from those who do not speak 


When used as nouns, participles ending in -wé are employed to refer to things, facts, 
and events. As such, participles ending in -wb appear:* 


With the possessive article -&, -z, -g/-h: 
inkuusésu - what I see/saw/have seen* 
With the negation prefix 4- : 

gnkuwdu - what I see/saw/havent seen 


With a case marker: 
unbinuó bpm dui - about those (things) that I see/saw/have seen 


Since the possessive article occurs in all forms indicating person and number, -wé 
formations are used with -4, -5, -p/-V, and with the plural endings -Lépijpju, 
-LEpupy, -ukpipi** as needed: 


mbuwbu what I see, saw, will see 
inbuusd 7 what you see, saw, will see 
wnbunsd p*** what he/she see, saw, will see 


Shp inkuwdp, Er mbuwèhkpp what we see, saw, will see 
dip inbuudp, dip inkuudstkpp what you see, saw, will see 
wing inbunuó p, uur mkuwd ub what they See, Saw, will see 


* Only -4é participles derived from transitive verbs (such as ssbulhhby, quby, unir, etc.) can build 
this type of nominalization. Such forms as eun u, puudu, uin iu, €tC., can express present, past 
or future time, depending on context. 

** 'The plural forms inku obey, araba firru, mbun Lk piji are colloquial. The parallel analytical forms 

Hip intuws p, dbp untuwd p, atirdig arkar pi Or hp inkub tbpp, bp mbuniêtbpp, wing mbuuèhbpp 
are considered to be more appropriate in formal speech. 


***Forms with the definite article -p refer here to the third person, ie. mbuwèp means what he/she 
sees/saw/will see, etc. 
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Like adjectival participles, nominalized ones have no parallel structure in English and 
must be rendered, as seen from the examples above, by relative clauses. Note that 
these participles also have parallel synonymous relative clauses in Armenian: 


bunl'ul, gpnmyp = wh n bunfu, hp aps 
he who writes a letter 


The same formations may be prefixed by the negation marker 4- : 


jinbuuóu — what I didn't see 

ginbumêrn what you didn’t see 

ginbuwèpn what he/she didn't see 

huntmdu = wh np +$bd Sunduuó what I did not like 


Given that brevity is one of their most important characteristics, proverbs make ex- 
tensive use of these participles. 


Consider the -ryp participle in the subject position: 


U2 fuunangp mio ZP th Siu: 
He who works never stays hungry. 


Compare the -wp noun in a declined form (dative): 


Liga h Swhws hu nen #hwj: 
There is no cure for what the tongue has wounded. 


Some proverbs include various types of these formations simultaneously: 


fh qut n pungp ínequiópn hp pag: 
He who says what he wants, will hear what he does not want. 


There is in Armenian a group of participles derived from the declined infinitive in: 
a) the genitive case: 

paly > bpak, [puquy > pumuga, yunh —— stonn Ate, CC 
The participle in -4jm./ m. has established itself in attributive function: [udh Pmp 
drinking water, bpfdmjni mb place to go, munki gulia [dhi desire to live, etc. 


The participle ending in -4yne/-uyn also appears in verbal constructions such as 
pukina hd I must say, bnldupre kf I should have gone, etc. 


b) the instrumental case: | 
arhi > anaking), — fuoufi — fuoukyad, huippu — upaqaf, etc. 
Participles in -£jm/ -u(m may function as adverbials (see Unit 9, p. 186): 
Jupu pbg shu unpdfp, fuoukjnd Än unpihu: 


You do not learn a language by reading, you learn it by speaking. 
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VIII PRONUNCIATION 
Interjections 


Armenian everyday conversation abounds in interjections, marginal items of speech that 
carry various meanings but function alone and are not part of a sentence structure. These are 
short linguistic units that are emotive and situational, express a lot using mostly just one syl- 
lable consisting of a few sounds. Sometimes they can, however, be longer than one syllable. 
Armenian interjections can be grouped into four types that carry out various functions. 


1) To convey strong emotion: o” [o!], w* [a!], oJ Jovi eu Tut db [vakh! ] 
dur; [vay!], 4m«4 [vuy!] ufui. [aman!], u^ [pah!], «20%, [avagh!], etc. 


Due to the difference of the socio-cultural settings in which the two languages, English 
and Armenian, function, none of these Armenian interjections can be exactly trans- 
lated into English. Therefore, some common Armenian interjections from the first 
group will be listed here according to the various emotions they express. 


a) happiness: fuss [jan!], ofu [okh!], np [park!], 45994 [getse!], etc. 

b) surprise: 0% [oh!], 0Sn” [oho!], pus” [ba!], Ze [hə!], psp” [aha!], ete. 

c) grief, anxiety: Jm, [vuy!], uu/u/& [aman!], Jw; [vay!], «fe [akh!], Ju/fu [vakh!];etc. 
d) disgust: yin’. [pul], pf [piifl], AS [ih!], «24 [uh!], gps ("üh!] gm. [tu!], etc. 
e) discontent: o6 [oh!], ufui [aman!], £^ [eh!], e$ [of!], 5$ [üf!], Apr p [püf!], etc. 
f) reproach: moft [amot!], £444 [ehey!], pS [oh!], uf [akh!], etc. 

g) regret: ^ unjw'5 [avagh!], Jufu [vakh!], £p [meghk!], £4524 [yeghug!], etc. 
The special intonation that accompanies each of these interjections is crucial. As the 
examples w‘fu [akh!] or 0% [oh!] illustrate, depending on intonation, some interjec- 
tions can express various emotions. 


2) To catch the attention a) of a person in general: nf [ov!], 6) [ey!], 44’ [he!], zë: 
[hey!], £44, [ehey!], b) of a man &e' [dzo!], c) of a woman pu [ka!], ag Shh 
[aghchig!], etc. Most of these interjections belong to a lower register of everyday 
speech and sound at times vulgar. 


3) To incite animals to action or get their attention, such as to call a) cats: Jrfm-ifhu 
[pis-pis!], Jh h- hh bh [pishi-pishi!]; to frighten away animals, such as a) cats: 
pisan [posht!], b) chickens, birds, and flies: pp- [kosh-kesh!], to provoke 
a dog to attack someone ppu-pp'u [kas-kas!], etc. 


4) To imitate natural sounds of animals and things, i.e. onomatopoeic words: 44$5- 
&u'$$ [haf-haf!] (dog), &&4-&& [dziv-dziv!] (bird), Sfun'. [miau!] (cat), 
éneqpmenn’. [dzughrughu!] (rooster), gp'gq [boz!] (bee), etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 
Punctuation marks 
Armenian has a distinct set of punctuation marks: 


1. [:] The Armenian /ép9uljkun |verchaged] period is used to indicate the end of a 
sentence. 


2. [,] The Armenian ssanpushkin [?storaged| comma is used: 


a) to mark off similar elements, i.e. words, phrases or clauses in a list or sequence 
where there are either no conjunctions or only a final one; 


You brought roses, lilies, (and) carnations. 


When listing nouns, phrases, and sentences, Armenian does not use a comma before 
the conjunctions & or me and: 


Ghan mneh, S urs lg, eb: fp SwugunuguL bk uripku q1urg: 
He came home, had dinner, had a little rest, and left again. 


b) to separate subordinate from main clauses: 


When I saw you, it was already late. 


Unlike English, Armenian also separates subordinate clauses when they follow the 
main sentence: 


Bach qud, EB duf ww nukuu: 
I will come if I have time. 


C) after exclamations and direct address: 


Uih, pring pung: 
Ani, open the door! 


3. ['] The Armenian gs. 7 [put] is used in the following instances: 


a) to replace omitted words: 


Prnt mnt uj fun bpídum, fl bu w; fuunnut pp: 
You will go home, and I [will go] to work. 


b) to separate words that are drawn together because of missing words: 


hr pig nt uré ahppu nun E: 
(lit.: My ['] to you given book where is?) 
Where is the book that I gave you? 
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c) to separate a word from its appositive: 


S$phubh Uwpkwa mungsnshu, wjumbi E 
Mrs. Sarian, my teacher, is here. 


4. [.]| The Armenian fukin [michaged] is used: 
a) to link short sentences where it serves as an equivalent of the English semicolon (;): 


I was tired; I decided to rest. 


b) to indicate what will follow in a sequence, where it replaces the English colon: 


à upgnifu unu E KO gughp: 
My question is: where did you go? 


C) to anticipate direct speech before quotation marks (see below, 5a): 
d)to mark abbreviated words: 

Apts. Mur buch Mr. Balian 
5. [«-.»] The Armenian su:4éypun [chagerd] quotation mark is used: 


a) to open and close quoted material, a word, phrase, sentence or passage from a book 
or direct speech: 


Zar A pupp- «Guun n pufu Edy: 
You said: “I am very glad.” 


Note that in dialogue, quotation marks are replaced by a long dash, especially when 
the answer immediately follows the question: 


— Mp tip feu: “Where are you going?” 
— Smit: “Home.” 


b) to highlight book titles: 


Gkpguypph «udik» p: 
Shakespeare s Hamlet. 


C) in ironic comments to imply that a word is used in its opposite meaning: 


PA Lr «pup hunt LEp» mbuwo Eel: 
I have seen many such “friends.” 


Pnjnpp q funkt, pk nn puri, «us life» bu: 
Everybody knows how "honest" you are. 
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X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 


a. Uninfrly, hoa a duubun np Spwafp dp neth p: 
b. Pug upp afophopkhp , | š kah pugoqneBpeh lp duris 
C. LU ant on fey dp T fnb f dok: 

d. Spif Uy fru, ze uppi, PS punpupp: 

€. Uyu opbpu nap ut |t unu n pig up fun php: 

f. Ufipny lp piripa? aLunu f unnpn TU ALTE 

g. fer np un bpnfdup, g hinh ur frt: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items 
[Punnpntfufpub dus with ffr up. upáupmu, etc. 


a. A. Grat be mbi dp mulih u: 
B )25n shah npngwê: Duc uunprts, [uni u htik du: up f]unf bnfduud : 


b. A. Punnpn b guiguió Lhp: 
B. Ns, zwa [unpa gungan gkah ufpub ilu kh Ant. g unl: 
C. A. U'ncgk'u f unnpnm [uni ubl: TUTE 
B. Thanh kufupumpibh ufiukilw bij su: Punnpnts YE p Sep qugf: 


d. A. fa ui n "ir E ububiu ME (Funan: 
B. Wi fi i Mu s Aar bm wy fresifs fiut: 


Ww 


. Transform the active into the passive voice according to the pattern. 
UMP dupy bp gunwhkp Ap upph: Sudip dhan 4p upp fe 

, ME [pup purba era gnenp: lU qu gmnp sh ~ 

-QunnnSutke pentkpp hp mbutkih: Lbntkpp apan uku ... 
Gtdptep iinqnghbpp fp Jwupph: Pnqanghkpp vwbdrb Ei: — 

Lun opbpp hp fb: Lun opbpp Phin e 

Ugqunbnhh juu hp puted: LU vucabaft bau [um — 


g. her bo wjumk'u Ap onbe: 9th gfunkp, np wanu wjumku — 


G Geo m 


4. Build sentences according to the pattern. 


a. Gpgngu wa E np I! bna b: 

b. d png ab E 

C. lupi ugrg hp wuntp ki, ... 
d. houng ae 
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e. bLlpupngqubp EM 
s 
g. 4 uil pbpnnqh i 


5. Complete the sentences according to the pattern. 
a. Mequdtbpu uy pulibpl Eb, np ni gkgh: 

b. mus 'hbpa up purhbpy Eh, np -. 

C. Qnuwdthpe uy purubprh bh, op = 

d. Qjuwstbpy sie 

@. Qian ntikgudukpp -- 

f. Qip ni hpuóbpp — 


6. Complete the sentences according to the pattern. 


a. bp[duigrme bh, pung sawah: 


b. Uu grpèp ~ (puk]), pung serbi 

C. Punnpnb ~. (bpa), pugg gugl 
d. brrkpp ~ (inu), Paug — 

e. yn gnpó n se (dbp Pusgisk; ) 2 

f. 4n. n hppr za (papi uin) Sed 


7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


a. ju unukpp An npn Ah, Ng, anna (hp Jor Cn 4%: 
b. Uju Susp l niinn fr: N's, + 

C. B qu map hp puguh N's, is 

d. Use ufu hp kuda fi" Ns, + 

e. Uju fupp Ap uhpm fr: N's, X 

f. Ug opp hp ren gab: Ng, “< 

g. L n Supgp hp [m9 m f N's, ux 


8. Translate into Armenian. 


a. Know what you say. 

b. What you see you believe. 

c. He who searches finds. 

d. He who is late eats what he finds. 

e. What will happen will happen. 

f. He who reads a lot learns a lot. 

g. He who says what he wants will hear what he doesn't want. 
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10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 


a. buntu gpngp n ij $: 

b. bunfulin npr g pneus E: 

C. Nep lp unyppi SES iuit phi ni dhé Sunti n: 
d. Pigra fg be del Y uut Laer sly thr g pip: 
€. duum Epp gf ypj Ara: 

f. P u nf molk d uS uh wt punk: 
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Peequghht ipapp puqupughph Suge gh 4zimutup: 
You cannot fill a peasant's stomach with a townsman's food. 


luplcanp $E8 ining hp bob: 
The hail hits more where it hit before. 


Pe ph Pu hoap propage brgr 349p Wf ppg: 
He who digs a pit for someone else will fall in it himself. 


Stary sd pup g binhhn th ifinup: 
A polished stone won't remain on the ground. 


Ü qp phbpp i$npgurh! Pappi wpdhgp ghu g[nrinup: 
You never appreciate the water till the well runs dry. 


Wudhu) 4 Jntp kp 


Medli E 
Media an d Se 
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DIALOGUES 


1. A and B are fellow students. A is back from a study trip to Armenia: 


A. Pupp fb pup upd: 
[Pari veratarts] 


b usuku fn à urp unnm: 
[Inchbes er Hayastano?] 


B. putu hi Lp: ‘hin hn wunnt bf: 
[Hianali er. Ter go badmem] 


Puig uju puk, Zen Ak kung slang: 


[Payts nakh ase, hos inch ga ch?ga?] 


A. kukafip ip fh Jore Bb bm: 
[L?setsir verchin norutyun2?] 


B. Ps bap fe fet: 
[Inch norutyun?] 


A. 4 unfui nipiuripn ophiphinn finfubg: 
[Hamalsaranə orenknerə pokhets] 


U JU tn ni uiu upd LUE 
[Aylyev?s usman varts cb?ga] 


B. Ppur c: 
[Irav?] 


A. Ut nuw uim Qunfuip uupiurith 
[Amen usanogh al hamalsaranen] 


nguy [nnf vom bat: 
[toshag bidi ?stana] 


B. u [rug [ure [nep £: 
[As inch lav lur e!] 


A. br a [nnb'u mph bir 
[Yev kides, urish inch?] 


ü "LIT gehn ld help phat: 
[Aylevs k?nnutyunner cb?gan] 
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Welcome back! 


How was Armenia? 


It was wonderful. I will tell you 


(all) about it. 


But first tell me, what's new here? 


Have you heard the latest news? 


What news? 


The university has changed the rules. 


There are no more tuition fees. 


Really? 


Every student will get a 


stipend from the university. 


That's great news! 


And you know what else? 


There are no more exams. 
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B. Pus Y puta. ws Sununnuy fr $: Really? That’s unbelievable! 
[Inch gases? Anhavadali e] 


A. @afuupkip® Skup ih, pop mutig Instead, we will give grades 
[Pokhareno menk nish bidi dank] 


punnuproulb pret: to the professors. 
[tasakhosnerun] 
B. QE? lpinup: puu fig Sun unmup: I can't believe what you are saying. 


[Chem g?rnar ?sadzit havadal] 


A. Ny ut. op Stam, Who said you should believe it, 
[Ov osav vor havadas] 


ujpuop umpphih Shu E today is April 1! 
[aysor abrili megn e] 


2. A and B be are neighbors. A is gossiping about another neighbor: 


A. Ubp JEE naa, << Just between you and me, ... 
[Mer mech m?na] 
guiginuhp dn muji getat pubjnc: I have a secret to tell you. 
[kaghdnik mo unim kezi oselu] 

B. Yumws£ h$ b, < Trust me, ... 
[V°stahe indzi ...] 

A. ban a np hp n pughu gn £: Do you know that our neighbor is a 
[Kides, vor mer t?ratsin kogh e?] thief? 

B. Or I Bad Ar: Ad puw php: Who, Hovig? Who told you? 
[Ov, Hoviga? Ov asav kezi?] 

A. Ug pau ubuwy: I saw it with my own eyes. 
[Achkov?s desa] 
brth ghbp, bpp in mip skhe, Last night, when you weren't home, 


[Yereg kisber, yerp duno cheyik,] 


bp phuslpupurhlth lpunfugmel] fp bju he sneaked out of your apartment 
[tser p'nagaranen gamatsug mo yelav] 


233 


UNIT 12 


femp mr, push ni ipi: with a big bag. 
[khoshor dobragov ma] 

B. Gunn Ap as fas easy fu: You’re very wrong. 
[Shad go s?khalis] 
brth hip id. bip inii hi; bh, Last night we were at home, 
[Yereg kisber menk dunn eyink,] 
Suppufifuu bf pik pip. (we were) cleaning up; 
[makrutyun goneyink, | 
4 Bri[php Sigh loghtr: and Hovig was helping us. 
[yev Hovigo mezi gokner| 

A. Put inry ps Gp: And what about the bag? 
[Isk dobrago?] 

B. Saypuhp dip uim p bp, npn The bag was our trash, which 


[Dobrago mer aghpn er, vor | 


rufi, 4p mutig pr [Purik nt: Hovig Was taking out. 
[Hovig gə daner tapelu] 


II TEXT 


VUOTUUbIHS  PFhEbIHUPU 


NY th Buigiup BbdEp Pp Pentiphp, ugh yop Suny Pp Pentphp, np utun 
thekplkp fae guy dip qupnbp[i »mcpbp pughuhb m. hp HEB. Heck: U ju 
4 unyph unlbubh qupun m. unfbiéh gbnbgfhy fbuipei, np. pupkih pjpuj 
Epbu wung bp: 2j libi fp tres, gs kebu mak, purih dp dunlti ufum fen. 
puyg yhufi JMbnh uf but pasha, wikuku þungu fund, uinwuhg dbpwuluujnt, 
unu Shuudnymbwn, wawoj gun qquyne Uppup Aha umbah 
wkp grep, npnfShink umungu grip. butoh Zeg gap, npndshuk fp 
ophpp Sunfnncu$ Fu: Pp dech gpagnc dp ubp k. a piaj pupåputuy gkah 
Epl pup, prkYv aku ququdbajh Phpknihh dph uy ypj guig: Me yfunfr upp, 
"nu bah de noh ppkt sui .. UL bah [puluh ung bak pirhunnntgó hu 
bp p. Sify, uhpb;, d'Ee bk — 


(pun [prep UE: ahh) 
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Ill NEW WORDS AND EXPRESSIONS 





















gui gega [tsav ?zkal] 


ijuquufE hi4 [vaghametig] prematurely 


to feel pain 










kipi wufily 



















dead umun —— [snunt] nutrition 
Phfiknupi, [titernig] butterfly ujbin p [bedk] need 
gunpSayf  [sh°norhali} graceful unutnpu [°stamoks] stomach 
purapinkni [labder] lantern npm[ Skunk: |vorovhedev | because 
ppp [shurcho] around eng [hok] worry 
pughupé,  [patskh°pel] flutter Sunfpnems [hamrevadz| counted 
(PE fe be [tetev | light id huh] [miag] the only 
lupSuunh. [gardjadev] short-lived | qpuqnf [zpaghum] occupation 
bois [gyank] life ukp [ser] love 
&pnbrulu 5, |yerevagayel] to imagine | pupdputnu, [partsranal] to rise 
&uuljbi hp [djashagelik] taste bnlhhp — [yergink] sky 
Sk isfy [mernil] to die gubi [k°dnel] to find 
piuhat [p°nagan] natural ker Anne br [n?virvil] to dedicate 
fug [mah] death oneself 
SEpwuw,  [dzeranal] to grow old | ppuhutugik; [iraganats*nel] to fulfill 
uiri uiig [arants] without purhuuunbgéó [|panasteghdz] poet 
& heu, [hivantanal] to get sick bpuiq [yeraz] dream 





Sufy 


IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


mb blue [Ajun 
Suntrey 
mr pununa hi 
Lp bp 


opufttpjð 

Apart 

surip bu, upupphpukthnj 
Jor ud 

muqu fip 


[deghegutyun] 
[mamul] 
[d?baran] 
[d°bakradun] 
[Prakir] 
[oratert] 
[amsakir] 
[shapatatert] 
[hantes, barperatert] 
[hotvadz] 
[tserakir] 
(d°bakir] 































[yerchanig] happy 


to be born 


{dz°nil] 





information 

print media, press 
printing press 
printing office 
newspaper 

(daily) newspaper 
(monthly) newspaper 
(weekly) newspaper 
magazine 

article 

manuscript 

printed matter 
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ubt um hp 

fog [Fugly 

Fg B ulgne fh 

fy ful pg 
nauuuifuounc[d hou 

Bus 

Spunmupiuly frs 

S punnupuilincfld ho 

SE n ufuou, &bn ud 
dwjuwafifin, numfo 


 &Enunnkuhi 


SL nno Mig f J 
€ bn unnhr. naf 
qui pinu hp 

qui pinuipiupik 

jJ" ere prs piers fF fete 
Zogeopog br 

“sun good 
Sathish wpe fg 
hujek? 
opuhupa 
pguriunnunbgé ncfld fh 
qn 

Shq pih 

du 

d fuywuwhu 

dpi 

pp 4 [pnm 

4 244 2 "nu m utn 

d egene Ë HI 
bpud zinn fF fick 
bpuid y mufjuri aln 
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[sevakir 
[Cghtaktsil] 
[Cghtaktsutyun] 
[t ghtagits] 
[tasakhosutyun] 
[djar] 

[herakir] 
[hradaragich] 
[hradaragutyun] 
[herakhos/heratsayn] 
[heratsa ynel] 
[tsaynaspür/radio | 
[heradesil] 
[herustatsuyts] 
[heras?prum] 
[haydakir] 
[haydararel] 
[haydararutyun] 
[haghortel] 
[haghortavar] 
[hagbortum] 
[haghortakrutyun] 
[hamagarkich] 
[hamatsants] 
[gaykech] 
[oragark] 
[panasteghdz] 
[panasteghdzutyun] 
[k*rogh] 
[heghinag] 

[veb] 

[vibasan] 

[varich] 
[khorh*rtadu] 
[hashvagal] 
[masnaked] 
[yerazb?shtutyun] 
[yerazb?shtakbump] 


draft 

to correspond 
correspondence 
correspondent 

lecture 

speech, discourse 
telegram 

publisher 

publication 

telephone 

to telephone 

radio 

television 

TV set 

transmission, broadcast(ing 
program 

to declare, to announce 
declaration, announcement 
to communicate, to inform 
speaker 

transmission, broadcast 
communiqué 

computer 

internet 

website 

agenda 

poet 

poem 

writer 

author 

novel 

novelist 

manager 

adviser, counsellor 
accountant 

specialist 

music 

band, orchestra 
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V GRAMMAR 
SYNTAX 


1. Simple sentences 


Like other languages, Armenian has simple and complex sentences. A traditional sim- 
ple sentence consists of only one independent clause. As discussed in Unit 2 (see p. 
34), in a simple clause, be it declarative, interrogative, or imperative, the verb typically 
occupies the final position. The examples below illustrate the common types of Ar- 
menian simple clauses, with the verb indicated by (V), the subject by (S), the object 
by (O), the complement by (C), and the adverbial by (A): 


l. SV: Sherr Ehjun: 
(Guestne/nom Came) 
The guest came. 


Zi SOV: Utup gnen p ipughhp: 
(We door not-opened) 
We did not open the door. 


3. SCV: Unu pp hufdni hp pall: 
(Coffee, ./acc milk; so I-drink) 
I drink coffee with milk. 


4.SAV: CG kiru punjupku napuk Ë: 
(Friend mine CItY,bl/the out 1S) 
My friend is out of town. 


5.SOOV: Utnip psp Sun flitp pbpfrh: 
(They Ig. flowers, brought) 
They brought me flowers. 


6. SOAV: Uujpu Bury py ubgurhhiu ij pus] ypu: 
(Mother mnine/nom MEalacc tablegat on put) 
My mother put the meal on the table. 


2. Complex sentences 


Complex sentences are two or more clauses linked together by coordination or sub- 
ordination. Clauses in a complex sentence are connected by coordinating and subor- 
dinating conjunctions. 
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a) The most common coordinating conjunctions or coordinators are: L Oor m and, 
pung but and hunt Or. 


Examples: 


(1) 8zqiaaé Eh h aha PYagh: I was tired, and I stayed home. 

(2) Gunn Jurtug pug § pudaqégan: He tried hard but did not succeed. 

(3) 9p qpreghip tual brun hn Yuhu: We chat or we look at each other. 
(4) d feuug bd ni pp mununypif: Tam sick and 1 suffer. 


In the compound sentences (1-4), clauses have egual status and may be used inde- 
pendently: 


(1) Brg bud Lh: I was tired. and Anc bp dhug: I stayed at home. 

(3) Guun furiuug: He tried hard. and 9 ubnghgun: He did not succeed. 
(2) Un g pni gbtip: We chat and Ppap hp k Pip: We look at each other. 
(4) P4 79771 Ei: Lam sick. and On umun ung fi]: I suffer. 


b) The most common subordinating conjunctions are: 


np that Epp (np) when pull op since 

[tk that wintfiYunyha np aSsoon as wAfiighe (ny) until, unless 

[F§ (upytog) whether npu£ugh in order to [upèhu HH as if 

[f 45. although nppurh np as far as fuguka np as 

fhkin although Sulun ul wing, np despite urpiugLu np SO that 

kot if npnmij&binb. because d hhsn bn. whereas, while 
Examples: 


C1) Opp quutpp dbp Quin, wyfunfr félyufiip: When classes end, we will leave. 
(2) Pouth ap shinupkip qd¢newp &: They say that the Chinese language is difficult. 
(3) Upishi np Zeg Zerf fu, $u uimunup: You wont receive unless you demand. 
(4) OME quyfp, Sfpuupt f bnjduhhp: If you would come, we would go together. 
(3) Ujimbu Ap apbo, Ipup&bu. BE gpng. prpighp: You write as if you were a writer. 
(6) Uhinp & bp[dunf, npm[&iusi. qnpó miu: I must go because I have work to do. 
(7) Y'munkig, npuyhungf any pfip: We eat in order to live. 

(8) Angcht ap 4 funtal, ud rb. u hunf gau: As far as I know, it will rain. 


In the complex sentences (1-8), clauses do not have equal status: one clause is subordinate 
to another. For instance, in sentence (1) the subordinate clause Gpp qusubpp dip Purists 


When classes end is dependent on the main clause w/unf féhipiip We will leave. 
* The coordinating conjunctions & and m. correspond to English and, and in certain contexts are in- 
terchangeable: Sung me musifipi OC $wg L usufi bread and cheese. However, the following phonetic 


restrictions apply: after words with a final vowel, & rather than z< is used: nulfi 4 wmpè uja gold and 
silver, Wpdhup b: Umpkup Armen and Suren, but: Y pdkt m. Upukip Armen and Arsen. 
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As the above sentences show, subordinate clauses fulfill various functions within 

complex sentences. They can appear, for instance, as an adverbial expressing time 

(1), cause (6), purpose (7), concession (8), etc. 

When simple sentences are transformed into subordinate clauses, they are marked by 

an initial subordinating conjunction, but do not undergo any change in word order. 
U pul Up nntubpnth hp bouf: — Q þin, n (Urin nunc ubpnbh hp fuouf: 
Ui bhu: Grp wy Gh, bu gíuguió Eh: 


é [nu Lh: P4 hh gíugh, E (feu Eh: 
Ps ynnu igu: YP negkid mfu, SE frig ujunnus bb gun : 


Li) 


Armenian has another method of transforming complete sentences into subordinate 
units. Instead of subordinate clauses, it uses nominal phrases that include a nominal- 
ized infinitive and a preposition or postposition (see Unit 7, pp. 142-143), which gov- 
erns a specific case. These nominal phrases are derived from independent sentences: 


¿unu apiga: — Uu bhu bun uri, gpib bu [bann 
(Letter 4I) wrote, .) — (He came letter writing,,j;-mine after) 
I wrote a letter. — He came after I had written a letter. 


We can see that the nominal phrase &p&j£u (Fano; — i.e. infinitive with the possessive 
article -& in the ablative (see Unit 6, pp. 117-118), as governed by the postposition 
juny — is rendered into English by the subordinate clause after I had written. 


Many subordinate clauses have equivalent nominal phrases in Armenian: 


Ghwu npupkug h phu mkuuku:; = Ghwu pag inb rn bupunnuilymf: 
They came (in order) to see you. 


Gre n meu bun Punk Ba, ku hn puun fr: = U: fund unnbun. Eu hp Phuru P: 
When you were working, I was sleeping. 


The pattern of nominal phrases consisting of an infinitive and a preposition or a post- 
position is very productive in Armenian: 


bin sn af (infinitivespsposs.art + POStp.) before you depart 
fuoubjnzu: d'unfurhud, (infinitive, ¢_-mine + postp.) while I am/was speaking 
g pbpmiju. Suri bpá. (infinitive;,,,-mine * postp.) despite the fact that I wrote 
Shuske pukyu (prep. + infinitive,..-mine) until I say/said it 
Some of these nominal phrases are translated into English as verbal phrases or 
gerunds: 
ung pubjm. (preposition + infinitives.,) without saying it 
upupl ri inky /ynfoupkh (infinitives., + postposition) instead of dancing 
gpl Inyunnuln (infinitives., + postposition) in order to write 
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3. Direct and indirect (reported) speech 


As in other languages, transformation from direct to indirect speech entails certain struc- 
tural changes. Here are the most common ones: When transforming direct speech into 
indirect speech, the original speaker’s words are reported without quotes, and the two 
clauses merge, with the reporting clause establishing itself as the main clause and the 
direct speech into a subordinated clause. The latter is introduced by the conjunctions 
np Or fff. Reported statements, commands or instructions take ap, reported questions 
(general and special) take £. 


1. Direct speech (statement): Ut nut. «Lun og mfunfr pik»: 
He says, “The weather will be fine.” 
Indirect speech: Ut #'puk np pun on wyfunfr pik: 
He says that the weather will be fine. 


2: Direct speech (command): Wa dhigh puw- «briny pug py: 
He told us, “Open the door!” 
— Indirect speech: Gh tha fr peu, np gnengpm puru p: 
He told us to open the door. 


3. Direct speech (general question): Gu winp Sup garah. &Sn'ch lip piu: 
I asked him, “Are you going home?” 
— > Indirect speech: Gu “Yin &upgnogh, SE wns Ij lip[ su): 
I asked him whether he was going home. 


4. Direct speech (specific question): I$ #z funudkp- Me Ë urnu dau: 
He was thinking: “Who is this man?” 
—> Indirect specific question: Ut 4p Bush fr, BI ad En wyg Pup 
He was wondering who that man was. 


When the prohibitive imperative is transformed into indirect speech, the prohibitive 
particle wf’ is replaced by the negative prefix £=: 


Direct speech (prohibitive Imperative): Ú pninpphh Spunluihg. «lf, # fucufip»: 
He ordered everybody: “Don’t speak!” 

> Reported prohibitive order: Ut Pn ninh Spoo rte, np zZbroeubin 
He ordered everybody not to speak." 


As in other languages, changes from direct to indirect speech entail changes in the 
grammatical person. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Nominalizations in Armenian 


As we have seen throughout this textbook, Armenian can readily nominalize, i.e. form 
a noun from words that belong to other word classes than nouns (adjectives: see Unit 
8, p. 161, infinitives: see Unit p. 159-160, participles: Unit 11, pp. 222-224, etc). In 
all of these cases, nominalized words take markers typical of nouns, such as the def- 
inite article -~/-h, the possessive article -u, -4, -p/-k, etc., the plural ending -tép, 
and case markers. 


EXAMPLES: 


1. 


Adjectives: Ywpiffp red > lpumdhpp the red one, kupihpu my red one, 
Ipupilhipku from my red one, Ipupilhipikpp the red ones, Ipupufhpubpu my red ones, 
Ipupifhipikpri[u. with my red ones, etc. 


. Infinitives: (anipun to read > fpuprugp the reading, huprpuyu my reading 


(the fact that Tam reading), luuur your reading (the fact that you are reading), 
hupumua (ununwan) (because) of my reading, etc. 


: Participles: nt ougn belated — neguigny r he who is late, myuyayukpp those 


who are late, myugnyukpki from those who are late, etc. 


inkuuss Seen > mbunmèu What I have seen, ubuuwdstkpu all that I have seen, 
inkuwstkpku from all what I have seen, mbuwdthpndu with all that I have seen, 
etc. 


. Possessive pronouns: p? my —> plu mine (singular), fubfuubpe the mine 


(plural nominative) [my folks], uffriru&pneu to the mine (plural accusative/dative) 
[to my folks]; /&p our — Sepp ours, fépfiubpp the ours (plural nominative) 
[our folks], /5ppiübpEh from mylour folks; pm. your — pmelpp yours, pu huki 
from yours, etc. 


. Demonstrative and indefinite pronouns: 15; (same) — hnjhp the very same, 


unjuk t of the same, etc.; kepupwaship each, every > pepuga pere each 
one, fu pupuushu pu to each one, þpipuputghipki from each one; m.pfi) other 
— ninhyubpp (the) others (plural); prp all ^ prnpr all of them, pninprt all 
ofus, papa all of you, prynpfis to all, ete. 


. Postpositions: $4u: with — Shun with me, Stung with you, Séinp with him/her, 


Skinkplipu with us, Séinkpisfy with you (plural), Séintpiipis with them; J£9 in => 
J'Egu. in me, Egg. in you, LE 9p in himbher/it, f£ gbplu in us / among us, JE 8 Epub, 
in you / among you (plural), fE$kpupi in them / among them; Jom near, next 
aam next to me, omy next tO you, fomp next to him/herht, Sombpuhu next 
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to uS, Pounkpiify next to you (plural), fomtpipt next to them, etc. 


a) Nominalized postpositions with local meaning are widely used as local adverbials: 
Postposition — Adverbial 
un. in front (of)  — unb in front of you 
n [ifuig facing = n [i ungui facing me 
kinbi behind => kinbin behind you 
ij pun, on > if pui on me 
mwl under => mul ng under you 


b) Postpositions with local meaning can be further nominalized in their genitive form: 


Postposition — Genitive — Nominalization 

nnepu outside > nncpuh — nncpuhun the one outside 

Lépu inside — LE pups —» bbnuhhp the one inside 

ij pus, on > Ypwif => ij psg hips the one on the top 

mul, under a mul fr — umulihn the one underneath 
—> 


LE9nky inthe middle> SImba dk mb hip the one in the middle 


7. Temporal or local adverbs can be declined and further nominalized in their genitive form: 


Adverb — Genitive => Nominalization 

upuop today — ur [uo piri ur today’s — u uo rr ut that of today 

Spbu now >. Qfufulyncu' present — &[ufwljnzurup that of now 

wi junky here — ui uin fr from here —» wi punky fp that from here 

Yung tomorrow — yunmu tomorrows — uyut that of tomorrow 
— 


wi punky there wi punky fr from there — uriunbn hn that from there 


Note that all nominalizations formed by the possessive article -u, -4, -p/-& can have 
synonymous analytical constructions with the possessive adjective ful, pre, usiinp, 
kp, dép, utintg . In this case, the nominalized word takes the definite article -p/-i: 


g[ifugn Or pne q[ufwugp facing you (informal) 
guju or bd gun n my coming 

reed ng or pne ntguió pn what you want 

pruju Or [^ pulp next to me 

un Jun or Aën, on Bn in front of you 


The plural paradigms although exists, analytical constructions are preferable: Sip upp 
(also of tssrls tte fs) below us, din Pdi (also Entry fg) above you (formal), wing pri 
(also prep) next to them, br guyp (also guybpiifu) our coming, etc. 
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~ DECLENSION OF NOMINALIZED PRONOUNS 





Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative \ 
Ablative 
Instrumental 


*the same 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative \ 
Ablative 
Instrumental 


*the same person 


Nominative 

Accusative 

Genitive H 

Dative 

Ablative 

Instrumental 
*each one 


Nominative 
Accusative 
Genitive Y 
Dative 
Ablative 


Instrumental £i 


*everyone 
Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 


*everybody 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 


SINGULAR PLURAL 
be tbn? Unju 

Zen th Unjuk pk 

Be (Bed Siglo porn 

Bib wbd th Unju wbábpnch 
Unju wudhu Unju wadini 
kupupwashi pp" 

kipapunzpiphu NO PLURAL 
kepupwushuphu 


fepupwashipnyf (or pepuga pepp Skin) 


un ft d'G? unfEipp* 
unfki bes A unf LY pr 
wtf: FEE unt ki pkis 


Eli] (uthi Edgy bun) unl (unfbiphh Séu) 


pninpp 
preh 


pninpth 
prnpr (or prop ft Skin) 


br up? Shrutépp 
dfi uf fu ub pm 
y nio peut 
phe 
db and LO db obt Skin) db utk pr] 
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VII WORD FORMATION 
Negative prefixes of adjectives 


1. The most productive prefix in Armenian adjectives is w%-. When attached to ad- 
Jectives and nouns, it imparts a negative or opposite meaning. Many antonyms are 
created with this prefix. 


a. The prefix wt- is added to both radical and derived adjectives: 


hui prol steady > ulin ym du unsteady 

Suit unnup h believable > ie St ament fi unbelievable 
pugnn successful — uli ju)ng unsuccessful 

uuruuu fu ur hari responsible => mbnujunmuufu wb unnni irresponsible 


b. The prefix wt- is also attached to nouns: 


huh sign => whiyut insignificant 
Sfp foundation —> whSfults unfounded 
doe guilt — ululhg innocent 

&mn Odor — ulh4mn odorless 
gage hope c ubi pnpu hopeless 


c. Note that most adjectives with this prefix give rise to new derivations, mostly ab- 
stract nouns ending in e Dë A 


wing careless > wiSnganeftfct carelessness 
wi&usryul tasteless — ulüüuulni duh tastelessness 
wadia innocent > wakina, fifu innocence 

ut Iura. disgraceful => winywan nm fifud disgrace, dishonor 


2. There are other negative prefixes as well. However they are not as productive as 
the prefix y-. They appear in adjectives with negative meaning: 


a. yt- as in r pusu unfortunate (compare pufuumun np fortunate), nd ans discontent 
(Compare z< content). 


b. wuj- àS in unyo pfp unlawful (compare ophhun np legitimate), uupudunf untimely 
(compare dun? hour, duufurhuul, time). 


C. an- aS iN ung bun illiterate (compare g unn. knowledgable), &uu immature, unripe 
(compare 4awr mature, ripe). 


d. í- as in $rmlbinp poor (compare mt om rich ), H taciturn, tight-lipped 
(compare froufy to speak). 


Unit 12 


VIII PRONUNCIATION 


Double consonants 


In Armenian words, double vowels do not occur. Double consonants, however, are 
quite common. Depending on their position in words, as well as their origin, they can 
be pronounced as follows. 


1. In initial position, double consonants are pronounced separately, adding a syllable 


to the word by inserting an unwritten y [°] between them: 


ø AL [ttu] sour, acid 

SSE; [dz?dzel] to absorb, to suck 
goen bb [z°zveli] disgusting 

lyn. [ggu] cuckoo 

2274 [sh?shug] whisper 


. When they occur in initial consonant clusters due to vowel mutations (see Unit 6, 
vowel alternations and mutations, pp. 123-124), double consonants are pronounced 
separately by inserting p [°] between them: 


bbbgunjujp [tfn ntavayr] native country (from dtrmty birth + fup location) 
via app ` [s°n ntarar] nutritious (from aber ag nutrition + suffix -upu ) 
Sa Fw [dz?dzmayr] wet nurse (from &fé breast + Jwjp mother) 


. When clusters result from vowel mutations and appear before vowels, double con- 
sonants are pronounced as one prolonged sound: 


rqu pncld heh [ughghakrutyun] orthography (from ninh + gp fF fis) 
Srif{reunybiun [hovvabed] chief pastor (from Sad fe pastor + ukin chief) 
opp [orran] cradle (from epoph, to rock) 


. Double $ resulting from the plural formation is a prolonged v: 


ukqguübn — [seghanner] tables from  ukquh table 
qgnpsoutép ([kordzonner] X factors from  4np&ob factor 
pudfitky — [pazhinner] departments from pud hh department 


. When double consonants result from word formation (in derived and compound 
words), each of the consonants is pronounced distinctly: 


uiujunnul; [ann?badag] aimless from w% un- + iuum, aim 
pho [onttem] against from pi counter- + pk:t opposite 
Ephhinn fF fed [yergg*nutyun] bigamy from £ph4(n1) two + fj woman 
bphuupphs X [|yeress?rpich] (face) towel from hpku face * upppis towel 
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IX ORTHOGRAPHY 
First letter capitalization in Armenian 


1. As in English, Armenian capitalizes the first word in a sentence, quotation, or verse, 
and the first letter of proper names: 


Upthi Armen, Gptewh Yerevan, Qhana Cyprus 
2. Religious terms are also capitalized: 
um dé God, Shpuufui p Mother of our Lord, Str Lord 


3. In compound proper names, all names start with capital letters: 


a) official names of countries 


Ott pphuyfh Upugbuj Vwuswuguk United States of America 
Amien bh 4 uipunaghanm [d hic Yi Republic of Armenia 
[hr umun us tih huan Aha au Russian Federation 


b) names of people 
én Of Whi Ho Shi Min, 
duri-$o, Jean Paul 


C) geographic names consisting of separate proper names 
U'w ph Dputih pri pfs Frankfurt am Main, LU chu Ub upu Addis Ababa 
d) names of known institutions, unions and organizations: 


¿urpu Pupbg npé ulti L ruriri yp U [o hai Armenian General Benevolent 
Union 
Susy E Luhbpusl gre fi ft Society of Armenian Students 
U, [gb (og bro lung fb bp [d fa United Nations 
4. In compound nouns, only the first word is capitalized, while specifying common nouns are not. 


a) names of geographic locations: 
Ub. &n4 Block Sea, HE, baut AS Sevan Lake 


b) modern and historical names of states, provinces and districts of countries: 
Pfequiimulurh Iupupnc A fui Byzantine Empire 
Ubi bl bui Gun bubut ng une npneld heo hu Armenian Kingdom of Cilicia 
c) Names of internationally or nationally known prizes, awards, and medals 


bmaqhi uh id pi gall, Nobel Prize 
Do pp Ubupmu Uwyinngh ¿pula uy, St. Mesrop Mashtots Medal 
4 unb ph puru Fatherland Medal 
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X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a. Y puts SE daa bo op ó puq fip tn ncufp: 
b. Rayapp 4p Suipguth, np Å uj unsin ufupi bp utp: 

CG RE hptup np ug mise $: 

d. MMmpufu kup np mungbpin bh ngurung: 

€. Qi? Arben Sot mut, [Pk pheupsu Fd 5 n hblin SE neue: 
f. Utt dr pur £p, muu hm Gurt unnm: 

g. Gu mbung, pug qupnihp dp mufu: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns a, b, c, and d. Replace the word 
ip hp with unu hp, 55numfhp, ufu, Jornncuó , etc. 


a. A. Ny meu pgh wye (ncnp: Y usu up: 
B. (Y+, ahh 69. pupiug]r 


b. A. Fkgp puh dp u hunf pub f, iPuiping n £pubu: 
B. Gu mpg kts parpbpp wwabpbu un f: 


C. A. bnpne[d fucup ni plo uin fip: 
B. Lpsng hpbbpnch LEVEY: 


d. A. Leg bet kupawgh pi Locphpp un pp 
B. Gu (LINI THU ppg fb pls shah ws rusk ys: 


. Transform direct speech into reported speech. 


- Uh bppurhhl dupu cpt E: Pripnpp uku, ap urb bppurhhl up dei E 
Mong gbenbgph urgpbhp: negli qpr, 

«annm Surg pugt.p, [puun pb ih: Utntg beioarkab, — 

: Pigre uty fr quem teehr [^ b: Gu wan Supgn gfi, Ge 

Lun bp qol win oppe d'uipgurh fd fp pus, — 

Qyunky kt [un hp jubur: 4 upgm.gh Uu, ph, — 

e Pupuhu bp grob wee bo: 4 upgnegh lng, wes 

Bia’ Lh if o pi 4 Lun prout Uu [udh nigkg, gen 


ge Co DO C E Q 


4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: Epp, np, 
np Stinks, (Fk, Saslpunml op, npuykug pr, and PhiL. 


a. huaj ¿g urgP: e icu Ed: 
b. Snit wuu p: Uu unn bu op cas gts Ep: 


C, Paap hp uupuub: b np gupnit uj]unh gus 
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d. U bnfduuf sulung: D oof é ung hlihbn gl: 

e. Ujipu"u jngkuud Eis Pug, upnnpnb up[unh bpunt: 
E 9th g [nnt p: 4 ui unuinurh Gugué Lhp: 

8- Fhrer bgl Gunn uma bp: 


5. Complete the following sentences according to the pattern. 


a. pil puuóu $f, pre puuón Ë: 

b. n. dom ghhun, ful blan: 

c. P? pruju phu Luunfip, wing OT hn Iununfur: 

d. Yuhh np [nf pbpuóu shu negkp, bu ay pre». zb mah: 
e. It. Sug neu swag ufu, Inupilhp..- Sum hp: 

f. Uu ghppp prod $: Ng dbp- $: 

g. En pbmuóépn lp Sun fru: N's, wt. by Za bd, 


6. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix urh-. 


a. y, Gur» ur LIRE Gunn urbi us 9 wily E: 

b. Pu Gut. unn p gacipu: Cunn ... ku: 

C. Uyu dupp ilpupung hip grip: Ugri, sunnbpp Y pubi RBE fug $: 
d. Boite zm bie: Pnipnpraf fh eee Eup: 

e. 4 ufi brin [d hh £nhhop: U fz e $p: 

f. Ugu pup hupi $: Ng = $: 

g. Lumbu pinnt f° $: N's, e d 


7. Answer the questions by translating the English text. 


a. [qu bncfnp lp imupnech: No, because it is not beautiful. 

b. Uu &usp f manm fi: Yes, if you warm it up. 

C Hin dknambech Ap Suntif'u: Yes, 1 do, but I have no money to buy it. 

d. Uv gh SuulEq £, s£^ Yes, although it should be colder. 

e. qu bapap ghbpifuliugh" E: Everybody thinks that he is German, but he isn't. 
f. Un if pp Epp aba Jbn$Baour I cannot tell you before I see the owner. 

g. Ujy ntp éF PY k. Although it is not ours, we like it as if it were ours. 


8. Translate into Armenian. 


A. Do you know who this young woman is? 
B. Which one? 


A. The one who is talking to your friend, Anna. 
B. The one with the loud voice? 
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A. Yes, can you tell me what her name is? 
B. Who doesn't know her? She is a great writer. 


A. What has she written?. 
B. She has written a very good novel. 


A. Have you read it? 
B: Not yet, but I will. 


9. How would you say it in Armenian? 


3. You have heard exciting news on the radio. 
Ask your friend if he/she knows about it. 


b. Your friend is surprised by the news. 
How does he/she react? 


c. You have read a very interesting book. 
Advise your colleague to read it. 


d. Your neighbor wants to reveal a secret to you. 
You promise to keep it. 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. P^; ptk bëtditr Bkëbeo kär soun gh bpubpg: 
b. Lëtdtn hani yeutpp bpipasp $: 

c. Ugy Ree uf Aësacher akakaki b: 

d. Piisns bbLSkp Hhd eniin Suae hp Anc bb: 

e. Pusujku hp Senih uje [pra fpe 

f. Pus £ HbblEp Bh Entiblgp gpagn dp 

g. Pigre vin bo bh fung RU Ft ftp BPB ibn: 
h. (r kpungp W brududaaghk E90 En BBBErohBiblip: 
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UNIT 12 


XI PROVERBS 


Pipe pbpuls ff pipa] qbpuri: 
From mouth to mouth it goes, and on and on it grows. 


[nipp wa myujku b uber: 
Get the news from a child or a madman. 


KUYA Án p fu tran f, [qne hh Aenponé rs "n: 
What is cut by the sword will heal, what is cut by the tongue won t. 


It's easier said than done. 


Q ungui n wath Supne £ pun hp: 
You should not tell everybody what you know. 


^p 


2B i ee —— 


as 
e 
Z, 
LU 
D. 
< 





— — ee 


GAMBITS! 


1. Greetings 
Pupki : 


[Parev!] 


Bop" ungu: 
[Pari luys!] 


Pup kobh: 
[Pari irigun!] 


Rupi Ghwn/khwp: 
[Parov yegar/yegak!] 


inkun ft hrt: 
[Ts*desutyun! | 


Vuwufd Hui p opd, 
[M?nas/m?nak parov! | 


brp uu/tppwg pupy: 
[Yertas/yertak parov!] 


Änt Sib: ` 
[Kisber pari!] 


[nyu ppp: 
[Luys pari!] 


Hello! 


Good morning! 


Good evening! 


Welcome to you! (inform/ form?) 


See you later! 


Goodbye! (inform/ form) 


Take care! (inform/ form) 


Good night. 


Good night.‘ 


| In languages, gambits are conventionally accepted expressions used as tools for communication. 
They appear as “pre-fabricated parts” in the form of words, phrases, and sentences and are readily 
transferable to everyday recurrent situations. Gambits defy literal translation. Since they play a 
decisive role in the organization of verbal interchanges, they must be learned by heart and, as any 
other unit of "active" vocabulary, systematically practiced regardless of their complexity. 


‘inform’ stands for ‘informal’ and ‘form’ stands for ‘formal’. 


3 Conventional exchange of salutations when guests depart: Viwu/Jhwp pupniy Goodbye! (liter- 
ally: Stay well!) and bpfdum/5Epfdurp. pup. Goodbye! (literally: Go well!) 


4 Conventional exchange of expressions for Good night. hkbp puph and Leu. puph (literally: 


Good light, i.e. extending the good wishes to the next day). 
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GAMBITS 


2. Getting and giving personal information 


Sin mbur bp ful uni hp Kn E 
[Tser anuno / maganuno incb e?] 


US Bo Zb bg Ei E 
[Anun*t/maganun’t inch e?] 


Yuwi mupb luh ku/kp: 
[Kani daregan es/ek?] 


Lip Suunnan ft hitin Fig [: 
[Tser h?badagutyuno incb e?] 


Yu [5qm Ap fu ouhu/fuouf.p: 
[Kani lezu go khosis/khosik?] 


Lip 4waghu pus E: 
[Tser hastsen inch e?] 


bp Shnwdujufiu pup Ps E: 
[Tser heratsaynin tivo incl e?] 


Big gaps 4 puku/h pukp: 
[Incb kordz gones/gonek?] 


Ps I ncuurihu/ Ip ne uurv jp: 
[Incb gusanis/gusanik?] 


P; Sbiumuppppni [d fn bn nciifu/ncipe: 


[Ingh hedak*rkrutyunner unis/unik?] 


Aart Ap fuouf'u/fuoufrp: 
[Hayeren ga khosis/khosik?] 


*hi de: / (un jee: 
[Kich mo / Shad lav] 


N's, Su gpbpibh shah fuoufy: 
[Voch, hayeren chem khosir] 


Un sunu, pung sh fuoufp: 
[Ga hasg?nam, payts chem khosir] 
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What is your name/surname? (form) 


What is your name/surname? (inform) 


How old are you (inform/form)? 


What is your (form) citizenship? 


How many languages do you speak? 


(anform/ form) 


What is your (form) address? 


What is your (form) phone number? 


What is your (inform/form) occupation? 


What do you (inform/form) study? 


What are your (inform/form) interests? 


Do you (inform/form) speak Armenian? 


A little. / Very well. 


No, I don’t speak Armenian. 


I understand, but I do not speak. 


— ZS Jian 


3. Identifying things and persons 


HA ed E 


[As ov e?] 


Uu squiprts/infi fs X-t $: 
[As baron/digin X-n e] 


Ulu fous E: 
[As incb e?] 


li, X E: 
(As X e] 


lu X € zf, 
[As X e, cbe?] 


N's, “ais X 4%: 
[Vocb, as X cbe] 


4nu/4nhi Fig Arr 
[Hos/hon incb ga?] 


énu/^nh Epkp X bun): 
[Hos/hon yerek X ga] 


fb, P ht Young Sr: 
[Urish inch ga hon?] 


Aeh: rhi 
(Urish vocbincb] 


Roob vidblogfe A phi: 
[Guzes/guzek X əne1?] 


hign'e £6: Opprd: 
[Incbu cbe? Sirov] 


Uju Pupp hp kuh gir ua: 
[Ays marto g» djancbnas?] 


Uju puqupgp gq funk’: 
[Ays kagbako kides?] 


Oye’, Ss Shard bih: 
[Ayo, hos dz?nadz em?] 


Who is this? 


This is Mr. / Mrs. X. 


What is this? 


This is an X. 


This is an X, isn't it? 


No, this is not an X. 


What do we have here/there? 


There are three X-es here/there. 


What else is there? 


Nothing else. 


Would you (inform/form) like to do X? 


Why not? With pleasure. 


Do you (inform) know this man? 


Do you (inform) know this city? 


Yes, I was born here. 
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GAMBITS 


4. Offering something 


Hin Ap puu pku/fuun pbp: 
[Inch gə kh°ntres/kh*ntrek?] 


Pul de ukinp nih u/ mah p: 
[Pani mo bedk unis/unik?] 


Push" uj/b np aufu/ncifp: 
[Incbi bedk unis/unik?] 


Pug dp dhunhaphufihunharphe: 
[Incb g» papakis/papakik?] 


f5gh/ábah hs 4 pant § paul grb: 
[Kezi/ tsezi inch g?rnam hramts?nel?] 


Pusubu phan pbqh/fékqh ogamudfuup ppum: 
[Inchbes g°rnam kezi/ tsezi okdagar əlla]?] 


P $ 4p bufuptunpku/ Iuufupiunpl p: 
[Inch go nakbondres/nakbondrek?] 


What would you (inform/form) like? 


Do you (inform/form) need anything? 


What do you (inform/form) need? 


What do you (inform/form) desire? 


With what can I treat you (inform/form)? 


How can I be helpful to you (inform/form)? 


What do you (inform/form) prefer? 


5a. Requesting something (an item or a favor) 


Rhgfi/dbagh fig pulp fp ohh, 
[Kezi/tsezi kb?ntrank mo unim] 


That /ábgft guaps dp u nf [ig pb: 
[Kezme/tsezme sb?norh mo bidi kh?ntrem] 


[G?rnam huys?s ku/tser vra t?nel?] 


Uh idend tp pF h, lj uius bif: 
[Mi merzbek indzi gagbacbem] 


X-n [hh dn. mus af kra. inui p, pou pled: 


[X-a indzi gu das/gu dak, kh*ntrem?] 


Ap LO d lj uigphb'u/lj uigphl p: 
[X-o indzi gants?nes/gants?nek?] 
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I have a request to make to you (inform/ 
form). 


I will ask you (inform/form) a favor. 


May I (inform/form) rely on you? 


I beg you (form) not to refuse me. 


Would you (inform/form) give me the X, 


please? 


Would you (inform/form) pass me the X? 


GAMBITS 


Up u/ lp pra p Fish pni /ábp X-p ara |: 


[G?^rnas/g?rnak indzi ku/tser X-o dal?] 


Zw&p'u/ Qu hp push X tp plpby fm |: 
[Hadjis/hadjk indzi X mo perel/dal?| 


Push X ip ara imur u funu p: 
[Indzi X mo gu das/gu dak?] 


Saip/umnek p X=, Lt hwpkifi $: 
[Dur/d?vek K-3, yete gareli e] 


5b. Responding to a request 


fb tna sts uhprif: 
[Amenayn sirov] 


4 pud d L/4 pun d kyk p: 
[Hramme/hrammetsek!] 


Upp (fpe 
[Sirov gonem] 


Yhbgh/ábgqh purh dn zbd Sk pd by: 
[Kezi/tsezi pan ma chem merzber] 


Ra. KC inpiunfurn prio [d bur imul, Lab: 
[Ku/tser dramatrutyan dag em] 


U kbh fuss pl bush, puttin pled: 
[Meg vayrgyan, kh°ntrem| 


Un gun fid, pug phil by plage: 
[Go tsavim, payts chem g?rnar] 


Pd pupnunupup mblbupb bh I: 
(T?zbpakbtapar angareli e] 


Ug pup pde hufon? gri: 
[Ayt pano intsme gakbum cbuni] 


Pinw/qugk'p mpfyp dp Binppk/Iul php: 
[K?na/katsek urisbi mo kb?ntre/kb?ntrek] 


Can you give me your (inform/form) X? 
Would you (inform/form) be so kind as 
to get/give me an X? 


Would you (inform/form) give me an X? 


Give me (inform/ form) the X, if possible. 


With great pleasure. 


Here it (inform/form) is! 


I will do this with great pleasure. 


I cannot refuse you (inform/form) anything. 


I am at your (inform/ form) disposal. 


One moment, please. 


I] am sorry, but I cannot (do that). 


Unfortunately, it is impossible. 


That does not depend on me. 


Go and ask (inform/form) someone else. 
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GAMBITS 


6a. Asking for someone's opinion 


X-n hp Sun f u/ ln uhpk'u: 
[X-a ga havnis/go sires?] 


X-p ['ugupbu Ein: 
[X-a inchbes e/er?] 


Pu b pm. quips fpy/dtp haps pep: 
[Inch e ku gardziko/tser gardziko?] 


P; Ij pubu/lj pul. p X-h oP esas frit: 
(Inch gases/gasek X-i masin?) 


KT mynn p L/Lp: 
[X-a aghvor e/er?] 


HE, upd Ep np = 


(Ches gardzer vor ... ?] 


6b. Expressing an opinion 


Pd fun hp — 
[Im gardzikov ...] 


Lun Au — 
[Ast is ...] 


bk [hh Supgubu, ... 
[Yete indzi harts?nes, ...] 


X-n zwa Suntha /uqnnp Ein: 
[X-» sbad hamegb/agbvor e/er] 


¿Puru //u puris by hi k/kp X- n: 
[Hianali/*skancheli e/er X-a] 


X-n S uryurljun nip L/Lp: 
[X-a djashagavor e/er] 


puhe dpi E/Ep: 
[H?rasbk mon e/er] 
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Do you (inform) like X? 


How is/was X? 


What is your (inform/ form) opinion? 


What do you (inform/form) say about X? 


Is/was X beautiful? 


Don't you think that ... 


In my opinion, ... 


To me, ... 


If you (form) ask me, ... 


X 1s/ was very tasty/beautiful. 


X 1s/ was wonderful/marvelous! 


X 1s/ was tasteful. 


It is/was miraculous! 


X-p qm[u. qnpáng dk Lin 
[X-o k?lukb kordzots mon e/er] 


At: titre Yapi 
[Kesh cbe/cber X-9] 


Puts dp 46/4 
[Pan ma che/cher] 


[Soskali e/er] 


N's, pele ghd Suna3hhn: 
[Voch, p°nav chem havnir] 


Gu phgfh/dkgh Sut url d hp shah 
[Yes kezi/tsezi hamagardzik chem] 


pbwy pp pup, pung 
[G?rna ollal, payts, ...] 


GAMBITS 


X is/was a masterpiece. 


X is/was not bad. 


It is/ was worth nothing. 


It is/ was terrible! 


I don t like it at all. 


I disagree with you (inform/form). 


Maybe, but ... 


7. Affirming and denying states and actions 


Hie gyin: / uspha: 
[Ansbusbt!/ Hargav!] 


(Cun) Shon [:/ Jumo pk: 
[(Sbad) djisbt e./ V?stahoren.] 


Uang 4:/ unutila E: 
[9stuyk e./ Havanagan e] 


Uphun! pbg/ábg iumuSbghby: 
[G?rnam tsez/kez v?stahets?nel] 


[Gorna ollal./ Sbad gareli e] 


Ufo, $: / äbzo zt: 
[S?kbal e. / Djisbt cbe] 


Ip ufun pufaj frp: 
[Go s?kbalis/s?kbalik] 


Of course! 


It is (very) true! / For sure! 


It is certain!/ It is probable. 


I can assure you (inform/ form). 


It may be/ It is very possible. 


It is wrong. / It is not true. 


You are mistaken (inform/form). 
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GAMBITS 


8. Introducing oneself, family, and friends 


(bi p) &ulioff uu p: 
[(Yegek) dzanotanank!] 


Qinchu X £: 
[Anun'?s X e] 


hui din urb kp / Tushuna ege: 
[Isk tser anuno / maganuno?] 


IEN Ap K&ur$kur p: 
[Irar go djancbnak?] 


y uro Kd Lp Fupi: 
[Dzanot ek iraru?] 


d waofiwafip/ éuiofduglp X-h S Eun: 


[Rzanotatsir/dzanotatsek X-i hed] 


Ghacp/ Eé e é uiofdughbi : 
[Yegur/yegek dzanotats°nem] 


Utip uim th ó wbofduguip: 
[Menk arten dzanotatsank] 


Mpufu Lif dig f Šurho Juru u: 
[Urakb em tsezi dzanotanalus] 


Cou ncpuufu bah: 
[Sbad urakb em] 


Labucbeuegfa Jin plaka: 
[N?manabes./ Nuynbes] 


Kapi din Figi t: 
{X-3 tser inchn e?] 


X-p ábp Mus M pypup: 
[X-» tser incbo golla?] 


X-p bgpujpu. E/pljhpu $: 
[X-2 yegbpayr?s e/onger's e] 
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Let's get acquainted! 


My name is X. 


And your name/surname? 


Do you know each other? 


Have you met? 


Meet X (inform/form)! 


Come (inform/form), let me introduce you. 


We have met already. 


I am pleased to meet you. 


I am delighted. 


Likewise./ Same here. 


How are you (form) related to X? 


What is X to you? 


X is my brother/ my friend. 


GAMBITS 


9a. Request for information 


bnbe d ábuh/pbufh pur dp Susp labs: 
[G?rnam tsezi/kezi pan mo harts?nel?] 


Ups f n dp jg [ning 
[G?rnam pan me kidnal?] 


Ph b If pub u/ 4 pulp SE 
[Indzi goses/gesek te ...?] 


pna u/ lp pra p pb pub ES s 
[G?rnas/g?rnak indzi osel te ...] 


d unb u/ n [nnb p upnpngbop np = 
[Kides/kidek artyok vor ...] 


&u&p u/ mph p fh pub, BE - 
[Hadjis/hadjik indzi osel te ...] 


"oct oho RE — 
[Gouzeyi kidnal te ...] 


A Kn pub, E: 
[X inch asel e?] 


Phgybe hp gpach X- 
[Incbbes go k?rvi X-2?] 


4uibpth X h'hsutu lf puki: 
[Hayeren X incbbes gəsen?] 


X-p f eiu» hy upinuuw tin fr: 
[X-o incbbes gardasanvi?] 


Pu; E muppbhpncfd hen X-h l Yoh TY 


[Inch e darperutyune X-i yev Y-i micbev?] 


HE Suiuliinup, RE bi If pubu/ lj pulp: 
[Chem hasg°nar, te inch goses/gosek] 


MT TC e web fp pest [uoufy: 
[Hadjis/hadjk aveli tantagb kbosil?] 


lieu p prop Ypyiby dkp pump: 
[G?rnayik artyok g?rgnel tser əsadzə? ] 


May I ask you (inform/form) something? 
May I be informed? 


Would you (inform/form) tell me ... 
Can you (inform/form) tell me ... 

Do you (inform/form) know that ... 
Would you (inform/form) be so kind 
as to tell me ... 

I would like to know ... 

What does X mean? 

How do you spell X? 


How do you say X in Armenian? 


How do you pronounce X? 


What is the difference between X and Y? 


I do not understand what you are saying 
(inform/ form). 


Would you (inform/form) speak a little 
slower? 


Could you (form) please repeat what you 
said? 
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GAMBITS 


9b. Responding to a request for information 


(A ve 4p qub. ábg: 
[( Ayo), go Psem tsez] 


(U J" ), [hg ped : 
[(Ayo), kb?ntrem] 


(L n), Spud hgh p: 
[(Ayo), hrammetsek] 


Ur pan, Sbdlon Ap upunmuufuurilal: 
[Ansbusbt, hima go badaskbanem] 


Shu unl ti Fig 4p Pp'uugunmnpk f: 
[Hima amen inçb gə patsadrem] 


GPE phil ufuuyhp -- 
[Yete cbem s?kbalir ...] 


d uiris ghd, fay wes 
[V°stah chem, payts ...] 


ud uin p up ur[rpupbu b 
[V?stahapar aytbes e] 


Un hap d bd, op — 
[Ga gardzem, vor ...] 


Q fþinguid pu Suf bunn  -.. 
[Kidtsadzis hamemad ...] 


Ag guns np. shana, - 
[Vorcbap vor kidem, ...] 


Gn guuhd, pujg mbnb uh sh: 
[Go tsavim, payts degbyag chem] 


Fdpufpumupup ghi? (hab: 
[T°zhpakhdapar chem hisher] 


Un ibn, pug bu up Anu omup Lab: 


[Go nerek, payts yes al hos odar em] 
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(Yes), I am lestening to you (form). 


(Yes), please. 


(Yes), please (form). 


Certainly, I will answer (you) now. 


I will now explain everything. 


If I am not mistaken ... 


I am not sure, but ... 


It is surely so. 


I think that ... 


According to my knowledge ... 


As far as I know ... 


I regret but I am not informed. 


Unfortunately I do not remember. 


I am sorry, but I am here also a stranger. 


GAMBITS 


10. Inquiring and reporting about one’s well-being and state of health 


b usuku Faite 
[Incbbes es/ek] 


Ps niihu/nclfip: 
[Inch unis/unik?} 


lun bd, gion Surly bd, Pul, g m | q mop: 
[Lav em, sb?norhagal em. Isk tun/tuk?] 


Pui np Akne, us ri nig 9 / pun. Eu: 
[Park Dirocb, arogbcb/lav em] 


lu pukup, nm pure pirig: 
[Lav əsenk, vor lav əllank] 


kd pu urupanpa wjupwhu wj pur. gad: 
(T°zhpakbtapar aynkan al lav chem] 


4 [1g A qnin / injure p lj bpbu fus: 
[Hivant/kunad/ d?kbur gerevis] 


lun. $E Ia aha [uan bif:/Gunn ahs Ed: 
[Lav chem/Anhankist em/Shad kesh em] 


Qm fuu/In ln pipu/ ud n. umm hn gust fr: 
[K?lukb?s/ gogort?s/agtas/go tsavi] 


Ban Susy fp nthi: 
[Chor haz ma unim] 


[Tserker?s go togban] 


[Marmin'?s go togha] 


Bun unnu flu plhhu Ij wp: 
[Djagad?s/marmin?s gayri] 


Uhpinu hp forno f: 
[Sird?s ga khain°vi] 


How are you (inform/ form)? 


What’s wrong with you (inform/form)? 


I am fine, thank you. And you (inform/form)? 


Thank the Lord, I am healthy/ well. 


Let’s say well, to be well. 


Unfortunately, J am not that well. 


You look sick/pale/ sad. 


I am not well/ I am ill / I am in a very bad shape. 


My head/my throat/ my tooth aches. 


I have a dry cough. 


My hands are shaking. 


My body is shaking. 


My forehead/my body is burning. 


I am nauseous. 
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GAMBITS 


S$upne[d fu oc hb I have a fever. 
[Dakutyun unim] 


‘bag oc bh hp nn and: I am shaking. 

[Togh unim/ ga togham] 

Up upih: I am cold. 

[Go m?sim] 

oe A PLU Get well! 

[Antsadz olla!] 

Üünnggm. Bh Ap dag BE, I wish you good health. 
[Aroghchutyun go maghtem] 


11. Discussing weather, expressing feelings related to the weather 


Pusuku E on p: | How is the weather? 
[Incbbes e oto?] 
(ar qbybgpy/pu/qk; E The weather is beautiful/ good/bad. 


[Oto kegbetsig/lav/kesb e] 


épuuth op dp urfnunh mibi: We are going to have a wonderful day. 
[Hrasbali or mo bidi unenank] 


One 4p pugneh/hp finfuni fi: The weather is clearing up/changing. 
[Oto go patsvi/go pokbvi] 
band at op dph $: It's a cloudy/gloomy day. 


[Ambod/m?rayl or mon e] 


Gyuop Shpfuunpbuth bbs £; What’s the temperature today? 
[Aysor chermastidjann inch e?] 


ü peenn/, upur [ó urn. op £: It's a sunny/ bright day. 
[Arevot or baydzar e] 

Cum unus p / grn-pin/ geul b: It is very hot/cold/cool. 
Sbad dak/tsurd/zov e] 
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dap ra ef fme / furl 5 
[Oto gizicb/kbonav/kbegbtug e| 


Dräier purg/untymn $: 
[Yerginko pats/ambod e| 


Y widpbck:/Opunfs uY drbd É: 
[Gantsreve/Bidi antsreve] 


ém[urhing oc bb aire Ab 
[Hovanots unis/unik?] 


Sbgunnupunfh wd ple. hr gui: 
Deghadarap antsrev gu ka] 


Uudpbup higun /4p zupu kusha. fi: 
[Antsrevo getsav / go sbarunagvi] 


ban ibra an hee Ay ur: 
[Gargud gu ka] 


U npnunu / lp: ifi p purus: 
(Goroda/go payladage] 


Uang kung: 
[M"sbusb ga] 


Uwumfi And [un]: 
[Sastig hov ga] 


Ndby Sad Ap dit: 
[Sastig hov ga] 


Ore he in nphb: 
[Oto go potorgi] 


Un áfu it /Áf y dris ng up: 
[Go tsüne / tsün gu ka] 


Geen Ae Annet wb sie 


[Potorig/tsünam?rrig bidi ?sk?si] 


GAMBITS 


The air is scorching/humid/ stuffy. 


The sky is open/cloudy. 


It is raining ./It will rain. 


Do you (inform/form) have an umbrella? 


It’s raining cats and dogs. 


The rain stopped/continues. 


It is hailing. 


There is thunder/there is lightning. 


It’s foggy. 


It is very windy. 


A strong wind is blowing. 


It is stormy. 


It is snowing. 


A storm/a snowstorm will start. 
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Uu nau E: 
[Sarnamanik e] 


Uun hunykp E: Map hp uui fr: 
[Sar gaber e. Vodk gə sahi] 


9bpnni th X unnunháu dup bÜ: 
[Zeroyen X astidjan var e] 


Wudptcf pnlunibguny bi dhh;bi 
[Antsrevi p?rn?vetsa yev minchev] 


nuhapubpu Mpsncbgu: 
[vosgorner?s trcb?vetsa] 


Up “hpa f db baaken h wid ple ps: 
[Ga sirem tsiinakhaf*n antsreva] 


(Cunn) hp ab, dn mu phut: 
{(Shad) ga m°sim/Go daknam|] 


It is icy cold. 


It is a glazed frost. It is slippery. 


It is X below zero. 


I was caught by a rain 


and got wet to my bones. 


I like the rain mixed with snow. 


I am (very) cold / I am getting warm. 


12. Inviting and responding to invitations 


Yrigkh déq bn mnp Spun fipky: 
[Guzeyi tsez mer duno hravirel] 


PupbSubgb p dup hah uygbbi 
[Parehadjetsek vagbo mezi aytselel] 


Ufpulf opp Shap SpunfiMEgk p: 
[Giragi oro mezi hrammetsek] 


Gunn nS ufunfi diugh, btk quyhe: 
[Shad koh bidi m°nayi, yete kayik] 


Upper 4 pinmuhup dhp Spunbpp: 
[Sirov g’antunink tser hravero] 


De pui d bunfp lm gun : Auk purifies: 
[Urakbutyamp gu kam. Zbamo kaniin?] 


Ps u“ ha hp Su up fip: 
[Inch aritov go havakvik?] 
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I would like to invite you (form) to our house. 


Be so kind (form) as to visit us tomorrow. 


Come over (form) to our home on Sunday! 


I would be very happy if you (form) would 


come. 


We gladly accept your (form) invitation. 


I will gladly come. At what time? 


What is the occasion for the gathering? 


GAMBITS 


Cuin dupy wbaohbh pp pup: 
[Shad mart bidi olla? 


Up gapuh pungg bech thupbbuuni got 
[Go tsavim, payts bidi cb?garenam kal] 


Hi pufunupup phi UL iuri) ghi: 
[T?zbpakbtapar cbem g?rnar masnagtsil] 


fn p nh l /, gunn qn mufu : 
(Hiir unim/ shad kordz unim] 


Phun. d'un iul, £n: 
[P°*nav zhamanag cbunim] 


Uquan éd] q puuquió Edd: 
[Azad chem/*zpaghadz em] 


Opn gun?) maha un pfta: 
{(Bidi kam) urish aritov] 


13. Hosting 


Puph blpup/ bhp: l 
[Pari yegak/yegar] 


Pup inkuutp: 
[Pari desank] 


Lëtze Spunt d E/S puntdtgh' p: 
[Ners hramme/hrammetsek!] 


4ubgL'p &nu Yunani: 
[Hadjetsek hos n°stil] 


Luke e, H zëck 
[N'stetsek, gagbacbem] 


Cuunnig ËL phg/ákg shi mbunid: 
[Shadonts e kez/tsez chem desadz] 


Are there going to be many people. 


I’m sorry, but I won’t be able to come. 


Unfortunately, I can’t participate. 


I have guests/I have much work (to do). 


I have no time. 


I am not free/I am busy. 


(I will come) on another occasion. 


Welcome (inform/ form)! 


Happy to see you! 


Come on in (inform/form)! 


Please sit down here! (form) 


Sit down, please. (form) 


It's been a while since I' ve seen you 
(inform/ form). 


| Conventional exchange of salutations when guests arrive: Ruipf’ Ehuip/khurp (literally: Good that 
you came!) and Ruipf’ utuutp (literally: Good that we see you!) 
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Pus kung shay 
[Ineb ga cb?ga?] 


P'upahu bp, jwi Le 
[Inchbes ek, lav ek?] 


RN Sage E db weng Bree Bb bn: 
[Incbbes e tser aroghchutyune?] 


P, b puun? phah/ábgh &punl gb: 
[Inch g°mam kezi / tsezi hramts?nel?] 


Un. pá dp hp pif U p/ lf unk p: 
[Surdj mo go kb?mek/gainek?] 


Gunny dei ui wine gba kts I parl ut 
[G°dor man al anugbeghen g?rmam dal?] 


Cabrh vo Ambo uir urduipilih,: 
[9mbeli mo g?rmam aracbargel?] 


lnpinpbyukpku ui, oganntbgl p: 
[Kbordigneren al okd?vetsek!] 


Ohprd. ¿unn uqha Lp: 
[Sirov, sbad azniv ek] 


üp gunfnf, pwjg ufunfi dffpdtof, 
[Go tsavim, payts bidi merzbem] 


QE. ebe: d Ber gin kih: 
[Chem kbh?mer/gusht em) 


H# Angscht Zoch, 
[Akborzbag cbunim] 


Utofth (5d. Ô upu Lo Lë, 
[Anoti (cb)em; dzarav (cb)em] 


Minner dp l nunk frp: 
[B*dugb mo gudeyik?] 
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GAMBITS 


What's new? 


How are you (form), are you well? 


How is your (form) health? 


What can I offer you (inform/form)? 


Would you (form) like to have some coffee? 


Can I also give you a piece of cake? 


Can I offer you a drink? 


Help yourself also to the appetizers! 


Gladly, you are very kind (form). 


I am sorry, but I must refuse you. 


I do not drink ./I am not hungry. 


I have no appetite. 


I am (not) hungry; I am (not) thirsty. 


Would you eat a fruit? (form) 


lip bh Gbps, gunn S.P nud dpr: 


[Arten gera, shad hiitegh dants mo] 


Gunn gkobopl bnblni d irr Ein) 
[Sbad hadjeli yereguyt mon e(r)] 


hafu ubgu, &ubkyh dorop: 
[djokb segban, hadjeli m?tnolord] 


soit Ar dehi p: 
[Arten go megnik?] 


ü Im gd puuunupup: upbinp 4 bp fd unt: 
[Ayo, t?zbpakbtapar betk e yertam] 


Qqugrews bi dbp Suc puuhpne d bu: 


[9zkatsvadz em tser hürasirutenen] 


Lantk Zaika e 
[Noren hrammetsek! ] 


nep wij hg fr ¿pun Sigk p: 
(Tuk al mezi hrammetsek] 


GAMBITS 


I ate already, a very juicy pear. 


It is/was a very pleasant evening party, 


a rich table, a pleasant atmosphere. 


You are leaving already? 


Yes, I am afraid I have to go. 


I am touched by your hospitality. 


Come to see us again! 


You should also visit us. 


14. Planning leisure time and vacations 


Uju þppphyrnt/utun fi bah phhu: 
[Ays irigun /amar incb bidi ones?] 


Sunnfhiljp / Unipp U oc on / bop $ unu 
[Zadigo/Surp Dz?nunto/Nor Darin] 


bp dos bont. Fus 6pm hphhbpn mbhu: 
[go modena; incb e dz?rakirner unis?] 


Fs Sfung niu pb no: 
[Inch mitk unis onelu?] 


Upåuļnipytbpnt nep pnp pidum: 
[Artsagurtnerun ur bidi yertas?] 


Mbuh Sunfpinipr E a 
[Bidi djamportes?] 


What are you (inform) doing tonight/this 
summer? 


Easter/ Christmas/New Year 


is approaching; what are your (inform) plans? 


What are you (inform) planning to do? 


Where will you (inform) go for the holidays? 


Are you (inform) going to take a trip? 
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GAMBITS 


Mp If nigbuf/lp iiniié bu bpfdui: 
[Ur guzes/go m?dadzes yertal?] 


Pig hp dhuanhaphufihunharphe php 
[Incb g» papakis/papakik onel?] 


Yangu d huufi mba de Ep up: 
[Guzes miasin degb mo yertank?] 


Ghacp UPI wapnju dp pubie: 
| Yegur sh°rchabduyd ma onenk!] 


OC, nt gb: Ps hp bufupniunpku pubs: 
[Cbes uzer? Incb go nakbondres onel?] 


BD oretb X-t pubkpukpe epum [ipik]: 
[Guzeyi X-en angerner’s hravirel] 


Dr asch bf X. bpfdun /phibg: 
[Go m?dadzem X yertal/anel] 


Uju 1f ETC ULT Santas ó pum nbn zm bc 
[Ays darva hamar dzrakrer çhunim] 


lU wut np ó puq fip dn gnth : 
[Masnavor dz?rakir me cbunim] 


On iunii lp rig boe ri] pure atb: 
[Ga m°dadzenk shokenavov shrchakayil] 


Pin put tps uy ghil/sbup nfin ud: 
[Ter pan mon al cbem/cbenk vorosbadz] 


Un Suns bhp get yep Ey phy: 
[Go m°dadzenk kagbaken turs yellel] 


[Havanabar mer kyugbo yertank yev] 


unun phar kar appl ph fk) whgpikbe: 


[amaro p?nutyan kirgin mech antsonenk] 


Lu g uetpuniduup E: 
[Lav kagbapar e] 
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Where do you (inform) want to go/think of 


going? 


What do you (inform/form) wish to do? 


Do you wish us to go some place together? 


Let's take a roundtrip! 


You don't want? What do you prefer to do? 


I would like to invite my friends from X. 


I plan to go to X/to do X. 


I have no plans for this year. 


I have no particular plans. 


We are thinking to take a tour with a steamboat. 


I/we haven’t decided anything yet. 


We plan to go out of town. 


Probably we will go to our village and 


spend the Summer in the lap of nature. 


It is a good idea. 


GAMBITS 


15. Expressing joy, affliction, and anger 


pu; nipiufu bil: 
[Inch urakh em!] 


pu; pase E 
[Inch lav e!] 


Phsufuf! Enduro fich: 
[Incbpisi yercbangutyun!] 


Uto Fish if bó Qui&n j.p upunnáun lg: 
[Asiga indzi medz hadjuyk badcbarets] 


UES gn&mdulinc B hoch ye ung fr: 
[Medz kohunagutyun ?zkatsi] 


llu pus ¿ura f, ww hu huy Lp: 
[As incb hianali anag?ngal er! ] 


Pusupuh nq pbpine ho: 
[Incbbisi voghperkutyun! | 


Utal pup fia dbëvhk JET E 
[Anm?kbitar vidjagi mech em] 


Ps wtr u este fr [npn anu: 
[Inch antarmaneli gorust!| 


Cunn fun mbap [usa quang] 
[Shad khor d?kbrutyun ?zkatsi] 


[Kezme sbad ?gbkoh em] 


Gunn puusplpuiguré / quu j piu gua Ee, 
[Shad pargatsadz/zayratsadz em] 


4unfpbpnne[d [um Suns LÜ: 
[Hamperutyun?s hadadz e] 


Uu [uoupknp ippunnpiuliuh bh: 
[Ays kboskero viravoragan en] 


How glad I am! 


How nice! 


What a happiness! 


This gave me a great pleasure. 


I felt a great contentment. 


What a wonderful surprise this was! 


What a tragedy! 


I am in an inconsolable state. 


What an irreparable loss! 


I felt a deep sadness. 


I am greatly displeased with you. 


I am very angry. 


My patience has been exhausted. 


These words are offensive. 
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GAMBITS 


16. Expressing surprise, doubt 


Ppwi (4 pubu ): 
[Irav (gases )?] 


Pus Yi puta, shh oq funky: 
[Inch gases, cheyi kider] 


Uppkp tbh “yuuk: 
[Yerpek cbeyi ?spaser] 


Un guipibuibunf: Gunn umupnophiuah E: 
[Go zarmanam. Sbad darorinag e] 


(UES) guapil uit p hp munn wnk pró p, nji: 
[((Medz) zarmank go baddjare indzi, vor...] 


fps. don ei Lf wt gtk p: 
[Vorun mitken gantsner?] 


9b Apiuun puo hn Sun. unn: 
[Cbem g?rnar osadzit havadal] 


Ue an unnan p/u uuuh p £: 
[Anhavadali/an°spaseli e] 


Qantas pus Ë: 


[Ch*l°svadz pan e] 


fh. pit" feof ess qesayr: 
[Urge imatsar?] 


N4 puun phan 
[Ov əsav kezi?] 


Y uinus / Suf ngnuu $ bu: 
[V?sdah/hamozvadz es?] 


fps; q funku: 
[ Vorosh kides?] 


Och vun ab (Bu Sir E): 
[Bidi ?stukem (te djisbt e?)] 
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Is that true (what you are saying)? 


Really? I didn't know that. 


I would never have expected it to happen. 


I am surprised. It is very strange. 


It surprises me (greatly) that ... 


Who would have thought it! 


I can’t believe what you are saying. 


It’s unbelievable/ unexpected. 


It’s a thing unheard of. 


How did you find out? 


Who told you? 


Are you sure/convinced? 


Do you know it for sure? 


I’m going to check it (whether it’s true). 


GAMBITS 


17. Expressing regret, asking for forgiveness, and pardoning 


(Gunn) hp gun fut: I am (very) sorry. 
[(Sbad) go tsavim] 

(pus) fU qe: (What) a pity! 
[(Incb) megbk!] 

Upana. jipu hp [ig ped : I ask for forgiveness. 


[Nerogbutyun go kb?ntrem] 


b bnnguul fun Fafe Be forgiving. 
[Nerogbamid yegbek] 

punuk serbi: I didn't do it intentionally. 
[Tidmamp chor] 

Erna ui$ ku/kp: It's O.K. 

[Nervadz es/ ek] (Literally: You (inform/form) are forgiven) 
U unguis bail: I beg you. 

[Gagbacbem] 

êng ib: It doesn't matter. 

[Hok che] 

iya bp $4: It's not a problem. 
[Kb°ntir cbe] | 


18. Inquiring about news and reporting news 


Pu; kapa. fifa hi: What's new? 

[Inch norutyun?| 

Psp) pibghp: What did you hear? 
[Incb(er) P?setsir?] 

Pis hp ptt Pipi pp: What do newspapers write? 
[Inch gə k°ren terterə?] 
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bnp pub dp qubgp: 
[Nor pan mo l’setsir?] 


Lubgh'n (dep pu) bapa fi polyp: 
[L^setsir (vercbin) norutyuno?] 


Lutgf'n pus njunnusrb bun : 
[L^setsir inch badahetsav?] 


ud En? hh [n php timui gar pr: 
[Vercbin lurern ?statsar?] 


Pus Lf puku Epp hu boucébbnne be 
[Inch goses verchin yeghadznerun?] 


GAMBITS 


Did you (inform) hear anything new? 


Have you heard the (latest) news? 


Have you (inform) heard what happened? 


Did you (inform) receive the latest news? 


What do you think about what’s been 
happening lately? 


19. Telling secrets and reacting to secrets 


Utp SEP P Yap, < 
[Mer mecb m?na...] 


Whur dn pw pubu, ... 
[Megu ma pan chases] 


Magie den nithi, dup m. £pubu: 


[Kagbtnik mo unim, martu chases] 


Ypuwu qurpnbfip dpi upusbp: 
[Gornas kaghtnik moa bahel?] 


Y umub k pus B: 
[V°stahe indzi] 


Users 5nhp, &nu hp Shug: 
[Anhok yegbir, hos go m?na] 


ap [onunu tut porn d luu: 
[Go kbostanam lur m?nal] 


Ulum ét yhang, Tp sh pbp: 


[Astvadz v?ga, martu cbem oser] 


Uy Engl, np puudu fy $: 
[Gertnum, vor osadz?s djisbt e] 
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It should stay between us, ... 


Don’t tell anybody, ... 


I have a secret, don't tell anybody. 


Can you (inform) keep a secret? 


Trust me! 


Don't worry, it will stay here. 


I promise to be silent. 


I swear to God, I won't tell anybody. 


I swear, what I'm saying is true. 


GAMBITS 


Us pnus mbun): I saw it with my (own) eyes. 
[Acbkov?s desa] 

H bech fou pubgp: I heard it with my (own) ears. 
[Agancbov?s P?setsi] 

Gu apy hs jum Lh, jg [nnb h: I had heard (it) already, I knew it. 


[Yes arten l?sadz eyi, kideyi] 


A [nun] f] pue propi b: It's wonderful/ good news! 
[Hianali/lav lur e!] 


Qu Put unulputh/nbs [r^p E: What terrible/bad news! 
[As incb sosgali/kesb lur e] 


20a. Asking for advice 


Pus junp&neprg fme ima (np. pb y What would you (inform) advise me 
[Incb kborhurt gu das (vor onem)?] (to do)? 
Pus pukif up hop: What should I possibly do? 


[Inch onem artyok?] 


pus | pukhp, bik mbqu ppup What would you do, if you were in my place? 
[Incb goneyir, yete degb?s ollayir?] 


X pibid, BE Y piki: Should I do X or Y? 
[X anem, te Y anem?) 


Pus pukjni bil Spd: Mpu L Ehr What am I to do now? What is the right (step)? 
[Inch onelu em hima? Vorn e djisbto| 


CnLwpws bid, pubphpu sb qi[nnbg: I am lost, I don't know what to do. 


[Sh°varadz em, ?nelik?s cbem kider] 


20b. Offering advice 


Fm /ábp anbgp. pppjp, uu BE pug 4 puhi: If I were in your (inform/form) place, here is 
[Ku/tser degbo ollayi, aha te incb goneyi] what I would do. 


bu X pith. nipp: Spe il psp I would do X; there is no other way. 
[Yes X gəneyi; urish yelk cb?ga] 
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Get push iph pYku, ... 
[Yete indzi m?dig ones, ...] 


bu quipquaygu X ff pbb fe 
[Yes barzabes X goneyi] 


Lun ypj pyp, EAE X phkhp: 
[Lav bidi allar, yete X oneyir] 


Coty pun EP puupm EA ~ 
[Aveli lav cher allar, yete ...] 


Lun ug ni pup X phi $: 
[Lavakuyno X oneln e] 


Dep nc nh» pu dn pubig: 
[Yegur urish pan mo onenk!] 


X puk, fenpêkgfi pr: 
[X onel portsetsir?] 


Ppur np +b f g [nnbn Fu; pub: 
[Irav vor cbem kider inch) asem) 


954 ghinkp, ndawa 5uwpg $: 
[Cbem kider, t?zbvar harts e] 


20c. Taking advice 


IL yuku uj li ptbt: 
[Aytbes al gənem] 


Mpa dhêng/bip thuy: 
[Urisb micbots/yelk cb?ga] 


Lu dhunp/yunyunfuup £: 
[Lav midk/kagbapar e] 


Lun funpSacpy &: 
[Lav kborhurt e] 


Ufunh Sob o h f pnc/ábpn funpSarpy fis: 
[Bidi hedevim ku/ tser khorhurtin] 
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GAMBITS 


If you listen to me, .... 


I would simply do X. 


You would be doing the right thing if you 


did X. 


Wouldn't it be better if ... 


The best you can do is X. 


Let's do something else. 


Did you try to do X? 


I really do not know what to say. 


I don't know, it is a problem. 


I will do exactly that. 


There is no other way out. 


It is a good idea. 


It is good advice. 


I will follow your (inform/form) advice. 


GAMBITS 


21. Congratulating and expressing wishes 


Quan umup[fiibpm: Many happy returns! 
(Shad darineru] 
(unpu n: bon Supp Happy New Year 


[Sh?norhavor nor dari] 


l app Ohn A: and Merry Christmas! 
{yev Surp Dz?nunt] 
6 Ep us n mmupbrpaaid : Happy Birthday! 


[Sb°norhavor daretarts! | 


Un sbapSuenphip kp unutun fhein: We con ratulate you on your marriage. 
p jan pave oop n Ë y y g 
[Go sb?norhavorenk tser amusnutyuna] 


Up yhnpCunnplif. upapinolfig pupámugnedp: ] congratulate you on your promotion. 
[Go sb?norhavorem bagsbtonit partsratsumo] 


Pupfh: Vui /Ualurhnp (hp ag Bb (I wish you) a happy New Year's Day! 
[Pari Gaghant/Amanor (ga magbtem )| 


Gp guilt Ep Quip motki: ] wish you happy holidays! 
[Go tsangam yerchanig doner] 


Un d rg fed puiurn ng $e Hb: I wish you good health. 
[Go magbtem kacbarogbcbutyun] 


R un Bul papa n fu: Bon voyage 
[Pari djamportutyun!] 


Pupiyf kpfiwu, pup quur: Bon voyage! [Literally: Go well and come 
[Parov yertas, parov kas] back well!) 

Bunga Bh Ap ag BET: (I wish you) good luck! 

[Hacbogbutyun go magbtem] 

H une Aë og Sb inn PL God be with you! 


[Astvadz togb hed'?t olla] 


Puni uijurid uli: Bon appétit! 
[Pari akborzbag!] 
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GAMBITS 


22. Special expressions used on various happy occasions 


(sen nu: 
[ Acbkt luys!] 


Ut, pwpdh (Ypwj) SEpwhwp: 


[Meg partsi ( Vra) dzeranak!] 


[Lav orero desnes!] 


Uin vn waifu: 
[Anunov?t abris!] 


Uin? pyy: 
[Anusb olla!] 


Lu. opfpne (g.ripiór mié bus ): 
[Lav oreru (kordzadzes)] 


Pp] Sung: 
[Parov haknis!] 


Pupi bumbe: 
[Parov n?sdik!] 


(Quan) uri pira: 
[(Sbad) abris!] 


Ñn php. / din phphhn rp tas was p: 


(Tserker?t/tserkernit talar!] 
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Congratulations to you! (Literally: Light to your 
(inform) eyes! Used on many happy occasions 
in a family: engagement, marriage, birth, etc] 


I wish you a long life together! [Literally: Grow 
old on the same pillow! Used to cogratulate a 
newlywed couple.] 


Congratulations! [Literally: May you (inform) 
see his/her good days! Used as a good wish 
with reference to someone’s children.] 


Happy Saint’s day! (inform) [Literally: May 
you live on with your name! Said to a person 
who carries the name of a Saint celebrated 
on that particular day of the year.] 


Enjoy it! [Literally: May it be sweet! Used 
both when offering food and in response to some- 
one’s appreciation of food just enjoyed. Also 
used to cheer up someone after taking a bath.] 


Use it in health! [Literally: (May you use it) 
in good days! Used with reference to something 
newly obtained.] 


Wear it in health! [About new clothing. Liter- 
ally: Wear it in goodness!] 


Enjoy your home! [Literally: May you reside 
in goodness! Used in housewarmings.] 


Good for you/ Bravo! [Lit.: May you (inform) 
live (long)! Used to praise a good perform- 
ance.] 


Well done! [Literally: May your (inform/form) 
hands thrive! Used in praising someone's 
manual skills.] 


GAMBITS 


Ppp pupbun fi fk nkyag:* Christ is risen from the dead! 
[Kristos haryav i merelots!] 


On Cbeat k papachay Pppunnip:** Blessed is the resurrection of Christ! 
[Orhnyal e harutyunn Kristosi] 


Pppunns run l quip gun." Christ was born and made manifest. 
[Kristos dz?nav yev haydnetsav] 


OpStubuy E. quipinim [9| Pppumnup: — Blessed is the manifestation of Christ. 
[Orhnyal e haydnutyunn Kristosi] 


23. Contacting someone on the phone 


bn tkpkp, X-f Shun fpi juoufy: Excuse me, may I speak to X? 
[Go nerek, X-i hed g?rnam kbosil?] 


Unju fugu L [young p: Speaking. 
[(Nuyn) inkn e kbosogbə] 
U n, PER duryplh busts: Yes, one moment please. 


[Ayo, meg vayrgyan] 


Uju; fhe nthe: You have a wrong number. 
[S?kbal tiv unik] 
Up gun [uf, X-p «nu sb: I am sorry, but X is not here. 


[Go tsavim, X-o hos cbe] 


X-p pumpupb qrupu hp uria fi X is out of town. 
[X-o kagbaken turs go k?dn*?vi] 


bbnbgb p, nil hp pouf: Who is talking, please? 
[Neretsek, ov go kbosi?] 

Uth dudki Srnu i pipuy He/she will be back in an hour. 
[Meg zbamen hos golla] 


* and ** Official exchange of greetings at Easter in the Armenian Church and elsewhere in the Armenian 
community 

*** and **** Official exchange of greetings at Christmas in the Armenian Church and elsewhere in the Ar- 
menian community 
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GAMBITS 


piut Pp [rip dii ág by: 
[G^rnam iren lur mo ts?kel?] 


Kap mppbru Srnu £ uy ppp: 
[X-» aylev?s hos cbabrir] 


4uugkbh/&brnaudupüfi hep nuq ke: 
[Hastsen/heratsaynin tivə guzek?] 


Hun, AR yuptyp t: 
[Ayo, yete gareli e]] 


May I leave him/her a message? 


X does not live here anymore. 


Would you like to have his/her address/ 


telephone number? 


Yes, if it is possible, 


24. Expressing gratitude and responding 


Chap whuyo (Af: 
[Sb?norhagalutyun] 


2 apd Ep: / furi that: 
[Cbarzber / Kav litsi] 


(Uprsrusing ) inps ulju bf: 
[(S?rdants) sb?norhagal em] 


(Gunn) kpufumunywpu bih (pkgp/dha fi): 
[(Sbad) yerakbdabard em (kezi/ (tsezi)] 


Grete u funpe $fnn bun prm/êkp pps pr: 
[Yerpek bidi ch°moinam ku/tser əradzə] 


Guna maja bi, np kpgwg ogunukup pj ju: 
[Sbad urakb em, vor g°rtsa okdagar əllal] 


Cunn wey a fae. bu/Lp: - 
(Shad azniv es/ek] 


Nilit $, puti dp gh: 
[Vocbincb e, pan mo cbe] 
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Thanks! 


Not at all! 


Thank you (wholeheartedly). 


I am (very) grateful (to you) 


(inform/ form). 


I will never forget what you (inform/form) did. 


I am very happy that I could be of help. 


You (inform/form) are very kind. 


Do not mention it! 


READINGS 
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guy [qn Ap upunmdt BE biet Stnkipnugwhwt pbqaemfudphis SES 
Sung lbpnb hh, bpubbnt hh, pnohupbhh ne punnfib php block: wiakhufu Sheng dp hp 
luigi b: Uji myyulhhgy £ uju ranchbnocb, opoiadod onotouë Ei SUr bubuh 
Yn wi pp, jubur uh ¿Pur far Auen bm, punts utf us url ahi buk ulih pp L 
mph 2uun Subpuó uhiold gnpóbp, npnig Ing ph bp zopa back Sw; ywumhwh 
qnpò bpp: 

P477 (kant SPhghbpnpg nape zpłubfpi SEI ggg ews fp hunnu- 
phy bunfp, lp gagh ujb pwpåp punpupuljpó me Hisp, npech quijiiu b 
Swulify Su ghnp: 

¿u (qn. hp unnt wul Sf bbw pki Shumppppuhwu Swupunfwu- 
hnc d fen: Yip) puntp, ap hp yumbeipuguku Sw; d'ngmilpgh Snghkpulm- 
Phiup, wani wagwsfu Shu hun or Augp, undapracfifprutkpp, Areler, 
buius 3 opze d'bbnp A oben bh phy iFuruió bpurlib pug ne unippibp ul pup: 


Adaptation from 4. uL uwpg uri 


Ub5UPn? VUCSIh8 & 2U88U8U V 9PPEPDRVU Ph SP: 


(bitzt Sfigbpapy pupp Surphpp ukifuuhwa g hp. $nchb fr: DE rush sats 
ynpèkpni dE Jua&ufju oginnemds bu ujmpulkbpkb, qnéluuphbh b wmunpbpkh 
[fqntépht: fPppumntkni [buk daunpp d ui purum (301- hu) & Urmepp Appt ar 
umpe Sugnbnne  gpuóhibpnpn  dingminepag hh dfunnskjh gute, usut n 
Suplpu pbg, np Suq qbgneb pnpnp Saghbbbpp wpiumuguipinnig gpa fel dp 
Sbuprnip: Ugy Yyuhunnap gapèp qubngnefdbunfp bunnwpbg Ukupni U uning 
Yupo wajkup, np ínntun. Sup dirigir pigfi ubifnulguru gebr Swushuhwu wp pip: 
4f bpnpg upr quip gaps ud ne fF fects nthbgng puppurp gpupunb bn, npp 
k qpupåun myy p pputkb rg maluia (basch: Spupupp Ambo amid 5 myuor hp 
[ngih buh. pul Sabah hs: 

Uye poqaend Ë np Bura fuarhra guri Ürncpp 9. hbpph ni wj]  ngulpunnp 
Sunt u; Baan Zou hh gins Er: Uji (Ben nd gpnebguh Suphluluih unupPhh fip- 
bnc nn p a pulp uy nuunme d hoibpp: 

é fug Epp qupp Sugbpkhh nulbruph b: 

Adaptation from Z. Gwiji 


281 


READINGS 


4UBbPHL UUSDRUUUCIPV9r 


[ul br upra unl bel 205g gnpéóbpntl dt E Unna uis nchish upy- 
dur ft fatin: uj munbpae q feingi unu, Sa juss ifs Lhintgpibpach VE 
uo phbnn gun [aqnrtkpnd hp hupyugnk pir: Un pni AL Sag fri onum hi 
gph $p Su dimi prp p 

Swakpn qþ-np, ap anbgh: ncibgun. 406- hi, nig bunpnc fd bunfp yuu bg 
bau) doagndo pg: Uti why ulpuurh gupnnghbn pugnehy, Su upnepbmf n. 
Sui [5 qnn qi umnunbupuib n Sunfurp Samia ubnni p: Uyur vorh 
LC Uripe )-hnpth npn duukp gange tot Sunf up hayaja papi 
Supu fi: Ukip Linph bp, np 431- hi, pmbupkh phunhp opfiuualh dp of prs Eh, 
deeg waku Pup dutin bgu Uunn ud wy ness pn Su php: Ur Pupa duni 
Fbrip, np mbuh ntbbgun lusu, bps fd roy frlj rsp, UEupru Uuzinngf £ “sji 
Pupa Jwufsukpa uty fuunnul gre Poul p, un mpun byun 434 fne uhupi: bp 
[byncwmb un oebobaheoc Ruck A pug pf Abu hr Suit unmupifric [d bu upurii ui roni] 
ut pu Pupa wan fupi onu g[nbud ut bb pah fn ft ln$niauó £ «upad u- 
bnc fd hebr ruse nS fry: 


SUB FNUNLNPP IL bh FPRUSDVLEDRPPRUP 


uj dogodo pap uz fuupsp wb buushu pppunnrùkuj dnqndfnpyikpki 
apse Eplpupuyinolialurh Arche: Uj bgp ntikgaun 301 refi, tpe An 
quSuhuyse Sppunn fuguenpp: Sppunnp L 9.nbanp Locaanaphtn Shunji pppu- 
mnYikurj qiuipáno gh Gun junun Hp h SuPubghh Susy epfunntbay una ht 
Ghkqhgf, bêdhudhuh JER, opp untb Spr pppunnidkuy | bibnkghh hp 
SunPupnch: 4 nh d hs uiuo: bp bah QP btu sis ung lwuld ng hlnup: 

kwi blbnkghh bngué E Suy dÀ'ngmincpg h upuuiminfurh ned bg ur rp uil, de 
IL; uu j Jkh gprinauéc Sui hpiri h urhis anii b 44i, Sununnp b ffi fF ft: 

Sapam Supmmn & ppfnnnnbuliuti Si blbnbghubpnd: Qrp gk, np 
Tugu fp nt Hurgupurs pug bpljuph mwl Smp $k nah, np wi fumpsh 
ail Brad gëss? plbäbbrp hm qui’ bod pwdfip L dheu Shi kbegkgpbtpp 
inb ub, m : Uns dE? Jun l, &uupunupiaurua bora sah und tp mph Lo l lip 
upr bhbqkghibpr: Ugy Eheqkgputphh tawtuenp $ U. n[nfu[uFEh eun, 
np S[ulincuó E Ung gaps b bnpngniuó £ Lino oam bh Chief uli 
t hphpp umdnpupiup: huni bi nbquhwh pupkpnd: Rpt pnp bübgkgh - 
bhpp Unju fuwzwdhi Zeng bit miji, app ghg dp bplpupunmi b, Phaku 
bien “ujuy fuus pr: 4ujbnn Sunupin bh hpbhg shu Bw pumuprasy inne Kd bun: 
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READINGS 


bPbRUT 


Gpbewiip Zujwunwiufi ubpunybkinn fibu Pu ru putu p ru, m, uns h 
Zug oi pugupukphi fey $: Üuop wh 2794 mwpbihwu b Er Supipin fr 
ijuur ui bn wunnt n ft but p: Fuqupgpr hunn gn uit L bp [fcupiljm [Baa ui riui 
182-hh Ü mupunntiuh gauuainunfuipnhit JL kufu npuyhu wdpng, pm apal bun POP 
nju puna uh U pa hb nw ff ung une np bp: Uhg puwhwu bet au be dp bguió 
[ Bphpnehh, np ki dungu E bpbcurh punyuph mur Up: bpbrurhp dup punpunpup 
Gn. $uliriiuró. Ë 1918-fA b: rt ujunmbru [buh LEY 14-pq fur ju puru, pt 
$: Ühnp phulisnecfd hon hn hwagdi 1,117.000 Pup (2010 Ri 

¿Punu h § brnbcarnib ua jumping pups pper: Ub fp gabah apug- 
qui g hinh uh h, npn Ü pupunnb ur gui umurifuippinii] nung Upwpu g binh 
iunii dt: b: Dphbruhp upbrayunn purpup $, nman uba hu ophpp hp 
Ser obt 288- kb Qnin bprm] rid daml un pup uh b 900-1300 JJ pupêprui [dhuh il pus, 
Bpbrurhfh yp fura ho phnpn; 5h mug, gap unfuiribp bi SuufbilPunmupunpn [upih 
pug gnepin dif b nap: nu upkinm opkpmt, Sapfqaup pung dhyin [| kpbeub 
UES n $npp Uwuhuhbpnp: (Kn up E Gpbcwip kpb ulun by unuy U, pu punah 
fESuynep ubuupusifr: 

Sun npa 5 bphbcuh iui prs puspurph Banju pungkur junnudjum pès [p» npn 
Shy finals £ uim uh unpunutpnusuyËun, ulpa bib ln II [epu n FP^uufurbiburip: Ut 
1924- fu uhuwo L fpraljatinugily Dr: uY hulun rm gn dp Suy uqu ft TT 
quills E wpnupunybinn [d bur n&m[ b. guuluugurh gajiku inbuilt puphipny{, Punti- 
un uring jepun nyi mm oas Ü aina uy hm quy bpbewip "Luppugnji puqup 
bphpnpy Er fununu pi wuhuu mburu la jr: Ú Juop punjuph gkybgfl Sunlui lun — njunnbbph 
dunip Ap [jungi 5h hbnpotf zure dp Arem: op Sunnununnn fdh rbbne, du-— Lun ulang. 
bpbcurh e mBank an [Abuh 4 munpak fr bunfufpifi fESaryre p pep: 

bpbrup e urpununuih punyu puun, inbunbuuiliurh, i ud pne [dup hh b. gh- 
muhwu bout ph hin prt E gnu hp gane hh d ui p unninurih Purba [Ajik L g h- 
muluh lupbunp ¿h kwp ha Af Vuli Üujbpuith EL uyu binh fuunpnhin, 
Undhunwuh mbun wuh haul Eps fs mn Jm Ge dé Grond wt ffunnpiriitileg, fien 
buba Uunnkinuyuputp, pease thas fd fit. var bone bonheur gujpnghbn Er Sunlu- 
uupuu tkj: < up pir MAP £ nb au bp hub puugibunuhufh [ulig publ aoa f Er 
E 

brnb: uh mkuwpiwu ijurjphpp uri [J h. bh, ful win d pulpa dut hh 
[kui pp gunn up fund: E: DunmuSulpai $5, np bpphp th qurppbp qpouuip?pli- 
broch Zouëp ob d upruugnyh puruirpyr: Suppbp Epl hpbibnt d'uufulinuó wigi 
prhipp “nu Ary hut gpib pgodugultpuhg h gniup&ujh opp, [ut 
muju np fF fbn muu bp fb puso reas EL Sha Å ujunnnusip bp fir urjgf-- 
(ber, Shnwihupnijf: 


283 


READINGS 
USA OU, 


Ubupnu Uw;wmnngh uersu auk Usus bung span Bop hp gue hb TH 
ias p priui puru p. Gpbcwip SLI: Ujit Sulpu putts gg pug uipirhi dpt k, mp lp upusmh 
shu db rug php Sulpu Su aunpuró ni ipi: Jom 16,500 gfippku 14 Swgwpp pawe 
EL Subp, iP'inuguuó p omup plqnctbpnd: yy dhnunypbpp hyp Ukphwjwguku 
9-18p5 nupbnno up up hshbpm., if riff piem, puluuntystbpac, CH 
dunnplhnuthpm h pd hyliibpn gnpéóbnpp: Qing EP. fpa nubi Sph us fuup^h b 
UfpYiuuyupp yagi, aunpf be oa) Sg Pinulibpine inb ung npé Bb hibn, np [owpa- 
dain bu Sup bp: ters gf gunnbpp hupkinp yaegwpdutibp bh, nnnig 
plun pkppi lnpuncaóó Ei Pigg aps supulincaé bh Shungu Suzinki [dupu 
Roude: 


448 2ENnUFPEPL 


Opp kr. amun pina [Jho thup, dupa ph a bpphpp áknpri[ d'upuung pb fri: 
wy dngminepgp npyku nembusi A [nju dupun ngnjapy, purgidfuifd fr. ahreén 
pugopfinutwas KË: 

Liqopfiubaqhépp wnswawpwi fuotohwhhhp, puSutuhkp, nuphphibn 
Chi, L Ij ur) juunnt; hh dhè Sunsail p fui pyre [un] blpbnbghhhbpm. Sunbbhum Bon 
gbpnù E9, unlhuhbpmnd, bppkti Unjuful wnupfubpnd, Sadh dp popups mul: 
U Ji ui [uunmul pp urn p Ap fjunnupk fis Susy ba basecibbno Í. JEE wina ub 
uuu pub pn: gu&wlu utn 9 fuunnnquépp bPr^*p furia unus Lh wiji wz fuu- 
unu pp uhpurpodup: lb papa] [umup b] ijui ph dp Sunf ur: NACH jub uju lp urup- 
inb hii Sula] Sunnnpikp, firgupke Unna ui) mios p: Lugopfiubaqhkpp unn 
gíunnch Ch b nththh gbnbghl, daag bm: 

Pug hs nn winks ufbuk dhè unduhhph L, uh uputhishrh qup u- 
Uhupukpu bh, npnigilrmif binu Ei db nu nbn: H Jo quupruilpuphibnmh hp 
Sput unfpnng? uy brun zm: (En din pr Summed ulbikts Spits din wa fipp 88'7- hi 
g pneu Ul: biru nuh du £, "pn Ukp hyu hu Am gummi fh Grbe seg Berg upon är 
Lyuop uy faupSp aupep bn of Anker Baak: bkorechibne, dE ujubmu bh aks 
puri 25 Zogaup Zeutbrth db rug pbp: 


UNPPP bQLUPUT ht 


bh 9S fraud fis (Gress furl fis qurur pia urut) Dr: uhh Poul br 20 et š 
Sb nun npo [dhu id pui, hp gamin fr: 
Yuspupp S[ulhincu E bplipnpr. qupm ki bra E du Junnumuhifhy fis y pra 


ËU 301-fi urpuinbn lauren gnewó $ Robb Ian Sus upp, np gupdurë 
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READINGS 


L Gun juruh blbgbghhh lb n prin: LI Shu sufi PE hp quni bh Ud binh 4 ung 
Ipujd nq plnuni [buh kenn: a punky 1711-fh Spd brewed E aaner ifp Er unyu 
Bro hh g npó wp in: 1863- hi hugh uhipan ud £ pupápug nih bray bing 
KUPITA dn Q-Enpg bur kupu pi: 

b bplpu t fus, bod hus pip Z uuruuu, f Suli punk nne d burh p'uupqur ur &nrj 
Push [d uit hh kapi vuli hu dE L: 

bod fuudtipu Jomfih, wahi puput gup 5 ey. Sbnminpni fikut Ypw), lp 
qinun fitu qui p pulp Supp ban Rui [urea Y hafi nguliphu Skhacth 
Bot amb ing uma uph ase Eph ab pry: ü yu amu supp hunn gris L T-pg. gupnclh: 
hr fur ri griuslpuih inus p giuagi ung, Supumupunmjbunmhwa dhikpa. Guyune [bun], p 
nL &nfum.[d bunfp ut dhus ILI br uui uum sk nibil gui: 


Q2NPUP PONS 


Å uj unnn dE bl bnbguilyurh ghupfpm > ffnupupne Bd hop ul pppu- 
uiiil ned bur pinn thut Shinkei pn: 

(Sub hur imu&mplibprn. punqifuiquri, klip Su uku ghgtghh nbupuphb, 
uwihi ju mji enn ujub p Sushi pu gun. Qacupfiing imu np: Q putt npn 
kuhukwi &aipumupinapleumurlqurh gaps fle unbpuku ug gknbghh 5: Ge puhunybu, 
fupanca uhpinp Supupinne[d bunfp ki kpufunwa fun | kwlip hp i£9mhp, bpe bp 
Jbz uyi Surk&unpki Á rpm prurughintihrgr, aupra) Jwupukuwukpp, apap 1300 
mupfh wawy umbo kufu Za. wpfPFungp boffitpnpg wp. Sui Guna punyb uni — 
[buh upnulm 

guy upunnilhshbntu sunnbp bouge od hp uuum? it 9ncupíd hing inui urpis 
duh. Manado [heh Vkpaku Chinumupi aBnqhknahh Är bra ana Sapp 
lurra gaty ifri aug ri] ghy pout lun ni gngubpnc D u pimus pushin ft Lu 
hou yiupujb mbbpath ater eb pyr: 

Sus uppi hai mut Rot aam ing vurn bp, op 6uguó E gniupnldnch pun fl: 
Sniup[d nih hp Uzwambi mnn Sulinm, ui p up pl apby umul: 

Bui infi L Ht imu upp pugui upiupngnefd bu LL, muniri ur L 
Dk ou äre hinh hujup Qrunt hh 9... Vufihu wjupwhu Za bé & mus upp, np 
quyh apingq Swpnupunykinp npnzud 4 Skip aaah, apakuq h 4. Dapung HELP uy 
infu mus up ifr: hh mug: Dabo ti unf purt upin pungbmnp hp af ess fur 6 sts ofr: 

Sus upp lnti b Sunmtopkt 10 pq nyupak, bplpursupd hi unn- 
Serre sre: kupik pat phlgdwgphh aun Suwgap ub Sling bank; ó ub lini Lh 
Sigh Sunn brano dn, Er n£ np ghinkp atap ink gr: Dt oubec Ego d hug 
20 p pupne ullhupp hunni puss upb nea bp gba sf: Sus uppi ui rui hù 
nt.untilPiuuhpnefdbuh bi Iuufut hh db. bpnch jh ruhun ka [buh Sudip Ship 
uwpunuhwa kup Susy buja push anan [d eur jumpa ban, dhê nfunbubun Papnu 
P*npunfurhburhfrh: 
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READINGS 


4U8V hh 2ZUBL 


Dee atb ur) juin hi FER npk nid: fp nfutby, zap Aan bon Burky Sui 
Sing: 

U3 fuunnkgk p ln nó waki ui pu ga yr: Giftur pkip np giupábun 1915 E: Us huup 
pannbpanpl EY $- kapo who Zeien: Fiat PK ketu p: "aplibgl'p quisi 
[r^g mmbbpku nbuf rouegen: Bon ff umup np uini p n$ Sug, r$ uil Bop 
mban: Ú Iphgtp ung inni dip rit. Lhkgkgopitpp: Skuk p [E nundhung bach 
tapi ups Stuke EI nupêku yank shrimpuri ee: Skub'p EI gkqp 
gupak äech Zonk, bpp wunugdh Epl pp bpupm. Cuin bat: df Bresch 
dp fff pusay mun dip} n [puluh ru. fuoufis pr^ dun pbuh [Fame]: 
Czpruuntg lp, mbubp [b bech Arbed 6 satt quip, np &unpbbi aa aaah 
ES qununjanphkpp, akak p [FE yfunf liphuip. ups [pby, np. Epl. 2UBbP fuoupis 
ui hiupsh if greasy, un [uunnbgk p m. ihinpábglp piuuhuph, quiin p: 

Translation and adaptation from W. Saroyan 


UCSUPUS-06USsU, 


Urmupuhp he qmbmp Lumpia gkah upph ` dëst: Udder Perf fh 
funne E fuugnnh run fguf uq hraa EL dro ams bbneo Sh 9: 

Up impu ku 11 ad, nbuf dën li pun ub 5 unniprinpn Ap ganhineh Pf 
pulpa f U unquy pinupuh, gnp Sfufinuó £ Susy wineulf g fantasy d. Zut- 
piupáncd lu: 

Uemupuhh Tom, Ozuhut gpeghh Mig, fp quimeh Sugbpkh qfpbpp 
unk dag Sub b upih y. ano Jung f obrbaca br: 


4U8UUSUVP Lpabpp 


4 ui unnm dëtt dhè "nau Ub. unu, [pot £: 
Übel, |f ép [5 nibpnin of puss Ek Sniff Puhbpbukts 6430 mnp pupáp £: lap 
Eplupr fF fri 50 donk E [pp 20 nb kE, ful, Panina haha 360 mnp b: 
UA ben LPS E wine, 5: Bh Supnemn E gunn Sul bg ám lbpmd, np g ft 
wiki uku [ump < [uwun urina] dni hi E: 

Ubi uh LP {puy ihn pphi 2ngheun bp, ui rL utt urn bp ho uin ybp 
Ye pvp: Ubri hp ppup puqpu knp: 

Ubi wuku qunun Zujwamwu muh wmainfl ppb de, U ppp bp np nth 
6706 mnp pupdp E U rpp hôpi frapi wj uri, £: 

Urp [poh nnepu hp Saufi Ufon pbu q bnp: 
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READINGS 
Läb Uh, 


Ubp gunnupurufh ury uilbpurb pipi upaninpunnin Eph SE nuenp page auto ftp- 
thp bannen bro Pug giu np Up wire be ubgiurhfh ij put] ironic L ujus- 
mutih piujunbupi: b punympf$ jusypbp zunn hush: Qu nh p-Pbruypey, U pimus unn - "m fru, 
Mu pur - 9 bp red, )-nphu- Sud: 

Lun. lj pp ung np unu gpouuupnnpnp hunnuptip buah Urea: Ruryy 
JENUE unw? ulinp E upupgb,; [eb np nmupne[obunlp Sut Sp wikifi 
bkumuppppuhuu h py: 

Gre bin nd kuh [npn supadni bp uji Uunjimyhu jus 4, pujg pubin 
iupPurgujfjp unbh Shmuppppuhun 5: 

fh nh f Lu Ef p pup hyn pi wap: Utt waw ukun p E untk; Sunlpnp- 
giuilpurh b nIaunfuu panbp, lpnigil'inugng, qi, b, ujupiwu bi gwuwgwu wyi up inn p- 
bn: 9pouw p? hl hh Sutin bpd pp upfinp 5 pug inu, fifi. bL n [nfurglnch: 

lin phu opp unf puj Ij bp bap: Dpbcuhth ¿Z mug ur bnfd uir Lush up 
puta E Surbig uiribus bi g habphi, puwhujfwipipi i oinuilpu ppp going 
mbunun fb b5gbppp: Dr Jehufup à purgg uh dhè buntm p$fu dout br, bk bëibie 
dnnp bi bp supdhup nhu Ü pq: Dupuit bp nbenbup bujuk unus 
sum h Yin: 

Uta fpina Shinui pp ppey br &unfencYv deu labi. Mf hfunnubpnp, ungni- 
hhnp ki. [bun wulu voa bp zb wji bb pls pagar ghsuby: 

Un unu, hy p Upqup 4 up ununi [nicum nq un ng pupiuiib pt din: 

Un DER. urbi pui phi popki EL ur ng Purpur hy, id oimiuljui jp pi ln [pep 
Sep fpwtbbpp: 

bplpnpr opp lp zupu kwh hi up fep E wif puti: 

Grprry wnuconbut Gunlpur] Ij pylustp phy fr P4: gnu hn gqfunkip 
gebak fhiinun piu unfnngp, ^h 2n] Epp bL qned uiauuph: Pombt 
lp pupd Php qhupp d pun uri: 

lh uw hne gui à pug ur purguipp Ar Äauege mum 1PSny EL qnpó uputi- 
bh pnd: Ulung JLEILU Lf wb gif: UV wahwanj mulung Gurun pi pr: 

Qnpprpy opp hp dunluhbup U uluánp ke dip ij pub ipi hn puphiip 
huhu gugup waumwafiu Fann U uglpiánpp e ur p ununurf ghnkghl iur jp pie 
fL, k: 9 plug ánp E uin inpul bi Sub h onm]: b. hpop, $ ug hipubpne 
ui huuip^ L uh, n.n lupi h L gan ail kis mb usah uy flue p, frugujhu Tub 
purqibuunbuu, Eh HE 5 nhhblphbp: Usu SE [hine unfunbkpp ui p rpinbn hp Sut ae 
[pdpmbu hayaja pp EL gu[pnguailpuulngr bui manub [ni Sunfuipr: 

Uttu bphljieh iniu uii pump hulp hp qunpi, Er Sugupunnp 
fwn hik ui [7]. fumprphikpoet za pp Ij pg b, hp upunki, Är aper bb 


Adaptation from 9.. ÜUinunfuri gbuch 
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READINGS 
4U8UUSUVP UCNARUL 


Gro mph, uyrbip, Sunny nglnigfs uu, Sw tip gids Cp dono zogen. 
LEE 

Lipwhu kanipa u wapa dung Ai, np gc ag urinam, fo fuibnuaf ui 
dupe pl Eu, duyntpm gangufipu igus, bp lulu dup, gbuh nupnbpp, m 
fn dear k PY. 

— Sur Erb n, nuu: UKUTA TA blu E nme An upnpinh unl longi, [^ 
ul [us fup bin nbn bap bn uhufiu un uuruuu, p h: Af pur +£ upnnncgubnpn Çu u 
ep "og Yupi, gubi: Zupgp wyi $, np dbp iid Bu Susi funn gp da bye 
fh gzugut: 

— Bopen blud k, br pap bhuid $, It un blnuó b. unfth. Yrth ln fn. E 

UE Am idee t Eh: Got Aëmr Am dug th faupiprcts 4Lun fuamuigny 
Seat bt Bob: E, ot pwphwgwo HI Sup Eh: 

"ary inb im Yi EP ulus Lh ut) [uunnfhy: 

Ginu- gunu {upr gutp Ij pit hu: Dghbpnm mnphnpn 4p Sunni ku Lap 
pugiauds uhoutkpact: b: 9 berg fr, wpopp ubmd bind, ln [um skpi. 

— Anna o 4nnuf. 

Swjumnuifi Snqp hupòp b, pung pup: 

— nnu bg nu, Sannu. 

Urore Ar dën: En, Ap Sbplikp: Bqubpm. mnphpp Är Aen Ans EE: ui? 
wing Shap skp tniuagkp: Ckiptpp, aprtp prind khh G urlpunn Peli pugu- 
Ff lip pn bb pin. inb nbn, ltz are bn Lh ou gefun: 

— nnu gain, dlp mnpbnnuh funnu, gnan: 

Up gun bb wub wy fubpacts dE: 

UL rebibrr (Egr uó Lhh Afubpac duu kp: USEL $ š uq Fr Shi gbnnch 
dpi gag dp Ij wngu: ful wn Shu gbnp pbnbunnpgn wu khi dhi, Sn. [d hn, 
upnbunm] óuhpn nyo uki: 

hwingp ujuma Epgu E: 

fp, nuni, any hbri JE Am inhpt hh bng "nu hri un p: nyf 
Bupa pupdp ugin hp Susbp diligi pmeanupug: Uwupifly m. Eër yup hp 
pn fi: Pugniuó lupuuhbnti 4 fips hp fufackp usub pri. n T 
[5n ibpne kukiki bli Aprupuprup, uhpinhpip propri p Ap rain, Er Aan Ern 
pupáp Zb ainp bp S hunh Bf ambri 

Pung, ayy mupp, hhikpp pun hp ynunygpi, Äegsd Aën pakig gjbenuh 
pangnegus: juni Ë nin ighbpnp hp nuu thh, bu MIN ujunn pasang din pip 
they fre: 

Uwhn Lp aen bag wadu: 


Adaptation from 4. 9,upbu 
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UGhULUB Lhal 


(ën urna fiL Ap pugnaefr HE Au Bau pêp e ur ununuh plum fF busts 
pui) ui hphlpb PEL pr: yn fe, npn uu inh E buk d Equului] "nds unc, 
Epk p Bride g ppuan mð E dont Fpod, ful Shh hagdp pug E: 

Lbápu Propp pungpiSunl & bc défum: Üpp purih dp wungun! ihr br 
gnqtp hp infuk: ant Ip wap ks baim, uiii pin. phun ph unf busut big 
duh: Upa zm Ebubsibed A'Srbfuche kufi Ubrwtuug 4aqhh, np ytt ipu- 
hgk pupåuð k, (B&b5 rpp bin Skinkiwipad: Pkpuhgabhh {pa 
[unynjin Ya. pipi hig pet, Er nel hp anbuimne hi iP rpi ijui pa me blbngh- 
gp [umm gudhi gil pk fb mf, npnhp HILL wó bh uult 12 quip ut ri ur: 

Giqhgpy & Ubemtuy tháp gfabpp: Ugbphhpp demfopbh dp. quipincfr 
d'un bpm bc bin ni mn) A Ensei, hpbug Jk) walibiny [mubaubhfu bi Sugu 
pwenji usu Gps gnjwugn In: 

VErwikt Php bphuftnqp buinu qn uppunn An yjhpuny un bul p 
Bnb aech un uipinbt nil dn Spurs fi S unfpinpmnefd hap: 


Adaptation from 9. Uurunfuyny gusts 


LCUSULCGUUL BUNUL 


[unb liu "rap ofd bc ur dri b bnc hpuslgurh, nn hp JI Ij uniri; [hs ^p 
unfliuuuhpbi hh E dupun | ht upin ru: Ps pulh unb; uhpb;h £ puri Sum, dap, 
bgpujp, pnjp, unlPncuf, quitur, un bif Sub h pur uunmig ufhpn ph ii fug ipi 
dai ba ar, Er ar bb une pp pwu wju Jb: fhuk pa, npnip uunhgit lm. qut: 
Lumwakhwu pup hp perfusion sab Ee hp purgunnpl IL unl th urbi y purhibpp: 
Raju Jpu Ë ug uhpiuifbpil Jupa husu kul fir Sunhag hip mulki Sunmblbbpncts 
dÉ, scht dÉ deg Ap deu btt raf fubuudp, np ng np qnepup upan $ 
mw wanp, wjumyfufi vim mp urb» uiui hp E omo ununu dur: 

ánh lp &ulnugsh dup, Srt hp ufprpnf: 4 ung phbpp, qnpu duipig uhnp 
f$ hp urbt, urb unl Eifunn wine [dhuk dp mufu, wapo ni www bh, 
dhizabe mpunupfpu ga wp Af Vuli jwbufu ujumi EU Ak fhpbhg baba fn 
dg bh ban p jyþpzunuhibp: 


Adaptation from fA. QE pup phu 
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4U8UUSULP 4. 5$Sbhf 


4 ui unnm unuhi Phó g hun L U pupu q bnn, np «lup U prupuy ln ljn- 
grep: Wpupun hp huh Ppepuhiikut [kabhpbu bk M bp] Ap Bock one? dp: 

Upupup br gwa d ur punumurip Pncppfnu Eh: a pupuh dufu unhp à ui puri 
wai p annus, buh wo] unhps Pruppo] 

Uh pupuh VE? hp [Pappi Amiens bb Shou gqhinkpp, npnhp pninpli wy 
Upupuku upinhh, b: i J4 qbmbpiu ku Ufini pbkuts, UES uf op, Punnufu, e pug ui 
Lh. Pup noy unn ghinkpp l pup dn rf: wrk, fh uqun bi, g bunulihhp: 

4 ui punnnurih ghinkpp tbe hënt? [ne gumi, gunn uru bp supi b. [unpnebi, 
LU Uu Ji unns unnm] guy unumutj 4 binky, {puj uan bri ght hpp pufy: 

uj umnu ghinbpp upur uS mu eyed, Zaiten pont obeskadt 
zum oben b uirt.unnni fd bunfp Te uu r/d mubu: Go wyjyyku uy E 


UVUU RUP", VULUDhP PL 


Tech Supmann tup fungi] er fouquyppikpad, pack $mibguup bpig m. gdm- 
Bbi unnbpp ubu aS bgup gunph Sunlpuribpki k annfapibgup: quiSuu 
t$ nh IE bhnqibpn funpp uwpumfiba dng Ze: Ugphpr pughp be pm. 
{bpk mbump Spy wpfui m. Spa fb? Lufuplunpkghy us phpg kul uus, 
opybuqh shnpubguku Suppl muig m ure abren nuh kpag: 

Vya kpwani Phd quip Ä ayy kpuqjh dupab gue: Me Sule pre anypund pryn'p 
quntinefetbtpma yg, youd pryn'p qphuiphkpreg, qms [ripr uy pupåup nif 
bpuq dp, op waw 4p dump [ri pf Sknunnp whykuy pf funpht k bangku hp [guk 
ulia uh purqgpm [dbuulp: 

linen pup 4], pÈ uine, pÈ? upp idurblirie fd hah... 


Adaptation from Un, &g P» fuu 


PUPP UPUDPL 


Pr. upunq uru $s [Epirh, a banh, quisinfrh, (Bäbb hut Swnapfu Skin, uhh dn- 
gndoc po nelih wuk FE bcun np ufpbf dp, - uin fup, An ohh, unfuuip, urpimn inp, 
Er oettb: eui pim Sunfup dhe unl EL uppwgwhup kwi $ urpis hpp: Wu uyu 
unti, bó upra, Minbpfnf, qpbffh muh wb unf Sunfuiprieng: [dri smi dech b: 

JE gupak Sang gbenughu nggaak mung eph dfepunpupáp L ont 
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wing popup yjhputinpng kn: Uh hp Pouanff ating ifEpphpp, uby opbpnvh Ap 
Shipwufips pr ukifunhwiu yup fr mb, Beau na mug winp quae ne pf us 
pu pump Iph ri] wanp Shin, L bref Yv uy ungupul Ap [uou mung Shu: 

Urne bn Gui unmup[nl E hp pn hh, Autu ff" fp Supa puapl tun fi: 
Uh pue dp but siung hp poop Lo ming s pbumqunnp, up tupyag op hp ufiphu 
m hp bibunlku gbtpri Oppuuh, épp apa hyp qupmcip gaga kifupi kipi 
duum gun bat, Ap Spuduph pbk hp «fh poyup, GPE wiap dom ggtih 
bre punwufi Pup fih, UC popup zm pfnp urmfnp ubuh bnmybnp ~ Uji 
waku wau if yup hp bb nmbug nkuyjp muppbp Sapanbubp: 

Qnap gh, np ^w hayaja. pp uwawa up Swali ympyncputp dp 
muh uju Bozmc bi Sui bu: spr unt os, dupun urb pi, els hp dhung pub] Suju 
vr Rozoch dyp, was poser ey fay pang inky dp apunwo E wu ph pi rico ur urn ni 
Afrtibpret IE, ga hpphpneh, épqgeépret, pm Bock 4 g puljurbir d bur tt, Bon 
$E bwl, np wh mundu E fpnpprgurihp Sur hayaja pop Pacha p gn[ughunmg 
un uuruuu pir [d bur, brc hpnowub m [JËEurh a Sane msl ri fb East: 


Adaptation from “í you Q pui? f 


9. hh2U8PV bh 03 


brooch ifi, op umpnunbp nL Puqugphhp nbn b yg frquopibpach WE 
Prob op ot Spaut dit: bp, hp urpeqned hichp lp upupinlp ups ub. od fri, 
np bp wwa FE hp phuhhp: Ubh Sunnah queh dp A mibi aye gbpughi, 
lh. npmi[S banks odp uninp bp muh PE SGunFuiául, ? gen, bpufuwi op dp odhu 
Skin [uwun] using mage pp uppi Eg uumnph hp Got: pech Ap Puri, 
odp lupng g pyp An rr urg uninb n. ULIS, din pl: Hupp Quunu hp 
fou fd anqeia [Aud iln: Squat Ap finqae yngpy nt ln Pa hwenpa pi dhug - 
fugi: Odp fa fu ky ln fuufush AL wwa Shh wish frig hp ho haifi fuf dn duni 
finn inquii 4p JE5ErY,Vh: 

Sma Swipp uuuinhl hukhó kh ncpurngp [| mbk 4 odhu hp gupuh, od fri 
wng 4p lpnph h odp bp gimbit m dPhiughurn dupdhup wawo hp rufus f 
mn hf "nu gfe hts ynLpu pupae SEY lp umup: Üpbp lip wu giht, pg 
SEingSbink myn gfequighfh purun I use pine fr: On dp Fr Gunde &bin. lp dum bb. 
group dEr oáp "npbh dEr madu Spic hiphup, npuilbug h dEr pufuup 
ij lp ui rus p»: b. Ij bp[d ur puppy E95 hp hwashu Fr^*g odp: Ut 
uyumwafuwu hoi amu. «Ps uu dig fid Unjunku infu ply fr L unn, pung ur 
mbbupbp 4: Putih prep dbp qui ul dup jfokp & ba uy fal angp, ppp 
Skin s bp pinup Sunflpury ju umi nhi: 
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Gab FNAL 


Rach ebsbne bi [bun wuh dnb Lom ghpblihbnpn th f rupi inb uil: ü n 
upunnĜ urnu ghpthbkyp thy en lp puutu nL gbzbrbéërch su | npulh A Ern: 

Ui f'npuup fen guphitp or doen bun urhrubn, hhsupbur thiplibyp, Ya 
anon ne dh bn: 

Qguyhu fie, tunable ni fia giphe zuun 4p dup ps sup 
prki. ut Yregkp rius Í ninh, friig du nilfhbpp: On fpi ui Prep pni] 
yuni Ap [inp ph oun dp yinbbh,, myunnb ni Sangen ZO prugi: 

= Gunn ln fuifui prki, lj puk fa giplp. urib us of pt dung re liibpku 
Shp hipu, phg f bug dhoshbph uy bn oof: UEie Zbie Lhpinun urinn 
put: dp ply, bpfiuiip Hujan as | b5gpop, inkub p uh fi Ij pub: 

Uunywamulh Ere Lf [laban] Pn gh ne Pablo he quite unmiibpip, Am 
upunmuuluurut. 

— Chunuhp Eu ui nd gn bu wiji gup poe. pl dung nchikpu uj nent; 
If mgl: Gu ihi ph pe jung b q funkt, winn pul ifr gad A play pihy. Eis 
waku bgpon bpidup, ui [pi] upuind- b, sup price 

LU anc tup bp bonumeorbuat ogbfr Apbte, SR ppkt Sunfup Sakafu uwili 
de apuh: 

Uünip widfYungku ugnekuphs Sunfup: iinppfili, uulpurgh $unknm[ nc &u- 
flubib pri 2[fuujunnn wè Quan. ghnbghi, mbul dp kp prki: U J% ununi 
wqmbu Egpuipp AN bpkhu, prep prm] m. puk. 

— Par bgpurp, frfargusy Et n nil pn ufupi nt id rbi nnnc i hup 
JL uhpbu: Gu uke d mbil, mp sunn be lishliubn m. Idrashhliub ursnLp- 
e [ "Dp 1" F r 2 P r ¿ P 4 A 
mwe Ei, blnip pbq en anus ful : 

Pact gunn I nc puis] nL hp funumwbwi pur nc En dn mt, EHE pp 
gryg mug out bin pi: 

Uqnuekup mud Basse fa A Enfant nme lp gan burupuiinurlrp, DULL. HL 
Esp n. hn unnn fipk np funzap thy puun yd dr l uju press ts dn 6 upih t: 
Uünip ohne Budo hp qun: gong brud S65 ne bunt p ynat afp HL 
dE Sang t bn hapi, dtp pose dn bon frt dipp Are anus unn ub, npp 
Pwhwpa dp h quph nandhu JE: Bun? A bp! o [puk papi. 

—bu pig but u funp anual, re ynt wj rna h £$ bank iuri, n.p 
njuran pinus Ei fb utin: 

Ü*&upwul pak Gurt uniri ni] umncLufh fuoupkpnt, hp doch oan fit 
dt, Has up Ap punk upupilüp, qrmalp hp ngap m. pup pm hp pui- 
anne A yynd pi SEI p: 
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SPUUUVLPV.L NPEL 


Gunn unupflép anu? Poop, Pupp wanddnf Surg Susinuapap Sage dp, np 
zwa qpuukp En, don lnjub re uku lj unguium 1; f Say yuna fund dp 
mn bm: 

Sh bpp uunnanhbk Supu Ap dëst: Yunlwg dp whieghitt NA L hp 
tombiusy PhYwbtopr prud ppd ustupi: Up ul unnh op vote icht pepupi ij prj 
Guin [un dp n pneus E i'm qk Ino th pn, pg been Ing gach pr: 
dhpnghb ne dunfuinul; dkn pkh Ab brbuat, Puug 2 fmophp: Wong [| ni pumfuw uw 
np imulinhpn) usbu urluf'inun: of Hussy, thécings unnkt uwumfi hp gulang 
iunii ba ri] t wiji ben LOL mbul lun d 2[hineuó Ln np fg id Zeep kount 

nukuu Lp jhpguk L pulp b, oq ni] hp Lan [mutung snybpauh mul: 

Un bunt np uni gags wut fis fr dp ysunn mpdbhpunnp ghpet $, np 
Gurt äh uupialurhiniuó Ep ugi muppubpnun, Epp U kupu Yusrguing S Yauri t 
bp Suy n hpbpp: qn. gbpph jmlupki plugfpp yopunwd p, k undhi wani 
bacerba ap Susp fly age ne mygu hand Philu hp ifunn Eh quay: 

kapa Fuypp Yo pp hp bilh, punjg prep usiku hp dudhish bp apply bie 
Ub gen up fpupídhghts, 3 ep Zonboeutzsc Bb: hp quip h gn Pwahwa fu 
yutan &binp uini Ey rif hp yjh pus oan but Bpbrurh: 

Gm und wiji ghper Sup bp hl, unpku hp pupat utun f yr wp uf Í. 
bvpnupuliuri neph, pegnichbpm: 

Usu BE þig bp org Sannupusl Ipwuldwafu funzifipi: 


Adaptation from 9... [pa upbuh 


UUtl Nh GLEFL 


Pugucap dp qpousiph bpm ¿rina rbnbbnoach or &nij [nib nca SEY: 
b. mbuun, np Mb&unlbó sunk bupi uku mbi glans [ulpuó qmnpinm us 
lı ihg prew: Ge Shuji Enka dp hup, np nbn. lua nih b urluupunn [puri Yor 
d 

— NY bubu, puk puèh, SE [£u ws gushes Zum bh Juwgwo bu, 
bpp Pb uulbó Sunbpp dy poews bh ho hapo wauwa: 

b. bgbghh puun-. 

— Ny Pwguinp, bpp umuunhl Saf piupápugun, ówunbpp Supupino nlt 
urls ri uil lp ibgurh ating phil, lo emp quiinkp ip; pbg: Puh bu Banka S gur 
ml fh urbs b wiën [uyah bal: 


Adaptation from ¥. Uygéhgf 
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PChUTLE Eh USP GUL 


Puguph fn VES fro fuf dri hup, pipun fup ni. wiafipun: Unju purus phh 
EP kuaqphp oun AN dp opt A bb papp Supbkp wubutipk, a] zunn hp 
bhabe: Pugg up hpi, appa uy np fiofuudip sup bp m wtuppn, dhzin Y ugo- 
Sin foh waifu Salus Pury [by rd ur Änn [ique nu Eplpup lb urbi p: ÜUwpn hi 
guighh h upunandbghY fryfuatpr, [Fh mju Abbe dhan Lf uno ftk pipitu Suufunm: 
Py pewstip ginug uyy hin) Lom ne puus- 

— bu plkah puphe $54 ppuó, ny hf, ynt frugal frud fp Santas lp uo- 
pbu n £phwp hkutp hyp dag Bun: 

Hank Ahn wraramnbuchig 

—fm. &ujpnn funn Żupy p- bu uh kg, Lo wa Sinun: Prt Uumbgwp 
oben unb pr wekiifi fupum b nudut: pbu Qp iqufuhunf, np Eft dhnlihu pn 
apa aka wc bi tup pppurpy: 


Adaptation from 4. ll js Elgh 
U8PP "Pv DR Phu 


(uh bi: de ndikp mwap ays ni apap dr: ZEN op gur orëbnp 
pri Ms: Ap wescht, buh daupp Abt Ap bownvhp ipb dp Imp bi Ap 
ó ufuk p gpwghbhbnmb: ugun? de nga fr P opp &upigneg, [ob fin Pep Ap 
fuuntkp hufifiu E: b. dunn upunnmumnfuuihkg. 


— Apap, ftp qup ph; $, rcp lp fumi, npujbugh fff gunman, 


Op dpi uy, bpp npg hh up Eri i wnpkh mpubbhjn munu £p, widph 
bljun, Sbgbnh dEmus mi bgun. bi ui bp pybg unupun, [byang ghinp: f)pg fh pn 
opp, opp dap zbaurë, Acht Ae blu. inni Yun pp Sup greg. 

— pyp, "ep Eh “z bnp, [sno upuulbu hubni fu anch Eben: 

pabu puun 


— UVuypkh, sub zipkifi dp Yarpp, np yadi hp fuwasbhp a gb be An 
$ufubhp npughiibnmo, uut un prn bg, Sui utpncbgun. mc &bghg pui rdg ri] ` bhan 


dkp uit brin [5gn«g9 og ban: 
QUELL NA pp 9U9.b5Pr 
Uujp quip bın p dyo Ln br drg Enn £ gumine basuh hp Punkto lan ne 
bn fuassik pp gauche: Sua bpp bb guigurh l friig uhai wak lá rnb rmi pup. 


— Prnt thhy shu uhphp: Pnt de hp gupgmphu: 2o pup uhpan mupu: 
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Uwjpp duh # ubg: 

Butuh up pun bgu gu Suing, shinny dfn kupe u?: 4bnnclh bpbrug 
db ap npunprg dp: 

— Unu, — puu dap gan bn dum bpm, duh $^ ul p. uyusrntbyk p 
ghinfip l qynefuipy sguipápughb p: [umnbpbi dep: 

Qugkpp [mlqnyh upundpegura ghinfup, ful sup quip pun shuu 
dubi gazssbh dë fi 

Gm bbnp urb uuu gui gp hh u ura utpa L pulwu urn Einb Eh: Npunpau 
wt di piky zechknocb Inn: 

Sua bpp Hu [iguh [brug [um umngkb h. pup puna, 

—[l&w hE bi inb uiui, dun nih p. Eg ág bg vunn n. urbinhpuriuh 
h hup fuufuwi iura Eh ungunnbg rm Sun wp: 

Dr np Abu Cp opgi, Epp don gn hung ipidan dung bpm fom: 
d pun mnnc p, neut ne dhap uppe tuft uft ufu: 

PES, unc bn[d urhip, — puun. fan gpi, — Epp grep uy op dri dug bp neuk- 
bup, þhóp bu ppke- pep na npunpytbpp dën kinki jung gri gk p, npurlug h 
E dip dus bpp: Séuk'p, bu mjuop mynuku ppp: 


UNMÞROCL, UG, DP UTLIREUC 


Un ped pi, gem o mn kun br piunjpugyuh nu dhunipu npufi gughir: Np- 
uug fitu funy fn, Pupp dp EL gun Jm de: Busy fr waku ware fad ps west yy fs puw. 

— Apup tip dE padéit, 

Leg (tege 

= Ny Ragout np, Hunn wmpuykh pudhhp $- uu funjp pha, Suppi 
biréb Er oun ber ir uy mum kupu: 

Unpièp pupungun, m hua bul aupra, dp gupbun sShompl, op wiren 
ws pir pep FE nau: It Zut nL nunbopku pugur: 

U qu wabeuad wn brän murd u. uini Lui 

— Pd npup: 

— Ny Pwgwenp, U unn ud unn £u pud bn £, puu unkun, bp 
Sot Kuah Sunfwp, fup peat Uufupufipi pi Susur, fe quing mund bu 
eight pul phph Sunfup: 

a brén Zuang 9, 

= NY funprusfath ayni ku, eoaf nif unpi[bgnog ui prp ups u &frog. pud bey: 

LU ant kun upainuiufiuribg. 

— Quyht qampu nud wgphpp unpibgnegph Bš h. SVP Úe 


295 


READINGS 


LUMINS LULYEPL 


Grn puh bp, rip np "n. Üdpuan, wuna r fit SEIEL i wigih iu: ÜBwlupnó 
mkuwa wp? dp, np qme qup buh fhipbig hani: 

d, nha np LI dn pupápugun. ous fr dp if piii y: US punn $l pgn dunn 
bjphp h Pang dunn: Ü pip runm] dombyun: Udpunm Zbztke, op wp fins 
dup sh guphp b ghinhp uiri lhgun., jpehép upu&bg nü inaug: uis upid: 

U pêp bhu, Ud punnfrh if oinbigun, Sman pnug he ág bg AL Sb niugun: Uji 
ununbi 9 nIny npn ijui pun L Suupgneg: 

— Shuws, ap wp Pp mhu hy put dn juug Ps pun: 

— Üpfp pun, np bppbp wgphus put duifulgmn pilphpng Shin inte 
php fiat: 


GPRUTPY VUP PL 


Ubó uS unupncun dupi dp, np gunn hp dud mulu, hwhskg Ujwawenp 
ped hfhhp í. n uirpif uil dn fulin plg mini ft Pr utipned Ey fr “hun h: Q hin- 
nuhu uhrin id huida ph Jurpimupiupbg hh, d pufunwenp dup ne dp zwafihipi ug 
bp oebien pcd bj Sunbury: Sfeuiin n uupuuun npn qphbg wiki [ny np 
inr Eh, gana A fury ph bhunyke phphh un sun ung aps gunyfibp. punyg unfkhph 
m dreta f l Jeu unn af press oy uiid url: Ut! pufunuinj g hogugh dp if fuus fh 
ganbp fù, wt wy zwufi ze br: 


GPEUP SUPUSL 


Yun, p ubupnbilpbpnh ffi $, nupngh turu ÜY onn: Unepkis gunn nepufu 
b, ap mju mupp fip Ephpapy Gagn ujfurfi Uumf: fh] paf Ë wuh, op upfunh 
wakf puypagh tap Suduggkunp, gap Suypphp bogh ppb unppkg: Pug dil 
pul gqhhp bp thak: 4 uuPugn bumbu umupunnn phis dr unn Ephwp $: bag $ 
bpnlm. usura ff id n fun Binary, p'u $ bp dunpbbp, pug Funtuinuh skp mbbyud 
Ipup&bghbyn: Unu pki gage mlh, np Eph prupbiihbpt Ep uuipunnp: upfunb 
Inupábghl: 

U£uopti if Epig, bpp Ske enr 7 uruy ambung ku eg Är Ane gus y, Uripku 
fe fuged ppt. 

— buius pub, uupunn hp Ipup&bghbu: 

— lp ga bk, f pub Gust, phlbpnhbns yapup hp uuyunibh, durdu ll 
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sachful: 

Skinny ubi h uqun fil, Sibbi d up neshh inni hp dbreg ac brut Uu 
wj unn [ngiuó 5, pung hp funny unkjf neg lunmup, Üncpthfh 
foley pai pre: 

Phzkpp Unphts Pkpfrury uil pu: 

— $upunnu, &FTILI FL LHATTU pus u hunf PLL) hp duu Ë Onephts, — pug 
neni] pain hp iuh: 

Hbsbnoc ot dunk umuufhu dun pifiky pi Amt oa hunhurgeet dp, hp dutt: 
Unep hip ublbulhp, mupunnp lj unt, Epi uud [nl Ed n hp hupbh git l. znin 
dp bon hr gb: o duf [Finn Langsur wij hri quj l bnjhn Ij puk: Funky 
muulplnc phi uj d upgnesfph le ipu] l Ap lLunnmupk bp Armand: 

Daun bh pnjapp Ap [ub Une pip dup: 

— Vtt gpubpneuh Tk P yuka wjupuu Phd guy, — hen puy prpphy 
uiui: 


USU8bP 9*-hSDFUL 


Wks g [nnne dn hr pupihwl hënt i dire A u gh (n [ibun geogr Lp. 
wack murd Š unb bodupkg np Pr nulf é unun dp erp zim ljupó bg Et 
fp pupblpuul hu met bp duyu Ep guli, ae Shinktkuy unduly gpbg unn. 
ply fr pupbl un, bupè kil HÄ ô fuunnneihu dbp onst Ip San gus Ed. $Gu&bgL'p 
gab, quits be gmupbphu Sin qph4iy pud p» Rwig ujuSupwij angi up ndo, 
qupa YY LEY 6. puk dn gaung ¿hara hg l ganun- «d ur, &nu L Lmgbhp, 
uyu uh bg. Ky, unkjf uhh» b bunfulp purum], Skink buj (banne fd cp 
ui by gncg- dnm n Eg rri bbgne Md heh dh rke- Š urna su manun |: Skinny bunfl'uilip 
lnpEh duulbg m. br puphihudhu gpheg gui p: 


ML EP st UGC 


dupun huymwdo wap dp mokwhwa op dp, lp maart hp Sunwshu, 
np unn dp Sunbp bi purhh de dhbp mnbh, ni] mutih bL fp bplg pug npóib nml 
pudtik npuyka tnckp, uju Tushu op LIE nur Shs pp Lut E Sun. dp echt, 
buh BE anget E. dj d: 

U uin uti punulbyunh dp mn hf innet upini pin, bu inckpbbpp pudtit, § 
jhnng, hp mbuk op enkt pntop Zo bnp pudiness bý, pujg dhhpp: unulpan hh 
inbgh kýr: 


Llp ifr madip np kp Sup gh Ap Spgs. 
- Nd Ë uju u LES pr: 
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READINGS 


— Bu bid age amin dhèp lo gpfuuenpp, — kp yumwafuwuk wjpp Suyup- 
inni [d bung: 

— d bnfunghu: ganu, — h psk Sunut fupippbt, be inuuntp ging 
Gap Ap Spunfipb, npupyug i pbi mb wpakifip Aju umung, 4hb wy Pb), 
hp Séinkcfs: 

—USunuupl, plunplgkp dfipkt app ap Yargke-. Ipapifhpp, ubep, Pape 
puri Yani: 

Zb ugh # panpk aofhn ngu åh de kän Ap aanhak np Sbpifu 
dpi wnath, pujg iPupigp Ap byk pp plinnmub i omy lf puputang a 
m pugh dr rie ama unfricuinph pubred 

— Uvs upuh, ynt dftinp pid pure Ap utg tuu: 

unut mbuukinf wju dhpurgkugp, Supynt ábnpki ápi Yunik pukina. 

— Usue mufph, Sur. dr up pbgf: 


UUZE 


GPS ku mzfuwpshfi mbe pyuh, ka Spuulugbh ngupughk, gh payor 
puihbpp, npnip dap o brnuchane Rb bp Jm gupgaghb: Nprd Skink. whiu dti 
ët: np hp muabp qyp qupaagaed, munanyutph inp gaen in dp puru 
dur yi Suf up: Q þinn ft hiti [plan] uin JE) unfoghub, wahi yin ungui 
upin [dpt dp, npn az fb. [rh ph ful) wagop hp dhug: Yupa negen Skep- 
mf ugh pumgwo Suhwu E, np pies ake uthofinifFfiits Ar quj, be 
nipu nunk wjupwu wikifi hp ups urit: f)epbi', puhh wahwpijfi K qur 
haughty, webs fp qun sk dak, ghtpp Sutigfum pris Sk): 

brp Sup uhofh $, Sug hp yas h. pag pp yang Suipg Yow 
ej, BE pga’ Yaumpp: bu Ymgkh, np at dÉ eet he wi buch deet 
wi amb wd dung hp SuiMngmebp, np p qrip h unypp: GL hn quf qup- 
Putas pf ba puastpugee flea fp. upykop utofffitpp $^ np ywabwa [| pi [ur 
iispin lone duh lphburh ph jupiunnba me [d urbi: 

Lununnkutkpy jujuk kp, be fer fuifui fumplhpuy Lp: "mp hp 
fuupkp pt dig EL pt nupþ tbpp: Prp Sunliupdulym [d fih £n be 2 [omui bb - 
[ni dhuh pugupáwl, Grups Bai duc Ze ach bpnbufh: Str unfpnyf qup- 
yunybinn [ddp Kph unu E Eno fpf EL fuptunfuaph ne fF busts ij pius J: Prp unin 
4e loupe, bpp dq neghp spunky, Pk uppie (baar. gh +k: Yhutphi 
bnc fhpneuó: bpghpne M£9 nap hp dinpdkh squbp fui&rncurh hgp, np hp uupuu - 
byuk d&g: "bep Ep, ap iE gane binds Ep nrprefdburh lr fep, nputbugh pufo- 
the Fushi: Par p sppuuunmuó Ep ábg uhpny, unnbincd bur, lhhnph b ku jud h 
pong waanput phkpnd, npykuqh unig doro EP ganbuhl p duancur nupi 
wine funpn JI hu up: 3bgh $ulold s£ jnnbunbuhh Supp aruru Zeen, 
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READINGS 


npn uin Ph lp ngt gutsy ulki puru: 

Gre dupu] hp iiri vru &unfur) jupe fr [unmulbpa nu [ibur huupi, 
nji u hanh pup kuha fi wit, mb nyana, hp & fd ung fr EL Unju un hp qup- 
uri], np ua hf, age pgnmpe gg [rra] rii] d'Elpnbg, feqpiuh nupus [usa Yan], mfupifu, 
waki, tuju uu df]; hing uipiupiuó ibn mu; [usapi peply: Bfufurprutir’g, ulus juhust 
puputang: 

Futh dp don phi binp, bu uipphou $5 prep: Är nb: fuoupri, b pipun 
unyu us) uri nq nc [o bur iL 9: Puhws' ubbulih fkr nh, guibilqu ipa prc: 
a pn — pqs quna — hp uhufi if piu puj ub ib ulipn Ego Ij p [ut] aumfihuu- 
bpm], Shun pp php pend: U nigkh dhnud unnkin uy mkuuki n [nnb] m unf up 
uj. pip diupipg: Bpsupurigmiafg, np kacu dp [run uji wunug ipe: 

Gu hp Jh nupi fur bun nd dhuh, buru ph uinpinii lr, npmi[Sbinb, np pu 
uj mqkp unphp E dëpfeat spon quip bf batetan 


Adaptation from Cup au (U pegs Brj bubuk ubuh) 


VURUUSPU 


(¿ur usun f dp hp SELLE p 

Abend, kindi Eph pputp: 

— Y kpj uu, — puu EI hr, - 
Pug Ku ijui fup A odbrft, 
Lup, PES Suny uy erg 

f]. gn^ byuh uiplpuió fr: 

— Bul pne SES Song nop dE nu 
— hp mil nhi hh SE 9, Suphu 

— unyu u [hani] ooch p vsuku 
(At ababe p VbpSbe 


UC ^U 


Ugri L: Üpbcp huin fu iur [p hp dan tik, opbpp hp hups tut l g hibp- 
bin ykphuppl: Upkep wiku th imupghbp Gelee unfun bphbter 
jub mju und upra L, quq Sad hp hgk l wudphi Ant gu Uunbpna inbpb ibn 
hp prfubu [r^g gp b. Am oan bai gin hug nq i hn hh, up un np, lpupilhp, 
nulibg nhu l Wu Pung ny: lup bu Et din bbpnlibn E quiin p: Skpbctkpp hp 
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READINGS 


Pupp unl hunj: On dei wj prjnp ó un bnp hn dh pl eestor: Uwpn fH bn ujunn- 
prance fr dd bnp phrgnehbin, ádfbnpn hr [ue ne funn hah E pra: Hamm YY hp 


$u hllhbnm] L [Arsriib nm] Shrine KE, pug. urh up hp d'ualutiial ih upfunh gui: 


SP Pf 


Bn np Quan og.inulum Shank dh E. wa a r Ij uigpit, unl Li fis 
hp Supph, Sage Ap $pb b wumupbp Ap gupuh, puig hp unt 

bpp rpp wun, wang hp guntung, puh bpp mupung, aql 4 ppup 

(un, gn np» hh, dun wuni gp, wid pkey, d fii, apen oam, uius | Jn 
gagft b gogp Jap Eh: 

Sncpbpnpn qui iu prit b ru] 4p fru fb uim pfn- p, EPP jimu, q bın, Ls, om, 
nki burnun: 


GRE op pym, dupak L prjubp sb ungphp, [nidi Epp sunm pppuj 
a binky [Pp breed dhè finu Amt unu i dupu ng: 


ARMENIAN 


POETRY 
IN ENGLISH TRANSLATION 





UNhCGY POPUL 
(1914-1990) 


£U.3 LEQNRU Sib: E 4U3NNU 


Gu) Van wmiGG E fiujyniG w2fuwpfipu onnu dwagtpniG, 
(hn up uwak wuta fiw) ppp. wwGutn fiupwquu, 

up uuu uEp m uüniün, upunh fiuupu güóniehi, 
Gi pnpwGkG m pmpkG fing Yn Gw; dhow waquu: 


£&uüGh^ nunu uU puGh^ Gupnupuujlu fiuuGGupüln 
UopuuutbguüG uGnp wu ybfinyehG, qin m ubpáup, 
RwGh” gtnomy pwGninnGtn wpGtiguaG wm ti ohabn, 
ApnGp punniwd bü fiplw UnnwgnptwG dnught ui 


U zm Gnpng o dhaum Dh" wf Un ntuk unt nun, 
Pn &nugGbpp shou iniu, hn o&ujupü fimnp qun, 
PunhpGknny wubuwun (bont wlpwnG m vwnwe: 


“énak dhung, on YnGwy awah] wuka But ununG 


lwdwunidhG uke oup YnpuGgnigwd hn finghG, 
UGgiw)G wGfiniG ti GapywG, GnyGpuy hü uuguiqui...: 
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MOUSHEGH ISHKHAN 
Translated by Dora Sakayan 


THE ARMENIAN LANGUAGE 


The Armenian language is home to Armenians worldwide, 
They enter this home as its true owners, 

To be loved and nurtured, endowed with pride, 

Forever sheltered from storms and thunders. 


For so many ages, so many ingenious minds 
Strove for its stature, beauty and splendor, 
So many countrymen toiled day and night, 
Alas, they are buried in the mist of oblivion. 


Always renewed, yet always ancient, it is everlasting, 
With its lights always shining, its hearth burning bright, 
And stores and cellars filled with goods neverending. 


That's the only place where Armenians can regain 


The soul they have lost in the alien confusion, 
Connect with their deep past, their present, even their dim future... 
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4U.4U'U fr EbU'S 
(1878-1945) 
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U.ufiIh u^. 


bG»n'i uününn ujuubn ypywnkGwud onbt bu 

Ut u?luupfih »njujnGbU pE phq hüsuE^u unnhgh .-. 
Unum uuGUub^np unn hu up qninghu qunwüuuu, 
Gi wi wupnns Up rmn uhpni duutu'ü up hGóp ... 

PG»n^t uGmGpnn wjuwbn spywntGwd qnnti hu ... : 


¿huu fihnn'i hpupukE" vpwyG whn’iGnn mahu 

FuūnGhu ynnw, fiuudpniph. up uku uüGGhie U wnyo ... 
Qc hobn uwbG, u&G&ulhu vuGniyetwG JUEe dpubphu, 

Lu out Wnubd u wiw’ piq Up w&uGbU pungnugno, 
huw, funni hnupnuE* uhuG wuün'hüpn müpu ... : 


Qunlgunie iün nt hu ut'u ionhGtghG quuG Wupóhu ... 
Uhnuu hn unn unnnihuunhh uüpünfiuun out un fikqk, 
f^Eukw ywnn ig Uwnphu uk? ptq uüpnn9 qng qhutu tu... 
Pha »nGuG»guó müEh^n nmG wn wuüGnhün údhpt ... 
Qunbgunuehniün nt hi. uk'nu jonhGüghG. quijü Wupóhu ... : 


(Y>, gku niqhn, shu UnGurn hu auf juGáGli woluupfi, 
Gpym YwGynyG pp U'niqku juGyb, py Yuw’Gppu vpwyG, 
Gi Gnp ybpshü uptapu Gu&u'Gsp dun 

UGniünn h 2npr nbn Uniqbu nien] u'jqp Uufinnuf. 
fY*, »&u miqtp, »&d. üunGu^p bu guf juáGh] woluupfip ... 


VAHAN TEKEYAN 
Translated by Berge Turabian 


YOUR NAME 


Why can't I write your name upon this page 
And declare to the world how I loved you? 
In secret, I whisper its two syllables, 

And it seems to me a rare book of love... 
Why can't I write your name upon this page? 


Now, parted with you, I have only your name, 

A sweet ethereal kiss upon my lips. 

At night, in the intimate solitude of my room, 

I murmur your name and you appear before me... 
Now, parted with you, I have only your name... 


Your beauty and my love invented your name... 

My heart in endless palpitation spells it out forever, 
Though I have always known you by heart, 

I wonder if the name was yours before I knew you. 

It is your beauty and my love that invented your name... 


No, I cannot— do not want to tell the world. 

With its two syllables I want to anoint my life 

And when the last ray of my last sun subsides, 

I'll greet the dawn of my death with your name on my lips. 
No, I cannot and do not want to reveal it to the world. 
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f(M'ihe ES UbhUS 
(1885-1915) 
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Unnna3 UPUNRVA 


UGnGp qughG junpfininnny m qunwGhpny pinGwinp, 
GughG Guitpp ubpnu hv woptnniu ungutkG, 
SanmyGhG yin, nkwh une bobnptbnn fiinwinp, 
UnuquuwuGb'nn qhGnq vwypwininp quns fndkG: 


Mi wtuwy np, ipGwining nhgnifihnh wku wyninp, 
DptGg 4mGh wiwnww unpmyetiwG sko fiuvontG, 
(titpGhG yan, wGdwho-e wumGpGtpn nunun, 
UGpowGphu YwnwwGt'pp uuiñkguiG juupopt ... : 


PnhüniG k: Un nhubu tu ƏIn8 wGñniuin sninh. 


mp (nh up wmd hGâdh pin binguhu, 
Mm wayuunii junpfinipyny wGuwfdwG sn'inn U'ninh: 


Run m wnuypnip wihpG unu; un fwvpnipnihG pv wnghu ... 


bu Un nhuku fitnwinp finphqnGGtinG mp Innh”u 
QughG Guib'np uhnnju m YuwnwwGknG whninghu: 


UGnGp qughG funpfimpnny m qunwGhpny pinGuinn...: 


ROUPEN SEVAG 
Tranaslated by Berge Turabian 


WHISPER OF LOVE 


They sailed away, loaded with mystery and secrets, 
The ships of my love sailed away from my gaze, 
Their prows high, facing dark and distant shores, 
And their sails drunken with the warm sunset breeze. 


And I saw how, like ancient and beautiful goddesses, 
In their immaculate sanctity, pure as snow, 

Wings high, like pilgrims to unknown lands, 

The swans of my love silently glided away. 


It is evening. I am watching the immense flow, 
The sea-breeze is quietly recounting the happy memories 
And the boundless waters are rising with an ineffable mystery. 


In front of me, gravel and foam are kissing on the shore, 

I am looking at the distant horizon beyond which 

The ships of my love and the swans of my dreams have silently 
glided away. 

They sailed away, loaded with mystery and secrets... 
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^MUrubEL uU nfneduu 
(1884-1915) 


ZHP, 5^4, 1580 


Oumnpguüulh qh2inG L unu mnoGuututG. — 
duw Du, bn Ihgn'in Gnwaght: 

Thuh nunGwy YnmkG wnwu jywnpuuluúG. — 
Zur nu, phen win wywunpnygha: 


Uw), Un Yagui nnwG wnoti, finnhü pny.— 
éu'pnu, qunk' iun ápnugh6: 

Snuu yn quj Guluw6G iyunun nunnGhny.— 
Qw'pu, pun Gnuqn 2buphG: 


Bug uugthG upuj wunh'iG u unaq pingin GG 
duw nu, Gnuan wunh’G Gpywnt: 

éupnnu umuu finü qupnGniu^$6 k upnwmbGa — 
Url, fiu'nu, &puqnn uupt^ ... 


TANIEL VAROUJAN 
Translated by John Papasian 


THE LAMP 


Night of triumph, night full of joy, 
— Daughter, fill the lamp — 
Victorious from war comes my boy, 
— Daughter, wick the lamp. 


A cart is grinding by the well. 

— Daughter, light the lamp — 

My boy returns with wreath and bell. 
— Daughter, raise the lamp. 


The cart bears a young body spread. 
~ Daughter, draw the lamp — 

My boy lies gored. my boy lies dead. 
~ Girl, snuff out the lamp. 
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MNARALRU UbhUu 
(1878-1915) 


 Ubnh3 U4^f£hhf 


Ufiu^ ym quu bpneuGUniebuüG wullptG, 
UnpiGu nin GnwqonkG Up fitiwy 
[h wpgmGpGtp wnwtiwGniGpu U'unnkG: 


Uneh in, wnph ip, hG; Bnënut pn wtiGnwahG 
Gnywptgh eaniwn gpeGknu why 
Mm PG, uhpny puytgh on’ipy wight: 


NA, Ymqkh Gw, junki why pny, 
Uffwp Guywuu YneGgGk, pnt pwnhn, 
f^wnnmhi 9ninhn. bneuunigliu^G uwuwuwuüpnu: 


fh u'niqkh fiujhj umpóphn Utg wuüGfiliu, 
Lnjó dupuünyn uke ywuphi Ww, uk^w d'w, 
Unqh^, fikiw^], phqh GuuG, pigh fitu: 


PG? unqnieiG Qup dunuhGühn Es fiuduil, 
DG, Y’pukhG wippGtpn dudquinu, 
(h p^G» fidwyp Ywp unipninhy uty &tpuul: 


Cngnúpu nti n ptq Un iGunkG utünuqhG, 
Ni fipwuwy wyntpku ywp vunvonkG 
bnnnnwiny yn uufih go'nn utuüGphaG...: 


Ufu Uni qui bpguGUüniebu ultlnkEG...: 


ROUPEN SEVAG 
Translated by Dora Sakayan 


FOUNTAIN OF LOVE 


Here I am, coming from the sources of bliss, 
My blood is still panting like in a dream, 
And tears are burning my eyelids. 


Oh fountain, fountain, with what a joyous cheer 
I stretched my poor lips towards your source, 
And how fondly I imbibed your water so dear. 


Oh, I would wish to stay forever at your source, 
Lean my weak forehead on your stone, 
And be entombed in your water's blissful shroud. 


I would wish to melt completely in your bosom, 
Become a drop, a dot in your so fluid body 
And sing, and heave like you, along with you. 


What a magic there was in your entire body, 

The humming of your waves in a steady flow, 
And what a charm there was in your white foam! 
Feverishly search for more of you my lips, 

And gently, down my glowing cheeks 

The dew of life tremulously drifts... 


Here I am, coming from the sources of bliss. 
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^U SPhnU "^P pU 
(1851-1872) 


bU SUhf 


Uninp wiGstpny qnU óupuiuó 
Ouuup quGb'] unphpnpü yutun, 
Suuphi Sunhy wuwuh Uko, 
fi, sk wasuh gut had fiudwn: 


Qunut fiuupninny Up ntin >uuinuië 
Uw gninw Guywunu nu (lu fun 
¿uiüqshgniGk1i ñnnk puinàáhG, 

NA, sk wasuh gun hGá ñuuun: 


bin ap qnuuó Euu — mdo Un 
d'nunnk, gunk, Ampk ewytwy, 
nyt uu gninw finnwynyunp, 
NFA, st wasuh gun pGd wtu: 


Pungn bpuqny un jpnh Upunp Up 
2uüünnnpnuó qjnijuu. upnuufiug 
UGst, finnE Yuntvwyh uw, 

IR, sk wasuh gw haa fiuudum: 


¿hq UupnnUnuebuG dtl nuup gou 
éunbkühp d'nfhd nonin, 
2oqGüuó wünp dünGh'] wuGGoud, 


IR, wm E vmu ou nGà fiuuup: 
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BEDROS TOURIAN 
Translated by Alice Stone Blackwell 


MY GRIEF 


To thirst with sacred longings, 

And find the springs all dry, 

And in my flower to fade, — not this 
The grief for which I sigh. 


Ere yet my cold, pale brow has been 
Warmed by an ardent kiss, 

To rest it on a couch of earth, — 

My sorrow is not this. 


Ere I embrace a live bouquet 

Of beauty, smiles and fire, 

The cold grave to embrace,- not this 
Can bitter grief inspire: 


Ere a sweet, dreamful sleep has lulled 
My tempest-beaten brain, 

To slumber in an earthy bed, — 

Ah, this is not my pain. 


My country is forlorn, a branch 
Whithered on life’s great tree; 

To die unknown, ere succoring her,— 
This only grieveth me! 


UULSh2 NDECHUCUCLEUU 
(1828-1868) 


9.U.n fih "v 


NR, h'G> wGnu u nüsuku any 
U.nunomntg uku fñnuh u, 
UwunUuuüg úunui qninqntinulnu 

bı Wuqbpnniü uniuhG uunhuhu, 
Pung shu, ñnuh'u, hu ñuuntGtug, 
Q.Gu', uügh n upuku h puig: 


NA, hüg unm u upnuqpnG 
Uwunng UtokG tpqku, pnaGph'u, 
Uhnnj duutpnü h juGwmunha 
QvwyiguG bh pn dwyGhh- 

Pung stu, pn»Gph'u, hú ñuiinküGkug, 
Gw’, hknqk' ununku h puig: 


NA, hG; dpumG? ñuGku, uuu U, 
UuiuuiGujtihun nt ñuuünuinuinhu, 

Pni Auykpnyn JEo wuüwuuwuy 
'vujhü qhnbüp ywpnG m wrghl- 
Pung shu, unu U, pu. fiuuynhüluug, 
Gw’, finut” ununtu h puig: 


tut en sGhuG ni finuG fiuyng 
Uibpuluug 2nghG& unu 

Eu ynunp ynwyf fiujng 
'un&ánüGunni Uk9 Up unnui, 
'unpui fiuunusp HA fiumnbahung, 
'unpui »bpnpgu& unuku h pug: 


MGRDITCH BESHIGTASHLIAN 
Translated by Aram Tolegian 


SPRING 


O mild breeze, all through the early morning 
You blow so gently, so soft, so cool, 
Tenderly over the flowers 

Over the maiden's fine-spun hair. 

Yet if you're not a breeze from my homeland, 
Pass on and away from my heart, be gone. 


O bird in the leaf-heavy trees 

You sing so sweetly, piercing and true, 
Indeed the Love-hours in the forest 
Admire your long and ardent trilling. 

Yet if you're not a bird from my homeland, 
Pass on, fly away from my heart, be gone. 


O clear and peaceful little river 

Your whispers rising from the banks are soft, 
And the rose and the maiden 

Are mirrored so well by your tranquil face. 
Yet if you're not a brook from my homeland, 
Pass on, flow away from my heart, be gone. 


Though the mild breeze and the fair bird of 
Armenia 

Hover now only over ruins, 

And though the murky brook of Armenia 

Winds its way among cypresses, 

These are the very sounds of my homeland 

May these never pass from my heart. 
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UPUUULEO (Uunnd bupnawuühuft) 
(1978-1915) 


DLPSNhvRvVGEIU 


Ur duppugpt: bipuqphu fitin unu Eh, fin]hutGünmG Uko ñuuntGh, 
Pugbpu EnG pli nü»uku pugjibpp huunuh2uiqtn knüpnuhG, 

Ut qniuppnibuup Un uuqth, uuunpnkG ti onbpkG pninnnyhü qhûny, 
U»phpu nuühny ti jnjung' ti. finghu uuunniuóbGupnu (bon, 


Gi wfiw puptpin UdunG hn uuninGünp quüphin un quuüppin, 
Ut uupwukqhG 5unbpnkG nkup finpp &i nEuh qhu UnGeugjkn, 

Gi Gu innietwup qgknmnk2 mnhhG Gipnw2Gwy fuuwhkG, 

Gnqtpu untndstym fiudup fjunpfipnwinn uppGghu éhinn Un Yunkh... 


Wtpgth... UnwdwGniwy wnniwG m pnomGGind fñuankGuiqtun. 
UuuniwdwyhG wyphipGtpnid yunwywfnu venknhGk&pG WANUNA NIKI. 
Gi wnwiowmtwG qkippinn, ppnsu ut onpndDbnn vr sub Dauf, 
Uu pninnü pu tngwGhy tnqtpniu enenymuhG Un dwyGwgkpG... 


Uju qh2tn hnuiqhu ukə, ábnpu unh qpbq, n^ pungnujuou Uphüq, 
ChenGpGtnu qphq G&uüsguG" hüyujEu fiuudpnipn vk AG opbpni, 

Pug 2mG»v 3pzuwnuuGbnm. quppniuEG, yuGyupdonth Uinun, 

Gi tnghu wir 2h wn zhe, oh wn 2h, wngmGpGtnu chad nn pGywa 
Yun... 
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SIAMANTO (Adom Yarjanian) 
Translated by Alice Stone Blackwell 


MY TEARS 


| was alone with my pure-winged dream in the valleys my sires had trod; 
My steps were light as the fair gazelle's and my heart with joy was thrilled; 
I ran, all drunk with the blue sky, with the light of the glorious days; 

My eyes were filled with gold and hopes, my soul with the gods was filled, 


Basket on basket, the Summer rich presented her fruit to me 

From my garden's trees — each kind of fruit that to our clime belongs; 
And then from a willow's body slim, melodious, beautiful, 

A branch for my magic flute I cut in silence, to make my songs. 


I sang; and the brook all diamond bright, and the birds of my ancient home, 
And the music pure from the heavenly wells that fills the nights and days, 
And the gentle breezes and airs of dawn, like my sister's soft embrace, 
United their voices sweet with mine, and joined in my joyous lays. 


To-night in a dream, sweet flute, once more I took you in my hand; 

You felt to my lips like a kiss — a kiss from the days long ago. 

But when those memories old revived, then straightway failed my breath, 
And insted of songs, my tears began drop after drop to flow. 
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UUL M@ERECUL 


(1878-1945) 


Y'ULVAPERE SIKU 


U'uGáptik, uqu'u, mantan wg t, 

(p'u g uusphinnm yku jing Juupnuuó uhpnj ... 
"huwuntfiuGG nt nninp qpnGu Ange 

bi nkuu tynn Guwhi ulfiugnjG: 


Lnnyetwi dp yks ... WudGdnkak, mw'u ... 
WwGaptik® unphu fñinqhhn ut ul, 

Up uuh°uhnunn, u yn nnnnnnqu^v 
lunpfitiny wwydwn wptipG wigkwy, 


(FnuG dp G&ppli qn7g Guywunwoanhe ...: 
Pwyg Ynipwu, wyw’u... UniphG uks jwGywupd 
CwGpn wngmGpGtp woptny Un qiInnhG ... 


lug uGülinnigbuG upngmüppn uünupá, 
Lu’g 2qhunGwyny, lutin6, uGqEw wnu'u, 
Bom nnpun YawGphd, wñ, jw’g, nn dtibGuu ...: 


efT4UVUEU @ñhUU%StUU 
(1869-1923) 
Luaqmh swuh 


gl bas Är k unbkh drgodo aqqar h qne bua ne Enc dur 
wili uwfunzap shwamp, fupun po Joe duh me Sb rnun[np uighbunh 
aseru parl fe, Coklat; Tupana jahr. unPhnin]u 
gurhdupurin, &nag fii m. eng bpulhnc d hop»: 
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VAHAN TEKEYAN 
Translated by John Papasian and Gerald Papasian 


IT IS RAIINING, MY SON 


It is raining. Autumn is wet, my son. 

Wet like eyes that love denies, and moves on. 
Shut the window. Close the door of the room 
And come sit before me in the gloom. 


Sit in silence... It is raining so foul. 

Does it rain sometimes, my son, in your soul? 

Do you shiver, son? Do you feel the cold 

And miss the suns that once shone bright and bold, 


Which shine no more, due to unsparing fate? 
You are crying, my son! Though dark, a late 
and heavy tear I see roll down your cheek. 


Is it your lost innocence that you seek? 
Cry, son. at life's harshness. Cry as you can. 
Poor prey of life. Cry to become a man. 


HOVHANNES TUMANIAN 
Translated by Dora Sakayan 
About language 


“Language is the most conclusive proof of a nation's existence 
and essence, the magic key to a nation's unique character and re- 
mote past, the richest treasury of its spiritual capacities, its soul 
and psychology." 
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UNNA dhhU'un 
(1846-1909) 
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GAR @U Nh WEPEUYU 


Qujunpy ontpp aupwG GvwG ym out on Y’tnews 
Ufiwutyn sk”, Ulipo uU'mGbGuG, Uni qu m U'bnpu: 
bunnG guitpp vunnn ulipuj »&G dGu bninun, 

fInuku ju&u[unnn. 2upnik-2upuG Uni qu m Y’tnewd: 


$nnáuüGp, fiuuóuGp uU Glinniemü uqqbinh qilung 
PG»uku GwGwywpih pwpwiwG’ ym quG m Wibnguutp, 
Uoluunfip pmipuuwu E juni, dupnnpup óunhu, 
Mpu JuüGni2zul, yupn, pujuuu Unt qu nt U'kppuG: 


fl mdunp mnn wunëkGuu, n> wUuupp ufunp, 
Onynfuwhh wigptn quaGwquG ym auf o V'bpneu, 
Uptin wnwig qujubüujnt guum E qnjup, 
Uuulinp nEuh unopgupuü ym quG m U'linpuG: 


Gnuhnp nuhun quiwhhG L jhujuhuunu von uku, 
UGuhnre ghnhpnp pguupunuluG yn qué m Ytnewd. 
Uzluwunfin finpuüGng k, QhiwG, vuwpnhyn fiip &G, 
Ujuuku k uuGnüp püGulwu6, ym out nt Wbnguut: 


ASHUGH JIVANI 
Translated by Alice Stone-Blackwell 


UNHAPPY DAYS 


The mournful and unhappy days, like winter, come and go. 

We should not be discouraged, they will end, they come and go. 
Our bitter griefs and sorrows do not taryy with us long; 

Like customers arrayed in line, they come, and then they go. 


Over the heads of nations persecutions, troubles, woes, 
Pass, like the caravan along the road; they come and go. 
The world is like a garden, and men are like the flowers; 
How many roses, violets and balsams come and go. 


Let not the strong then boast themselves, nor let the weak be sad, 

For divers persons of all kinds pass on, they come and go. 

Fearless and unafraid the sun sends forth his beaming light; 

The dark clouds, toward the house of prayer float past they come and go. 


Earth to her well-taught son belongs, with motherly caress, 
Bur the unlettered races like nomands come and go. 

Djivan, a guest-room is the world, the nations are the guests; 
Such is the law of nature; they pass — they come and go. 
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UPUU.g Ub UUfUbv'.8 


(1886-1908) 
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Uhf'bra. 


dhating wuGnj? E, qholinG Bbawmuaht, 
éuhenu oóniü m puquuuiüny. 
lniubnEG GuuUpkG hu U'uGgGhu qhünu` 
Q.h2inG uiGniíi2 k, oabhabnt ñ6ñk2muqh C... 


éuupnynüun um quiG finjEG m ónuyEG, 
éuudpnyn InjukG` nn >snnu nhu yn šunuh, 
Uju qh2hn SoG E ñnqiniu' uhnuilh 
éwuudpnjnühp yni quh ñnukG nu ƏnuküG: 


Rug injuG hU finginju ph» ph» Up duh, 
CmeniGpu GG Swpun hwy fiupninhG ... 
SGswghG qhotpü E [nju ni muhal 

Pung nju hd. fingimju ph? ph» yn duch — 


MISSAK MEDZARENTS 
Translated by Gerald Papasian 


LOVE SONG 


The night is sensuous, the night is so sweet, 
Anointed with hashish and with luscious balm. 
Along luminous roads I stroll almost drunk. 
The night is sensuous, the night is so sweet. 


Kisses come to me from the wind and the sea. 
Tender kisses of light blossom all around. 

This night, this Sunday is a feast for my soul. 
Kisses come to me from the wind and the sea. 


The light in my soul is slowly fading out! 

My lips are still thirsty for that single kiss. 

The night is so festive, the moonlight so bright! 
But the light in my soul is slowly fading out! 
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^U SPnU ^"fühP^5U'v 
(1851 - 1872) 


PU UUZE 


Upt undqnjG dufim fipkouuil 
UGfimG dunnnd U'heGüE hu nku... 
OngqhuüGuüG guipu m finghu, 
Q.hungt”'p nn ntin UkünuúGh ku: 


Grek upGupu hú uhuun 

Uni up upuihun nt dufiunkud 
(Y'fi Gnonijk gnipin Gunuqugpep, 
Q.hungt'p nn ntin UukünuGh tu: 


Grek Guyuwnyu wnwnounpwq od 

dhu wuwuh dkg gnu qiny ytu 
QwyekG npGlü ubi nuqunp, 
Ghungt’p on nin YuGnwudp ku: 


Upt fipGgk wplunin YnoGw, 
Onenn óhóunG uufini nd[ubu, 
"Fuquimu unGkE hn juupn pui, 
Q.hujgt'p nn ntin UkGüGnuGh ku: 


Lpk uupnhuü ujG dufibnquW 
finp uli müpG ti Jundnp nEv* 
QwuwupuntiG nl mn unogpp, 
O-huigk'p nn nin UkünuGh tu: 


Gr’ yunnunpkG hú ñnnuuniun, 
Ui fikóuóUuuUp m upquijkG 
hu uhpnbihpp pudüpip6, 
Q.hugk'p np nbn Uubünuüh ku: 


Puy wGGpowG tek Jw, 

Gnunh uku junn2G finqnuynywG hd, 
Gi jnawwwyu wy), pgunuup, 

WA, wia uwbü hu Un údtnGh'u...: 


BEDROS TOURIAN 
Translated by Alice Stone Blackwell 


MY DEATH 


When Death's pale angel 

Stands before my face 

With smile unfathomable, stern and chill, 
And when my sorrows with my soul exhale, 
Know yet, my friends, that I am living still. 


When at my head a waxen taper slim 

With its cold rays the silent room shall fill, 
A taper with a face that speaks of death, 
Yet know, my friends, that I am living still. 


When, with my forehead glittering with tears, 
They in a shroud enfold me, cold and chill 
As any stone, and lay me on a bier, 

Yet know, my friends, that I am living still. 


When the sad bell shall toll - that bell, the laugh 
Of cruel Death, which wakes an icy thrill — 
And when my bier is slowly borne along, 

Yet know, my friends, that I am living still. 


When the death-chanting priests, dark browed, austere, 
With incense and with prayers the air shall fill, 

Rising together as they, pass along, 

Yet know, my friends, that I am living still. 


When they have set my tomb in order fair, 
And when, with bitter sobs and wailing shrill, 
My dear ones from the grave at length depart, 
Yet know, my friends, I shall be living still. 


But when my grave forgotten shall remain 

In some dim nook, neglected and passed by, 
When from the world my memory fades away, 
That is the time when J indeed shall die! 
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VLARQUU Uf9fIhUU.'u 
(1973- ) 


or ut 


On un 
UpuqGbpntu unshün quu; 
Uupnn» nidu fiuuuphinu 
Cuh 
— Un ubptu piq — 
Cum. — n°pywih — 
— Utn bpünhG suh — 
Gwg ngugu 
UnünhG vw ytptup ywuptg 
M purigu 


Op Up mph2hG pup 

— Un uhntu phq — 
¿uingnig — m"pnunph — 
— Utp w2luwpfifG swuh — 
GGwg enosigui — »unhbg m 
fimonitg 
sqnñuiguut 


Ujuon 
UtpopG wysywG fiupngnunG 
Cuh 


— uuumbpnniü swuh 


UG nin Un Buant — Yn fiwuonik: 


GHOUGAS ARZOUMAN 
Translation by Dora Sakayan 


ONE DAY 


One day 
I found the girl of my dreams. 
Gathering up my strength, 
I said: 

^I love you." 
She said: "How big is your love?" 
“As big as the Earth." 
She went and roamed, 
And measured the Earth's face, 
And it did not suffice. 


One day I said to another girl: 
“I love you." 
She asked:“How big is your love?” 
“As big as the World.” 
She went and roamed, 
And measured and counted 
And was not contented. 


Today, 
Answering the last girl's query, 
I said: 
"As big as the stars..." 
She is still counting and counting. 


hPUU, UdbUU'U'v 
(1936-1990) 


ZIL OI Oe 


ùn nhat 
ábinudáujGüp qhu up nhwut 
élinuáujGp qhu Un nhuk ulünku 


Uti usphpp pni u»pbpnin Up Gdupt... 


Un uywutd 
Piq Un uwuuku uüñuuptun 
Pha up vumuubd wubfuufpbn dudbnnd 


Uti duubpp opip Minut Wbnluunbtt- 


Dm dout 

¿hnuiunGn mn up duu 

Zunwawjan mın Un uGui ui(üpunpnun 

UhG, utr punin Up ununuunƏi ü 
uuiphu Uko 


Im wu bh 
Unuhu qunun Un mulh ahu 


Unuhu qunun Up wu&ph qhu qnnëhphü 


Uti qnpnóhpn finqinju upui Un GGoL... 


UGownd t, 
élnuüujüpn uGü2wupnd E bn 
CinwdwyGn wigwnd k ntn, 

Un PNpow 


Uta pnphsn yp wwpwonih, Y’pGnjwyGp... 


un nnnuG 

UhG, átnpuhpu Un nnnuú 

Uh: &tnptnu Un nnnu( unn nku 

Ubi nkUphG ubku uli gnemGpatp, 
ube bn, 


up nhk 
éunuüujüp qhu yn nhk 
élnuüujGpn qhu Up nhu uuünEw 


Uti wyptpn pnt u»phlpni Un GuudúhG... 


IRMA AJEMIAN 
Translated by Lola Koundakjian 


THE TELEPHONE 


It watches 

The telephone watches me 

The telephone watches me intently 
Its black eyes resemble yours... 


I wait 

I wait for you anxiously 

I wait for you for anxious hours 

The dark hours turn days, they drag on... 


It stays 

The telephone stays silent 

The telephone stays dead silent 

While black words pile up in my 
mind... 


It carries 
My heartbeat carries me 
My heartbeat carries me to the tool 
The black tool weighs heavily on my 
soul... 

It is motionless 
The telephone is still motionless 
The telephone is still motionless, 

it giggles 
The black giggle spreads, it grows... 


They shake 

While my hands shake 

While my hands shake against it, 

Its lips and ears as black as its face... 


It watches 

The telephone watches me 

The telephone watches me intently 
Its black eyes resemble yours... 
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USPPLE SUSPEGUL 
(1913-2002) 


SAPP... SAPP 


Uin hâg úkë gun umi pthqh 

hu uku juoupny 
hú uku punnu 

ine 

— (Y; 
zuu YnGwp wi 
uu phq uhnhi, 

Up pup ... : 


Um hG» ñuinntuuó wnihp äh 
pm ue luoupnu 
pni ukl punnu 
inp 
— Bug Ru 
piq dhaum 
whuh uhnbku, 
ún pupn ... : 
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ADRINE DADRIAN 
Translated by Dora Sakayan 


I GAVE ... YOU GAVE 


What a great grief I gave you, 

With just one phrase, 

With just one word, 
By merely 
saying: 
"NO, 

I can no longer 

love you...” 


What a shock you gave me, 
With just one phrase, 
With just one word, 
By merely 
saying: 
“But I 
Will always 
Love you...” 


9U.f'U2, atb Wb 
(Uneo dmuuhnoetuüG) 
(1926- ) 


UU faut 


Onun ypu; dun up yw, 
UwuUWunju dp umnpp n plpti 

Snwy Un ywy vEon Gunwd 
Mgunhu nnw, dp Ghfiwn. 

Sunni whinn pupwh bi 

'uninp GG yttipp nnii: 

un phuuunt uG 2unnGuu 
énuuüpG h yin, ñnuuGpG h yin — 
IT: whq Up wnweg, n'y ehq Up hu... 
Un phuuupnk wG 2unmüGüuu: 
Utüp ónjbhqnkü Un &wiGhGp — 
— Snu'u, h'üsnu Un Gadhu 

Unp ub'u — ujGpu^ü nmphG E 
énuuüGpG h dun nGpuGul +. 
ut), hasuku pnukn u'uGgGpG 
(hun nnGh( Un nuntk... 

— bu nių mahu, nku sntahu 

Dm onst wi fitipfitt 

— 2nuwipG mdny E, nidny 

Get aghu Up wwip... 

UtGp Un Gujhüp hp retibpni 
(^hünniü uU finuuGüppnG — 

Du" d ónun nku Up fiujfinjbüp 
Du d dnynG Uko Un ppGhüp 
GulwuwnuqsnkG luoup Yn puGwip 
8khumy U'uinGküp Un pujbp .-- 


ZAREH KHRAKHUNI (Arto Djum- 
bushian) 
Translated by Berge Turabian 


THE BOAT 


There is a boat on the sea, 

It is small and light. 

There is a boy in that boat, 

A skinny, little boy. 

The oars are thin, 

His arms are delicate. 

He endlessly rows 

Against the tide, against the tide, 
Moves neither forward nor back, 
He endlessly rows. 

We shout to him from the shore, 

— Son, what good are your efforts, 
Don't you see, it's so much easier 
To let the current carry you... 
Look, how others pass you by, 
Just hold on to the helm... 

— I do not have one, I do not have one, 
The boy exclaims wearily, 


— The current is strong, it is so very 
strong, 


If I let go it will take me... 

We look at his arms, 

We look at the oars, at the current- 
And we curse the sea, 

Or spit into it, 

Then drop a few words about destiny, 
And we each go our own way... 
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9U2P^US (9UPnb5à4 UULSC9dUU') 
(1924-2007) 


4U. SnInU"vbf 


Utp — phqh nq nuu: nn quu 
f^t nn &uup — n'y puw np 
win pw upywun wnuk uGuu — 
Ukn nn U'nukG wG wG k np 
um quy; Y’inewy 
n? gl phqh uku wuüG[uGug 
Un ruuúkGuul 


Ukn — phquE n"u mqig np quu 
f^t nn uyun — n*y niqkg nn 
lunnup pbnhu fikum uq pui 
UEn nn U'nubü quiG ujG k np 
Upmuüniehi Yn wwungtik 
hGp U'uuGñtanh 
Uhü»nbn woGp nbn Up wtik 


Utn — Gu spuh on qwu — uwhwil 
RE np Gywp — dh tnpun 
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ZAHRAD (ZAREH YALDEZJIAN) 
Translated by Dora Sakayan 


QUESTIONS 


Love, who told you to come? 

But once you came — who told you 
To overstay? 

What’s good about love is 
That it comes and goes, 

And doesn't linger like you 
Ruthlessly long. 


Love, who wanted you to come? 
But once you came — who asked you 
` To bring along such pain? 
What's good about love is 
That it gives you blissful days 
And when it leaves 
The bliss still stays. 


Love, I didn't tell you to come. 
But once you came, don't go. 


9U.2PUS (Quptfi GuwpmqétwG) ZAHRAD (Zareh Yaldezdjian) 
(1924-2007) 


Nuy Up - nuy Up - nuujbp - nuu Up - pun úp - nuy Up - $n - pup up 
QuGwy Un - uli up - uuu» Up - uli dp - pup dp - YuGwy nuy up 
Muw nuwh pny - pwp nuwh pny - ywGywnd pun Up - pwn nuwh pnd 
Bhumi punmbn = nuw Up - pwn ùp -pun punh pny -~ jinn; juoup un 
Mı pun wn pwn juo, puppun un - fipGgwd tng Up - fipG hnuq un 
8tunni uUkuú(p Up - ninh2 YawGp Up - UkuGp YawGpp pny - nuu Up - 
yawGip up 
bhiphG YauGp up - ndmwp yYawGp dp - hGym ypinpG - paym ndniwp 
Rwyg pnu-pnuh YawGptn - uhup Up - jamn; pun dp - jbumnj nuu dp 
QudGwy Up - ubi dp - ywGw, Up - uli dp - guit Up - uuu» bpq un 
uuu nuu dp - uhi Up - pup up - nuy Up - pup Up - pun un - nuy un: 


The Woman Cleaning Lentils 
Translated by Ralph (Raffi) Setian 


A lentil - a lentil - lentils - a lentil - a pebble - a lentil - a lentil - a pebble 

A green one - a black one - a green one - a black one - a pebble - a green lentil 

A lentil next to a lentil, a pebble next to a lentil - suddenly a word - a word next 
to a lentil 

Then words - a lentil - a word - a word next to a word - then a phrase 

And word by word a witless wording - a wornout song - a washed out dream 

Then a life - another life - a life next to a life - a lentil - a life 

An easy life - a hard life - why easy - why hard 

But lives next to each other - a life - then a word - then a lentil 

A green one - a black one - a green one - a black one - a pain - a green song 

A green lentil - a black one - a pebble - a lentil - a pebble - a pebble - a lentil. 
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9U2PUS (unpb&fi buinpqáliut) 
(1924-2007) 


UUUNPELPU bitt urne 


1 


— Opp wyuytu u'uügüh — UwunitihG wyptpp yup 


29hüpn uhnbi — n; — UuunikihG 


Utptjwyn yin uhnwup qup 

dbnbjulp qup OE guhpb, — ny — Uwimt i ha 
din — qun uhpup uun 

Utnkpwyn ln — Uuumt; dbn Uuunikjnü uhnup utn 
dbnbjulpn qup — Uuunt, Yun 

Un yun yn qup Uuunt; vin 4 

Utp yun yin yun Uuwunik] qun — upp Uwinik; yankpwypd ut» 


Lwuwmhul yn qui — utpttuun yip uunuGáhG U'həGL dun — 
*uuuunhuiG W'bnpu — dtnttudin dun 


Uwuiniky Uwuniky Uwimt, utp e "inp yun : 
Uuuniki Uuumt; Uuumt, yuwun hnnbn E — sk uhnmbp — 
U Uuunt|-— 
wine, yin e 
Uuuniti dun Wnbiulp qun 
up — dun Yun Uuwuniki yuwun 
un uhnbu pubn k — sk nutn — 
2 Uwuniki — 
— Unp Uuumt| unuüápG t; — uunbiulp yun 


dup Dun dun 
vwt — Wwuhw — Uwuhw - uh 


'vuü& — vuwmhu — VLwnhu - Gwu 5 

Uuunit] ubn — Opn ujuutu u'uügüh — 

Laut — 'vuwnhu — 'vuwhu - wh 

Uuumti| jun — Mn — dun 

Vuli — Uuwpu — GuG - Guuh "Mipupulp dup — Uuumt Ven 
Vbnbuuiun yup — Uuunt; dun 

3 dp qup Yap qup Uuunt,; yhp 

— Unp UuuniE) bi uuuhphu “Lin dwn uhn un Uwunmbi qun 

YhpbjuUha dt? kG — *uunhu( int quj — Uuintkjhü 
uhnun dun 

Uünn Gujh — m» — UuuuntihG %umhuG U'inpua — Uujunt(hG 

u»phnp yun uhnnp yun 

(^E +Guuaht — n? — UuuntihG Uwumiky din 

wypkinn yun Uuunit] yun 
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ZAHRAD (Zareh Yaldezdjian 
(1924-2007) 


Translated by Lola Koundakjian 


SAMUEL’S SECOND LOVE 


1. 
Day after day... 


Elevator up 

Elevator down 

Up - down 

Elevator up — Samuel's up 
Elevator down — Samuel’s down 
Up down up down Samuel’s up 
Up down up down Samuel’s down 
Nadia comes — elevator up 
Nadia goes — elevator down 
Samuel Samuel Samuel’s up 
Samuel Samuel Samuel’s down 
Samuel up 

Samuel down 

Up — down. 


2 

- When Samuel is alone — 
Nan — Nadia — Nadia — Dee 
Nan — Nadia — Nadia - Na 
Samuel up 

Nan — Nadia — Nadia — Dee 
Samuel down 

Nan — Nadia — Nan — Nadee 


3 
-When Samuel and Nadia are in the 
elevator - 


To look at her — no — Samuel’s eyes 
down 


Samuel’s eyes down 

To love her — no — Samuel’s heart 
down 

Or not to love— no — Samuel’s heart 
up 

Samuel’s heart up 


4 
— When Samuel goes down alone in the 
elevator - 


Down Samuel down 

Whether loved — or not loved — 
Samuel — 

elevator down 

Down Samuel down 

Whether he said I love — or didn’t say — 
Samuel - 

elevator down 

Down Samuel down 


5 
Day after day... 


Up - down 

Elevator up — Samuel’s up 
Elevator down — Samuel’s down 
Up down up down Samuel's up 
Up down up down Samuel's down 
Nadia comes — Samuel’s heart up 
Nadia goes — Samuel’s heart down 
Samuel up 


Or not to look — no — Samuel’s eyes up Samuel down 
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(^uihG boqquqiuján Talin Ozkalayci 
(1972-2008) Translated by Dora Sakayan 


U'uu bf "uU.9.hf' US9£fn'v-e 


Uugphi ún uum tu ku, udbüwudhó dump Gugplgünn, 

Uih Un finn GU bu, upnuuunübpnnu fiqonugnn 

lubar fin] dnG hu hu, onkGp n uufiuuü »GwuG»gnn 

lniuuinpn Uunuónu hU hu, Un2unn uuu nmnbnfbnn duo2bgünn 
Gunn Up fiug ku bu, ewiniwd pnupipny upnpugnn 
UGuqbpnüughn uuqpniGpG bu, unpunigbu pnyin Indi puünnn: 


< 


UNTITLED PRINCIPLE 


I am a drop of ice, causing huge rocks to burst, 

I] am a handful of earth, strengthening from its roots, 

I am a crazy wind, not knowing laws or bounds, 

I am a brilliant thought, gnawing at some callous minds, 
I am a piece of bread, blessed by the sweat of hard work, 
I am an untitled principle, breaking all slavery yokes. 
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GRAMMATICAL APPENDIX 


J CONJUGATION OF REGULAR VERBS 


First Conjugation 
verbs in -Zj 





(Eu) 
(ynt) 
(wt) 

(Ep) 
(rr p) 








(ku) 
(qnt) 
Lech) 
(Ship) 
(qre) 
(wunup) 






(ku) 
CEA 
(urb) 

(f. Lip) 
(gne p) 
(urina p) 








INDICATIVE MOOD (Affirmative) 
Third Conjugation 


verbs in -fy 





4p Yywaki hp puouful 
hp uqhu 4p [pouf 
lp (ugs 4p Aach 
hp dougbte 4p poupig 
bp dughp hp fuoufe 





hp dugh he bp fuoubf 
hp fughhe Ap Abreu bn 
hp ugh 4p fuoulp 
hp dougt bie bp [uout hp 
he dughhp fuoukhp 








Ye dub hh 


dug hg 
ijuigEghp 
quqiy 
unig pip 
fugkghp 
duiqhg hh 


[yon kif 
[you bu 


fuouws E 
fucums Lip 


fuoums Lp 
fous Eh 


fuoukp bah 
fuoukp Eu 
fucukp $ 
fuoukp Lip 
fuoutp be 
fuoutp EL 


Second Conjugation 







fuouk ft 


verbs in -uy 








hp huput 
hp Ipuprpum 
hp Ipuprpur 
hp tuppate 
hp huppu 











hp kyupnujh 
hp Ipupipurghip 
hp Ipuprpiip 
Ap apar hp 
Ap hupr wife 
hp Ipuprpurg bh 


[un ag 
[un wghp 
hupuy 
Drauf age 
KEE 
[up aig frie 


lpuprpuigui bif 
fy cas prey ets gerd bu 
hupyugus bp 
[un mugut bp 


Ipuprpughp bu 
hupyugip 4 
Ipupipuighp bp 
Ipupipiighp $e 
[pr ungkp bi 





GRAMMATICAL APPENDIX 









PLUPERFECT! ` 





















jungut Lh fucumsd Lh hupo wgwo bh 
Losch) fuqus bhp froumds Shp [up uyut bp 
(ur) fugud Ep fuoumds Ep [up uyut bp 
LIT) iuquió. Ep fuouwd kup Äerd uge Lie 
(grp) fungus Epp froum Shp fupyuguds bhp 
(usin p ) iduiguó th fucumds Lh lnupguiguó Lh 
(ku) fughp bh fuoukp bh hupr wak bp 
Laach) ugh bhp fuoukp bhp Ipupipughn bhn 
(ust) fughp bp fuoukp $p [pung angkin bp 
(Ship) fugkp Ship fuoulkp Chup fuppugky Ship 
(pre) dughp bpe fuoukp Shp Ipuptpiighp Shp 
(winie) — duqhp Zéi fuoukp Sh Ipuprpgkp: £p 





up [nhi funghi upon [uoufuf up inb Ipupipunfl 
ufun quqku anh [uou un pup uni 
up]nni iunt u hnb brach pinh hupu] 
up[nnh iuh wfunfr fuoufip bank Ap ebe 
fun iugi p up[nnh juouhip ypinfp bupyup 
ay frnifr uq up [inh fuoufu up infi [puipiparu 


(ku) duqud aq frnfy piiss ` [uou uq fur Gier ` fpapipurguuór upfinhs rg pif 
(gmt) yuga boah pia paounid ypj pyu dpupipugur& upfunh pppuu 
Gu) ququ pnh pyy uou upfnnb pppuj — qpapiugui upfunf pp pu] 
(Ship) uqu uha pip  fuoumds up[nnh pyywtip qpupigugus ufunh p uriip 
(grep) uqu ubah papap fþpouwb ypj pug urusa pinji pppoe 
(winip) ququ ypj pijat — fuoumds upfunfhis ppporh— dpupiuiguiy: upfunfbs puru 


_. IMPERATIVE MOOD 


Assertive 2nd pers. sing: dug fuot! huippu 
Assertive 2nd pers. plur.: fungbyt'p fuoukgk'p hupyugk'p 
Assertive 3nd pers. sing: Bro deet FE fucup fn upgau, 
Assertive 3nd pers. plur: feq dag [ny [pouf Bro Auto ach 
Inclusive plural: Yywak up fuouf up [unjungi Up 
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—' . CONDITIONAL I 





upip i[ugbh ufupi brau bh oben hupo wi 
u binh dugkhp ubah Paout hp uy funf upahi 
(wt) ufþunj ifjungbp ufun fuoulp uj jun Ipupipuip 










(Skip) upih funk pip wy funfr frouk firp ufuk [puppi p 
(gare) upon: fuh hp ufunf frou hp upfanh hup wp 
Locbahë) ` gek degt Ai uyfunfr fuouk fri ufurfi up ay fr 

S | | CONDITIONAL II 
(ku) duqu pop pyy [nonu obs nipah Yapnungud mbah pyh 
(ymt) funi upfanb pipssghp — [ponud ypinp puuke Yuyun ypj puke 
(wi) ` dag funi pj pup frowns yfþaj ppup  huppugud buch pyp 


(bp) — yuyu pap pypajplp bouwd mbun pijat pupipugu aboah Gitoubie 
(gmg) ququwd þh pyuype bond pp pube — pupiuugus ypoh puste 
(winip) ququ ujfunfi pipujfu — fuoumd besch pyyhe hwpopwgwo be Ditz) 


SUBJUNCTIVE MOOD 








(ku) Rapa af 
(qrt) hup uit hp 
(wt) Krop ap 
(gm p) dpurpig ut hp 
(grep) hupr wjfp 
(uri p) Ipupip us [rh 


Infinitive: fuoufy bus pang us 
Present Participle: [ij ounq hupo wani 
Past Participle: fuouwsd buin eas asd 
Future Participle 1: fuouksfp fru hp 
Future Participle 2: fuoukyjre Lurung sarat 
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CONJUGATION OF REGULAR VERBS 
INDICATIVE MOOD (Negative) 


First Conjugation Second Conjugation Third Conjugation 
ending in -Zj ending n -fy ending in ~us 










tht durgkp cht fuoufin thf huppwp 























Losch) pfu Ywaliji sku fuoufip pou [un up 
(wt) th daugbn ¿Ë Poupe HEEN 
(hp) thip fugkp Ze fuoupr thie puppi 
(nep) ¿ke {uqip the [uoufp Ze Grapp 
(wish p ) pbb ijuqbp pou fuoufp a [upin ap 
(Eu) thh Ywakip thf fucukp thh hwppwp 
Losch) thhp Jwakp br fuoutp fr uprup 
(wi) thp daqkp ¿$r fucutp thp puprup 
(dhig) thie {quqtp thhip fucuby thie qupaup 
(qag) ibo duh thhp [voukn thhe yuppup 
(winip) gpt fugly ¿bhh fuoukp Shu Grup ap 
(Eu) iduqbgh £fuoubgu upwa 
Losch) tung bhi £fuoubgup épupiiughp 
(wt) sung bg #[uoubyun auf zeg 
(dhig) tfugqhgfip ¢ fuoub gush p hupo wgfup 






waku tfuoubgurp thupyughp 
idu bghh ¢froukgut hupo wafu 


^A PERFECT I 


gd Junu ¿bf fuouws EID hupo wgwa 
(ynt) Zb dog ze fuoumó Zu fpupgauguó 
(ub) 44 ungyan sk [uouuè £5 dpupguguó 

Gb hp) zëbe duu ¿bp [uouuó ¿bbp qupgauguó 
the fusqus ¿be fuoums 252 Yup usgusd 
£68 ingu g&u frouwsds zi: busi ungu 







































¿bk ququ thh fuoums ZER Yupymgus 
Losch) thhp fusquis thhp fuouus ébr kupu ugud 
(wt) ip Vwawa thy froums the huppugub 
Lie) thhhe fuqua Slip frouums thing quip agus 

be duque ihe [nouus ¿Sbe Ipepigué 

AEN: duu ¿bht [uouuó AEN fpeppugué 
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bah zua ufunfi $[uoufuf ujfunp slup 
ufufi waku ufupi § froufu upip #hwppwu 
upfini iunt upih 3 fuoufr upfunh tupun] 


upfinh $ifug hp uyfunfr ¢fuoufrup ufunfi gyupy usp 
ufupi syjungbp pink $ uoufbp upjunh 3 at ë 
upah sungku upah $fuoufh vgbuk 3äeufba uh 














(bu) — dun ypip Zp (id ` Bbouui gab $ppqunf— Ipuprugui. uin gpd 
(qne) duu ujfunfi $ppqurn— [uou uapfnbs $pppuni— fpuprpuigur ujfunfi $ pip pun 
(urb) jungut qpr $pppu] —— fuomué unn gpp dputpipurgui: upfnnihy $pp pur 
(Ship) fuqud ujfunfi ppp — [uoumó apfonb $pppurip — fpupiuugué ypj $ppurhip 
(gne p) duiquiéé ujunb $pppstp — [uomuc. ujfnnh $pppup — Ipupmgaguis ubah seyme 
(anp )iduiquu$ uyfunfr spp [uoumó baak gpp Ipupmgagur: upfnnh pq qurb 


| mE CONDITIONAL I 






(£u) upah fugg ufunfi 3 prouk f upah glyuuprey aryl 
(qm) wyfunp gag bhp ubah $ [uoub hp ufu tuan hip 
GO upfnh gfuggr sbb 3fuoukp ufun $dpupipup 
272 upfunh $i gt php ufupi ¢frouk frp ufupi ghupyuypig 
(qm. p) upfunh: [unge hp mupuh gfuoubhp ufin $dpupipu] fp 










(whip) — uyfunfr gfurgh fr upinp gpoouk pis faf: tdpuprpang 


d CONDITIONAL H 


(ku) fuqud upinh $pipsjh  Peooumë ufnh Spuwik khwpowgwo ufurfi srah 
(gmt) jungut apfuny $pppujhp ` Pouwds ufunfi $pppsjbp hupo wgwi ufusfi pppethp 
(ub) — yangan qhbah ipppup brenmh pop gpp dpapqpugu upfnnh $pipup 
(hye) — duque ufunh spppujihp ` bom aber $pppujrhp — fpapipuigui mfunfr sppperypup 
(gmp) gugu agfunh $pjjutjpp ` fuoumb wfunfi $ppputhp — pupipuguó bes $pppujhp 
(wini) ququò ypunp $pppujphi— fuomub apfnh spppasghh— fpeprugui piah gpp 


IMPERATIVE MOOD 














Prohibitive 2nd pers. sing: dh Ywagkp dh! [uouhp d Acten ap 
Prohibitive 2nd pers. plur.: sfp age fh’ fuoufp Jh dpapmunp 
Assertive 3nd pers. sing: nq {q$ faq ¢fuouf Prq thupa 
Assertive 3nd pers. sing.: ny #duqby Prq iof Bag zbrepg ach 
Inclusive plural: £d hp gloup te Zhang ze be 


337 


GRAMMATICAL APPENDIX 


SUBJUNCTIVE MOOD (Negative) 





gupa un! 
£puprum 
gh pang 
#lupn up 
Zap ag 
¿fui sech 


Zugab hupp 

wal huppe 
wak Zapp 

iub fip Zap hup 
tun She épeprpe hp 
(ung) — pifungs pre ¿fui ph 













Infinitive: Reap Act 
Present Participle: ¿Irus ugng 


Past Participle: shupa wgwo 


Future Participle 1; tdg fe í fucul, he g4upyu Fe 
Future Participle 2: ETUI í fucks rt #hupn yn 
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` CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERB 
| bU and LILUI 
INDICATIVE MOOD (Affirmative) 





"MUT 
"MUT 


lj p pup 

lj pL psg php 
UTI 
lr p part] 














kus bh 
(mm) bu Shp Eqbp bhp 
(uhi) Eruð p bnbp Lp 
GP bp) bur. Epp bnkp bh 
Equid Shp 
knw EEN 

















APE, ab 
E A 





up[inb: pi unl kawi be piyyuni 
(gmt) — mbek pyu Equit ugfunfi pp pum 
Loch) heh Ditz bqw fj pyg 
(skie) pnh pumte byud atbeakh Sitz 
upfinfi pie bui hnb puta 

aber Piisch baud upfunfsy Piisch 
Assertive 2nd person singular: £gfp 
Assertive 2nd person plural: Fafe 
Assertive 3nd person singular: faq pu] 
Assertive 3nd person plural: E purs 
Inclusive plural: pi up 


























Infinitive: 
Present Participle: byang 
Past Participle: kwi 

Future Participle 1: Pu mbe 
Future Participle 2: Pitt 
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CONDITIONAL © = 





~~ CONDITIONAL I - 


n ufuk pi psg] 
(nit) ufun reat 
a) up[nnfi pp pup 
(dktp) ufupi pump 
þin pube 
ubah pah 
Ee pul 
Loesch) ppm eng? 
(wù) "— vor 
ULW) ripee me b 
mp) [| [b | | - puis py _ 
| © INDICATIVE MOOD (Negative) 
bU and LLLUL 


ssh cue 
She cue 
se Piirap 
¿bte ru”r 
¿ke pump 
shhh pypap 


MS * = ` T 
e NW GE — Y. 
` `X 
‘ l 2 a ERE s 
3 : Eë 
a " "m A 
x ^ eso FU Ah eS 
> Let s 4a Do. e nS RIS 
" > do uatr fx ub NE Së 












bns upfunh pp purjh 
bus apfunb pppurjhp 
kw mfupi pp pup 
bud upfunh ppp 
kawi ufupi pppurghip 
kiwi ufuspi pipajhu 












(bu) SH Zb pupup 
PESCHE aha ghu pyp 
ee ¿$ fru 
(hie) alip thie pur 
(mp) the the ru”r 
E ¿kb pyp 





zb Boch 
ghu hrub 
14 5qué 
¿hip byud 
ébe byud 
gh qur 


(af. b bp) $#u p 
(a nup) Zonë 


Losch) 
(wt) 
(Ep) 
(gne p) 
(uri, p ) 
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¿khp Squid 
thr bows 
¿hte byud 
¿bhe qué 
tt fh qué 


Hb fgkp 
£5bp 5qbp 
¿$r 4Sqbp 
thhup bqkp 
¿She Sqbp 
¿bhh babr 





GRAMMATICAL APPENDIX 


oy frenifr $ pip pul 
up[unf $ pp pun 
up[inh gpu 
þf gete 
ubah tutap 
mfupi gpi 


Emus. wyfunf $ pip qund 
Fruit uapfinfy spp pum 
Emi pij gpi 
bud yfunfr $p 
Fruit þh pyre 
Emu up[nnh $piq pur 


CONDITIONAL I | f CONDITIONAL II | 


ypj geurt 
pap $ pp peghp 
upfinb $pppup 
anh pp puppi 
upp $OL he 
ufupi pugu 


SUBJUNCTIVE PRESENT 


eu” 
UL 
SEL 

A 
true 
cep 


boah aah $pppurtfh 
bywds ufinh seypeuhe 
kiwi ufunfi $pp pup 
Zoch upfnnhi spypspfig 
bud ufupi punje 
bius. ufupi $ pip pug fr 


SUBJUNCTIVE IMPERFECT 


zani 
ceuahe 
Ha kal 
ruruhe 
épL ub 
¿pu Ph 


ou IMPERATIVE MOOD) 


Prohibitive 2nd pers.sing.: JN pipup 


Infinitive: cre 
Present Participle: shang Prohibitive 2nd pers. plur: Sf’ pypurp 
Past Participle: péqusd Assertive 3nd pers. sing: — fPnq $ppuj 
Future Participle 1: — $pjqpup hp Assertive 3nd person plural: sg spur 


Future Participle 2: — $ppupm Inclusive plural: ¿pli Te 
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TABLE OF IRREGULAR VERBS ` 













Imperfect Aorist Subjunctive Imperative 
unbk —— dunk wn tb wnf unbk wn Aen Ep 
pulus ip puun! Ap pubuh  pugp puhun! purg/pugk p 
php 4p plpb ` Ap pink ` pink phphid php/phpb'p 
gu ri gun! qme quiyf fa] qund Ele p/ ble p 
g[noinu Sunil g [nnb h g[ungu Ahul. fungi p/afungbp 
qemby hp pobbi? bp qt fp qug quia qunfip/qink p 
gaan bat ` An gon hu ` Ap gun bau gedu! ` gen hud ` gupáfp/nupábp 
qj bp qubd 4r kh "ph nukil able 
by | hj lp by eid 4 kbh bp, Ej bif IL 
bpw d bpjhuul jp bpwujh  nug-h bpf ut qiu /guigb p 
geht ` Ap gut ` Ap qupubh — qupli-h gupuki gus pik / gurih bp 
rum Eif/l pyjunf— EI f pppajh Eyy pu”? Enhp/5nt p 
puh lp puli y pk f pp-f pbi rekake 
pub Y putt lj pub b Ki puki put /puk p 
bytu h pytan? an B fruhj-usy [iud Fubp/pubo 
pu (mi. punt [ne pup [ug- b [unl pug) ug Sp 
kb buang kp hkr? hp kha h ` f5g-] lean Akabke/hiat e 
kwam, Arbed (pha fr lpg-ui Ipuphianf— a pghp/apgbp 
map Ap Ach ` Ap nant annoa] Ánnn[ul baus unt e 
man; Koob f manh kipun mumbul abe p/ php 
eue] hm of ` Äer sai mmeh mnl ni'pin k'e 
mutih, Ap mup? Ap ints mup- fh eons ful amu p /mupb p 
whubky hp mbutbil hp mbutkh  mbusng mkut ink'u/unkuk'p 
dreht hp upg ful ` Ap ett ` dech! ` det ` hufufipihuufub'p 


1. The verb #pté, to spit follows the same pattern. 
2. The verbs pps, to descend, S&s%b, to ride, duntshy to enter follow the same pattern. 
3. The verbs whup, to start, sup, to be born, sApftfy to break follow the same pattern. 
4. The verbs sys fy to touch, ffn fy to fly, pulg fy to stick follow the same pattern. 
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Present/Imperfect 


tlf ih unen 
bin puru 
thd/shh plpkp 
pleb qup 
zulia [nnb 
sh bh gintbp 
ghil/sh fh wakwa 
zbd/ztk air 
thd /shh bbr 
sh sbb bru 
£ul/ bh quiphbp 
£l seh pppup 
£l / seh php 
tlf bh pukp 
thd [shh Arben 
bh pup 

sh [gh Abbe 
Zbdntk Aren 
biz amnhp 
£l / sb b oe amb 
tif sh umup 
£ul/ bh mutih 
zs EE mbuli 
£l bh iowfus hp 


GRAMMATICAL APPENDIX 


TABLE OF IRREGULAR VERBS 


winking 
pugay 
ptr" 
bling 

4 fungny 
gung 
guipáng 
puny 

E [111] 
qugny 
quiplinm 
biang 
pung 
[uini 
[ln 
[rgo 
[byang 
hpgy 
bunnan 
mann 
inning 
€—À 


inbuhing 
ifr fu $ ry 


wawo faune 
puguis /pughp 
plpus/pkpkp 
Elus /Eljhn 

q fungus /q pngkp 
qumu [ep unk 
qupåuð/ņupábp 
pub [n php 
Epub / E] bn 
quiguis /guughn 
queplpur /quipljbp 
bquib /bgbn 
ppt /ppbp 
pinus /pubn 
[ripas / puljbg 
[wun /pughp 
igus /hegtp 
4pguò/4pgtp 
Sven’ [funky 
(hp /heptr 
anri ub fane bp 
mitpii onu 
anbuuié /nbubn 
snif ian jubp 


ms Ate 
purus frp 
php he 
qu ip 

q pintu pe 
ghi hp 
puntu hp 
quip hp 
IV 
Epi hp 
gupuh ip 
curbe 
pij hp 
pub hp 
[ibo 
Lyfe 

lb hp 
Ipupblu frp 
Inanb, hip 
nunki fp 
imur frp 
mutik [ip 
mkuukifip 


fuufushipp 





uiri fry 
pugni hi 
Pracht 
bingo fy 
quran fy 
upan hi 
gpnhi 


PLLUTHL fu 
np fry 


TTT TS ft 
inb uim fij 





GRAMMATICAL APPENDIX 


TABLE OF DEFECTIVE VERBS | 


Infinitive Present Imperfect | 


wee kif kh (For the rest, forms of the verb pu) 
E hunt hus jf (For the rest, forms of the verb pup) 


E q funk? g[unth — (Forthe rest, forms of the verb q fpintup) 


--~ upupinful — upupinth (For the rest, forms of the verb game pe Au) 
bpghmq — A Erna bo (Also Subjunctive: 4pq inf) 

Ent `  Kënëhf WPkptckp (Also Future: ypinp bpbeful, apfunf bpbckp, 
Subjunctive: 4pbeful, bref Eë, and Imperative: épbck/kpbe(b)gk'p: For the rest, 


forms of the verb pkt) 


"A mifi ^ mih (For the rest, forms of thverb mztsé iu) 


GRAMMATICAL APPENDIX 


DECLENSION OF NOUNS | 


SINGULAR 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative pumquipi pun pik pl 
Instrumental guru pnd TI pik pri 


puupup pumupi 


eg e AN eurpuplibnm. 





The majority of nouns as well as nominalized adjectives, participles, numerals, proper 
names, adverbs, and postpositions follow this paradigm. 





Nominative 
Accusative j 
Genitive 

Dative j 
Ablative 
Instrumental 


Nominative 
uhpb, (p) 
Accusative } brte 
iti PLURAL 
GE P NO PLU 
i 
Ablative upp (hu) 
Instrumental uppb, ni 


Nominative 
Accusative } 
Genitive 

“a nt. (V) 
Dative } foarte 
Ablative E LL (i) 
Instrumental frg ii] 


[urunan (po) 
NO PLURAL 


Most of the monosyllabic nouns (df, Jun, Surg, sgurs, etc.) and infinitives follow the -ma 
declension. 
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-uł Declension 





a Nominative y g up wapa bp 
Accusative 
Genitive X gupuh gaupncthibnne 
Dative 
Ablative yupi Uk quipi hiik ik 
In strumental ygupmbng pupu Uukpny 





Also: uty rid Lenz ro) 















b) Nominative } nel Sahii 
Accusative 
u À. shui OT rcli Ja bp 
Dative 
Ablative d nacht d mbbpk 
Instrumental d mc And d ah Ep 





Also: bg (Equi), jan (Enui), fnn Lan ail doch (ái), ynn (gru), etc. 









c) Nominative Y — Aer url Pob 
Accusative 
Genitive \ ultu OT. url db whe Sb pee 
Dative 
Ablative ahr Sh mbk rah LE pk 
Instrumental verbreet ad wired be prd 





All abstract nouns in -»4 : haps wiined (haps winhusts or ul, fB), muntil (nudut OF 
nunca), bungan f (Suapotuh or bapan th), pupd ned (gasp fst, or pud nuu), etc. 














d) Nominative \ d mun b dut bhbp 
Accusative 
SSC \ d wil uh d wun iber 
Ablative iuri bk ] Sutin bik pk 
Instrumental d winih] d wun buk pri] 





Also: ur 9 hi, (uq huste), hiph Ulp) 
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-but Declension 


Nominative 
s \ pupa. (ifu u pup bip 


Genitive Y 
Dative 
Ablative pupa Et pupnecid hebnknt 
Instrumental Pipo Bundle or pupnefd hif pupne d hobbprad 


pup Roch Pont PF. UUB Or pupnc Md bug 


Also all abstract nouns ending in -nift þu. n pufun d heh (sre prusfurre RB bur), E 
Luca ën Bauch LES ne fi fiers (të ac Rach), etc. 








EE X url, hah i wihhutky 
Accusative 

rene Yo sf O£ scbfbc Ab swuh petik pani 
Dative 

Ablative mbul heh mbul pethuk pk 
Instrumental wh þin] wakfu Nukna 













Nominative 








Accusative 

Genitive dunam O durch duf bpn 
Dative 

Ablative cuu. £ duf Ant 
Instrumental Punt rif Fun i prrid 










Also: LT, (epa frw), hkuop, zwpufi, mph, duufuiulh, hphtnay, qfzbp, Eph, 
wjuop, Ywnp, wifu, waunom, wlagwil, dro (ddbnmncu, also: éd puri), mulur 
unfun newt , also: unl riui), etc. 













Nominative 

Accusative } "up saucer 
Genitive £o rcp. 
Dative j e SE 
Ablative So pe L Sur pbpt 
Instrumental &oprmi]. Of ^opifru] Say pbs 






Also: dap, Gy pup, PSopbypuyp, Sopkypuyyp, uguSuyp, Yipunhuyp, Cc. 
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GRAMMATICAL APPENDIX 


a) Nominative } Ü niania 


Accusative 
Genitive 
Dative ; 
Ablative Ú vum éd £ 
Instrumental lune. nij 


tnn. é # 
S f NO PLURAL 


Also: Mny pu (Mn ung LH ufu U ufin J), Q bpl ustju (9. bpifuhhn, ) Pang fun (anui fry ), 
Unurufu (Yeyustfing), Uug pus (Daha), etc. 


b) Nominative ) 
Accusative 
I ) anging Or ang hh ng hhhpm. 

ative 
Ablative Sng ft Saq frit 
Instrumental Zog breed Sng plik d 


Also: ELE Egh (Lhiqkgeny), rr f (mpg eng), etc. 
“The word 4»4/ means: a) soul and b) person; a) follows the 247, b) the -& declension. 


eng h* tng bn 


Nominative 
Accusative j 
Genitive } 
Dative 
Ablative inhily hen idwupg ngilt ingngil t 
Instrumental wnfrl hab pori] wp ngilani inn gira 


infhir Lë" (or infrly put) ease bk ınqusp(Or unqurühp) 


* Also: [urban p (or kik), uusha | p (or uyjupnb hkbp) 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative SUungubpi mbdhpk np hhbpt 
Instrumental ébnghhbpmd urhd bpm] np hubpina] 


tunge (or sinqitp) wid hip apa fe (or npn pttp) 


óbngug ubduhig (or iip lpurhig ) npmng 
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I IRREGULAR or ARCHAIC GENITIVE FORMS | 


Genitive 





Nominative 

























"nm hope jmung (also: ayuh) 

[nju light [meun, — (also: jnyuf) 

ukp love uhpn, 

php problem putun ping (also: fulig fpf 
dupu body dul un, (also: dupilhuhp) 
unnpa honor wpunnneny (also: uuunfu fh) 

uu) fr. account kweny (also: 4uws fe fh) 
ényndapy people dngripg sur (also: dngqm[nepa f) 
dinig birth óbbg huh (also: ó&m ph) 

Quis [uan rest Qul aunburi (alsO: Swag fumh) 
bebes am flight, escape huufuumkwa (alSO: affur amb) 
gumunan arrival qupunku (also: sgauprrcaun]r) 
hwjup emperor hwjsukp (also: hwjsupf) 

mt up daughter numbp (also: grep) 

mneh house muh (also: an hh) 

gah dog gurls (also: gach) 

wanu name winewh (also: wandif) 
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GRAMMATICAL APPENDIX 





DEENATONS 7 
Nouns, Verbs, Adjectives, and Adverbs 







PREFIXES 





wa un-, -less adj. mbnb bul Unaware, whynyu hopeless 
umg(u)- un-,dis- adj., verb unyonfif unlawful, unybpusfun ungrateful 
umapuilinmilhinpnsk, to disorient 








upin(u)-  ex-,extra- adj., verb, noun »wpwnuurmifnp. extraordinary, upamué b, 






toexport, uipinuipiupinb, tO express, 






utpimuuursif'u'y, abroad, out-of-country 
LUfF(us)- sub- verb, noun Lifdsuphk, to submit, £u, subject 
pir- inter-, sub- adj., verb puqSunnk, to interrupt, pla dmféusy 
submarine 
&ulj(u)- counter- adj. verb, noun — 444r hp opposite, 4ulpugg E; to counter- 
act, Sulju Supranu counter-attack 
Sun (us)- con-, homo-, uni-adj., verb, noun 4u4/wá,,y& unanimous, &unfunnbqhi 
to combine, 4uufuhn. t homonym 
lufu(uw)- pre-,for- verb, noun bufuunnbub, to foresee, hnufumn pne[d fuh 



















preposition, kwfuwawu preface 

LEp(a)-  in-,inner adj. verb,noun  wéppph internal, uépuphyb, to infuse, 
bbp; fup inner world 

$- un-, non- adj., noun ¿4u? unkind, unwilling, $4 funn pct 
ignorance 

umnp(u)- sub-,under- ad). manpuny um SUbordinate, snnpug pku 
undersigned 

ifEp(au)- — re-, super- verb, noun to revise, JEpurhu jy, ipu uindnug 
to return, J£pulpugn Supervisor 

in- un- adj. vg un ignorant, wuk unpleasant 

unup(ur)-  un-, ex- adj., verb, noun mupupufun unfortunate, mupuó bj 
to extend, mupuq pnu ft hat exile 

nd- un- adj. inda nil pale 







ifnfu(us)-  trans-, re verb, noun ifinfuun pe; to transport, snafu pédé reprisal 











adverb flushuinupurp naturally 
-(w)gft  -y, -ly, etc. adj., adv. upinum fh heartfelt, nu¢ég fb violently, 






-able, diminutive adj., noun Phëzsc capable, yu ud, little boat 





GRAMMATICAL APPENDIX 


-ulpuh/Eluh -al, -(Y)y,-ish adj. inb quiljur local, enupthust yearly 

-wh fg co-, participant noun vo fuununulfy Colleague 

-uyku -ly, -wise adverb fEpYunyku finally, wyjunyku otherwise 

-uhh -ly adverb, adj. m qup. directly, Juuinulp particular 

-ugn destined to adj., noun ^ 4w4wgr. deadly, &upuluugns bride-to-be 

-wiing local noun gopuing barracks, ypewiiputing hospital 

-utp action noun poqwip bathing, ui» fuunmurp WOrk 

-uput place noun uus upust locker, a pre aupsech library, 
up&umu coffee house 

-urnp/teng filled with, -y adj. fiqueng guilty, abbenp wealthy -ayphs 

-like adj. dup luf human-like, onuyph aerial 

-but originating from adj. wokckjbuwt oriental, Ọ punt hut originat- 
ing from Aram 

-bwy made from adj. dhimun bur; Made from metal 

-hjh/uyjh -able adj. upuyib;h adorable, aq puyf lamentable 

-byki coll. material adj., noun  muhkqkt jewelry, Swgnemnkggt clothing 

-buf -able, trees/bushes adj., noun 4w,p&yp wild, Jupe bp rose bush, 


fþtánpkuh apple tree, » bsp pear tree 
-(&)gb/ (w)gp resident, originating from noun gpukgfp outsider, q pepugh villager peasant, 
bpkcugh Yerevaner, g bpfurnuugp German 


-4 made from, -en adj. yun yank Wooden, JLinupul; made from silk 

-f4 diminutive adj. aurei, little lake 

-h$ instrum., agent, noun, adj. ^ pf. pen, bpm ps singer, g pun fis attractive 

-hp geared / subject to adj., noun  pukifip something to say, kuu hp toy 
(something to play) 

-mn full of, -y adj. kamen greasy (full of fat), wagumu dirty 
(full of dirt) 

-np agent noun npunpy hunter, gingg buyer 

-(w)uuh profession noun wjakuwiu gardener, gut doorman 

-unut place, full of noun ó uirium forest, Brebina Greece 

~newsd p result of action noun pplncud pg Construction, g pma p writing 

-mdh.h abstract noun an pufunfifuu JON, tert oc Bb goodness 

-nih diminutive noun duhh little boy 

~aSh female noun Enq +n female singer, pd 34m «f female 
physician 

-nif abstract noun pridni? CUI, gup¢acd Movement, breur- 
So d conquest 

-opki -1y adverb unm Sopkt surely, ypgopku seriously 
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upbgur, |apegha] monk 

uq ui fakah] avaricious, stingy 

ug ui&m [d [n à. [akahutyun] avarice, stinginess 

ug muh [akarag] farm 

wanun. |akrav| crow, raven 

un unfuri, [atamant] diamond 

uwgunn [azad] free 

uquianb; |azadel] to free, to rescue 

ugunnh; [azadil] to free oneself, to escape 

ugunnmi id. [azadutyun] liberty, freedom 

umgunnphg |azadkegh] parsley 

way |azk] nation, people 

uggalju |azkagan] relative 

uggulyhg |azkagits] related by nationality 

uui urb [azkayin] national 

uqa [azt] notice, announcement 

unu, |aztag] factor, agent, power 

ugr b; [aztel| to influence, to affect 

uynbyfl [aztetsig| influential 

un bgne. hay [aztetsutyun] influence, effect 

mgo. [aztu] effective 

web, [azniv] noble, honest, kind 

uin rd hh [azn?vutyun] nobleness, honesty, 
kindness, dignity 

wan |atoi] chair 

ud nnauk[nnn |atoranist] chief residence (rel.) 

uda |azhan] cheap, inexpensive 

never be fF ft: [azhanutyun] cheapness 

u [al] too, also 

u (hen [alür] flour 

whe [alik] wave 

ufungkwa [akhoyan] rival, antagonist, x 

ufunn. |akhor] stable 

ulunpdul, |akhorzhag] appetite 

wfunp dk; fp |akhorzheli] agreeable 

wfunpdfy {akhorzhil] to relish, to like 

uifuin [akhd] disease, vice 

utulu [adzagan] adjective 

wk, [adzel] to lay (eggs) 

wèk, [adzeli] razor 

wë bb: [adzilel] to shave 

wd frye fy [adzilvil] to get shaved 

ub nhu fadzukh] coal, charcoal 


whutuunke [aganades| eye-witness 
uu? |aganch] ear 

whifiwnfi [ag?ntart| instant 

mbing |agnots] eyeglass 

uiri ide [agump] club 

mb nung [agra] tooth 

ulon [agos] furrow 

uug hi |ahakin] huge, formidable, enormous 
uSunnp [ahavor] terrible, horrible 

wy [agh] salt 

sareyan | [aghal] to grind 

uquigul; |aghaghag] scream, outcry 
ungunfu |aghaman] salt shaker 

wou zb [aghachel] to implore, to beg 
muy [aghavni] dove, pigeon 

wp [aghp] trash, waste, garbage 
wyphep |aghpür] fountain, source 
waki faghegh] bow, arch 

ugbpuk, [aghersel] to implore 

waki [agheg] good, well 

makin [aghed] disaster, calamity 

wyf {aghi] salty 

unfp |aghik] intestines, bowels 
muni [aghmug] noise 

waku [aghves] fox 

Ult Fr HIT [aghvor ] nice, lovely 

wn Shy [aghchig] girl, daughter 
uinnin [aghdod] dirty 

mu gut [aghtsan] salad 

wy punn [aghkad] poor 

wapwani. [dhuh [aghkadutyun] poverty 
wo ffl, [aghotel] to pray 

wo ftp [aghotk] prayer 

mom [aghod| dim, hazy 

wé [adj] growth 

u&unguipiurhp [adjabarank] haste, hurry 
u&unupupk, |adjabarel| to hurry, to hasten 
uS hy adil] to grow 

unfu jh [amayi] deserted 

unfut [aman] pot, dish 

ufun [amai] summer 

widupuuting [amaranots] summer house 
unfpumimuih, [ampastanel] to accuse, to indict 
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uifpnfu. [ampokh] crowd, mob 

unfpng? [ampoghch] entire, whole 

unfpnggndhh. [ampoghchovin] entirely 

uufEtu- |amena-] (the) most 

Üdtpbio [ameriga] America 

unfbnhlyugh [amerigatsi] American (male) 

unfbpnhlni.«h {ameriguhi] American (fem.) 

uf Eis EE every, each, all 

unfhu [amis] month 

unfri ufi [amusin] husband, spouse 

unfriculuriu |amusnanal] to marry, to get 
married 

afer hay [amusnutyun] marriage 

unfn.p. [amur] solid, firm, strong 

unifri pf [amuri] bachelor, unmarried 

unt slr [am°chgod] shy, bashful 

unf gtu; [am°chnal] to be ashamed 

wuy [amb] cloud 

unfujunfurê [ambamadz] cloudy, nebulous 

unfuug hp (amsakir] (monthly ) magazine 

unfuulju (adj.) [amsagan] monthly 

unfuuliur (noun) [amsagan] salary 

unfpiuiu |amranal] to be fortified, to grow 
strong 

unfpng |amrots] fortress, stronghold, castle 

unfofé [amot] shame 

wp pt [aypupen] alphabet 

muh [ayki] vineyard 

un. [ayt] that, this 

urn unb. [aytchap] that much 

up upbu. |aydbes] that way, so, thus 

mn upuh [aytbisi] such, similar, like that 

mn put [aytkan] that much 

wf [ayzh°m] now, presently 

wyj; [ayl] other, but 

ui ppuuplu [aylabes] otherwise 

TL [aylev?s] anymore 

mjó |aydz] goat 

wi [ayn] that, it 

wjuzunf [aynchap] that much, as much 

wijingku [aynbes] so much, that much 

win fuf |aynbisi] such, this kind of 

wyiput [aynkan] that much, so much 

wun [ayo] yes 

mu [ays] this 

uubi ph [aysink?n] namely, i.e. 

wyugunf |ayschap] so much 

wjumku [aysbes] so, this way 

maru hah (aysbisi] this kind of 

mupuh |ayskan] this much, so many 

wyuop [aysor] today 

ui pin [ayd] cheek 


354 


wjpuð [ayradz] burnt 

wt, [ayrel] to burn, to kindle 

wf [ayri] widow(er) 

ujph, [ayril] to be/get burnt 

uii [awis] visit 

ur gb, [aytselel] to visit 

wakijifua hi [aytselutyun] visit 

wi [an] he/she/it 

wig isfr. [anazniv| dishonest 

wawgu.mfifuu [anazn?vutyun] dishonesty 

wil blu, |anag?ngal] surprise 

utunt off [anamot} shameless 

uungunn [anabad] desert, wilderness 

uiui ul; [anatag] unruly, prodigal 

mbun pl, [anatig} impregnable 

winsuret [anasun} animal, beast 

urinupnunn [anarad] immaculate, pure 

wupgky |anarkel] to scorn, to offend 

wipes [ANartar] unjust 

wbpufui [anpakht] unfortunate, unlucky 

wipnedkyf |anpuzbeli] incurable 

mbun und [ankam] point of time, 2 ~ twice 

why sEpét [ankleren] English (language) 

Us fus [Anklia] England 

wing (Palu [ankliagan] English 

uiia p Inugh [ankliatsi] English (male) 

ming phi Zb [ankliuhi] English (fem.) 

wcbe fon [anked] ignorant, unlearned 

winds [ankordz| jobless 

uini fo [ankut} pitiless, cruel 

mbing mug kin [ank°raked] illiterate 

mbrp ung [antatar] continuously, unceasingly 

mb unf [antam] member, limb 

urb unfuipiyó. [antamaluydz] crippled, para- 
lyzed, invalid 

uri niin, [antunt] abyss 

witpku [aneres}] shameless, impudent 

wikpkens ff [anerevuyt] invisible 

ugop [anzor] powerless, weak 

ulum unn |anonthad] constantly 

ah. [antiv] innumerable 

uh, |anidzel| to curse,to damn 

wifufwumn |animast] meaningless 

wiafipuu [anirav] unjust, wrong 

wif [aniv] wheel 

wif [anli] saltless 

wiifuty;p [ankhelk] senseless, foolish 

whfunSédc¢ [ankhohem] imprudent 

whSwhoff [andzanot] unknown, strange 

mbuh |angakh] independent, free 

wihufure fifth [angakbutyun] independence 

urbium |angayun] unstable 
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wihjutnt [anganon] irregular 

ubljunmup |angadar] imperfect, incomplete 

wile [angark] unruly 

wiht, ff [angareli] impossible 

wilwpry [angarogh] unable, incompetent 

wihknd [angeghdz] sincere 

wilt [angiin] corner, angle 

ublng bi [angoghin] bed (the mattress and 
the bedding) 

wiSunf [anham] tasteless 

uli&unfpkn [anhamper] impatient 

wiSuu [anhas] unattainable 

wiSunun [|anhad] individual 

uS bun, |anhedanal] to disappear 

uk&ng |anhok] careless 

ui&puid- by: [anhrazhesht] necessary 

wid [ants] person 

mbdunfp |antsamp] in person 

waduwhwau |antsnagan] personal, private 

ulákuuktp [antsnaser] selfish 

mudhun fot [antsnaspanutyun] 
suicide 

wi dine npr fife [antsnavorutyun] personality 

wd ple Tantsrev] rain 

whdpéeé, [antsrevel] to rain 

uli&uryur, [andjashag] tasteless (about people) 

u&unul, [andjarag] inept, stupid 

wifu [anmah] immortal 

winfky [anmegh] innocent 

ul h$ungEu [anmichabes| immediately 

mae verbreet [anmoranali] unforgettable 

uuu [ann?man] matchless, unequal 

uiuupd- |ansharzh] immobile 

wiyneyin [anshusht] of course, certainly 

wiinpry [anorosh] indefinite, vague 

when tanor] his/her 

mlnp bunfup [anor hamar] therefore, for 
him/her 

unay [anun] name 

untuk, [anvanel] to name, to call 

wuru wih [anvani] renowned 

uini, [anush] sweet 

whine yur fp [anushatir] inattentive 

who feat [anusheghen] sweets, dessert 

wh sun [anchap] immense, vey much 

mbun b fu [ansahman] infinite, boundless 

wuning |ansovor] unusual 

winf tuu [anv°nas] intact, unharmed 

win [andat] forest 

mlnmuppkp [antarper] indifferent 

winnkp [ander] unprotected, abandoned 

ulunhpulur [andiragan] unprotected 


whgpik; [antsənei] to spend (about time) 

whgkuj [antsyal] past 

uitigiif, [antsnil] to pass (by) 

wbgnpy [antsort] passer-by 

whofffh [anoti] hungry 

my uml kpn [ashagerd] pupil, student (male) 

uryuiljbpinmi Ah [ashagerduhi] pupil (fem.) 

wy prunnuubibul [ashkhadasenyag] office 
study room, 

ui, juuinuit p. [ashkhadaser] diligent 

ui, [uui p [ashkhadank] work 

u; funnu hpa fdh [ashkhadasirutyun] dili- 
gence 

ur» [urunan fa] [ashkhadil] to work 

ury [iip [asbkharh] world 

ui? hup un pn fht [asbkbarhakrutyun] 
geography 

uty furry? [ashkhuyzh] vivacious, lively 

uni [ashun] fall (season), autumn 

uraman, [|ashtarag] tower 

up [achk] eye 

ungu [aba] afterwards, then 

mupung [abaka] future 

wajukuu uwo [abakanadz] polluted 

unyulp [abagi] glass 

unyubrif |abahov| secure, safe 

unyuntj (abaini) future tense 

umunnmufh,; [abastanil] to take refuge 

unyugney(uth )é, [abatsuts(an)el] to prove 

ununi hun. |abukbt] cured and spiced meat 

wyn} [abusb] stupid 

GOLD [abur] SOUD 

umuurpiurip [ab?sbrank] order 

unyu pib [ab?sbrel] to order 

wagumu Tabdag] slap 

uny puti p [abrank] merchandise 

uni nb akh bp [abrelagerb] Way of life 

Uupfh, [abril] April 

mug if [abril] to live 

un pifiu [abris] Good for you! Bravo! 

unypreun [abrust] subsistence 

w9 [ach] right (side), right hand 

Luru asun [arakast] sail 

D urat. [arakastanav] sailboat 

unziu |aradz] proverb 

wnul [atag] fable 

unuáhh [arantsin] alone 

areal [arants] without 

unu [arach] before, in front 

uir ug unl, [aracharg] offer 

wu fut, {atachargel] to offer 

uiri ui hi [arachin] first 
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tt rt ur ona [aF achnort] leader 

uir uiP unns b, [arachnortel] to lead 

uuu; [arasbel] legend 

wawanwui l|arastagh] ceiling 

wnunn [arad] abundant 

wrunnne fet [atadutyun] abundance 

unuplu [ararga| object 

wnuplt, [arargel] to object 

unu, |aravel] more 

mrb inc hah, |aravelutyun] advantage 

nm ou |atavod| morning 

Unuphjuhwi [Atakelagan] Apostolic 

mnmupb;m. [Ajiku [atakelutyun}] mission 

urn.urphih [arakini] virtuous 

wauphine ffl: [atakinutyun] virtue 

von Af [arit] occasion, opportunity 

wr fre |arüdz] lion 

un &unnunul, |athasarag] in general, 
basically 

unb, [ainel] to take 

urnngf [aroghch] healthy 

1H FL FIL UU [arvag] brook 

un$b. larchev] in front of, before 

uu as] this 

waka |asegh| needle 

wunplpkh [asoreren| Assyrian (language) 

ununun |astar] lining 

ununhá&ub [astidjan] degree 

ung [as?gh] star 

ununu [nmupuri |astghatidaran] observatory 

Quinnews [Astvadz]| God 

Qusnneusd uy rnhg [Astvadzashunch] Holy Bible 

unnunl'iupn;d: |(adamnapuyzh] dentist 

unnig [adell to hate 

unnbi ni Md ho [adelutyun] hatred 

wpwa |arak] fast, quick 

uug mbnu [arakahos] rapid, stormy 

apu hy [arakil] stork 

wpuðk; [aradzel| to graze, to pasture 

upuprgn fee [araroghutyun|] ceremony 

uini hib, [ar ilel] to forbid 

smpn ap [artar] just 

zn th [arten] already 

uim h [arti] modern 

uir hip [artünk | result 

my muh |artug] iron (appliance) 

mpun muk b; [artugel] to press (by iron) 

ubi. [arev] sun 

mpbi mêsu |arevadzak] sunrise 

mpbi b bay [arevelyan] Eastern 

wpkebyp [arevelk] East 
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epp se og |arevmutk] West 

wp |ar?nnal] to wake up (intrans.) 

wip [Figik, [art°nts°nel] to awaken, to ani- 
mate (intrans.) 

zna a y [artun] awake, alert 

munda |arzbani] worthy, deserving 

opdaucht e [arzhanik] merit 

ud 5, |arzhel] to cost, to be worth 

undtp [arzhek] value, price 

uh Tan) brave 

wpfet [arin] blood 

upd wit [ardzat] silver 

um ln. [ardziv] eagle 

unl |argadz] accident 

zn [arg gh] box, case 

un Sunfup&b, [arhamarhel] to disdain, to 
ignore 

wSéun [arhest] craft, trade, handicraft 

wpdul, [artsag] prose 

wpdwha pu [artsagurt] holiday, vacation 

wpdwi [artsan] statue, monument 

upid uu pn. Zh [|artsanakrutyun] proto- 
col, inscription 

uil: [armad] root 

wpifai [armug] elbow 

aui dy male 

wpretun [arvest] art 

wp b umung kin [arvestaked] artist 

up [arch] bear 

mun [ard] field 

uinum pk, [ardakrel] to copy 

mpunun put p [ardatrank] production 

mpunun pb; lardatrel] to produce 

uinum nnc[T heh [ardatrutyun] production 

uminuipurpinb, [ardahaydel] to express 

urpis [ui inni [dhuh [ardahaydutyun] ex- 
pression 

wyunussustt, [ardasanel] to pronounce, to recite 

mpnwuutn fihi% [ardasanutyun] pronun- 
ciation, recital 

uipinunnu fut [ardasahman] abroad 

wpnwpft |ardakin] exterior, external 

upinnyin. |arduyd] skylark 

wpunoht, [ardonel] to permit 

ungnihp [artsunk] tear 

upnpu, [arka] king, monarch 

wp euj ukuti [arkayagan] royal 

mppuym hy [arkayutyun] heaven, paradise 

mpom [arod] pasture, herbage 

uug [avaz] sand 

muqu [avazan] basin, pond 
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uuy |avagh] alas! 

uut [avan] village, town 

wut wilut [avantagan] traditional 

wulung mu [dhut (avantutyun] tradition 

utuyunk, [avardel] to finish 

wuwu fi [avard?wvi]] to be finished 

wiki [avel] broom 

vw ré [aveli] more 

ui Li np [avelort] superfluous 

Uctinuput, [Avedaran] Gospel, the New 
Testament 

wm bn [aver] ravage, destruction 

— [averag] ruin 

urph, |avrel]| to ruin 

unpnefy [avr°vil] to get ruined 

ath [ap] (1) palm, handful; (2) coast 

unhul [apse] tray 

uhuru [apsos] What a pity/a shame! Alas! 

unhuninij |apsosal] to regret 

upunuy |akaghagh] rooster 

upugh akatsi] kick 

upunp [aksor] exile, banishment 

wpgut: {aktsan] pliers, pincers 


pung [pat] duck 

puigk [paze] falcon, hawk 

pwahufinn [pazgatoi] armchair 

puglkmal, |pazgerag] pulse | 

Puiqdunqu [pazmazan] diverse, manifold 

gughufifi [pazmativ] numerous 

pun Suto, [pazmanal] to multiply 

punting [pazmots] sofa, couch 

pwada.fifu |pazmutyun] crowd 

pugncl |pazug] arm, forearm 

pudmul, [pazhag}] cup, mug 

pudwinef [pazhanum] separation, division 

pud hh [pazhin] share, part, department 

pud ib, [pazhnel] to divide, to separate 

pud Anc br [pazhn?vil] to separate 

pufun |pakhd] fate, destiny, luck 

puifumunnp [pakhdavor] lucky 

pul, [pag] yard, courtyard 

gus [pah] spade 

puudujù [paghatsayn] consonant 

pug unnb; [paghtadel] to compare 

puglia [paghganal] to consist of, to be 
composed of 

puntfhp [paghnik] bathhouse, bathroom 

pul [padjgon] waistcoat, jacket 

punfupal; [pambag] cotton 


punfpunuip |pampasank] gossip 

pgunlpuut. lpanapasell to gossip 

pj ess? verb 

psg payts] but 

pu% [pan] thing 

putj [panal] to open 

puru h [panali] key 

puluh, [panag] army 

purbunnnb é [panasteghdz] poet 

SEET discussion 

pu, [panil] to operate, to work 

pulinenpneSh [panvoruhi] worker (fem.) 

pulJuptykt [panchareghen]| vegetables 

putun [pand] prison 

puiunupliku, [|pandargyal] prisoner 

Pubri fy [pandarg°vil] to get jailed 

pun [par] word 

pur wupuh [pararan] dictionary 

pupul, [parag] thin 

pupal, [paragnal] to become thin(ner) 

Pappen Iparpar] dialect 

pupy [part] compound, complex 

pupbpufun [parepakht] fortunate 

pupbgnpé |parekordz] benefactor 

puipblunt [paregam|] friend (male) 

pipbtjuufm 4h [paregamuhi] friend (fem.) 

ppblibghi |paregetsig] wealthy 

puptlppfé (paregirt] polite, well-behaved 

puupbd'un [dn Bh y [paremaghtutyun] wish, 
good wish 

pguwpkufipun [paresird] good-hearted 

puplpup [parerar| benefactor 

pupka [parey] hello, greeting 

puiptek, [parevel] to salute, to greet 

pupp [pari] good, kind 

puphp [parik] good deed, charity 

ppl; [parganal] to get angry, to get mad 

purple fifi [pargutyun] anger 

ppd [parts] pillow 

pupáp [parts?r] high 

pupdpwswuawl, [partsrahasag] tall 

pupápudáwh [partsratsayn] aloud 

pupåputuj [partsranal] to rise, to mount 

puupdmugit, [partsrats°nel] to elevate, to raise 

pupnjuhwiu |paroyagan] moral, ethics 

ppp [park] mores, morals 

pug [pats] open | 

pug lutusts [pats gananch] light green 

puguh; [patsaga] absent, away 

pugulwyre fifi [patsagayutyun] absence 

puergua us pin patsahayd] evident, obvious 
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puguin fl, |patsarig] exceptional 

pugunaulu [patsaragan] ablative (case) 

purgurn.m faith [patsarutyun] exception 

puguunph,; |patsadrel] to explain 

purguanprefifet [patsadrutyun] explanation 

pugupdul, [patsartsag] absolute 

pugf {patsi] except 

ggf [patsig] postcard 

purgnefy [patsvil] to open up 

pugn? [patşum] opening 

punuhwiu [pavagan| enough 

pub; |pavel] to suffice 

ped Wen stage 

pén [pet] burden, load 

poring [pernagir] porter 

ech ea mouth 

pipa [pert] B stronghold, castle 

phph, [perel] to bring 

pbukn [pever] pole 

panfuun [p'tamad] thumb 

pehak [p^zhishk] physician 

pd i lpeljui [p?zb?^shgagan] medical 

pep b lur) hill 

po unfree fp [p°dzakh°ntir] meticulous 

efufy [p°khil] to spring up, to originate 

ptun fip [p> nakir} original (work) 

přugy [p°nazt] instinct 

puja [p° nagan] natural 

phulqunju p [p'nagavayr] residential area x 

phunsun: [p'nagaran] apartment, residence 

plush hy, [P “nagil] to reside, to inhabit 
pluulfs [p^ nagich] resident 

pil sru [dhik [p?nagchutyun] population 

phun. [p'nav] not at all, never, ever 

puncffct [p’nutyun] nature 

pag [poz] prostitute 

Enn [polor| all 

pager? [poghpoch] bud, shoot, sprout 

payne [poghok] protest, complaint 

pagngulwh [poghokagan] protestant 

pnqnph, | poghokel] to protest 

poy [puyn] nest 

pn [puys] plant, herb 

prp. [puyr] scent, odor, smell 

Préau dh. [povantagutyun] content 

prput [poran| snowstorm 

prpprpt, [porpokel] to inflame, to kindle 

enppnpf, [porpokil] to be inflamed, to blaze 

popkip fporeni} hyena 

eng [pots] flame, blaze 

Po [pu] owl 

puff [put] blunt, dull 
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[puzbel] to cure, to treat 
pect [pun] original, proper, authentic 
peer [pur] palm (of the hand) 
prLuùfy [pusnil] to grow, to vegetate 
pripa (purt) wool 

prup [puk] sleet 

PÊA? [p chich] cell 

gniuwpupbk, |p'inaparel] to rape 

F bin pin naa Jd, LU [p^ maparutyun] rape 
priuk, [p^tinel] to hold, to catch 
pnnc[dfy [p°inutyun] violence 
prog Ip" runtsk} fist 

pphá [prints] rice 

poft [pot] bad news 


ES 


guru [kakat] peak, top, summit 
Puget [kazan] beast, brute 
1 [kal] to come 
oie [kah] throne 
quuin |kaghapar] idea, notion 
gun [kaght] emigration, migration 
euros [kaghtagan] emigrant, refugee 
gun ft, [|kaghtel] to emigrate 
qur kaghch] lukewarm, tepid 
gunyjinuh (adj.) [kaghtm] secret, undiscovered 
gunn fé |kaghut] colony, community 
gumutpp (noun) [kaghtnik] secret, mystery 
qun [kam] nail (pointed piece of metal) 
gunufb, [Kamel] to nail 
gu p kayl] wolf 
muk urut [kankad] complaint 
gai unnh; [kankadil] to complain 
guia nip |kankur] curly 
guid [kants] treasure 
gui n nel) [kar] lamb 
gaupnk8nep. [karechur] beer 
gupp [kari] barley 
qua [karun] spring 
gunugut [kavazan] cane, rod, stick 
mg se sus {kavat] cup 
gbghghl, |keghetsig] beautiful 
gbghglync hay [keghetsgutyun] beauty 
g hn gre b keghchug] peasant 
aku |ked] river 
g binh [kedin] ground, floor 
g binuufulián [kednakh?ntsor] potato 
gkpuwquig |kerazants] excellent 
qkput |keran] beam, post 
g bpkgifui [kerezman] grave 
gbph |keri] captive, slave 
g bpifurinuljui [kermanagan] German (adj.) 
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ghpifuiugh |kermanatsi] German (male) 

nbpiutbpku [kermaneren] German (language) 

9 Epub [Kermania] Germany 

ghpil'urini&fh [kermanuhi] German (fem.) 

aqpng |K^zrots] drawer (of a desk) 

gk, [kesh] bad 

gkp [ker] fat 

gps [kidz] line 

gf [kin] price 

gp [kini] wine 

nuhun [kinov] drunk 

gh? bpahng |kisheranots] nightgown 

gh; bph; [Kisherel] to stay overnight 

g[nmuljhg |Kidagits] conscious 

g [inb hp [kidelik] knowledge 

g funny [kidnal] to know 

g [nnl [Kidnagan] scholar, scientist 

ag bone BA [Kidutyun] science 

gfunct [kidun] knowledgeable, erudite 

qfy [kir] letter, graphic sign 

qþħptu [kirnal] to put on weight 

ahr (kirg] lap(s), arm(s) 

ghpp [kirk] book 

IO: [kügh] village 

gf qugph [küghatsi] peasant 

a fequipuinup [küghakaghak |] town, large 
village 

gian |küd| invention 

gi fuu hp [K'lKkhakir] capital (letter) 

gi boupl, |klkharg] hat 

ginpb, |k^lorel] to roll, to turn over 

pre fu [k*lukh] head 

465; [K^dzel] to draw 

gent, od ER [k?mpet] dome 

ginuSunnby f nahadel] to value, to appreciate 

gib, [k°nel] to buy, to purchase 

ghnpg. [k^nort] buyer, purchaser 

ghsne [k?nchu] gypsy 

angling [koknots] apron 

an& [koh] contented, satisfied 

anSuinu [kohanal] to content (oneself) 

gn&up  |kohar] jewel 

anSugaed |kohatsum] satisfaction 

gng |kokh] thief 

gong |koghnal] to steal 

gnus [koyagan] noun, substantive 

angi |kuyn] color 

gnjm [dba [koyutyuyn] existence 

git [kone] at least 

anh, |kochel] to shout 

gonng (kotoz] haughty, arrogant 


qniunsutp [kovasank] praise 

nfk; [kovel] to praise 

gibus |kovest] praise 

gnpg [kork] carpet, rug 

qrp [kordz] work, affair, act, business 

gopéurë by [kordzadzel] to use 

g.npó upur [kordzaran] factory 

gnp wnn |kordzavor] worker 

gnpèk,; |kordzel] to act, to work 

gnpé [nula |kordziagan] instrumental (case) 

gnpéfhp [kordzik| instrument 

gnpéngnifd fu [kordzogbutyun] operation 

4ng |kots] closed; dark (about color) 

qng fuus [kots gananch] dark green 

gngk, |kotsel] to close, to shut 

gnequpu, |kulba] sock, stocking 

gnou [Kumar] sum 

ont bo [kunad] pale 

go lut oan [kunavor] colored 

gnepngnecpulp [kurkurank] affection 

qng [kutse] perhaps 

gnkspl, |k^rehig] vulgar, trivial 

gan, k?dnel] to find 

gintine fy [k dn°vil| to be found, to be situated 

gquupip |k^rapar] classical Armenian 

nung ken |K'raked] (1) (noun) writer; (2) (adj.) 
educated 

gpughp |K^rakir] secretary, clerk (male) 

g pug nm fh (k°rakruhi] secretary, clerk (fem.) 

qpupuput [kK’rataran] library, bookcase 

gubuk [dhuh [k?raganutyun] literature 

g puru [k°rabaharan] bookcase 

mq [umub nyuh [k^raseghan] desk 

gpusubbbwl |k'rasenyag] office, study room 

gpuiibp [k'raser| lover of letters 

5g pru] ur ui n. [k°ravadjar] bookseller 

pg pu af uS uini ur) A [k°ra(vadjara )dun] 
bookstore 

g#puuufuumuli [k°radakbdag] blackboard 

puk; [k°ravel] to occupy, to confiscate 

gpui np [k^ravor] in writing 

g pb, |k'rel] to write 

ab: IK och! pen 

apk; {k°rgel] to embrace 

gp unnnih [K^rchadup] pen tray 

gupuh [k°rban] pocket 

gag [k°'rogh] writer 

gpncld ho [k°rutyun] writing 

gpi [k°rvil] to be written 

goinlifipin. |Kodemard] wrestling 

gon} [kodi] belt 
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qui. [ta] this, that, this one 

grengen [tatar] pause, rest 

qiia pbghk, [tatrets?nel] to stop, to suspend 
quiph |tatril| to stop (intr.) 

nudut [tazhan| cruel, severe 

quf [tahidj] hangman 

munak {tahug] sledge, sleigh 

yun us [tantagh] slow 

qaaa hp |tashink] pact 

quiu; [tashnag] piano 

Nung bu be [tashnagits] ally 

Fy as an (ut field 

puni [tar?n] bitter, tart 

untu [tainal] to turn, to become 

quu {tas} lesson, class 

murmu hpp |tasakirk| textbook 
puuufuou |tasakhos] lecturer, professor 
muu |[tasagan] classical 

qunnuljung. [tasagark] rank, class (in society) 
muruta |tasaran] class, classroom 
qununfiupwul, |tastiarag| educator 
gununfnupuljk, |tastiaragel] to educate 
nunnnpu pul, ri [dhit [tastiaragutyun] upbring 
ing, education 

gunn [tad] lawsuit, cause 

gunnuupnipmnb; |tadabardel] to condemn 
gunmupwu [tadaran] tribunal, court 
gunnueny |tadavor] judge 

unk; [tadel] to judge 

qup ftar] century 

gap; |tarag] drawer 

gupphh |tarpin] smith 

muni dba |tartsyal] again, anew 

nupdit, |tarts°nel] to turn, to make turn 
mpu [tarman] remedy, cure 
qauupiluk, [tarmanel| to remedy, to cure 
qui. [tav] conspiracy, plot 

mun &uy [tavadjan] traitor, betrayer 
gaui&urük, [tavadjanel] to betray, to plot 
mua [t°kal] spoon 

antl, (CPtmig] zucchini 

gan [ttum] pumpkin, squash, zucchini 
Pélntibpkp |tektemper] December 
gh, [tegh] medicine, medication, drug 
niwapi [tegbakir] prescription 

n bguunpó {teghakordz] pharmacist 
g5guru |tegharan] pharmacy 

nknfpu [teghin] yellow 

g5ná [teghts] peach 

gbgáwkhi, [tegbtsanig] canary 
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ghqhfh, [teghnil| to turn yellow 

nén [tei] yet, still 

gbuupuk [tespan] ambassador 

nkuujutunnm b |tespanadun] embassy 

ghpunuuh |terasan] actor, comedian (male) 

ghpuiurini&h. |terasanuhi] actress 

ghpádudh, |tertsag] tailor 

nhpáulincsh [tertsaguhi] dressmaker 

ghpáwh |tertsan] thread 

nk. [tev] devil, demon 

qk: [tem] against, opposite 

nkp [temk] (1) face, visage; (2) person 
(grammatical category) 

nkup [tebi] towards 

kup [tebk| event, case 

q4pufun [t°zhpakht] unfortunate, unhappy 

n¢_n% [tzhkoh] discontent, dissatisfied 

nd nfup [t°zhokhk] hell 

mdncu [C zhvar] hard, difficult 

og dn (JY [t zhvarutyun]| difficulty 

gn [u(ag)] corpse, dead body 

mbaki [tizel] to pile, to heap up 

mifa |timag] mask 

g [ufu |timanal] to endure, to last 

npdung [timats] in front, vis-a-vis 

gfelurghact [timatsgun] durable 

pfunnpb, {timavorel] to go to meet, to 

etch, to call for 

gfunb, |tidel] to observe, to watch 

ogbusnoage Bb [tidoghutyun] observation, 
remark 

nhpp |tirk] position, situation 

npumbun kin [tivanaked] diplomat 

n fn pun. Ttürav| easily 

gie pp [türin] easy, light 

gh, [C nel] to put, to place 

nny [togh] shiver, tremor 

gnqui; [toghbal| to tremble, to shake, to shiver 

nny ftuyi] pail, bucket 

qrt [tun] you (informal) 

ynin [tur] door 

Pp er utr [tust?r] daughter 

qrupu [turs] out 

qrp [tuk] you (formal) 

qfy |t bchil] to touch 

nuthp [t bir] church clerk 

nuppng [t?*brots] school 

gujpnguilja' [Cbrotsagan] schoolboy, school- 
girl, student 

gpufun. [Crakht] paradise 

n puhun [Cragan] positive 

ypu [tram] money 
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gpugp (tPratsi] neighbor 
ppoz (wh) [trosh(ag)] flag 


b 

Eu hupmulju |yegiptagan] Egyptian, of Egypt 

Eg hupmugh |yegiptatsi] Egyptian (male) 

Eg hupmugnpb [yegiptatsoren] corn 

bafujnnu |Yegiptos] Egypt 

Eg hupnni&h. |yegiptuhi] Egyptian (fem.) 

kg [yez] ox 

kquljh [yezagi] singular (in grammar); 
unique 

&ghpnp |yezerk] shore, edge, brink, brim 

kk |yete] if 

bul, [yelag] strawberry 

byblynpuuljw [yelektragan] electric(al) 

b blhunpub utri I a [yelektraganutyun] elec- 
tricity 

£jjbj |yellel] to get up, to get out, to rise 
(about the sun) 

bp [yelk] exit 

bluufrian. [yegamud] income 

blbnghgh |yegeghetsi] church 

kquiuul, |yeghanag] manner, mode, melody 

bypunyp |yeghpayr] brother 

knkg(u) [yeghek(n)] reed 

kg&ént |yeghern] massacre, crime, slaughter 

Equpl, [yeghnig| roe 

&pniba. [yeghunk] fingernail 

Eg$ pr. |yeghcheru] deer 

Eifdunpk, |yentatrel] to suppose 

Eid ula; |yentaga] subject 

brun yeral] to boil 

Eu |yes]I 

bın [yed] back, backwards 

kinka [yedev] back, behind 

funp [yedk] after 

Einpn [yedka] afterwards 

kpwa [yeraz] dream 

bpud h»n |yerazhisht] musician 

Epid yiii [A ]u | yerazh?shtutyun] music 

We Gel [yerakha] child 

Bpobaaeug [nni fd fa [yerakbtakidutyun] 
gratitude 

kpufumuuwun [yerakbdabard] grateful 

kml, |yerag] vein 

Epunf [yeram] flock 

&mubh' [yerani] I wish ... 

Epusy fun [yerashkhavor] sponsor 

kung kuwa mpwa hp [yerashkhavorakir] warran- 
t 1 


3 


kpuzfuwenpk; [|yerashkbavorel] to warrant, 
to guarantee 

tre [verp] when 

bppbil'h, |yerpem?n] sometimes 

bnpbp |yerpek] never 

bppnp |yerpor] when(ever) 

Eng Tyerk] song 

bpg b, [yerkel] to sing 

Epa fs [yerkich] singer (male) 

EpqggmSp |yerkchuhi] singer (fem.) 

bnnc, |yertnul] to swear 

L£puact [yertum] oath 

Epthay, [yerego] evening 

kpbu e face, visage 

Enfant [yeresun] thirty 

Epbrwhwsk, |yerevagayel] to imagine 

bpnbt uiu rH In3 |yerevagayutyun] imagination 

bnbch, |yerevil] to appear, to seem 

kpbin,fa [yerevuyt] appearance, phenomenon 

Epkp |yerek] three 

Upbp;wupBh |yerekshapti] Tuesday 

bpkh [yereg] yesterday 

Epffuy [yertal] to go, to leave, to depart 

Epffic&he, |yertevegel] to commute 

En fe Ee Bb [yertevegutyun] traffic 

Epfununuupy [|yeridasart] young, young man 

bpipunuuwpn ni [dhuh [yeridasartutyun] youth 

£p4 |yerg] literary work 

&pliufd [yergat] iron (metal) 

bnlju p [yergayn] long 

Epluyip [yergaynk] length 

Epp |yergar] long 

Eplpupuunki |yergaradev] long-lasting 

bplpupnnc Mh. [yergarutyun] length 

Eplfip rein] heaven, sky 

£phpfp [yergir] earth, land 

E£phuwanju |yergnakuyn] sky-blue 

Epliuuspis [yergnayin] heavenly, celestial 

Enlace yergu| two 

Gp4ni zwafdf [yergushapti] Monday 

E yergchod] timid 

bnlismnm fd juy [yergchodutyun] timidity 

bplp[utnlkwh [yergvayrgyan] second 

bplpnnn DE ] note, a few lines 

bpl] pupuh [yergrapan] geologist 

Eph prupwiirn Bb [yergrapanutyun] geology 

Eph pugaps [yergrakordz] peasant, planter 

ep (uaa niim Hf |yergrakordzutyun] agri- 
culture 

bnlpug hy [yergrayin] terrestrial 

hbphpuzupd [yergrasharzh] earthquake 

Ep4prpe. [yergrort] second (ordinal number) 
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bp pyung br |yerg?rbakel] to worship 

Ep bh. |yershig] sausage 

bppbuhbl, |yerchanig] happy | 

#p warina ZPY |yerchangutyun] happiness 
bppnrpi |yerrort] third 

br, & |yev] and 

brun, bp, lyevayPn] etc. 

kru 5 also, too, as well 

Gcpmuyus [Yevroba] Europe 

kipnyuhwa |yevrobagan] European (adj.) 
4ipruyuygh |yevrobatsi] European (person) 
bifu&. |yepadz] cooked 

&ib&, |yepel] to cook 

kifify |yepil] to be cooked 

boffuhuwun [yotanasun] seventy 

Eer [yota] seven 


qguifpfey [zampügh] basket 

quip [zayn] him, her (as a direct object) 

quijpuriuy [zayranal] to grow angry 

qurusqa y [zanazan] different 

quii ul; (zankag] bell 

yunn [zad] apart 

quank; |zadel] to separate (trans.) 

Quunfl, [Zadig] Easter 

quunnıfy [zadvil] to get separated 

quip uiu, [zarkanal] to get developed 

gur ur gur [zarkatsadz] educated 

quipagiughh, [zarkats?nel] to develop 

gui Got ornament, decoration 

quipiuullyup [zartan?gar] ornament, decora- 
tion, vignette 

quipiunb, |zartarel] to decorate, to adorn 

gupl, [zarg] beat 

quipil'uu, |zarmanal] to be surprised, to be 
astonished 

[zarmanali] astonishing, curious 

quipfussp |zarmank] astonishment, amazement 

guiphb, |zarnel] to hit 

gun udh, [zavag] child (your own son, daughter) 

gpwnpus |"zpaghadz) busy, occupied 

gpwnfy Vzpagbil] to occupy oneself 

gpouup |^zposank] amusement, recreation 

qpouungimn pur [l'zposab?duyd] stroll 

q ponu eet [°zposash°r chig] tourist 

gët n al] to feel 

qquiquipiuibp |^zkayarank] sense(s) 

qauyrets [zkayun] sensitive 

qquigoed {°zkatsum] feeling, sentiment 

qubun [*zkest] dress 


qup au bag 


362 


qanj» Vzkuysh] careful, cautious 

ga nisu, |^zkushanal] to avoid, to beware 

gépo [zero] zero 

gymbp \z°zveli] disgusting 

qqntfy [z°zvil] to be disgusted, to be fed up 

gkip Tenk] weapon, armament 

gu [zink] him, her (as a direct object) 

gb» [zis] me (as direct object) 

qhphhp |zirenk] them (as direct object) 

gau, [z°gbchal] to repent 

qj b. [z^ meli] pocketknife 

qn& |zoh] victim 

qn&5, |zohel] to sacrifice 

qnia. |zuyk] couple, pair 

qmi [zov] cool 

qmifuuu, [zovanal] to cool down 

qnLupft [z^vart] joyous, gay 

qrimpSutu, {Z°vardjanal] to amuse one- 
self, to have fun 

gne um hum fth% [zukatibutyun] coincidence 

Zusp| restrained, composed 

gap [zur], A gece |i zur] in vain 

qnipl, [zurg| deprived, devoid 

quuyk, (z°sbel] to restrain 

gr4wup [z°rgank] privation, hardship 

ULT [reel] to deprive 

qiipuipinb, [Z?rbardel| to slander, to defame 

qpyupnn Hin, [z?rbardutyun] slander, defa- 
mation 

gopun np |zoravor] strong, powerful 

gopp |zork] troops 


gniu 


kul, [eyag] creature, being 

Lulu [eyagan] substantial, essential 
funyku [eyabes] essentially 

£m df |eutyun] essence 

kx [ek] female 

$z [esh] donkey, ass 

£9 lech] page 


PLU fallal] to be 

plpnabt, [amp*inel] to grasp, comprehend 
plgupdut, [antartsag] spacious, wide 
ph |ontk?dzel] to underline, to stress 
punaki [anttem] against 

pug Suripungka |onthanrabes] generally 
pugSunnk, |anthade}) to discontinue 
pugdp§ncd [antmichum] interruption 
Lipniki Géck [antunelutyun] reception 
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pip rib, [ontunil] to accept, to agree, to re- 
ceive 

puyopfiutt, [antorinagel] to copy 

HM ea [ontorinagutyun] copy 

put, [anel] to do 

pufjêkpgwuputh [antertsaran] textbook, read- 
ing hall 

puftipgt, [ontertsel] to read 

pi Engm.f |ontertsum] reading 

pif gp |ontatsk] course 

Phf/p5, |ontrel] to sup, to take supper 

Pil? php |ontrik] supper 

(bp [anger] friend 

pihbpuelsh, |ongeragtsil] to associate 

Pirat [Əngerayin] 1. friendly 2. social 

pubtputay |ongeranal] to join, to accom- 


pany 
Papa. ftf} | angerutyun] society, company, 
riendship 
gue St, [ong?ghmel] to make sink 
plinffy {ang°’ghmil] to sink 
ph4ngg [anguyz] walnut 
plunuwtf [andani] domesticated, tame 
gilunmiifpp [andanik] family 
pia fondir) erguisite, fine 
piunpt, [andrel] to elect, to choose 
Photoe Bb [andrutyun] choice, election 
pul; [asel] to say 
penn [ast] according to 


Rue [tak] crown 

Pung un np [takavor] king 

Pugunnpm [êjun [takavorutyun] kingdom 

Punnibh [takuhi] queen 

Bag [tat] paw 

Mushy [tagart] trap 

Bug ftash) district, guarter 

(Pum, [taghel] to bury 

fun fy [taghvil] to be buried 

fuqna? [taghum] burial, funeral 

Fw [tan] tan (yogurt diluted with water) 

Fuhaupuk [tankaran] museum 

Ruhr [tants?r] thick (about liquid) 

Mush fil [tashginag)] handkerchief 

FB unnpint hadron} theatre 

Murry. fuss (hs) [tarkman(ich)] translator, 
interpreter 

Pupuk, [tarkmane]] to translate, to inter- 
pret 

Burry Furio [peh [tarkmanutyun] transla- 
tion, interpretation 


Pung duta jy [tarkmanvil] to be translated, 
to be interpreted 

fup [tarm] fresh 

Fupil'ughb, [tarmats?nel] to freshen 

gus [tats] wet 

Fui hb, |taparil] to wander, to roam 

Puhh; tapel] to pour out, to throw away 

Punfify [tapil] to spill, to fall down 

Baesch |takun] secretly 

Pwpunny [tak^stots] hiding-place 

BER, |tetev] light 

pk, [tel] wire, thread 

[Péjuy ky [telatrel] to dictate, to advise 

Pkiphiru |terev?s] perhaps 

F&pf? [tert] (1) sheet; (2) newspaper; (3) 
leaf 


tph [teri] defective, faulty 

Pb. [tev] arm, wing 

Gë [tep] (1) bran; (2) dandruff 

Wike |teyev] although 

SC [te] that 

fk, [tey] tea 

FE junfu [teyaman] teapot 

Fu [tebed] although 

Fé». [ttu] sour 

Pp Cah) [ti(ag)] shovel, oar 

(Ffunfupk, [tiavarel] to row, to paddle 

hq [tiz] span 

EPBEq [titegh] tin 

FH 5 nb [titemig] butterfly 

Ff». [tiv] number 

[Fy fFufuug |ghtakhagh] card game 

Ff) wh Cghtagits] correspondent 

Fh tsp, |Cghtagtsil] to correspond 

ftuth (tshnami] enemy 

Pinwn [t°shvar] miserable 

GES de [t°shvarutyun] misery 

Fn nb, |totovel] to stammer, to stutter 

agra Ttoghul] to leave, to allow, to let 

frji Gescht weak, loose 

fH pinopb, |tuyladrel] to allow 

fain ftonir] pit oven 

kanzi [toshag] stipend, pension 

finn. [tor] grandson, granddaughter 

fine [tok] lung 

fingufun |tokakht] tuberculosis 

rr autre Bb |Pvapanutyun] arithmetic 

Prima |t'vagan] (1) numeral; (2) date 

Ëy | van?shan] cipher, figure, mark 
(at schoo]) 

nkt [tvel] to count, to reckon 

Ef [t vil] to seem, to appear 
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Bo tbe [tulnal] to weaken, to soften 
iru |tukh] brown. dark 

gan (tught] paper | 

facinuenp [tunavor] poisonous 
ffetuuenpt, |tunavorel] to poison 
En toshi chin 

np [tur] sabre 

LE [turk] Turk 

Bopëba [Turkia] Turkey 

Bac ab [tup] bush 

frg [tuk] spit 

fnhte [tiichk] flight 

nghi [Crchil] to fly 

Bea shht (trchnig| little bird 

+n, (t°rchun| bird 

Pp5 [Crchel] to wet 

Broly [Crchil] to get wet 

peut: (Urkagan] Turkish (adj.) 
Fppucu, [Crkahay| Armenian from Turkey 
fF pphpth [Crkeren] Turkish (language) 
Enen sh [t°rkuhi] Turk (fem.) 


du? [zham] hour 

dunfum np [Zhamakordz] watchmaker 

dunfun pref ft |Zhamatrutyun] appointment 

dunfum puh, [zhamatr?vil] to make an 
appointment 

duufuliu |zhamagan] hourly, per hour 

dunfuriiul, [zhamanag] time 

dunturinulpulfy |zbamanagagits]| contemporary 

d'unfunuliugn;g [zbamanagatsuyts|] timetable 

urdula [Zhamanagavor] temporary 

dunfukh, [zhamanel] to arrive 

duni d [zhamanum] arrival 

duufuhg |zhamants| pastime 

d'unfugn [zhamatsuyts] watch, clock 

dunt lyhin Jamee] deadline 

duin. [zhayr] rock 

duin [zhank] rust 

dug nin |zhankod| rusty 

dura |zharank] heir, heiress 

dran ale Er [zharankel] to inherit 

dun ut np |zhatankort] heir, heiress 

durui Bb [zbarankutyun] inheritance, 
heritage 

Punuhwi [zh^khdagan] negative 

d unb, [zb?khdel] to deny, to negate 

¢ fuels {zZh°khdagan] negative 

é¢nynd {zboghov] meeting, assembly 

dng po (zhoghovurt] people 

dnyijk, |zboghvel] to collect 
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d fin [zh°bid] smile 
¢upnfy |zh^bdil] to smile 
daan [zh?bdun] smiling 


App (ée) [ipr(ev)] as, as if 

fig bun [ikagan] feminine, female 

harep [izur] in vain 

p4. [1zh| viper 

ff [im] my 

plu, [iff [im?s, imin?s] mine 

fufunun [imast] meaning, sense 

fefununnct: [imasdun] wise 

pjt [iynal] to fall, to decline 

fip, p (ina, inn} nine 

php [indzi] me, to me 

fttépap, [innerort] ninth 

fitunct, (inn’sun] ninety 

fu [inch?] what? 

firgnc {inchu?] why? 

p usuku [inchbes?] how? 

kusuhuf" [inchbisi?] what kind of? 

fip [ink] he 

fiupgfig |inkzink] himself, herself 

fiptuywpdé [inknasharzh] motorcar 

fipiuutp [inknaser] selfish 

pupur fhi [inknutyun] identity 

fiptnepryt [inknuruyn] self-reliant, inde- 
pendent, original 

bs brach [ishkhan] prince 

bs brach Sect, [ishkhan tsug] Lake Sevan 
trout 

fiz faust Sf [ishkhanuhi] princess 

fy fut, lishkhel] to reign 

hfEghk, [ichets?nel] to lower, to take down 

[Sut fichnell to descend 

kul fisk] but, and 

fullest [iskagan] real 

fruljunyku [iskabes] really 

fuhnju [iskuyn] immediately 

funuyult [idalagan] Italian (adj.) 

þumujpugph |idalatsi] Italian (male) 

frumytpkt [idaleren) Italian (language) 

Puna baa [1dalia] Italy 

funuyjneSf [idaluhi] Italian (fem.) 

fe (1) [ir] thing; (2) [ir] his/her/its 

[rum npt, [irakordzel] to realize, to fulfill 

pulut [ragan] real 

fruwhufun. (fuu [iraganutyun] reality 

putut [iranagan] Iranian (adj.) 

ppunyku [irabes] truely, really 

hpup. [irar] each other 
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fre [irav] truly 

ppun_wput |iravapan] lawyer 
fpunugken [iravaked] jurist 
ppp [iravamp] rightly 

pus ah p [iravunk] right 

hpkt [iren] to him, to her 

hp5sg. [irents] their, to them 

Aptip [irenk] they 

bppret [irigun] evening 

fpaqer fifth [iroghutyun] reality, truth 
frop [irok] truly, really, in fact 

bo [yugh ] oil 

fig. |yughod] oily, greasy, fatty 
frpuughé, |yurats?nel] to appropriate 
frpuputghep [yurakanchiir] each, every 


i 

pup [lat] cloth 

I] [lal] to Cry 

tay {lalgan] cry-baby 

yuyu [layn] broad, wide 

pugier fF fet [laynutyun] width 
pep e width 

junyutp (labder] lantern 

pearls flarel] to stretch 

[ug flats] crying 

[unnpinulh ur [ladinagan] Latin (adj.) 
pu [lav] good 

[puLugnjù (lavakuyn] the best 
puu; |lavaşh] Armenian flat bread 
Tat amb [lavades] optimist 

(bumpy [lyart] liver 

[5qm.. [lezu] language, tongue 
[Egqncupurhm (ini [lezvapanutyun] lingustics 
(aqremfurnifp |lezvakbump] language group 
[54 [leh] Polish (male) 

[baut |lehagan] Polish (adj.) 
LESwumwihu [|Lehastan] Poland 
(&S&pkt |leheren] Polish (language) 
[kambah [lehuhi] Polish (fem.) 

[54h [leghi] bitter 

janis [lemon] lemon 

[kn [let] mountain 

db bau: Fu, llernash?khta] mountain range 
[byuk] flets nel] to fill, to pour 
[Egn«h, |letsvil] to get filled 

ron [letsun] full 

i45; [Vzel] to lick 

1/6. |lidj] lake 

(ae [litsk] dolma, meat rolls 

i$ 5, [V dzel] to yoke 

[ut [man] entire, complete 


[ftt [Pm?nnal] to be through 
figth; [°m°nts nel] to finish 
["quput [lokaran] bathroom 
(ngu [loknal] to bathe 

[r' qui [loghal] to swim 

rubh [lolig] tomato 

[nju [luys] light, brightness 

[fe flu] flea 

[nou [V val] to wash 

[mepu [lupia] beans 

pees [ludz] yoke, opression 

pus, [ludzel] to solve, to dissolve 
[non lui] silent 

pnuu [lusavor] luminous, bright 
Lm Been moon 

"ap [lur] news, message 

¿rp [lurch] serious 

prt, [tel] to remain silent 

[rn df |Vrutyun] silence 

[subj [sel] to hear, to listen 

1pg hp. |Vrakir] newspaper 
[[tunnns. [Vradu] reporter 

1piighb, |Vrats?nel] to complete, to comple- 


ment 
[pignegphs |Vratsutsich] complementary 
[pinbu tides) spy 
hy 


fuuptépu, [{khapepa] swindler, impostor 
fuupt, [khapel] to deceive 

fumprefy [khapvil] to be deceived 
uu: iË] [khadznel] to bite 

fit [khag] not ripe (about fruits) 
frg [khagh] game, play 

[rong [Kkhaghal] to play 

uuu "h [khaghalik] toy 

fou Tkhaghagh! calm, peaceful 
[usn [khaghogh]grapes —— 
fuw,f?é, [khaytel] to sting, to prick 
frag up, [khankarel] to disturb 
Purin] P fkhanut} store, shop 

fournie [d ugar [khanutban] shopkeeper 
[pung b [khashel] to boil 

ren? [khach] Cross, crucifix 

fiut. [khachatsev] in the form of a cross 
fuwsk;, [khachel] to crucify 

foni [khai?n] mixed 

fuuntht, {kharnel] to mingle, to mix 
fuwpjuhi [khariskh] anchor 

funy [khavar] dark(ness) 

futjugp {khelatsi] intelligent, clever 
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fut, p [Khelk] brains, intelligence 
futqnt, |kheghtel] to strangle, to choke 
puki fkheghdj} poor, unfortunate 
[p Eg, fub |khent] crazy 
p48 IKhighdj] conscience 
fufunn [khist] strict, severe 
LI AO dense 
benbun [kh ghdjal] to pity 
fud hi ; Ikh*?mel] to drink 
foule, [kh^namel] to take care 
fliunfpnd [kh namkov]with care 
putun) 6; |kh?nayel] to save, to spare 
putu] [kh ntal] to laugh 
pii bp. [kb^ntir] problem, question 
pri pap [kh?ntrank] request, demand 
fig ph, e ntrel] to ask, to beg, to request 
Padan [kh°ntsor] apple 
fuiidapéip |kh?ntsoreni] apple tree 
bung [khoz} pig 
[und 5, [Khotel] to insert 

n&wukng [khohanots] kitchen 
[un sb |khohem] prudent 
[unb n Bs [khohemutyun] prudence 
funy ey, ram 
funuwps [khonarh] humble 
Aebuan zb [khonarhil| to bow 
funtu Da humid 
fart d het [khonavutyun] humidity 
funzap [khoshor] huge 
furnn [khod] grass 
fep. [Khor] deep 
funp ft Say (khort hayr] stepfather 
ken up [khort mayr] stepmother 
funpSf, [Khorhil] to think, to figure out 
funpSacpy [khorhurt] advice 
funpS paula [khorh?rtagtsil] to consult 
[unprifió  |khorovadz] barbecue, roast 
fungndt, (khorovel] to barbecue, to roast 
Puna Bh. [khorutyun] depth 
funpretl, [khorung] deep 
funpunwht, [khordagel] to destroy 
buntu] [khul] deaf 
fun Tp [khump] group 
furcuunffy [khusapil] to avoid 
funcg [khuts] cell 
func [khup] cover, lid 
kupwa [kh° rad] advice 
fupunnt, [kb radel] to advise 
fupfuphp [kh°rkhinch] neigh 
fuouulgf, {khosagtsil] to converse 
frouul gr fn [khosagtsutyun] conversation 
fuoufy Tkhosil] to speak 
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fuoup [khosk] speech 


dun fh, [dzakil] to rise, to originate 

Sug neal [dzakum] origin 

&wfub, [dzakhel] to sell 

Sufuuk [dzakhsel] to spend 

d ufup Tdzakhk] expense 

&uólb, [dzadzgel] to cover 

éudhng [dzadzgots] cover, tablecloth 

&ublmc hy [dzadzg" vil] to get covered 

sul [dzag] hole, opening 

jun hi, Idzaghig] flower 

Swahuiku [dzaghgaved] abounding with 
flowers, florid 

dun ply [dzaghrel] to ridicule 

&unufb, [dzamel]| to chew 

Aan [dzayr] edge, end 

Swup |dzan”r) heavy 

Swlofd [dzanot] (1) known; (2) acquain- 
tance 

d'un [dzar] tree 

Sunt, |dzatayel] to serve 

Ò upie a] (1) thirst; (2) thirsty 

Guck [dzap] clap 

SuufuuSwpn fifa au (dzapaharutyun} applause 

ébób, [dzedzel] to beat 

skp fazer] (about people) old 

&bnm fof [dzerutyun] old age 

6 fuuó wh [dziadzan] (1) rainbow; (2) iris 

óf [dzil] bud, sprout 

ó ptun [dzidzagh] laughter 

&hpw' [dziran] apricot 

& hp qon [dzirani kodi] rainbow 

fuk; [dz khel] to smoke 

ók [dz°dzel] to suck 

&,f, [dz°lil] to sprout, to shoot 

suf, [dz°nil] (1) to give birth; (2) to be born 

unge [dz noghk] parents 

stom [dz°nod] jaw 

él m, [dz^nunt] birth 

Tunta [dz nunt] Christmas 

ony) [dzuyll ] lazy 

&mf [dzov| sea 

&ng [dzots] (1) breast, bosom; (2) gulf 

rm jêpun [dzulutyun] laziness 

6m, [dzung] knee 

non [dzur] crooked 

$n, [dz rel] to bend 

&n hy [dzZ fil] to incline, to be bent 

& pug fh [dz rakir] program 

&pwp. |dz?rar] package, envelope 
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(uq [gazm] structure, constitution 
[unyu puh] [gazmagerbel] organize 
[ung fu bya [d fu [gazmagerbutyun] Orga- 


nization 
huinSt, [gazmel] to form, to constitute 
huji [gat] milk 


ipu? [gatil] drop f f 
lagala |Gatoghigos] Catholicos, Patri- 


arch of all Armenians 
fru fur [gatsa] kettle 
[ufuk [Rakhel] to hang 
Iulius |gagach] poppy, tulip 
[uran |gagugh] soft 
fusus fe Igaghamp] cabbage 
luna [Gaghant| New Year's Day 
hun fis |gaghin] hazelnut 
[umup |gaghni] (1) oak; (2) hazel-bush 
hunt [gam] or 
lunfug |gamats] slow(ly) 
hunfp {gamk] will power 
hunan} {gamurch] bridge 
luu |gayaran] train station 
huyó [gaydz] sparkle 
[unjè al, [gaydzag] lightning 
hwjufy |gaynil) to stand 
hwjup [gays°r] Emperor 
lfuiupnifd huy [gaysrutyun] Empire 
lupini. |gaydar] robust 
Uu us [Kanada] Canada 
[urun ubuh, [kanadagan] Canadian 
[urun wap [kanadatsi] Canadian (male) 
fur h [kanaduhi] Canadian (fem.) 
hui (h)s [gana(n)ch] green 
kwawswawpu |ganachazart)| green 
hwaziufy [ganknil] to stand up 
hwi/tin [gantegh] lamp 
hustsfufly (gankhig} cash 
fun |ganon] rule 
[tntu np Éganonavor] regular 
huwtnefs [ganukh] early 
Ipusb, [ganchel] to call 
[yun b, [gasharel] to bribe 
[purs uiri p [gashark] bribe 
hu} [gashi] leather, skin f 
[yun gas re, [gachaghag] magpie 
Sch ] link, connection, tie 
[urab] "oben to bind, to tie 
funghi, [gabig] monkey 
hunyrjin [gabuyd] blue 
hununupk; [garavarel] to govern 
Ipununfu pii. |garavarutyun] government 


lur nc gh [garutsel] to build 

hunn ny [garutsogh] builder 

[un p j: ark] car, coach, carriage 

[url ui KH doubt 

Iulius br [gasgadzil] to suspect, to doubt 

funnul e ] joke 

hunnunf |gadaghi] fierce 

bpunmupk, [gadarel] to fulfill 

[unnupbu [gadaryal] perfect 

hunnupty Teadarel] to perform, to do 

[unnupb nih aY [gadarelutyun] perfection 

Aen gadu] cat 

hup [gar] (1) sewing; (2) there was 

hwpwa [garak] butter 

hupuy [garab] swan 

hupuuh [garasi] furniture 

hupa BUT row, rule, rank 

lupa uapa [garkabah] orderly 

[upin ui [gartal] to read 

hut; [earel] to sew 

huwpkif (gareli] possible 

lupus [garenal] to be able 

huptenp |garevor] important, necessary 

huupbenpne ft fects [garevorutyun] importance 

Ipup&k, [gardzel] to think, to presume 

Ipupó hp [gardzik] opinion 

hupd p |gardz'r] hard, tough 

[puputang uh, [gargantag] cake, pastry 

hups [gardj] short, brief 

InupS&unnbu [gardjades] short-sighted 

Inupilhp [garmir] red 

lpup hp ngiyub [garmir b’ghbegh] red pepper 

lupini [garogh] able 

huprawin, [garoghanal] to be able 

hupnqn Bb: |garoghutyun] ability 

jupon |garod] (1) (adj.) needy, in want of; 
(2) (noun) longing, nostalgia 

hung fis [gatsin] axe 

hun [gav] clay 

fun há [gavidj} chalk 

hunfrupfs (gaparich] lid, cover 

hupun [gakav] partridge 

lkwhp |gyank] life 

[kn pini [getron] center 

hint [geghev] peel, bark 

btoë |geghdz] fake, false 

YES wen [geghdzavor hypocrite 

qn |geghd) di 

bunun GC dirty 

lbi, |genal] to stay 

Ihi uh Igentani] (1) (adj.) alive; (2) (noun) 
anima 
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lb uupuincdfn [gensapanutyun] biology 

lb [gensagan] vital 

fb n uu [geras] cherry 

ljkuncp [gesur] (a woman's) mother-in-law 

ljkupiu jp. [gesrayr] (a woman's) father-in-law 

4Ep [ger] animal food 

hipuhup (geragur] meal, food 

hipy [gerb] manner 

hEggt' [getstse] long live! 

hipghk, [gerzn°nel| to feed 

4ku [ges] half 

hku ghytp [ges kisher] midnight 

bauen Kee midday 

Ij£in. |ged] dot, period, point 

linum pne[dfn3 |gedatrutyun| punctuation 
ph [gin] woman, wife 

huk; [gisel] to halve 

Uppal [giragi] Sunday 

hre |girk| passion 

buk, [g^ lel] to swallow 

Ijnp. |g lor] round 

4p [e dzdzi] stingy 

Aber, [g°gu| cuckoo 

Aoeb [g'ghzi] island 

lf &ámnb, |g^dh'rdel] to gnash, to grind 

fP [8 makhk] skeleton 

Hida. [g°ndjit] wrinkle 

ibn mn [g°ndjtod] wrinkled, complicated 

hipuSuyp [g°?nkahayr| godfather 

hipuntuyy |g nkamayr| godmother 

hipt, [g'nkel] (1) to baptize; (2) to seal 

lj; hn. (g^ shir] balance, scales 

Ij; nj [g'shrel] to weigh 

Aamir |g'shdanal] to be satiated, to have 

enough (food) 

nf? [got] handle 

Lnfêng |gotogh] monument 

hafuk; |gokhel] to tramp, to press 

Inlihl, [gogig] tidy, neat 

halting, (gogort] throat 

hana |gogh] rib, flank, side 

Ing [goghm] side 

hand uwgnjy [goghmnatsuyts] compass 

Ign p (goghk] cover (of a book) 

ljn&wl, [godjag] button 

In&lb, [godjgel] to button 

[np Kn blind 

In». | gosht] rude, coarse 

4ng [goch] call, appeal 

inst, [goche!] to call, to appeal 

hngnefy [gochvil] to be called 

nu fun [gobid] rude, uncivil 
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Imnn, (godosh] horn 

Ijmnph,; [godrel] to break, to smash 
Irnph; [godril] to break, to be broken 
Inpé ub, [gordzanel] to destroy 
haps whip, [gordzanil] to get destroyed 
haps wiref [gordzanum] desruction 
inpwtght, (gors°’nts°nel] to lose 
hnpreun [gorust] loss 

hapun,fy |gors" vil] to get lost 

Iman. |gud] seed, grain, pit 

In. p& p. [gurdzk] breast 

Inl, [g'inag] back (body part), rear 
Ae oc br [g^rvil] to fight 

hulfs [g°sgidz] grief 

Inmul; [g°dag] testament 

Inn n [g°dur] roof 

funn [g dor] piece 

[innig [g°duts| beak 

Innpb, [g?^drel] to cut 

fat [g rag] fire 

Lk; [grel] to carry, to bear 

fP Bb, (g°rtel] to educate 

lp nc fu [g^rtutyun|] education 
Ipfi, [g rya] turtle 

bpp [g rgin} again 

hphku [g'rges] circus 

hphuwho,fh4 [g'rgnagoshig] overshoe 
Lplut, [g rgnel] to repeat 

b punik, [g?rgn?vil] to be repeated 

| pêunnb, [g^rdjadel] to reduce 
fpinubp. |g?rdser] younger 
Ifjpoluuljui |gronagan] religious 
ÄAmaba ap [gronavor] clergyman 
Ijpol(p) [gron(k)] religion 

hoy fl, |goshig] shoe 

ljoslulyup [goshkagar] shoemaker 


bum uh, [haknil] to wear, to put on 

Sus nih |hakvil] to dress oneself, to get 
dressed 

Suncom [hakust| dress, garment 

Summiuntykt [hakusteghen] clothing, garment 

bug [haz] cough, coughing 

Sanu [hazal] to cough 

wqu [hazar] thousand 

$urg [.. |haziv| hardly, barely 

bug mug [c [hazvaküd] rare 

bug ms ku, {hazvateb] rare(ly), scarce(ly) 

Suyuduhp [haladzank] persecution 

Sujud k; |haladzel] to persecvte 

&ujbghh, [halets?nel] to make melt (trans.) 
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Sus fy [halil] to melt (intrans.) 

buhun sah, |hagarag] contrary, against 

Suljunulapy [hagaragort] adversary 

&umnpig ky |haghortel] to report 

Sukh} |hadjeli] pleasant 

&uá&njp |hadjuyk] pleasure 

Sunt ham) taste, savor 

Surfs pulpre fy (hamakh°mp?vil] to come 
together, to gather 

Safle fps [bamagarkich] computer 

Sunfurdis ify |hamatsaynil] to agree 

unf uron (hamarod] short, brief 

unfun [hamar] (1) for; (2) number 

Sunfupt, [hamarel] to consider 

Sunfupnefy [hamarvil] to be considered 

Suuhundwul, [hamartsag] bold, frank 

&unfupául;h; |hamartsagil] to dare 

Saba? hiuipsui hii [hamashkharhayin] inter- 
national x 

&unfpun. |hampav]| fame 

&unfpbpnk, |hamperel] to have patience 

&unfplbpnc Khi [hamperutyun] patience 

Sunfpin pp hampuyr] kiss 

&uufpri pk, [hampurel] to kiss 

$uufEi£f. |hamem] (1) spice; (2) coriander 

&uufEif'unn. [hamemad] according to 

Sun Bunn [fud [hamemadutyun] compa- 
rison 

$unfEuin. [hamest] modest 

Sasfbprusry fs [hamerashkh] harmonious 

Sunfngé, |hamozel] to convince 

Sunt [hamov] tasty 

Sunfnt, {hamrel] to count 

Sas, [hay] Armenian 

guyuuuut [Hayastan] Armenia 

uk (P (hayeli] mirror 

SurjEpkt [hayeren] Armenian (language) 

Sushuhwu [haygagan] Armenian (adj.) 

Zoe [hayuhi] Armenian (fem.) 

Zant fb) [hayr(ig)] father 

Zou tpfkuabtke [hayrenagits} compatriot 

Suspbtnuukp [hayrenaser] patriot 

Sap inuuppne fife [hayrenasirutyun] pat- 
riotism 

Su (pb lh p [hayrenik] fatherland 

$m guiljuri. [haytsagan] accusative (case) 

buy pun [hankist] (1) (adj.) quiet, restful; 
(2) (noun) rest, peace 

Guling amu Yaa [hank^stanal] to rest 

Surg peu hank?rvan] halt, base 

“unaq shj [hankchil] to relax, to rest 

Suri bpáupur, [hantertsaran] wardrobe 


Sutin ky [hanteb] toward 

but ku [hantes] show, parade, spectacle 
Suri [ufurik, [hantimanel] to scold 
Surg fy fy (hantibil] to meet, to come across 
ubah [hantibum] meeting 

Sun huuanku. [hantisades] spectator 
“bh, [hanel] to remove, to take out 
4b nl [hanelug] riddle 

&uk&wp |handjar] genius 

Swiéupty |handjaregh] genial 

&urhipiué uio[? |hanradzanot] famous 
4wiapwhwan p [hanragaik] tramway 
Sutip [hank] mine 

Swiapwsfu [hankayin] mineral 

Susy fe. [hashiv] account 

Gum kun [hashvagal] aceountant 
Sunynect, [hashvel| to count 

Gur y irt Ven in harmony 

Sunan [Zh Y: [hashtutyun] peace, reconciliation 
Suki, Sugh; |hachel]| to bark 

$unnupiul een g] common, ordinary 
sunnupudh ri [Aju b [hasaragutyun] society, public 
Susulhuy (hasg°nal] to understand 
&umukh, |hasnil]| to arrive 

Kwandu |hasun] mature 

bum biu; [hasunnal] to ripen, to mature 
€uin go. |hasuyt] income, profit 

Suun [hast] thick, big 

Swaumu fij [hasdadvil] to settle down 
Suaugk [hastse] address 

Sunn [had] piece 

&uunhl, [hadig] grain 

Sunnnp [hador] volume 

Sunntif, [hadnil] to expire, to be finished 
Supuugquin [harazad] genuine, true, cordial 
Supu [harav] South 

Suppr [harpukh] a cold, flu 

Supjd [hart] even, flat, smooth 

Suply [harg] (1) tax; (2) floor 
Supls pt, [hargatrel] to oblige 

Supr if hanad blow 

Supremsk, [harvadzel] to blow 

Supne un (Harusi rich, wealthy 

Supu [hars] bride, daughter-in-law, sister-in-law 
Supu(w uhe [hars(a)nik] wedding 
Supunna fht [harsdutyun] wealth 
Suipg(ned) [harts(um)] question 
Zopgbbr [harts?nel] to ask (a question) 
Zog [hats] bread 

Sux [hav] chicken 

unusapa |[havanapar] probably 
Sunwify [havanil] to assent, to approve 
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Cui uini [dh [havanutyun] approval 
Sununu |havasar| equal, similar 
Sunuuupre fife [havasarutyun] equality 
Zeit ugesot [havadal] to believe, to trust 
Sununu ff [havadarim] faithful 
Sunuumnuptrc fife [havadarmutyun] fidelity 
Sununnp |havadk] belief, faith 

Sunupk, |havakel] to collect 

Saur un pri [d [havakuyt] gathering 
&unurpnihy |havakvil] to gather 

Sun hhf havgit] egg 

Such [havnil] to like 

€Egb, [hekel] to spell 

Ségtwip (heknank] sarcasm 

Zait |hegnel] to ridicule, to deride 

4bfd uina [hetanos] pagan 

44546, [hedznel] to ride 

&b& (Ej) fu. [hedz(el)aniv] bicycle 
Séqkq {heghegh] flood 

&bng ul, [heghinag| author 

&bnughp |herakir| telegram 

Sénudush [heratsayn] telephone 
SEnusdus ht, [heratsaynel] to telephone 
Sénuiuw, {heranal] to go away 
SEnunnku (herades| far-sighted 
Sénunnkufy (heradesil] television 

bn auc np heravor] distant 

Sbnun npn fifi [heravorutyun] distance 
Zoe [heru] far 

Séun {hed] with 

Séunuppphp [hedak?rkir] curious 
Supp ppulju [hedak?rkragan] interesting 
Shimbi kw; (hedevyal| (the) following 
&binbru pni]. |hedevankov] as a result of 
Sibi, |hedevil] to follow 

Skınkı fy [hedevil] to follow 

SkingSkink [hed°z-hede] gradually 
Sépru [heros] hero 

gop {h°zor| powerful 

Sk pfwf? [hekyat] fairy tale 

(fut, [hianal] to admire 

Shuugh [hianali] marvelous, wonderful 
§fuugewt [hiatsum] admiration 

Sfufur [hima] now 

Sefton fp {himnatir] founder 

bh buhu [himnagan] fundamental, basic 
< fir, [himnel] to found 

§fuftine fy [himn°vil] to be founded 

ef [hin] old (about things) 

€i. [hink] five 

efugbpnpa. |hinkerort] fifth 

fia supióh [hinkshapti] Thursday 
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eiua [hivant] sick 

S peu waw; [hivantanal] to get sick 

§/ewhywhrag [hivantanots] hospital 

7 Do juice 

She ufu [hüsis] North 

MIT [hür] guest 

Sftpuiing [hüranots] hostel, hotel 

Sf pubbl, [hürasenyag] guest room 

df piuubp [hiraser] hospitable 

¿Pru bp [dpt [hürasirutyun] hospitality 

Stuuquig. [h^nazant] obedient 

Chuqui H [h°nazantil] to obey 

Zbaupby fh narel] to invent 

Sip be pga [h?ntevrobagan] Indo- 
European 

Stn fl (h°ntig] Indian (person) 

Sty4éptt [h°ntgeren] Indian (language) 

$436, [h°nchel] to pronounce, to sound 

busa [h^ ncb?vil] to be pronounced 

Signed [h°nchum] pronunciation 

4udé, [h°ntsel] to reap 

Stine h y (h?nutyun] antiquity 

eng. Tok] care, worry, concern 

Saquy [hokal] to care, to worry 

&ng bpurhn [d fu [hokepanutyun] psychology 

eng blur einn spiritual 

&ng f [hoki] (1) soul; (2) person 

énlunbifp [hoktemper] October 

Zeg [hogh] earth, ground, soil, land 

Snqwuftunh [hoghatap] slipper 

Sni os there 

nu [hos] here 

Snuutip [hosank]| current, stream 

€nuf, |hosil] to run, to flow 

ani hov] wind 

&m[uhng [|hovanots] umbrella 

Sniff [hoviv] shepherd 

Sn fun [hovid] valley, dale 

&mn [hod] smell 

&mnfh, [hodil] to smell, to stink 

Smnmnbj, Smnni panuj [hododel, hodvedai] 
to smell (trans.) 

san [hor] well 

Sac [hum] raw 

Snid p [huntsk] harvest 

Sight [h°nchün] sound 

$upuumul; [h?badag] citizen, subject 

Supannuilm fhai [h"badagutyun] citizenship 

Gayus pun [h bard] proud 

&upupmimuuuy [h^bardanal] to pride oneself 

SupupinncKH fu [h^bardutyun] pride 

Sulu, |h^sga] giant, huge - 
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Suk, [h°sgel] to watch, to attend 
§puupnefy [h°rapuzkh] volcano 
&purdupniulyu (h°razharagan] resignation 
§puudupfy [h^razharil] to resign 
&$pu&urig, [hrahank] instruction, order 
¿puru k I [hrahankel] to instruct 
&punfurh trama eli to command, to order 
putas |hraman] order 

&punfgub, [hramts?nel] to offer 

&puis um npó. [hrashakordz] wonder-working 
Ze [hrashalik] wonder, marvel 
pup |hrashk] miracle 

&purapupiu, [hrabarag] square 

Spuum pn (spe charm 

bpunympb; [hraburel] to charm 

Spun phg [hraburich] charming 
&punmupiuljk; [hradaragel] to publish 
&punmupurlhs |hradaragich] publisher 
nun £p [hraver] invitation 

&punhpk, [hravirel] to invite 

énné6 [h°rteh] fire, burning 

Spbu [h?rya] Jew 

épé, [h 'rel] to push 

&pbsinul, [hreshtag] angel 

&nEuluu [hreagan] Jewish (adj.) 
$pEnc&f [hrehuhi] Jewess (fem.) 

Som [hod] flock, herd 

Spânu [h^rdjvank] joy, delight 
Sopupnip |horakuyr] paternal aunt 
Sopbgpun |horyeghpayr] paternal uncle 


dwa [tsak] the young of an animal 

dufu [tsakh] left (side) 

dah [tsayn] voice 

dwjuwafifun |tsaynaspyur| radio 

dukun nn [tsaynavor] vowel, vocal 
dwadpwuw, |tsantsranal| to be bored 
ág£, [ts kel] to allow, to let (do something) 
ábq [tsez] you (plural / formal, direct object) 
dEgf [tsezi] to you (plural / formal) 

dot [tsezme] from you (plural / formal) 
dákgmh [tseghun] ceiling 

dining fp [tserakir} manuscript 

dé nina [tsernarg] enterprise 

ábntuuplk, |tsernargel] to undertake 

db nun pin [tsernapayd] stick 

dining [tsernots] glove 

do bc Anert [tsetnunayn] empty-handed 
dkn p [tserk] hand 

dën Ter! your (plural / formal) 

dé. [tsev] form, way, manner 


dë Tee oil (as nutrition) 

áh [tsi] horse 

áhupun. |tsiarshav] horse race 
dfuenp [tsiavor] rider, horseman 
áhpp |tsirk] gift, talent 

dhu [tsün] snow 

déi |ts"g?ngit] caviar 
dhingu [ts°gnors] fisher 

ditn |ts?mer] winter 

dkrna [ts°merug] watermelon 
ánq |tsogh] bar, rod 

ánp [tsor] dale, valley 

driughky [ts°vazegh] omelet 
án. tsug] fish 

dpf [ts?ri] free, gratis 


2 

ofk [gheg] rudder, helm 

oben he [gheganiv] wheel 

nbhunfup (ghegavar] leader 

qhhjuuluph, |ghegavarel] to lead, to govern 

ghlpunfupnm [d fih [ghegavarutyun] direction, 
management 

gry, [gh°rgel] to send 


Bung mp [djakar] rabbit 

Suihuun [djagad] forehead, front, facade 
budjunmunpp |djagadakir] fate, destiny 

G urlpunnmuanfurpin [djagadamard] battle 
&uufpu, [djampa] route, road 

&unfp pg b) [djamportel] to travel 

Éunlpnpm m Bb ie [djamportutyun] journey, trip 
wth (djang) claw, paw 

Swit {djandj } fly 

Suis; [djanchnal] to know, to recognize 
$1» |djash | meal 

busa, [djashagelik] sense of taste 
Kwyuhuinp |djashagavor) tasteful 
Susyuukgut |djashaseghan | dinner table 
Suw;wuakukwli, |djashasenyag] dining room 
Supr [djasharan] restaurant 

S196, |Qjashel] to dine, to eat, to have dinner 
Sunhkpnsff |djasbgeruyt] feast, gala, banquet 
Kwn |djar) speech 

Song [djarakayt] ray (of light) 

&wp  [djar] remedy, solution 

Suppl, |djarbig] skillful, clever 

&umimiup |djardar] clever, ingenious 
Supiniipiu Ein. |djardaraked]| engineer 
Smpunupunyti [Ajardarabed] architect 
Spiri punibimulurh [djardarabedagan] 
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architectural 
Éupanupunbinne fd ha 1, [djar dara bedutyun] 
architecture 
Bunn [djapon] Japan 
bunynbud wut [djaponagan] Japanese (adj.) 
bumnyntbpktu [djaponeren] Japanese (language) 
Sunyntigf [|djapontsi] Japanese (male) 
SunyntineSf[djaponuhi] Japanese (fem.) 
Sky pk, |djeghkel] to slit, to cleave 
&bridful; [djermag] white 
Bg b laj meij to crush, to press 
Son / Shu {djisht] just, right 
&fh.4 [djügh ] branch, line 
Si&gm.l [dj ndpghug] sparrow 
áp hj [dj?shtel] to verify 
Sys 'iapfun: [dj shmarid] true, truthful 
gz upin fhet [dj shmardutyun] truth 
&nfu Idiokh opulent, rich 
£nfum fth% [djokhutyun] opulence, luxury 
nin djud] chick 


fug [maz] hair 

fuir [madzun] yogurt 

fui Y [Imaganun] family name 

dulpiupig uy | magartag] level 

dulpu; [magpay] adverb 

dudhbpbu [mageres| surface 

Susljnyl [|maguyg] canoe 

fuss [mah] death 

iJwSunyunifid [mahabadizh] death penalty 

fuss ulju; (mahdjagal] bed 

un [magh] sieve, colander, strainer 

dun ZE, [maghtel] to wish 

#unfne, {Mamul] press 

fuss ft nid sidewalk 

(aa rba [mayis] May 

fuss (fh) (mayr(ig)] mother 

dur punrun it [mayramud] sunset 

dap punjup [mayrakaghak] capital (city) 

duippnbhh (Ege [mareni lezu] mother tongue 

duru hka (mananekh] mustard 

Huinuecwhy [Manavant| especially, above all 

dum yul, [manushag] violet (flower) 

Subn 3eu bag rk [manushagakuyn] violet 
(color) 

futihunfp doe ffs [mangavarzhutyun] 
pedagogy 

duh uyut [mangagan] childish 

duillhi [(mangig] baby 

fuic Hh [Mangutyun] childhood 

futinel (manug| infant 
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fuis [manch] boy 

Jwip [man°r] small, tiny 

futpunfuut [manramas?n] detailed 

furhipunfu'im dfi [manramasnutyun] de- 
tail 

Jui? hj [mashil| to get worn 

uzy {mashk} skin 

iiir [maran] cellar, pantry 

Jwu [mas] part 

Juhi [masin] about 

if'uriiu Ei. [masnaked] specialist 

ifuiiuuljgh; [masnagtsil] to participate 

fuutueng |Masnavor] special 

dumuhi, |masnig] particle 

funn [mad] finger 

unnu [madani] ring 

funntinunuput [madenataran] library, 
repository of old manuscripts 

Junnfun. [madid] pencil 

Punnik; [madnel] to betray 

ifunnsbjh. [madcheli] accessible 

dug ung ban fr [markakedin] meadow 

dupu upik [markare] prophet 

fury. [Mart] human being, man 

Jupi hu (fuu [martgutyun] humanity 

Pupki [Marel] to put out (light, fire) 

fupyutp [marzank] exercise, gymnastics 

Supa pl [marzig] athlete 

Jupufwp [marmar] marble 

Jupiffu [(marmin] body 

lupa [mard] (1) March; (2) battle, combat 

fwph [maki] ewe, sheep 

#urpnep {makur] clean, pure, neat 

Suppt, [makrel] to clean 

dkg [mez] us 

bgp [mezi] to us 

fkqdh [mezme] from us 

dhuh [melan] ink 

fehl, [mekhag] carnation 

f$ [medz] big, great, large 

SES unffun [medzamid] high-minded, haughty 

dE unnm [medzadun] great house 

idfEó upb; (medzarel] to honor, to treat 

JES uw; [medznal] to grow 

Stub, [|megnel] to interprete 

khuf [megnil] to depart, to leave 

illu. np [meghavor] guilty, sinful 

daf [meghm] mild, soft 

dhat [meghu] bee 

dhupi [megh°r] honey 

dhipun nya [meghrat°tum] honeydew 

thn p [meghk] sin 
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dhi pl [meghkonal] to pity 

dkp [menk] we 

Sinus [|meradz] dead 

be br [merel] dead body, corpse 

id nh gea. to die 

JEn gb, |meits nel] to kill 

bann Tmedagh] metal 

dën [mer] our 

Skipdék, [merzhel] to refuse 

Vf Epl, [mers] naked, uncovered 

ft ptinuy [mekena] machine 

SE [meg] one 

#£9 [mech] in 

dhik [mechtegh] in the middle 

we [mechk] waist 

^ [mo] a,an 

i [m*tnolord] atmosphere 

d dne [d Lh [m?tutyun] darkness 

dba |m?zbegh] mosquito 

dhnudw y |miatsayn| unanimous(ly) 

df hunffun. [miamid] naive 

fay [miayn] only 

d huit, [miaynag] lonely 

dhut; [mianal] to unite, to come together- 

Jhwufu [miasin] together 

Shut, |miatsyal| united 

U pugbuj Ubi bp [Miatsyal Nahankner] 
United States 

dun np [miavor] unit 

ff [mite?] Is that so? Is it possible? 

fh ipay [milyon] million 

Shuu [minag] alone 

dhigybn {minchter} while, whereas 

Shuski [minchev] until 

fhin [misht] always 

thre fife (miyutyun| union, association 

dhgusqig ueghi [michazkayin] international 

dhul, [michag] mediocre 

dfh$ugp [michantsk] hallway, corridor 

ifh9unn. [michad] insect 

fh9é. [michev] between 

fpVinuyup [Michnatar] middle ages 

Spluwnupkwi [michnataryan] medieval 

dhêng KEEN (1) means, way; (2) space 

hfna [michug] kernel 

fhu [mis] meat, flesh 

dhinp [mitk] mind, intellect 

dheu [müs] other 

fhpunn [m° grad] scissors 

fant [m Son! mile 

Fina; [m?nal] to remain, to stay 

iPinugnpi [m°natsort] rest, remnant 


Py naljey [m"shagel] to cultivate 

Fiunt? [m? shaguyt] culture 

Sruho [gaa hh [m?shagutayin] cultural 

fy uslre fy [m°shagvil] to be cultivated 

yanu ut p shdagan] everlasting, steady 

- m ba always renewed 

ifnipnpiuil, [molorag] planet 

ifPInluhp Tmokbir] ash 

STnfupwanju [mokhrakuyn] grey 

fmf [mom] candle 

ro ug Gë bh [moratsutyun]| oblivion 

von Lou rtl to forget 

iPnp[d [mort] skin 

doc [mut] dark 

fini [mug] mouse 

fni uh (mudjag] slipper 

fring [mutk] entrance 

fuulkp [m°sager] carnivorous 

Jufy [m°sil] to feel cold 

ifinui& b, [m^dadzel] to think, to speculate 

iini nal. [m"dadzum] thought 

iini bp uilgbpu, [m? dadzelagerb] mentality 

iini ng n/d hh [m*dahokutyun] worry 

iinuijh [m'dayin|] mental 

air P |m?dah?gbatsum] conception, 
idea 

Hinkpfuf [m media: intimate 

Sunfly bby | m°dig onel] to listen to 

Panteh, Im dnel] to enter 

fry eres mi °rkastan] orchard 

dfpguriul, [m^rtsanag] prize 

Jfpgh; [mrtsil] to compete 

dpgne/d huy [m?rtsutyun] competition 

nge [m^rtsum] contest 

vous [mod] near, adjacent; about 

if'oinuilju p [modagayk] vicinity 

fombttu, [(modenal] to approach 

fowmtght, [modets*nel] to bring closer 

fopupnyy [morakuyr] maternal aunt 

foptypuyp [moryeghpayr] maternal uncle 

opna [moru] stepmother 

donn p [moruk] beard 


8 

juin fF aul [haghtanag] victory 

Ju fit, [haghtel] to win, to conquer 

jum fire fy [haght°vil] to lose, to be conquered 
uS ufu [hadjakh] often 

qui ufuk d to frequent 

jubufunpy [hadjakhort] customer, client 
gutun “amal stubborn, tenacious 
quuin hp [haydakir] program 
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pu imupuuph; [haydararel] to announce, to 
declare, to proclaim 

Jur pinmupiupnc[d hol [haydararutyun] 
announcement, declaration 

Juin; [haydnel] to reveal, to express 

Jupa [haydni] evident, obvious, clear 

Jujur ZP (haydnutyun] revelation 

[ug [hank] rhyme 

put ffe, [hantimanel] to scold 

psulpupds [hangardz] suddenly, at once 

guudh wuntk, [hantsn armnel] to undertake 

putdinupupk, [hantsnararel] to instruct, to 

recommend, to advise 

guxudit, {hantsnel] to entrust, to remit 

Ju [hanun] in the name, for the sake of 

geligutp |hantsank] fault, guilt, wrong 

julig np [hantsavor] guilty 

pugear [hachogh] successful 

yugnnfy [hachoghil] to succeed 

aoa pc [hachoghutyun] success, good 
uck 


jufnpu [hachort] following, next 
peseangtk, {hachortel] to succeed 
unas? [harach] forward, on 

juunul, [hadag] bottom 

Junnulpug hó [hadagakidz] plan 
guunlunyku |hadgabes] especially 
pennrcfifrt [hadgutyun] quality, trait 
geunncl, [hadug] special, proper 
pupupkpuslwi [haraperagan] relative 
pspupkpe fifth [haraperutyun] relation 
y4prq(p) [hark(a)] the value, the worth 
pupgutig [harkank] respect, esteem 
yup, \harkel] to respect 

rpg lh [harkeli] respectable 

ppl IA floor, storey, home 
supêna if [hartsagum] attack 
jupilup [harmar] suitable, conveniant 
Jbp [haverzh] eternal, forever 


JBquubnfum of [hegbapokbutyun] revolu- 
tion 


jéun, [hedo] afterwards, after that, later 
jfefuip {himar] foolish, stupid, insane, silly 
jfgunnul, [hishadag} souvenir, memory 
juruk b | {hishadagel] to mention 
bar [hisbel] to remember 

Jarir heh [hishoghutyun] memory 
shundu Ge fifty 

jpuntkpapy {hisunerort] fiftieth 
Spuncu [Hisus] Jesus 

sak [h°ghi] pregnant 

ngu [hoknadz] tired 


374 


irte [hoknagi] plural 

yagi hoknil] to get tired 

J"44 Wo emotion 

nj [huyn] Greek 

gms [huys] hope 

Bris fu [hulis] July 

[mduulpu [hunagan] Greek (adj.) 
Bruna [|Hunastan] Greece 
poctupli, [hunaren] Greek (language) 
Bob [hunis] June 

Brctinemp |hunvar] January 
[nzaupáuh [hushartsan] monument 
JPG Gut [husal] to hope 

pneu fuss [husakhap] disappointed 
[nuu Sunn. [husahad] in despair 
yuumul, [h^stag] clear, pure 

fon [hot] article, joint 

sommes [hotvadz] article 

jotp [honk] eyebrow 

jopfut, [horinel] to make up, to create 


tuk. [nayev] also 

luf, [nakh] firstly 

bufuugws [nakhakah] president 
bhuufuunpunmi [dfi [nakhatasutyun] sentence 
Uwfuwbw, |nakhadjash] breakfast 
Inufuuid Tnakhants| envy 

Iufuuháh, [nakhantsil] to envy 

bufuunnk; [nakhadel] to insult, to reproach 
Yuu fap |nakharar] minister 
lufuph/énhp [nakhontrik] snack 

iuuhulhh [nakhgin] previous, former 
Iufuihp [nakhnik] ancestor 

ša fun (nakhort] previous 

luus. [nahank] state, province 

Hub unmulh, |nahadag] martyr 

buufwl [namag] letter 

lusjhj |nayil| to look 

bru cesses ly [nabastag] hare 

Uwpfu? |narinch) orange (fruit) 

inuph Pug nii [nar nchakuyn] orange (color) 
fun [nav] ship, vessel 

bo aah (navag| boat 

lununfup [navavar] boatman 

i54 [negh] narrow 

1694; |neghel] to annoy, to trouble 

thnah, [neghvil] to get upset, to be vexed 
Uku [nenk] crafty, sly, deceitful 

tuban [ned] arrow 

baby [nedel] to throw 

kën [ner] sister-in-law (the wife of a brother- 
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in-law) 

bbneo |nerkaghtel] to immigrate 

Uepanjuwhwa [nerkoyagan] locative (case) 

bbngnpó wl |nerkordzagan] transitive 

kpk [nerel] to forgive 

Lint, [nerg] paint, dye 

Linfu, [nerga] present 

bnljugughb, |nergayats?nel| to represent 

bplujugneghs [nergayatsutsich] represen- 
tative 

Ent mof (nergayutyun] presence 

vkph4upup [nergarar] painter (of walls) 

LEplé, (nergel] to paint 

Lépryusty [nersh°nchel] to inspire 

bhp [pers in, inside 

kerbau [nerpag] enclosed 

Lbppinuyuny fl [nerknashabig] undershirt 

lh up CO? thin, lean, skinny 

bh^upku, [niharnall to loose weight 

ih nish] mark, grade 

Lh. [nüt| matter, material 

Uhuunk, [n^gadel] to notice 

whup fagail picture, painting 

whuwpuqfþp [n° garakir] character 

hupu phy [n°garakrel] to describe 

bhuply [5 garel] to paint, to picture 

uhwpfs [n?garich] painter (male artist) 

Lip sees [n°’garchuhi] painter (fem. artist) 

tfwt [n°man] like, alike, similar 

lfuh, [n^manil] to resemble 

LUIuubibul, [n?nchasenyag|] bedroom 

Lh [n'shan] sign 

lyuwkhuó [n?shanadz] fiancé 

bouiuwlh, [mshanagel| (1) to mean; (2) to 
appoint 

Yelle fo fs [n?sbanagutyun] sense, mean- 
in 


g£ 
Uzwawenp [n?shanavor] renowned, famous 
bnáh [nodji] cypress 
bnjldphn [noyemper] November 
Unju [nuyn) same, identical 
ingipul [nuynisk] even 
bnjiugLo [nuynbes] similarly 
bap [nor] new 
iinp£t {noren] again, 
unpngst, (norokel] to renew, to repair 
bnp Supp [Nor Dari] New Year 
bneug b, [n vakel] to play (an instrument) 
TET [e vaz] less 
bmp [n?ver] present, gift 
bochph, [n?virel] to give (a present) 
buon [nur] pomegranate 


impp [nurp] fine, subtle. tender, delicate 
bujunnnk, [n^bastel] to contribute 
hupu |n'badag] goal, purpose 
buy ku |n?bareghen] grocery 
buunuukhbuh [n^stasenyag] living room 
tunfi [n?stil to sit 

Lpphp ph [n?rpershig] frankfurter, hot dog 


Cupufd [shapat| Saturday 

pepu[?. [shapat] week 

pupuldufd&n/? [sbapatatert] weekly newspaper 

pupuldusfEn$ [shapataverch] weekend 

wawil (hak inap) chestnut 

2j [shal shawl 

2u[ulj [shalag] the back of the body (upper 
art) 


p 
245. [shah] profit, gain 
zw$fy [shahil] to earn, to gain 
gunn "rshad] very, many, much 
juumufuou [shadakhos] talkative, chatterbox 
ppl, [shabig] shirt 
zwuhpuhkp [shabgənger] underpants 
jupiur pe; [sharatrel] to compose 
smpun pn Bb A (sharatrutyun] composition, 
essay 
zupwuhuwi |sharagan] psalm,hymn (church) 
pupd ui ui [sharzhan?gar] movie 
2upd 5 GC ze to move (trans.) 
zap fh, [sharzhil] to move (intrans.) 
¿unda [sharzhum| movement 
¿unha [sharunag] continuously 
¿mna [sharunagel] to continue 
gupruk ru. fuu [sbarunagutyun] continuation 
jupe [shark] row 
zupupi |(shakar| sugar 
24 |shegh) obligue 
2énfy [sheghil] to deviate 
gégnet [sheghum] deviation 
baus [shesht] stress, accent(uation) 
pézink, [sheshtel] to stress, to accentuate 
sbpbip [sherep] scoop, ladle 
¿Ep [sherd] slice, layer 
24% [shen] merry, joyful; prosperous 
249p [shenk] building, edifice 
2/5, [shinel] to build 
+P: [shish] bottle 
: E? [shidag] right, straight, correct 
2feq (shigh] splinter (of straw, wood) 
Ua, [sh?ghta] chain 
gunps [sb?norh] grace, mercy 
sirri sudhang [sh?norhagal] grateful, thankful 
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3 bet Zucbsatee Bb [sh°norhagalutyun] 
thanks, gratitude 

LE [sh?norhavor] meITy, 

jbnp&un pb, [sh^norhavorel] to congratulate 

guarsfe |shb?norhiv] thanks to 

29:5; [sh?nchel] to breathe 

¿gaa [shokenav] steamboat 

rgf [shoki] steam 

2g [uh [shokianal] to evaporate 

20puj. [shoghal] to shine 

27/5, [shoyel] to caress 

gacupfy [sh°varil] to get confused 

grub [shuga] market 

gah bui dog 

gachs [shunch] breath 

LIST [shushan] lily 

¿Lu [shud] quickly, fast 

¿nen [shurch] around, about 

ep [shuk] shade, shadow 

2n, [sh^rayl] wasteful, lavish 

2PPug um Hf [sh?rchakayutyun] hiking, 
stroll, walk 

2pPb [sh?rchan] area, period, tour 

¿bursa l [sh°rchanag] frame; milieu, circle 

2pPuaquan. [sh^rchabad] environment 

2pPuuuank, [sh^rchabadel] to surround 

294, (sh°rchel] to wander, to troll, to walk 

¿r? Ah [shb°rchig] wanderer 

fh, [sh°pel] to rub 

24nf#é, [sh?potel] to confuse (trans.) 

Ln p, [sh^potil] to get confused (intrans.) 

zipu [sh°pum] friction 

2254 [sh°kegh] splendid 

2°2uupft, [shoshapel] to feel, to touch 


ngh [voki] ghost, spirit 

nk [voyeve] any (for persons) 
njun(i) [volor(n)] pea 

nggu [voghpal] to lament 

mypbngm Hf [voghperkutyun] tragedy 
minpifh, [voghormil] to have mercy 
agqhrya [voghguyz] bunch (of grapes) 
ng? Lo) alive, living 

ng$nj' [voghchuyn] salute 

ng [vodj] style 

n&hpn [vodjir] crime 

námua np [vodjrakordz] criminal 
mbuh fo Gmail some (people) 

mf |vom?n] some (one) 

nyt [uyzh] strength, power 
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ng [voch] no, not 

n$hhs [vochinch] nothing 

ng fump [vochkhar] sheep 

ng ng |Voch vok] nobody 

nul h [voski] gold 

nuuj [vosp] lentil 

nf [ov] who 

nf fusion [ovgianos] ocean 

mnurhun.npn |vodanavor] poem 

nun p [votk] foot 

np [vor] that, who, which 

ap [vor?] which? 

npp [vorp] orphan 

nppming |vorpanots] orphanage 

np fh [vorti] son 

npribghp |vortekir] adopted child 

npip Eg pb, [vortekrel] to adopt 

opt |voryeve] any (for things) 

ant" [|vorme?] from whom? 

npn» |vorosh) distinct, certain 

npnyb, |voroshel] to decide, to define 

apnyact [voroshum] decision 

npn Skink. [vorovhedev] because 

aprinuy {vorodal] to thunder 

npa. voru? | whose? 

np$urih. [Vorchap?] how much? 

npujku [vorbes] as 

npurkugh |vorbeszi] in order to 

a9 [vorch] den 

npu |vors] hunting, prey, game 

npuy [vorsal] to hunt, to chase 

npurpm. [vorsort] hunter 

nnpu |vorkan] how much 

aL [u] and 

mqky [uzel] to wish, to want 

nı fè [ut] eight 

aft pap [uterort] eighth 

ncffunct [utsun] eighty 

nd [uzb] strength 

n.d hg |uzbegh] strong 

niki [ughegh] brain 

nig hg [ughigh] straight 

nenyung pri [dhut [ughakrutyun] orthography 

meua |ughghagan] nominative (case) 

nigmuil, [ughghagi] directly 

n.ggh, |ughghel] to direct, to correct 

n.ggqnc[éh. [ughghutyun] direction 

neqqnefy [ughvil] (1) to head (towards); (2) 
to correct oneself 

mun [ughd] camel 

miu [unayn] vain 
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menn. [unevor| wealthy 

oc bio |unenal] to have, to possess 

muli hp [ung?nür] listener 

nili pb, [ung?ntrel] to listen 

nL? [ush] late 

neguinf (ushatir| attentive 

nium pnto f. [ushatroutyoun] attention 

3 bont ushanal] to be late 

ob [uri] willow 

mon fy \uril] to swell 

"LH (us) shoulder 

nuch [usanil] to study 

n.uuing [usanogh] university student (male) 

ntuuingni&pb (usanoghuhi] university stu- 
dent (fem.) 

ne an Af [usum] education 

oan d har hn Kb [usumnasirutyun| inves- 
tigation, study 

mr ont gz [usutsich] teacher (male) 

nLunt.g mere [usutschuhi] teacher (fem.) 

aunty Ke ] to eat 

nunk fp [udelik] food 

nun fur where 

nupuq [urak] adz x 

nepufu [|urakh] glad, gay, merry 

nipuifuuiu, |urakhanal] to rejoice 

nenujni [Zb y. [urakhutyun] joy 

Mppuji [urpat] Friday 

npbifu [urem?n] so, therefore, thus 

acpf [urish] other, else 

nt. pncug hó [urvakidz | outline 

Dn aha [urvagan] ghost 


9 

zeck: [chamich] raisin 

gup ze naughty, nasty, wicked, bad, evil 
fupunlfun. [charamid] malicious 

¿uppe [charik] mischief 

gupguph]j [charçharel] to torture 

gunfy [chap] measure, size 

gunfungurhig [chapazants] excessively, extremely 
gurun op [chapavor] moderate 

sk [çhe| no, not 

skgnp [chezok] neutral 

¢finuljots (Chinagan}| Chinese (adj.) 
Qura [Chinastan] China 

ifhptk [chinaren] Chinese (language) 
¢fiuugf [chinatsi] Chinese (male) 

¿Ë 4h [chinuhi] Chinese (fem.) 

¿kan? (ch°gam] unwilling 

zbabt [ch°’nchin] minimal, futile 

¿np [chor] dry 


Qnrpbpgupfh [chorekshapti] Wednesday 
grp“ [chors four 

uu [chorrort] fourth 

#meut |Çh van] rope 

gunéu [ch°des| covetous 

íphuug [cb?knagh] lovely, charming 


upupunn. [balad] palace 

upuliuni. [bagas] less, minus, lacking 

unus [bah] moment 

up Sundry ([bahadzo] canned food 

ujub sh, |bahag| guard 

uju burut [bahanch] demand, claim 

upu ub, [bahanchel| to demand 

umuupa% [|baharan] (1) cupboard, (2) en- 

velope 

unu 4k, [bahel] to keep, to preserve 

nr ni pan [bahvadil] to hide 

upu&upuib, |bahbanel] to preserve 

von Eet Ar [bahvil] to be kept 

apuSuputined? [bahbanum] preservation 

H| Lut] bagh| cold 

pui eater fey [baghadil] to beseech 

unumupumgul, [baghbaghag] ice cream 

uju Id fy [baytil] to explode, to burst 

up $r [baydzai | clear, bright, fair (skies) 

upu i/i. [bayman] condition 

ujung muh, |bayusag] bag, sack 

uju p piu baykar] struggle 

up nd, [bantog] hotel 

wwhfp [banir] cheese 

uu yes [bashar] supply, provision 

uuu, [basharel] to besiege 

yuzinda tp [bashtamunk | worship 

upuyink, |bashtel] to worship, to adore 

muji y uki fi [bashteli] adorable 

upuzi% [bashdban] protector 

uuruuu k [bashtpanel] to protect 

upurs iro |bashton] function, office 

ujui yani hihi [bashtonagan] official 
wyinotéu, [bashtonya] officer, employee 

ujur (fly) |bab(ig)] grandfather 

yunu |barav) old woman 

upun jh [bargil] to lie down, to rest 

ujumi {bad} wall 

upunmuiSup [badahar| incident 

uju h [badahil] to happen, to occur 

wiren [badani] adolescent, child, youth 

uunnuufuut [badaskhan] answer 

ujuy juu, |badaskhanel] to answer 

ujunnbpungif (baderazm] war 
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ujunind E, [badzhel| to punish 

upuinfid: [badizh] punishment 

ujunnfe. [badiv] honor 

njunnb uruh, [badgani]] to belong 

ujunnb Ep (badger] picture, image 
yuunbwun (baddjar] reason, cause 
ujuin&un.mi]. [|baddjarov] because of 
upuuntk; [badmel] to tell, to account 
upunmilhs. [badmich] historian 
apuru Bb [badmutyun] history, story 
upuinyu& |badshadj] suitable 
uquna q aa [bad °shkam] balcony 

unnn fik; |badvirel| to order, to command 
unnn uY [baduhan] window 

unnn bj [badrel] to tear 

uunnnfy ([badril] to burst 

ujunnpunnn [badrast] ready 

ay eas err prissesert ls | [badrastel] to prepare 
ujunnpntul, [bad^rvag] pretext, excuse 
uju [bar] dance 

ujug a] [baraka] circumstance, case 
uputi [baran] rope 

uju puni, |barab| empty, void, vacant 
upk; [barel] to dance 

unupnng |barogh] dancer 

upupncsh [baruhi] female dancer 
ujug [barz] simple, plain, clear 

ujug unybku [barzabes] simply 

unupigb, |barzel] to clarify, to simplify 
wus Ein, (bardzenal] to boast 

wut [barg] sack, bag 

upuplikyin. [bargesht] honest 

upupni [baron] Mister, Mr. 

upapni sh [baruhi] danseuse, female dancer 
upunncinulib, [barunagel] to contain 
upupiujb, [barbel] to empty 

nyuruhi, |barsig] Persian (male) 
ujupuhwhwa [barsgagan] Persian (adj.) 
Mupuhwuamwiu [Barsgastan] Persia 
wpupulep£t [barskeren] Persian (lang.) 
upnupulimc sh [barskuhi] Persian (fem.) 
upupumuhwa [bardagan] indebted, obliged 
upupinuijuim [i'i [bardaganutyun] duty 
opsoen [bardader] debtor 
ujupunku |bardez] garden 
wupunfrguwt [bardizban] gardener 
upupann [d heh [bardutyun] defeat 

uji [nn [bard?vil] to be defeated 
nyu jun e debt, duty 

kju [bekh] moustache 

byna! [beghum] excavation 

mku [bed] chief 
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ukunuhwi [bedagan] governmental 
ujbinnc/d uy (bedutyun] government, state 
ujkn&up [berdjank] richness, luxury 
ujginhl4 |b^zdig] small, little, young 

mku [bes] as, like, as soon as 

ukinp [betk] need, want, necessary 
woar [b^ zhkal] to loathe, to abhor 
ujfunudl, |bidag] label 

ufunwiufi |bidani] useful 

ufui gp. [biduyk] utensil, necessary item 
wbtnews [b°djn°vadz] decorated 

ujinul, [b^ nag] plate 

ufu, [b^ntel] to insist 

uns (boch) tail 

uir, |boral] to scream, to shout 

mul, [b°sag] crown, wreath 

upnpinh, |b^dodil] to take a walk 

upnn jii. [b^duyd] promenade, walk, stroll 
unnn [b°dugh] fruit 

upnnnigh Shed (b"dughi hiit] fruit juice 


2 

fPegqwgp [chaghatsk] (water) mill 
Justus, [chanal] to try, to strive 

Bari [chank] effort 

Pup. [chart] massacre 

$n Er [cbartel] to massacre 

fep fcherm] warm 

Pj [chigh] nerve 

$a. Pu [ch^ghayin] nervous 

foot beier [ch?ghaynanal] to get angry 
gugé, [ch?nchel] to wipe out, to erase 
Pep [chur] water 

puntut [ch°raman] water urn 
frs, [ch?rayin] aquatic 

ppt; [ch?rel] to water 

$r4t4. [ch?rvezh] waterfall 


akufiu [tredin] eraser, rubber 

nnbpl [todjig] salary | 

nap [rump] bomb, shell 

ranu [tus] Russian (person) 

rere slurs [rusagan] Russian (adj .) 
(kuLuwumwi [Rusastan] Russia 
[hreufru {Rusia} Russia 

nacuépkh [ruseren] Russian (language) 


uu: [Sa] this, that 
uug [sak] goose 
uw rip [salor] plum 
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wuts [sagayn] but, however 

uuluple, [sagargel] to bargain 

uus hy Tni] to slide 

uuwi [sahman] limit, frontier, border 

uuu pro fè þat [sahmanatrutyun] cons- 
titution 

uuSinul, (sahnag] sledge 

uunfhj [samit] dill 

uuy} [sayl] cart, chariot 

uut nuju [santukh] ladder, staircase 

muran |sand?r] comb 

uun |sat] ice 

uun fy [satil] to freeze 

von uupeerh [satnaran] icebox, refrigerator 

mun gupuh [sartsaran] freezer 

uununk, [sastel] to scold 

uunnnhl, [sasdig] intense, violent 

uunnuriuig [Sadana] devil 

mupn [Sart] spider 

uupruunf |Sarsap] horror 

uupuunhh, [Sarsapil] to be terrified 

uuu |savan] sheet 

uucurninul [Savainag] airplane 

uunhnp: [sapor] jar, jug 

uunhphs [Saprich] barber 

ubfs {sekh} melon 

ubyut [seghan| table 

ubydwk, |seghmel] to press 

uka? [sem] threshold 

uttéwl [senyag] room 

Übupnbfphn: [septemper] September 

uka [ser] gender, sex 

ubn(neg) |ser(uts)] cream (of the milk) 

ubp? [serm] sperm, seed 

ubifulests [Sepagan| private, owned 

ukp [ser] love 

uki [sev] black 

uhi [sin] vain 

uhuy [siragan] sweetheart, lover, darling 

ubpur sip: [sirahar] lover 

uhpiuiS uhi [siraharil] to fall in love 

uhph, [sirel] to love 

ufpb fb [sireli] dear, beloved 

uhpn| [sirov] with pleasure, willingly 

uhpnib [sirun] lovely, pretty 

ufpin [sird] heart 

ufuu, (s°khal] wrong 

ufuuy fy |s^khalil] to err, to be mistaken 

uhunnp [s"khtor] garlic 

uliqpnohp [sg?zpunk] principle 

ulihap. | sgizp] start, beginning 

uhufy (Psg°sil] to begin 


ubuinul [°sg°snag] beginner 

upr [s°mpug] eggplant 

unacha [s°nunt] nutrition, food 

unfu [sokh] onion 

unjuulj |sokhag] nightingale 

ungu [soghal] to creep 

umn bh [soghun] reptile 

unáh [sodji] pine tree 

unulpnuth [soskali] horrible 

unit[npiupup [sovorapar] usually 

unifnpud uh [sovoragan] usual 

vngdatpne Bb [sovorutyun] custom, habit 

unpifhj |sorvil] to learn 

unty£, [sulel] to whistle 

uncy [Sugh] costly, expensive 

umbi, [sung] mushroom 

LA [sud] lie; false 

unc pp. [surp] holy, sacred, saint 

uncpá [surdj} coffee 

uupuiulyui [^spanagan] Spanish (adj.) 

uywhkp£ [°spaneren] Spanish (language) 

Uujusti for [Aspania] Spain 

uunuluugh |^spaniatsi] Spanish (male) 

uupurhih, ['spannel] to kill 

uupuim. 4h |"spanuhi] Spanish (fem.) 

uupuu ntuj [^sparrnal] to threaten 

uuu rien fp [^sparnalik] threat 

uupuuuuput |'spasas?rah] waiting room 

nau np [°spasavor] servant 

uupuub, ['spasel| to wait 

uimuluu; [^stanal] to receive 

umufuou [S°dakhos] liar 

uinbró ung np&k, |"steghdzakordzel] to create 

iunibnó un pé ne d hah [°steghdzakordzutyun] 
artwork, creation 

unkysk, [°steghdzel] to create 

uma by stebghin] carrot 

mnanplph peu l'storergrya] underground 

wenn by [astukel] to verify, to ascertain 

upwa [s rah] hall 

upud fan [s°ramid] witty 

uppung B| [s°rpakrel] to correct, to proofread 

uppui prid] [sərpakrutyun] correction, 
proofreading 

upn&unnyh [s°rdjakuyn] brown 

upupu% [s°rdjaran] coffeehouse 

Upfenp [Spiiik] the Diaspora 

uif rh s°ptel] to disperse 


yung pi [vak°r] tiger 
yung b; [vazel] to run 
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fu Zuna [|vatsun] sixty 

duu breng [vatsunerort] sixtieth 

fufu [vakh] fear 

jupukna [vakhkod] timid, fearful 

aa fu |vakhnal| to fear 

ijuiju& uh, |vakhdjanil] to pass away 

Jan [vaghə] tomorrow 

fubunwlhut |vadjaragan] merchant 

ijugp. |Vayr] site, place 

ijui n5kYh, don [vayrenl, vayri| wild 

ifuigplgbu |vayrgyan] minute 

ifuiplibiuulyur |vayrgenagan] instantaneous 

dap beta [vayrgenabes] instantly 

{uinuljut \vanagan] monk 

dure, [vanel] to repel 

ut [vang] syllable 

wtp |vank] monastery 

jum ipii [vararan] stove 

unt, {varel] to burn, to kindle (trans.) 

urn fy |vaiil| to burn (intrans.) 

dunni, |vatnel] to waste 

fup [var] down, below 

i|upurhh, |varanil] to hesitate 

yupi vart] rose 

jun um ngih [vartakuyn] pink 

tf unger sey bun [vartabed] priest 

fuk, [varel] to conduct, to drive 

ijupd wp [varzharan] school 

fad fr [varzh?vil] to get accustomed 

i|upid i [dry | varzbutyun] exercise, training 

Ywpdp |vartsk] rent 

ijugpáunnpie, [vartsadrel] to reward 

ijupák, |vartsel] to rent 

ijuprihy |varvil] to behave 

erg s [varvelagerb] behaviour 

Jwpujhin |varbed) master 

ijupinfp: [vardik] underpants, breeches 

ij Snc f [vehutyun] grandeur, majesty 

ip [ver] above, up 

dipuphna [verargu] (over)coat 

fep pl; [verakrel] to attribute 

fpr ue rion [veratarnal] to return, to come 
back 

ijepulpugifri A]. [veragazmutyun] recon- 
struction 

ifEpiful, [vermag] coverlet, blanket 

depo unghl; [vernasbabig] shirt 

dkp? [verch] end 

dipuh [verchaged] period (punctuation 
mark) 


yhp Putu, [Verchanal] to end (intrans.) 
fEpPunyku [verchabes] finally, at last 
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ip Yurgut, [|verchats?nel] to finish (trans.) 

JEn). [verchin] last 

{kg [vets] six 

iJEghpnpi |vetserort] sixth 

ku, [veb] novel 

dénp [verk] wound 

fq [viz] neck 

f{fpiul [vidjag] state, condition, situation 

d hpisucn p. |viravor] wounded 

i hpiuenpb; |viravorel] to wound, to injure, 
to offend 

ifo, [v^ ga] witness 

iflpu psljuri [v^ gayagan] certificate 

lub, [v°gayel] to testify 

fSunnfy | V^ hadil] to despair 

if&wuph, [v^djarel] to pay 

dhna [v^diir] judgment, sentence 

if&fan. |v?djid] transparent, clear 

if&n.E, [v^djiel] to decide 

i'hunnaljup | v?nasagar] harmful 

if'inuub; [V^ nasel] to harm 

i| ndun, |v^i^ ndel] to expel 

uns [v°stah] confident, sure 

yumwush [v?stahil] to trust 

iini ' v^dank] danger 

iui un. np: [v?dankavor] dangerous 

if pij Fral on 

ran, [v ran] tent 

d ruraa | V °rastan] Georgia 

i[piughpl [|V°ratseren] Georgian (language) 

if paugf [V ratsi| Georgian (male) 

i| pugni / [v?ratsuhi] Georgian (fem.) 

fnk [v°rezh] revenge 

df ppupaly [vripak] (typographic) error, fault 

{pdf | v^rtsin] brush 


mupunn [dapad])] pants 

umun” [dak?r] brother-in-law (husband 
brother) 

snus, (1) [dal] sister-in-law (husband’s sister) 

urut | (2) [dal] to give 

imufuimuljunPuió [dakbdagamadz] (hardwood) 

oor 

mu, [dag] (1) under; (2) bottom 

muhun. [dagai] barrel 

muhun fb [dagavin] yet, still 

unum urn [daghant] talent 

iru oun [dadjar] temple 

iuh, [danil] to take away, to carry away 

unuhp [danik] roof 
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mulá [dants] pear 

mutunkp [dander] landlord 

inuiunhl hh [dandigin] housewife 

musk; [dashel] to file, to sharpen 

rrtt u Ey [dabalel] to knock down 

wun. {dar] letter, graphic sign 

uma n unu hy [darabil] to suffer 

unuup [dasa] ten 

umutbplae (dasn?yergu] twelve 

mwutbpnpy [dasnerort] tenth 

unmsutibofip |dasn°yot?}] seventeen 

mwaufup |dasn?^ino] nineteen 

uus ha [dasn?hink] fifteen 

mun bon fen {dasn°uta] eighteen 

mwalisapu [dasn?chors] fourteen 

inuuinjég [dasn?vets] sixteen 

mupphp |darper] different, various 

mupp bebe |darperel] to differentiate 

unupiplpfy |darperil] to differ, to vary 

imuppbnnc [Th [darperutyun] difference 

uuipknupá |daretarts] anniversary, birthday 

unupibluy [daregan] (1) yearly; (2) ... years old 

imu ih. [dari] year 

mupfip [darik] age 

muphprin [darikod] aged 

mupp [darr] element 

E [dapag] flat 

mup [dak] warm, hot 

ing bn [d? kegh] u gly 

inn kin [d°ked] illiterate, ignorant 

inky [degh] place, location 

mbi udh uh [deghagan] local 

mkuu, [deghyag] informed 

inbgbluu, |degheganal] to get informed 

mk ntti, [deghi unenal] to take place 

mburi, [desag] kind, sort 

mbuulh, gri [Ajun [desagtsutyun] meeting, 
appointment 

inbuub,h [desaneli] visible f 

inbuub hp [desanelik] sense of vision 

mËuusaay [desaran] spectacle, scene, view 

inkult, [desnel] to see 

mbun [dhuk [desutyun] theory 

inbinpuil, [dedrag] copybook 

mbpki ico leaf 

mbpikuwmfiunf |derevatap] the falling of leaves 

mbk; [devel] to last 

mb oe Bb [devoghutyun] duration 

Sip Der master, Lord, God 

mpby bp [diyezerk] universe 

ibl hh |digin] madam 

infuqup [dibar] model, exemplar, type 


infirt, (direl] to dominate 

mfur pi” [d°khur] sad 

mfupbgtuk, [d khrets?nel] to sadden (trans.) 

infupfy [d°khril] to sadden (intransitive) 

vue Bb |d'khrutyun] sadness 

mbang tb d'gar] weak, infirm, feeble 

oy [d? [d°ghamart] man 

inui, [d'gha] boy, son, child 

mbopki [d?noren] director 

innljnu. [dogos] interest (96) 

inna. [dogh] line (in a book or writing) 

innifu. [doms] ticket 

mr puh, (dobrag] bag, sack 

mrmt [dun] house 

inni pif. |durm] chocolate 

inn pp. |durk] dues, taxes, tribute 

iii, [dup] box 

mnupupu |d^baran] printing house 

mujuqa pik |d'bakrel] to print, to publish 

npanfuin nncfd hc [dramatrutyun] (1) mood; 
(2) disposition 

inphh, [d^knil] to work hard 

inot [don] holiday, feast 

moluihuifen Zh. [donakh?mputyun] festi- 
vity, party 

inoluuó un. [donadzar] Christmas tree 

irolulur& [donagan] festive 

molnuhunnupre fi fpr [donagadarutyun] 
celebration, festivity 

wot, [donel] to celebrate 


P 


pupectsp |rapuni] rabbi 
pny [robe] instant, minute 


gus |tsadz| low, mean 
gunlup [tsamak] land, earth 
guuk, |tsanel] to sew 
guth [tsangal] to wish, to desire 
gutbjuf (tsangali] desirable 
guiun ply [tsadkel] to jump 
gun. [tsav] pain 
guna h (tsavali] sad, regrettable 
gufu [tsavil] to Pi to be sorry, to ache 
g&fu |tsekh] mud 
giq |tsegh] race 
gipih [tsereg] daytime 
gfus [ts?mah] till death, for life 
gió m fn [ts?ndzutyun] exultation, jubilation 
gnpur(bus), [tsola(na)l] to reflect, to flash 
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gnpugnisl. [tsolatsum] reflection 

gnepin [tsurd] cold 

gneguil, [tsutsag] list 

gm suu |tsutsahantes] fair, exhibition 
gntguipknl [tsutsapeghg] shop window 
gnigb, [tsuts?nel] to show 

ganibunec B heck [ts"?desutyun] adieu 

gree, [ts'rvel] to disperse 

gor [tsogh] dew 


p 

nju sf; [pakbchil] to flee, to run away 
huufuni um [pakhust] flight, escape 
ad, [pag] close 

iul (pagil] to stick 

ifj, [payl] shine 

afar p | unin E [payladagel] to lighten 
drug; |paylil] to shine 

iur pj [paylun] brilliant 

ia if b, [paypayel] to caress 

run jan |payd] wood 

punuk pi [paraser] ambitious 

dure wafipn fi fuu [parasirutyun] ambition 
fuunwinp [patavor] glorious 

dus p [paik] glory 

huun [past] fact 

þununuput [pastapan] lawyer 

up [duni [partam] rich, opulent 
punipun p, fiunfung [papak] wish, desire 
ipusfruphy, susnfuug fy [papakil] to desire 
ici [papug] soft, delicate 

bua, [pesa] bridegroom, son-in-law 
itimeacp (pedur] feather 

Gute ap [ped?rvar] February 

hkz [pesh] skirt 

ify punipun] [pilisopa] philosopher 
sf [p°lchil] to collapse | 
fy [pigh] elephant 

ihinnnt, [p°ndrel] to seek, to search 
ipnfdnppl, [potorig] storm 

nur upi d [pokhatarts] mutual 
nb ni |[pokbatrel] to transfer,to transport 
nuusan Ə|Dokhanag] instead 

ihnfué, (pokhel] to change 

ifprfunefy (pokhvil] to be changed 
ingly [poghgad] tie 

thang tee street 

ipn; b. [poshi] dust 

ifn [por] belly, abdomen 

iini, [porel] to dig 

ibnpá. [ports] trial, attempt 

ini páb, [portsel] to try, to attempt 
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daran Bb A [popokhutyun] change 
iei. [punch] bunch, bouquet 

ipi, [push] thorn 

imun [pur] Oven, stove 

ifr uuu) [p^ raban] baker 

fnmhf, [privil] to sprawl, to extend 
ipuipu [p^sp^sal] to whisper 

ipla, [p°rgell to save, to salvage 
"iplb; [p'rgich] savior 

nha hay [p'rgutyun]| salvation 


PT LII [kalel] to walk 

pull, Ikagel] to undo 

puru [kahana] priest 

Zë kaghak] city, town 

purguspuilpu [kaghakagan] political 

purganupuiuinc fd hol [kaghakaganutyun] 
politics 

puruipulhp[d [kaghakagirt] civilized 

uiui pui nfd ri [d f [kaghakag?rtutyun] 
civilization 

purquipurnup [kaghakavar] polite 

puqupunfupre fife [kaghakavarutyun] 
politeness 

puqupugh [|kaghakatsi] citizen 

put, |kaghel] to gather (flowers, fruit) 

purmgp [kaghts?r]| sweet 

pth; [kamel] to strain, to press, to squeeze 

gulf [kami] wind 

eu [kayl] step 

pu [kan] than 

put [kanag] (1) quantity; (2) ruler 

puluput [kantag] sculpture 

etn [kantagakordz] sculptor 

pup [kani?] how many? 

eu) [kashel] to pull 

pu? [kach] brave 

puff [kachutyun] courage 

punimunct: [{katasun] forty 

puinnpy [karort] a quarter 

prp. [kar] stone 

puwupwiw; [karanal] to be petrified 

pupintg / piipint;u [kardes] map 

pupinui,. [kardash] carver of stones 

pup [kak] shit 

ekg [kez] you (informal, as a direct object) 

getap [kezi] to you, for you (informal) 

pbqi/L. [kezme] from you, of you 

php [keni] sister-in-law (the wife’s sister) 

phnfh [keri] maternal uncle 

génuyp [ketayr] brother-in-law (the sister’s 
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husband or the wife's brother) 
ehpuljuim. fui |keraganutyun] grammar — Dhappuhut [fizikagan] physical, bodily 


ebte [kimk] palate Phyfpunyku [fizikabes] physically 

ehs [kich] little rra [Fransagan] France 

eb: “p [kich mə] a little, some pulus |fransagan] French (adj.) 
puru [K^ nanal) to sleep Putung [fransatsi] French (male) 
Phiunpunn |k nnatad] critic Pputubptt [franseren] French (language) 
pulu waki [k?nnatadel] to criticize Ppuhunsh [fransuhi] French (fem. ) 


elit, [k°nnel] to examine 

anaes ci [k°nnutyun] exam, test 
erty hel] to drive, to chase 

gryp [kuyr] sister 

pri]. [Kov] by, near, next to 

go [ku] your (informal) 

pni [kun] sleep 

piu [K^san] twenty 

puubkpnpr [k^ sanerort] twentieth 

pumblki, fe san? meg] "Mosi one 

puurhbplm [K?^san?yergu] twenty-two 

epfumntkw, [kristonya] Christian 


natn os E Christianity 
Fppunnu [Kri stos] Chri 


pon [kogh] veil 
0 


oginulut [Oknagan] assistant 
ogi, [oknel] to help, to assist 
og hnc. df. [oknutyun] help, assistance 
Ognunnu [okostos] August 
oganuijup: [okdagar] useful, helpful 
ege Ar |okdovil] to make use 
og [ot] air, weather 
eg ach [otanav] airplane 
oculi udh, [ozhantagel] to help, to assist 
od [ots] serpent, snake 
E [otsik] collar 

z Togh] earring 
al [oghag] ring, buckle 
ogh [oghi] brandy, vodka 
oáun. [odjar] soap 
omup [odar] foreign, strange 
oamupnt[d fn [odarutyun] foreign country 
op [or] day 
opu hp. |orakir] diary, journal 
Pb [oratert] daily newspaper 
opuhwiu [oragan] daily, per day 
opurgnig. |oratsuyts] calendar 
okip orenk] law 
opfiuml, [orinag] example 
onn [oriort] miss, young girl 
of4Sué, [orhnel] to bless 
opop oror] lullaby 
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A 

abandon Lei [kel] 

abdomen hrp [por] 

abhor wani Edel 

ablative (case) puurgua rc uilpurt [patsaragan] 

able [ung [garogh], pinn nuh [əntunag] 

about Jwuafu |masin) (postp.) 

above dër [ver] (postp.) 

abroad apud [ardasahman] 

absence paugaulpui iH fas. [patsagayutyun] 

absent pangulu [patsaga] 

absolute pwywupdwli |paisartsag|) 

absurd st «EE [anhetet] 

abundance wn unnm ofa |aradutyun] 

abundant wur unn [arad] 

abyss mb ncn [antunt] 

accent(uation) ?£?4» [shesht] 

accept (to) puqacify ontunil] 

acceptance phg nbn I fu [ontunelutyun] 

accident wur [argadz] 

accompany (to) pt4bputu [ongeranal] 

according tO Sunf kunn [hamemad], pun 
[ast] 

account 4.) Ae [hashiv] 

accumulate (to) 4neunulet, [gudagel] 

accurate 45a pfun. [dj?shkrid] 

accusative (case) Suyguhut [haytsagan] 

accuse uufpunumuh, |ampastanel] 

acquaintance óé,/&of7 [dzanot] 

acquire (to) dkn p da, [tseik ts?kel] 

act (to) apó by fkordzel} 

act yapo nga, ji fuu [kordzoghutyun] 

actor og brauch [terasan] 

actress p Epmuuuim eh. [terasanuhi] 

add gruahuipib, [kumarel], un E gu, [avelts?nel] 

address 4»g£ [hastse] 

adjective wémhwi [adzagan| 

adjust (to) (intrans. ); yupdupfy [harmaril] 

adjust (to) (trans.) ywphupg uk 
[harmarts?nel 

admire (to) Sputum [hianal] 

adverb ¿fa [magpay] 

advice fun Sai pi [khorhurt] 


advise (to) funp&meprg «mu, [kborhurt dal] 

affect (to) »gz £j; [aztel] 

afraid Jufugwé |vakhtsadz], to be —/wufuhuu, 
[vakhnal] 

after Aurp(j) [yetk(9)], yéumny [hedo] 

afterwards sunny [hedo] 

again 4pl4p& [g^rgin], qaupábu, [tartsyal], 
opt [noren] 

against &udpurn ud, [hagarag], piura 44 | onttem] 
(prepos.), gfufwg [timats] (postp.) 

age muni p [darik] 

aged mun. nun [darikod] 

ago waw? Maradhi 

agree (to) &uufurdu hh, [hamatsaynil] 

agreeable wfunp db, fr fakhorzheli) 

agreement 4uufudu hnc. [hamatsaynu- 
tyun] 

agriculture Epljpug npó m hay [yergrakor- 
dzutyun] 

aid og int fut [oknutyun] 

air og [ot 

airplane oz urbuun. [otanav ], uu aun du, [savar- 
nag] 

alas! a5 [avagh!] 

alive YE Ugwiaf [gentani|, n4? [voghch] 

all prynp dodo ufku [amen] 

allow (to) #njjunnpk; [tuyladrel] 

alone Zfrhud, [mina] 

almost 4pZg£ [krete] 

aloud guwpdpwdáut [partsratsayn] 

alphabet wypnepé% [aypupen] 

already wyatt [arten] 

also few [yev's], fayluyéu [nuynbes], ay [al] 

although #ké [teyev 

always df [misht] 

ambassador buyut, [tespan] 

America ỌsEpphu [ameriga] 

American (fem.) ud Eph p [ameriguhi] 

American (male) u£phlugh [amerigatsi] 

amount gr du kan Í 

amuse (to) (intrans.) gniup&ulnu [Z2 vardjanal] 

amuse (to) (trans.) qrup ugiby 
[z^ vardjats"nel] 
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anchor wuphufu | mm 

and ne m fii, bh [yev] 

angel Spkyunul [hreshtag] 

anger puuplnc [dh [pargutyun] 

angle sif. [angün] 

angry pauplpugwió. |pargatsadz], to become 

c gu plpurtuug [parganal] 

animal wiwamu | anasun], fpi ip [gentani] 

animate (to) wp/Z igi, |ar?nts nel], 454- 
gusting ily ped ts?nel] 

another s. pf; Tech) 

answer uununuufuu [badaskhan] 

ant /pff« i [m^rchün] 

any kik [voyeve] (for persons), sp5c£ [vor- 
yeve] (for things) 

anymore wyjfew [aylev’s] 

apartment pinufwpwt [p^nagaran] 

appeal (to) fret gochel] 

appeal 4»; (go | 

appear (to) ER [C vil], £p£«f, [yerevil] 

appearance £p£cnjfd echo 

appetite wfunpduul [akhorzhag] 

applause $ unfuuSwpiru (fudi [dzapaharutyun] 

apple fuiidnp — [kh^ntsor] 

apple tree friidnaptup [kh°ntsoreni] 

apply (to) 4hpwpljb; |girargel] 

appointment d'uuliuun pr. fuu [zbamatrutyun]| 

appreciate gimuSununk, [k°nahadel] 

approach (to) oc bet [modenal] 

approach fomégnede’ [modetsum] 

approval Suanwinefefpct [havanutyun] 

approve (to) 4h, [havanil] 

apricot # ru [dziran] 

April Uaypfy [abril] 

apron gaging [koknots] 

arc maby [aghegh] 

arch funfuyp [gamar] 

arithmetic Poewputine pet [t?vapanutyun] 

arm pusgnel [pazug], bu [tev] 

armchair pusghwftnn [pazgatoi] 

Armenia 2usyjunuwts [Hayastan] 

Armenian (fem.) 4asyacSf [hayuhil] 

Armenian (person) 444 [hay] 

Armenian (adj.) Susyhusjwt [haygagan] 

Armenian (language) burybkpku [hayeren] 

army pusinul [panag] 

around srep? [shurch] 

arrange fuupy uy pt, [garkatrel] 

arrangement /uupa un pm IH fn |garkatrutyun] 

arrive (to) Mes pen dunfuiik |zbamanel] 

arrow bkin | 

i cl. 
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article jog ncuré (hotvadz], ~ (gram.) Jor [hot] 

artist wpn bmnugqku [arvestaked] 

as fpp(ée) [ipr(ev)], Ja [n°man] 

ash ifnfupp {mokhir], wéfch [adjün] 

ashtray Znfupunfut [mokhraman]| 

ashamed, to be ~ uadsinu, [am°chnal] 

ask (to) z pt, [kh°ntrel] (to request), to~ 
(a question) &pghk, [harts?nel] 

ass $z [esh] 

associate (to) pul bpud gh {ongeragtsil] 

assume (to) £U/f wa phy yentatrel] 

assure (to) Juunu&bEghk, [v^stahets?nel] 

assurance diuum efus [vstahutyun], 
upu mug. nne fd hot [abahovakru 
tyun 

astonished, to be ~ guspufutus, [zarmanal] 

astonishment gupufukp |zarmank] 

attach 4s£, [g^tsel], Jnu4gb, [pakts?nel] 

attack judul fi E 

attempt sand ports 

attempt (to) J»pd£, [portsel] 

attest (to) //nuj hj vo gayel] 

attract (to) punky Í [k ravel] 

attractive gpunfs [k°ravich] 

augment (to) £j gil, [avelts?nel] 

August Ognumnu |O lo kostos | 

aunt (maternal) Jopwpnjp (morakuyr), ~ 
(paternal) Sopmpnyn [horakuyr] 

author 44g frui Er | 

authority 4g Pium pen [heghinagutyun] 

autumn unt [ashun 

auxiliary oZuiuuh [ozhantag] 

avarice ug ie fdha% [akahutyun] 

avaricious wgw [akah] 

average hh [michin] 

avoid (to) funcuunhfh, |khusapil] 

awake wp[/d n. [artun] 

awaken (to) wpfdhguk, [artnts?nel] 

away ug hh |a SE ntin] 

awful mupuunpb fr — 

axe Iughh [gatsin] 

axis unuigp larantsk], veiut [s?inak] 


B 

baby Switpl [mangig] 

bachelor usfnepf [amuri] 

back fun ved) Inu, |g'inag] 

bad gf [kesh 

bag caa [bayusag ], mug puk [do- 
brag) 

balance <wi wampuhinnfifiu [havasara- 


g'shrutyun] 
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balcony ujunng uiid [bad?sbkam] 

ball gr uil, [k ntag] 

banana mutui [banan] 

bank ypunfunnnt [tramadun] 

bankrupt wwf [s°nang] 

banquet Lanyp [kh?ndjuyk], &uw? 4Epnj P 
djashgeruyt| 

baptize (to) Gipé, [g°nkel], shunt, [m°g*rdel] 

barbecue [unpnyusè ichorovade | 

bare £pl, [merg] 

bark (to) 44uf £j, «sk, [hachel] 

barley qup kari] 

basic SfPinuhut [himnagan] 

basil 244% [tehan] 

basin weuqut [avazan|] 

basket uuu. [sagar], gusfeh q [zampügb], 
nyn [goghov 

bathhouse pug ihp ([paghnik] 

bathe (to) IK [loknal] 

be (to) PLU [alla] 

beak hinne g [g^duts] 

beam g £pi [keran] 

beans jacpfur [lupia] 

bear wp [arch] 

beard Sopnep [moruk] 

beast winwunt [anasun], gunqeh [kazan] 

beat (to) &£&£, [dzedzel] 

beautiful 4 Zg&ghi, Ikeghetsig] 

beauty 4 £gEglym BP y [keghetsgutyun| 

because mpnd bin: [vorovhedev| 

become (to) win | [tarnal] 

bed wing fi [angoghin] (mattress and 
bedding), Sus4Kushus [mahdjagal] 
(piece of furniture) 

bedroom Lifuubtbul [n°nchasenyag| 

bee denm. [meghu] 

beer yupbnip [karechur] 

before urnas? [arachb], wn. fb [atchev] (postp.) 

behave (to) duapeoc hr [varvil] 

behavior Juupnikpulgkpu [varvelagerb] 

behind ££. [yedev| (postp.) 

belief Qutu p [havatk] 

believe (to) Susunnu, [havadal] 

bell que [zankag] 

belt omj [kodi] 

bend (to) (trans.) &&£, [dz?^tel] 

bend (to) (intrans.) &n 5, [dz'ril] 

benefactor guuphpwp: |parerar] 

beside pri T 

besides pusgf [patsi] 

betray (to) gun au&wk, [tavadjanel] 

between Zh$&. [michev] (postp.) 


bicycle 4£&£ju fn. [hedzelaniv], 445 ushpjc 
[hedzaniv] 

big skó [medz] 

biology 4Etuupuim fu [gensapanutyun] 

birch-broom gwfuu£, [tsakhavel] 

bird nsn [t chon) 

birth urnu [dz?nunt] 

birthday wwpbgspá [daretarts] 

bit, a ~ ghg dp [kich mə] 

bite ngunu FL. badar) 

bite (to) fuuésbé, (khadznel] 

bitter y£9p |eghi), mwai [tai?n] 

black uki [sev] 

blackboard g punnutfuiniui 

bless (to) op4Z, [orhnel 

blessing op4m [dfe [orhnutyun] 

blind 4»yp [guyr] 

blindness be po Bb [gurutyun] 

blood nh. |arün 

bloom (to) peqga?h; [poghpochil] 

bloom pup? [poghpo 

blow (to) J£, [p^chel] 

blow Supini ès [harvadz] 

blue frurugr jan [gabuyd] 

blunt puff [put] 

board ¿muhu [dakhdag] 

boast uupó bius, [bardzenal| 

boat ya (w4) [nav(ag)] 

body Zwpi/fh' [marmin] 

boil bruy eran 

bomb rn fp [rump] 

bone nuhap [voskor] 

book a. ppp [kirk] 

bookseller g punfu&wn. [k?ravadjat] 

bookcase g puppi [k^rabaharan] 

bookstore 4 unfuiS uir unnnch [k?ravadjara- 
dun], gpuanmi. [K^?radun] 

bored (to) get ~ dud pustu, [tsantsranal] 

boring dud pur h Kenner 

born é$é |dz'nadz] 

bosom éng [dzots] 

bottle yf, [shish] 

bottom unuh(p) [dag(s)] 

bow umb Ti beshi 

box uiii [arg?gh], mrih [dup] 

boy 4s [manch], »», [d^gha] 

brain neqéq [ughegh] 

brains fv£jp [khelk] 

bran hh fep] 

branch ép [djtigh], sue [vost] 

brave pay [kach] 

bread Sug [hats] 


[k°radakhdag] 
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break (to) (trans. ) 4mnpky [godrel] (glass, etc.), 
iepghb, [p?rts?nel] (flowers) break (to) 
(intrans.) 4ranpfy [godril] 

breakfast ufus uz [nakhadj jash] 

breast rng [dzots], pm p p SE & pé [dzidz] 

breath La [shu nch] 

breathe (to) 9%%4, [sh°nchel] 

bribe 4usgunp [gashark] 

bribe (to) fusgunk, [gasharel] 

brick ug fuu Taghüs] 

bride Suu [hars] 

bridegroom #buw, [pesa] 

bridge funfnep9 [gamurch] 

bright uj; [paylun] 

bring (to) p£p£, [perel] 

broad jut [layn] 

broken 4mnpuóð [godradz] 

broom ws, [avel] 

brother £apwsp |yeghpayr] 

brother-in Jaw: mung pi [dak?r| (husband's 
brother), pAnuyp [kerayr] (sister’s 
husband), p&téhu, [kenegal] (sister- 
in-law’s husband) 

brown upf wg njt (s°rdjakuyn] 

brush Zx+ Ah ‘wp fungus, [khozanag] 

bucket gay, [tuyl 

bud pageng [poghpoch], & A, [dzil] 

build (to) ypu, [shinel], Aen ot gleuflër 
[garuts( an)el], 

building ;£&p [shenk] 

bunch rt? [punch] 

burden gén [pei] 

burial funna [taghum] 

burn (to) (trans.) Jurn by [varel], urppiby [ayrel] 

burn (to) (intrans.) “phi [ayril 

burst (to) apap, [baytil] 

burnt uius |a ayradz], (to) get ~ wypfy [ayril] 

bury guy [taghel] 

business unten [atyevdur], gaps [kordz], 
ipi wap [kordzark ] 

busy g puqu S ahad] 

but pug payts], fu [isk] 

butter hupugq [garak 

butterfly pen uf, [titeinig] 

button 4»$u4, [godjag] 

buy (to) gs, [k?nel] 

buyer ginpy [k*nort] 


cabbage 4umpunfp [gaghamp] 
cage fuiigul [vantag] 


cake 4upljurin ul, [gargantag] 
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calendar opumgnyg [oratsuyts] 

calculate (to) Sunny [hashvel] 

call 4^; [goch] 

call (to) 44/55, [ganchel], 4554, [gochel] 

calm 4p [hantard] 

camel sg [ughd] 

Canada gung [Kanada] 

Canadian (adj.) urariy [kanadagan] 

Canadian (fem.) yw bwn $f |kanaduhi| 

Canadian (mae) Arer uerg zeg [kanadatsi] 

canary (bird) 4£gdu V4 |teghtsanig] 

cane gunuaqut |kavazan| 

capable Ywpny [garogh] 

capacity fuapngan fife [garoghutyun] 

capital city ius pasa pasangan [mayrakaghak] 

capital letter z fuu hp. |k"Ikhakir] 

captive g pf Tkeri] 

card game fgg du 4 [Cghtakhagh] 

care (to) 4gauy. [hokal] 

caress (to) »ny£, [shoyel] 

carnation f#hbuul, [mekhag] 

carrot wan ^ stebghin] 

carpet gong kork] 

carriage hun p Land 

carry (to) dra [g?rel] 

cart uiui ayl] 

case unl, larg?gh]; &mjm/ [holov] (gram) 

cash huss pups [gankhig] 

cat oun gadu] 

catch (to) pa i£, [p?rnel] 

Cause uuun&wn. |badjar]; the Armenian -, 
Çu | (fu we guun. [(hay(gagam) tad] 

cautious gagne M me gun fp (ushatir] 

cave pupugp | [karay r] 

caviar é/'thia. [ts?g ngii] 

ceiling LI TL LLL LTTULT] [arastagh] 

celebrate (to) wok, [donel] 

celebration uroluulpunmupnc fd hah [donagada- 
rutyun] 

celestial £ Page [yergnayin] 

cell ph? D chich] 

cellar /u»n [maran] 

century qup [tar] 

certain npn; [vorosh] 

certainly uy m yn [anshusht] 

chain IA, [sh? ghta] 

chair loo. [atoi] 

chalk 44456 [gavidj] 

chance pasfhun. |pakbt], wf [arit] 

change (to) (trans.) Jenfuk, Iokhel] 

change (to) (intrans.) Jmfurm fy [pokhvil] 

change spmpnfunt d fa EN 
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charcoal wéncfu [adzukh] 

charity paup£g npnó nc Hf [parekordzutyun], 
ngnpilnicfd heh [voghormutyun] 

cheap wéwh [azhan] 

cheapness rag: rome [azhanutyun] 

cheat (to) Anupé, [khapel] 

cheek aza [ay 

cheese uwhfp [banir] 

cherry fénuw [geras] 

chest 4rs«pó p [gurdzk] 

chestnut sumus [shakanag] 

chick Got am f jud] 

chicken 444. [hav] 

chief bon [bed] 

child Z£rasfhuu; [yerakha], wm 4[manug] 

chin 44444, [g?zag] 

China 9fuuunuh [Chinastan] 

Chinese (adj.) sfinefwt [chinagan|] 

Chinese (language) sAimupktt [chinaren] 

Chinese (male) sigh [chinatsi| 

Chinese (fem.) ;s/in«h [chinuhi] 

choice piunpnc df. |ondrutyun] 

choose (to) miusph, [»ndrel] 

Christmas tree »»otuóun. [donadzai] 

Christmas gia bg [dz?nunt] 

church £4Zgbgh [yegeghetsi] 

circle ?»pfuuul [sh°rchanag] 

citizen pumgupugh [kaghakatsi] 

n bujunmulh ni fet [h?badagutyun] 

city purus Tkaghak] 

clap &u»h [dzap] 

class (in school) pwu [tas] 

class (in society) qunulpupg [tasagark] 

classroom guuuwpur [tasaran] 

claw &hpwui [djiran] 

clay lun. [gav] 

clean fupnep [makur] 

clean (to) Jwppb; [makrel] 

Clear yuunul [h°sdag] 

clever fuéjwgf |khelatsi] 

client ur&mufunpg [hadjakhort]| 

Clock ¢unfugnyg [zhamatsuyts] 

close gng [kots 

close, to gngk, [kotsel] 

cloth ;u/é Natl perami [gerbas] 

clothing Sus neun(Egkh) [hakust( eghen)] 

cloud ufu Tab] 

Cloudy safujunfuds [ambamadz] 

coal wénefu [adzukh] 

coast =: [ap], éaféqépp [dzovezerk] 

Coat dhpuuplin. [verargu] 


coffee uripé [surdj] 

coffeehouse up&uwpurh [s?rdjaran] 

coincidence gzu.a um fur hay [zukatibutyun] 

cold uu] [bagh], ru pin tsurd] 

collar odfip FE? 

collect (to) Suu ph, [havakel], engiL, 
[zhoghvel] 

collective (adj.) Sasupuhwt [havakagan]; 
(noun) pibbpulgre fifi [angeragtsu- 
tyun] 

color gayi [kuyn] 

Colored a zc Bo ap [kunavor] 

column upet [sün] 

comb uuunp [sand?r] 

come (to) quj [kal] 

comfort uifunfuuup [°spopank], urbi ert (as 
tkan) [Apit [hank?st(aved)utyun] 

comfortable juyulumpun kin [harmaraved], 
Suibig uinun- Lin [hank?staved] 

comma uuaji ki hii Pstoraged| 

common Swampwh [hasarag] 

community Sunfuyip [hamaynk] 

commute (to) épf#éc £44, |yertevegel] 

companion pi4g£p [enger] 

company pidjkpnc dfe [ongerutyun] 

compare (to) purgng unb, [paghtadel] 

comparison gueppunnm. pi [paghtadutyun] 

compete (to) Zpgf, [m'rtsil] 

complain (to) guarigunnfy [kankadil] 

complaint gustgunn [kankad] 

complete (to) wwe, [avardel], jpg, 
[Prats?nel] 

complete 4uumupbw, [gadaryal] 

complex pap [part] 

compose (to) »upurg ph, [sbaratrel] 

composition quips pac fF fies [sharatrutyun] 

compound punjung pb a [paghatryal] 

comprehend (to) p/pn i, [omp^inel] 

computer 4uufulpupg hs |hamagarkich] 

condemn op eas noite tig tas inb, [tadabardel] 

condition uw uh [bayman], /f&udu [vidjag] 

confide (to) umub fy [v°stahi 

confident fumus [v^stah] 

congratulate (to) ?imp Sun nph, [sb?norhavorel] 

connect to Zfiughh, [miats?nel] 

conscience fufyé [khighdj] 

COnSCIOUS g unu, by [kidagits] 

consist (to) puhutun [paghganal] 

consider (to) b4junnh ven br [n?gadi ainel] 

considerable fupéenp [garevor] 

consideration thanunnd [n?gadarum] 
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consonant paruuámwh [paghatsayn] 

contemporary dusfulbudpuljhg [zbamanagagits] 

content (noun) preduhig uim feu [povanta- 
Geet yupn vulha [da [baru- 
nagutyun] 

contént(ed) gn [koh] 

content (to) oneself 4544, [kohanal] 

continuation yamine fife [shbarunagutyun] 

continue (to) Quip ins b] [sharunagel] 

continuous uri SU anonthad], LU 
huhuu n jj 

contrary &udpun ud, [hagarag] 

conviction Sangre [hamozum] 

convince (tO) Sanfngé, [hamozel] 

convinced Sufngnews [hamozvadz] 

cook (to) £&£, [yepel] 

COOK fun&uwpwp: |khoharar] 

cooked £4uuó lyepadz] 

cool gay [zov] 

copper wafud [b°ghints] 

COPY plaopfiuhracfifet (antorinagutyun| 

copy (to) uipinuim pb ardakrel] š phgopphu- 
4t; [antorinagel] 

copybook a£ [dedrag) 

corner hif. [angün] 

corpse z (=) [ti(ag)] 

correct (tO) nugnby lughbghel), upewa phy [s?r- 
pakrell 

correction uppuaug pne Hf [S?rpakrutyun] 

correspond (to) fy Julgp, It ghtagtsil]; 
Sun urupuinuufuurh, [hamabadas- 
khanel| 

correspondence /#y ushgre fi fet [Cghtagtsu- 
tyun] I bunfurlpug pn heh [namaga- 
krutyun] 

correspondent 4 Zw&hg |Cghtagits] 

corresponding 4unfungunnumfuu's [(hamaba- 
daskhan] 

Cost up £p. [arzhek] 

cost (to) upd, [arzhel] 

cotton punfupul [pambag] 

couch pusgdng [pazmots] 

cough 4,4 [haz] 

cough (to) 44g [hazal] 

count (to) Macé, [t?vel], Sanfpé, [hamrel] 

country £pljhp [yergir] 

country house wfwpuùung [amaranots] 

COUTL uuruuu, [tadaran] 

courtyard p» [pag] 

cautious ganz, {°skuysh] 

cover éwshng [dzadzgots] 

cover (to) &w&45, [dzadzgel] 
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cow 4m[ [gov] 

cradle opopng [ororots] 

crazy fuktig, fub? [khent] 

cream ubp Teci] 

create (tO) mnkyóky [ steghdzel] 

creature kisi [eyag] 

crime néfp [vodjir] 

cripple bung Aust [hashmantam] 

criticize (tO) piu unnt, [k?^nnatadel] 

crooked &z«n. [dzur] 

Cross fumus [khach] 

CTOW aug. rt urn [akrav] 

crowd uufpnfu. |ampokh], pwada heh [paz- 
mutyun 

crown fu [tak] 

crude Sai/ [hum], »$u, [andash] 

crue] nudut [tazhan], ulin ni [A [ankut] 

crush (to) dE [chakhchakhel] 

cry (to) py la | 

CUP gw wa [kavat], puduri [pazhag] 

cupboard jwb mupuh |baharan] 

CUTE pupuh [tarman], prdne? [puzhum] 

cure (to) guyulurtik, [tarmanel], prett; [puzbel] 

curious Shéunuprpfp |hedak?rkir] 

curly gwigacp [kankur] 

curtent piifdughh |ontatsig] 

curse wkd p Tansah 

curse (to) whhó£, [anidzel] 

curtain Ywpwanip [varakuyr] 

cushion puupd [parts] 

custom umfnpm [djuru [sovorutyun] 

customer yuw&usfunpy [hadjakhort] 

cut (to) funk, [g°drel] 

cypress inéfp [nodji] 


D 

dagger qunan yy [tashuyn] 

damage 4b, [v?nasel] 

damn (to) wifpdé, [anidzel} 

dance up [bar] 

dance (to) upk; [barel] 

dandruff g£ [tep] 

danger Jua |v?dank] 

dangerous dung unn [v^ dankavor] 

dark (hair or skin) of» [tukh] 

dark green gang Iwhwis [kots gananch] 

daughter wa ff laghchig], preunp [tust°r] 

daughter-in-law <wpu [hars] 

dawn = gun nyu [arshaluys], /z+umpug 
lusapats] 

day op [or] 

daytime g£p&4 [tsereg] 
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dead fkr nu: [meradz] 

dear ufhpkyp [sireli] 

death 4,4 [mah] 

debt wp [bartk ] 

deceive (to) fup, [khapel| 

December Péhunkidfpéy |tektemper] 

decide (to) npg by fvoroshel] 

decision npngned [voroshum|] 

declaration [urpimupmaupim [d fc [haydararutyun] 

declare (to) j4ujanupiuphe; [haydararel] 

decorate (to) qupgaupb; [zartarel] 

decrease (to) upudqubEghh, [bagsets?nel] 

deep funpnctst, [khorung] 

deer ky Sépm. [yeghcheru] 

defame (to) gprupuspnéy [z°rbardel] 

defective Jg&pp [teri] 

deficiency uyu [dpt [bagasutyun] 

deficient uuu [bagas] 

degree uuunp&w [astidjan] 

delicate Gn pp. [nurp] 

demand bn pas [kh?ntrank ], uui urti f 
KAA 

demand (to) fg ph, [kh°ntrel], auut 

[bahanchel] 

demon gbe [tev] 

den apg [vorch] 

dentist ceserrssscf foes nji [adamnapuzh] 

deny funt; [zh°khdel] 

depart (to) 4&4 up, [megnil] 

depend (to) fuufuned zer bëbeat [gakhum 

unenal] 

deprive (to) gp4é, [z?rgel] 

descend (to) Agus, [ichnel] 

desert uluuupunn fanabad] 

deserted ufuyp [amayi] 

design (to) géuaq pty [K'dzakrel] 

design tusfuurg pd (nakhakidz| 

desirable gutlu,f [tsangali] 

desire spunfuup/spunfuug [papak] | 

desire (to) #unhurphi /ihunhuq bi [papakilj 

desk q pub qui |k faseghan] 

desperate prc Sunn [husahad] 

despise (to) mpbunfmpbk,; [arhamarhel] 

destiny pup {pakht], 6 sash hp 
[djagadakir] 

destroy (to) fnpéwht, [gordzanel] 

destruction fnapéutined [gordzanuml] 

detail Jurbpunfunrim [Afi [manramasnutyun] 

detailed Su ijpufwut [manramas?n] 

determine (to) mpayé, [voroshel] 

develop (to) (trans.) uim uighb, 
[zarkats?^nel] 


develop (to) (intrans.) gap uriug [zarkanal] 

development gag ugal [zarkatsum] 

devil sminuitu [sadana] 

devoid grr ni (aen 

dew gor [tsogh] 

dialect puppi [parpar] 

diary opum hp [orakir] 

dictate (to) f Ejug pb, [telatrel] 

dictionary pusnuput |pararan] 

die (to) d nf [mernil], aur dau [mahanal] 

differ (to) »upphpfh, [darperil] 

difference wwpp hpa. fii u [darperutyun} 

different gusts wA [zanazan], imunpbp 
[darper 

difficult gd neun [Czhvar] 

difficulty zd maupmc [B]. [zhvarutyun] 

dig (to) Jp, [porel 

digest (to) Zwpwuh, [marsel] 

digestion tungen Bb [marsogbutyun] 

diligent w; fuunnwukp [ashkhadaser] 

dill umdffi [samit] 

dine (to) ££, [djashel] 

dinner (to) have ^ &w;£, [djashel] 

dinner Bury [djash]. pif php [ontrik] 

dinner party £u 45pnjf4. [djashgeruyt] 

dinner table £u?uukgw [djashaseghan | 

direct (to) murub) [ughghel], usps [varel] 

directly n gud, [ughghagi] 

dirt gi». [aghd 

dirty wnn [aghdod] 

disappear (to) u&4Eubu, [anhedanal] 

disaster waku [aghed] 

discontent g¢éqné [t°zhkoh] 

discover (tO) yuspuntnupépt, [haydnaperel] 

discovery Toni buppe d [haydnaperum], 

L ur u 

discontinue (to) pig 4uunk, |Əənthadel] 

discount (to) g&734, (zeghchel] 

discount g£45 [zeghch] 

discussion gtuud£& [panavedj] 

disdain (to) asp SunfuyrSé, [arhamarhe!] 

disease 4f urb ne pect hie atts unl 

disgusted (to) be ~ ggmu fy [z°zvil], gustfy 
[kanil] 

disgusting gqnib,f [Zzvelil, gusty fr 
[kaneli] 

dish (1) S uro uninibuui, [djashadesag] (food) 

dish (2) Sus fh unu [djashi aman], up 
[b*nag] (pottery) 

dishonest wimugufu [anazniv], urblupiplibsn 
[anbargesht] 

dishonesty wiuqinn Ff [anazn?vutyun], 
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urbupuplil zinn fd þat [anbargeshtutyun] 
dissent (to) sbmwilwdwjuh, [ch?hamatsaynil] 
distance kk nunnpmjêheh [heravorutyun], 
| mujud ni [df Yi [daradzutyun] 

distant 4£rauu np heravor] 

disturb (to) [uut upih] [khankarel] 

distribute (to) pa, /u&j [pashkhel] 

disturb (to) Asuwhgupt, [khankarel] 

divide (to) pud 5, |pazhnel] 

division pud uum p [pazbanmunk ], pudu- 
inc [pazhanum] 

divorce uufncuiuupnió m! [amusnaludzum] 

divorced unlriculuipncó nca [amusnaludz- 
vadz], pud ùn ud [pazhn?vadz] 

do (to) piky [nel] 

doctor (medical) p¢f24 [p°zhishk] 

dog gmk [shun 

dome gpbfd/ ny dakfa [k°mpet] 

donkey 4; [esh 

door ynin [tur] 

dot [ken [ged] 

doubt 4uuluó [gasgadz] ` 

doubt (to) wulu fy [gasgadzil] 

dove ununi, dadrag] 

down ifuipi [var] 

drawer gaps; [tarag] 

dream Zug bo. 

dress Sasqneun [hakust], g¢éuun [*skest] 

dress (to) buru fi] [hakvil] 

dressmaker (fem.) 4 £Z£páwljm «fh [tertsaguhi], 
Ap Ab rn 

drink fs/hsp [kh?michk], pu£;p [ambeli] 

drink (to) Aufé, [kb^mel] 

drop Aer [gatil] 

drop (to) Jp 4g, [var ts?kel] 

drunk o bied [kinov] 

dry gap [chor] 

duck pwy [pat] 

dust rz} [poshi] 

duty upupamudpurini d fh [bardaganutyun] 


E 


each mufti [amen] 

each other ppup [irar] 

eagle wpd/x [ardziv] 

ear whut [aganch] 

earring oy [ogb] ` 

earth (planet) £p4fp [yergir], (soil) 4&4 [hogh] 
East wpki kip [arevelk 

Easter 9uunfi, [Zadig] 

Eastern wpbcbybwis [arevelyan] 

easy gf. ph |türin] 
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eat (to) nem [udel] 

edge Eg&épp ivezerk| 

educate (to) 4nf#é, [g°rtel] 

education pfn Mf. [g?rtutyun] 

effect ugnbgne[d hel [aztetsutyun] 

affect (to) 455, laztel] 

effort P4, tp |chank], &54. [djik], 

egg 4l hi [havgit] 

eggplant “fent, [s”mpug] 

Egypt Gafupnnu [Yegiptos] | 

Egyptian (adj.) #z ñapash [yegiptagan] 

Egyptian (fem.) Ag fupnmSf [yegiptuhil] 

Egyptian (male) bg hupnugh [ yegiptatsi| 

eight mji [ut] 

eighteen moon bn fd [dasnut] 

eighth mi [dkpnpuig [uterort] 

eighty oc Ranch [utsun | 

elbow up rie ly [armug] 

elect (to) plunpé, [andre] 

election buana Bh y [ondrutyun] 

electric #,/#funpnuihuy |yelektragan] 

electricity bbljenpu urun dfi [yelektraga- 
nutyun] 

element mupp [darr] 

elephant 4» [pigh] 

elevate (to) pupdpmughh, [partsrats?nel] 

emancipate wayunnug pk, |azadakrel] 

embassy g£uupurbunnnih |tespanadun] 

embrace (to) gp4é, [k°rgel] 

empty uuu (aah 

end ykp? [verch] 

end (to) (intrans.) bp, [verchanal] 

end (to) (trans.) J£pfwg&E, [verchats?nel] 

enemy E: uk t'sbnami] 

engine Z£p£iu, [mekena] 

engineer &auruupung Ein. [djardaraked] 

England Uf $4 juu [Anklia] 

English (male) whe pfpugf [ankliatsi] 

English wig ,fuswt [ankliagan] 

English (fem.) wing ;focsf [ankliuhi] 

English (language) wig bpk [ankleren] 

enough pun uluh [pavagan] 

enter (to) sbb [m?dnel] 

entire unfpng 9 i O 

envelope upurSiapuuts [baharan], & pup [dz°rar] 

environment z pfwuunn [sh°rchabad] 

envy kwfuwud ESI 

equal Gun anan pa [havasar] 

eguality Sur wuawpnu fifa dh [havasarutyun] 

error ufuuy, [s°khal] 

essential fuhu% [eyagan 

estimate (tO) ginsSunnk, [k°nahadel] 
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etc. Frurrh, h h. [yevayl°n] 

eternal ju&.&p- [haverzh] 

eternity jun pinbinub utri [dhit [havidenaga- 
nutyun] 

Europe Gepruyus [Yevroba] 

European (adJ.) kepnuyw hu [yevrobagan] 

European (person) &cpaupugph [yevrobatsi] 

evaporate (to) ¿mq ushu [shokianal] 

even bnsiipul; [nuynisk], 4p [hart] 

evening ipi [yerego], pppn% [irigun] 

event qug |tepk 

ever kppkLk [yerpeve] 

every uult [amen], /nmupurhis n.p |yurakan- 

ür 

everybody pajnpp. [poloro] 

everywhere el Arer PE [amenurek], u£ 
inky [amen degh] 

evidence uupugng [abatsuyts| 

evident quuin asdail agua [patsa- 
hayd] 

evil t"rbe [charik] 

exact £4 phn [dj shkrid] 

examine (to) eti, [k?^nnel] 

example opfriuly forinag] 

excellent g &muqwhg [kerazants] 

except puigh [patsi] 

exception guugurn re [d fuc [patsarutyun] 

exceptional pusgun fly [patsatig] 

exchange ppnfuuinulpe f [pokhanagum] 

exchange (to) drnfuurinuly hy [pokhanagel] 

exile upunp [aksor] 

exist (to) gn [0 [d hc mutiny [koyutyun unenal| 

existence 42m df [koyutyun] 

exit Zjp [yelk| 

exit (to) £jj&; [yellel] 

expand (to) vumm ot bt [daradzvil] 

expansion pig pugni. [ontlaynum] 

experience smpdun ni fh [portsarutyun], 
unupnial. [abrum] 

explain (to) gugunnph; [patsadrel] 

explanation puguunpn [d fuh [patsadrutyun] 

export munu uun [ardahanum], munu = 
énif [ardadzum] 

export (tO) uupumu rub, {ardahanel] myumuè b 
[ardadzel] 

express (to) wpumu ju iik; [ardahaydel] 

eXpressiOn aupnrnu pur pun. fuu [ardahaydutyun] 

exquisite phunfhp [ondir 

exterior (noun) wpunupfrh(p) [ardakin(2)] 

external (adj.) apunupph [ardakin] 

extreme(ly) zuufumgw ng [chapazants] 


EYE wap [achk] 
eyebrow jop [honk] 
eyeglass wing [agnots] 


F 

facade £whunun [djagad] 

face &pku [yeres] 

fact dam [past], in = [pop [irok| 

factory anp&wpu [kordzaran] 

fail (to) dufunn hj [tsakhoghil] 

fairy tale ¿£ ef [hekyat] 

faith SurLunnp (havatk] 

faithful £u unmp[4f. [havadarim] 

fake leg [gegh ] 

falcon pwgk [paze] 

fall sm. [ashun| (season) 

fall (to) pit” [iynal] 

false 45g& [geghdz], unc [sud] 

fame &uufpun. [hampav] 

family Phare [ondanik] 

family name Zuljuhim. [maganun] 

far San. era 

farm wawpuh [akarag] 

farmer uquupudpuupui [akaragaban] 

fast mug [arak] 

fat s £p [ker], to get ^ g frr, [kirnal] 

fate pupun [pakht] 

father Susyp(fy) [hayr(ig)] 

father-in-law (of a woman) 4buynuyr [gesrayr|, 
(of a man) wtkp [aner] 

fatherland Sujpthfp [hayrenik] 

fault purliguitip [hantsank], Bro fpi 
[terutyun] 

faulty #épp [teri] 

fear juju (vakh] 

fear (to) fusfuluy [vakhnal] 

feast jvb&njp [kh?ndjuyk] 

feather spbinnep [pedur] 

February ®finpremp [ped*rvar] 

feel (to) ggu skal], to ^ cold Zuf, [m'sil] 

feeling qgugnid [?zkatsum] 

female fguiwis [ikagan]; bq [ek] 

festive motului [donagan] 

fiancé $;urinuó [n?shanadz] 

field wpn [ard], pugin [tasht] 

fifteen ¿muuv4 pha [dasn°hink] 

fifth ¢ bio Epapy Tihinkerort] 

fiftieth jfunctkpap [hisunerort] 

fifty Lom (ster 

fight (to) In nich [g?rvil] 

fight gape [giiv] 

fill (to jEgib, [lets?nel] 
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finally /£pguuyEu [verchabes] 

find oi ell 

fine Line pp [nurp] 

finger Junun [mad] 

fingernail £574 [yeghunk] 

finish (to) uespunky [avardel], fEpQuigit 
[verchats?nel], 1415, |l m?nts nel] 

finished, to be ~ /£pf,riue; [verchanal], 
[Tay [lm?nnal] 

fire 4/pul, [grag], «pg £« [h?rteh] 

first. uina fh [arachin] 

first of all tufu h uru [nakh yev arach] 

fish doc bh [tsug] 

fisherman &4inpu [ts*gnors] 

fist pnm bg p Ip runtsk] 

five 45b. [hink] 

flag 4 po» (uj) [?rosh(ag)] 

flat (1) (adj.) anunpush [dapag], Surf [hart]; 
(2)(noun) quplupud hh [hargapazbin] 

flame png [pots] 

flea jn. Mu) 

flee (to) #wfusfy [pakhchil] 

flesh fw [mis 

flight Vas p [t°richk]; sfusfuresn [pakhust] 

flock Epunf [yeram], Sou [hod] 

floor (in a room) muwjfumuhunfwè [dakbdaga- 
madz 

floor (in a building) jwp4 [harg] 

flour uf. p [aliir] 

flow (to) &uuhh, [tapil], Saufy [hosil] 

flower bwn phy ae] 

flu Supp fu [harpukh] 

fly & u, & [djandj] 

fly (to) E»shi [t°rçhil] 

fold (to) $4, [dzalel] 

follow (to) Séinéefy [hedevil] 

following jun; [hachort], Skınkı buy [hede- 
vyal 

food (nutrition) manb,hp [udelik] 

food (cooked) 44m. p. [geragur] 

fool fuFun /fukujd [khent] 

foot mnp [votk 

for Sunfwp [hamar] (postp.) 

forbid (to) umi hb, [arkilel] 

force nud "i 

forearm pgri 4, [pazug] 

forehead &u4unn. |djagad] 

foreign omup [odar] 

forget (to) dninuw, [moinal] 

forgetful fnnsaghrn [moiatskod] 

forgive (to) bipk, [nerel] 

form dhi [tsev] 
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former tuuful ph [nakhkin] 

fortress unfprg [amrots], php. [pert] 

fork LpHUHUTTLULDUU [badarakagh] 

forty punmunt Masu] 

found (to) «,/»&, [himnel] 

fountain wr pfp Taghpürl, uin una |avazan] 

four kapu chors] 

fourteen unuulignpu [dasn*chors] 

fourth grppnpq [chorrort] 

[OK uniku [aghves] 

frame ; ppt, [sh?rchanag] 

France putuw [Fransa] 

frank wihtgs [angeghdz] 

free ugunn |azad], áph [ts?ri] 

free (to) oneself (intrans.) uguuinh, [azadil] 

free (to) (trans.) ug unn [azadel] 

freedom uiui (Afu uu EON 

freeze (to) (intrans.) uun fy [satil] 

freeze (to) (trans.) uunbgik; [satets’nel] 

French (male) $putuwgh |fransatsi] 

French (language) $pushutp£t [franseren] 

French (adj.) Bpuwtuulwt [fransagan] 

French (fem.) dpurhunc&h |fransuhi] 

frequent(ly) [uS ufu [hadjakh] 

frequent (to) j,;&wfu&, [hadjakhel] 

fresh [guy] [farm] 

freshen (to) Bupdiughh, [tarmats?nel] 

Friday fl. npud [urpat] 

friend (male) purl: unl [paregam], ~ (fem.) 
pupblyunfm êh |paregamuhi] 

friendship puupbhantrn [Af t [baregamutyun], 
puhtpa fifth [angerutyun] 

front Suchuur [djagad] 

fruit inn [b?dugh] 

fulfill (to) [unmupé [gadarel], [pung npèh] 
[irakordzel} 

full pégeet [letsun] f 

furniture Ywpwufi |garasi| 

furrow whouw [agos] 

futile up% [sin], ni», [unayn] 

future ST det [abaka], mupu tf [abaini] 
(grammar) 


G 

game [uum |khagh] 

garbage wap [aghp] 

garden YI [bardez] 

gardener upuipinh uyuh [bardizban] 

garlic ufumaji [s°khdor] 

gather (to) 4e pr hy [havakvil] (intrans.), 
Sun auphy |havakel) (trans.) 

gender ubr [Sei] 
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general (adj.) pimus q [onthanur] 

general (noun) worm [zoravar] 

generation uipa serunt] 

gentle wgufu [azniv] 

genocide yEgwunywunjifuu |iseghaspanu- 
tyun 

geography sm; [ump bung pr Zh yy [ashkharha- 
krutyun 

geologist £p4pupuurk [yergrapan] 

geology brlpuputun [puh [yergrapanutyun| 

Georgia (Caucasus) gd pun [ V?rastan] 

Georgian (adj.) Ypuguhua [v?ratsagan] 

Georgian (fem.) Ypugo Sh [v°ratsuhi] 

Georgian (lang.) dpaghp ht [V?ratseren] 

Georgian (male) {pug} [v^ratsi] 

German (adj.) g &pduinulpsi [kermanagan] 

German (fem.) gpduhn&p [kermanuhi] 

German (language) géypfuik pls [kermaneren| 

German (male) gépufusturg |kermanatsi] 

Germany épufuiifu ([Kermania] 

get (tO) umutu [^stanal], sun bung [tarnal] 

girl wqfh4 [aghchig] 

give (to) muy [dal], to ~ a present line fp; 
[(n?virel] 

glad mepuufu [urakh] 

glass unywhf [abagi] 

glorious vr [paravor)] 

glory uung [paik] glory 

glove dining [tsernots] 

go (to) £pfd uj [yertal] 

goat ur [$ aydz] 

God U minne wó [astvadz] 

godchild uwi(fy) [san(ig)] 

godfather 4t pu Sin {g°nkahayr] 

godmother /ipunfuyp [g°nkamayr] 

gold nuh [voski] 

good wa [lav], ull [agheg] 

g00d-hearted pwpkufipu [paresird], pap 
[pari] 

BOOSE uwy [sak] 

Gospel uz £p [avedaran] 

gossip punfpuniurkp [pampasank] 

govern 4uununfuph, [gatavarel] 

government ura unjupri fife |garavarutyun| 

governor 4ununfupf [garavarich] 

grace jbnp4 [sh^norh 

graceful »iáasp4ujp [sh?norhali] 

grain Sunnfly [hadig], 4m.» [gud] 

grammar p&pudpurbine fd [n b [keraganutyun] 

granddaughter fanimesSp [toinuhi] 

grandfather Jk Zeep [medz hayr], spusy (fy) 


[bab(ig)] 
grandson fma [tor] 
grapes fumgny [khaghogh] 
grass funn [khod] 
gratis dnp [ts°ri] 
graze (tO) mpd, [aradzel] 
gray grp? orsh] 
great £5 [medz] 
Greece @ncinuuwt {Hunastan] 
greedy wu [akah] 
Greek jm ulpa [hunagan], jmji [huyn] 
Greek (language) yaeinup£t [hunaren] 
green #urñun(h); [gana(n)ch] 
grey dnjupug nj (mokhbrakuyn] 
grief Jf, [visht] 
grind (tO) sarju [aghal] 
grocery inywpbykt [n°bareghen] 
ground géinfl |kedin] 
group funep [khbump] 
grow (to) 5&1, [medznal], w&fy [adjil] 
growth wâ [adj] 
guarantee (to) bu 2 fuunnpl; [yerasbkbavorel] 
guarantee (to) pu huun.npm- put |ye- 

rosbkbavorutyun] 
guest Zb [hür] 
guest room POI [hürasenyag] 
ouide (o) vn sfbateg br [atachnortel] 
guilt jubar p C ET Sine [meghk] 
guilty hyun np [meghavor| 
gulf &mfuéng [dzovadzots | 
gun Spgs [hratsan] 
gypsy gigne [k°nchu] 


H 


habit umfnpri fd fuh [sovorutyun] 

hair Jwg [Maz 

half 44u [ges] 

hall upg (s°rah] 

ham (ung b) unyni fuin [abukht] 

hammer e pg [murdj] 

hand dénp Ttseik] 

handful auf [ap] 

handicraft wpSéun [arhest] 

hang (to) fusfuby [gakhel] 

hangman ga«p& |tahidj] 

happen uuum fp [badahil] 

happiness £pfurkljm Bh. |yerchangutyun] 
happy Apul, Lyerchanig], 4»« [koh] 
harbor tnurau&uring june. [na vahankist] 
hard hupop [gardz?r], gd niaup [Czhvar] 
hardly ¿ug p. [haziv] 
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hare jnuujunnnul; [nabastag] 

harmonious Suut Epu; fu [hamerashkh], tp- 
nun bud, [nertashnag] 

harmony 4unfpurn fjunc[d hi [hamerashkhu- 


tyun], ngu dfc [nertashna- 


gutyun] 

haste u&wunupurip [adjabarank] 

hasten (to) »&uupuph,; [adjabarel] 

hat op foul [k?l arg] 

hate (to) aunt, [adel] 

hatred unntyac fet [adelutyun] 

haughty SE unfun [medzamid], gnreng [koroz] 

have (to) m b£iuu, |unenal] 

hazelnut 4!4pY |gaghin] 

he w% [an] 

head q nF: [k°lukh] 

health un ag Bn Bb [atoghchutyun] 

hear (to) puk; [Isel] 

heart ufipii C 

heat snus pre fd frets [dakutyun] 

heaven £p4hVp [yergink] 

heavenly Zy4tw,hi |yergnayin] 

heavy &whp [dzan'r] 

height papápneofu [partsrutyun] 

heir dur ug [zharank], dur uu np [zha- 
rankort] 

hell nd nfup [t°zhokhk ] 

help og ts Jf. V [oknutyun] 

help (to) o4 t4, [oknel] 

helper ogims4wi [oknagan] 

hen Su [hav] 

here us p uimbn [aystegh], anu [hos] 

heritage duru na Z= [zharankutyun] 

hero 44pnu [heros] 

heroic 44pnuwlpu [herosagan] 

heroically &£pmuwpwp  |herosapar] 

herself AÁ&p(p) [ink(2)] 

high puupdp Tparts°r] 

hill BI” [p^lur] 

him fp£ [iren], winp [anor], gfip [zink], 
wis [zayn] 

himself f%g(p) [ink(2)] 

hire (to) Jwpdh, [vartsel] 

his ppkt [iren], np. [anor] 

historian unnd uput [badmapan] 

history uuum ne fd fh [badmutyun] 

hit qup, |zarnel] 

hold (to) pn, [p?rnel] 

hole $44, [dzag] 

holiday updushacpq [artsagurt], wet [don] 

holy une A A [surp 

honest wabfe [azniv], geupbtzen [bargesht] 
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honesty wqtenc fet [azn°vutyun] 

honey 4£gp [megh*r] 

honor uunnfa. [badiv] 

honor (tO) apusneké, [badvel] 

hook 4én. [ger] 

hope gage [huys] 

hope (to) juug [husal] 

horn Zgff«p |yeghchyur] 

horrible ¿suf h [soskalil 

horse dp [tsi] 

hospitable She punt pn [hiiraser] 

hospital ¢fcwinwing [hivantanots] 

hospitality <pcpumppnefffe.t [hürasirutyun] 

hotel uma nl [bantog 

hour Zu» [zham] 

hourly ¢usfulut [zhamagan] 

house mne% [dun] 

housewife mwimfikfu [dandigin] 

how? f°isuéu |inchpes?| 

how many? pui" [kani?] 

how much? n‘psunf [vorchap?], a‘ppuhs, 
[vorkan?] 

human being Jupa [mart] 

humble /uniuup4 |khonarh] 

humid funtu [khonav] 

humidity furtun fth% [khonavutyun] 

hundred 4,pfu p [harür] 

hungry whof#fp [anoti] 

hunt (to) apuuy [vorsal] 

hunter apunp,. [vorsort] 

hunting ape ord 

hurry wê wupuputp |adjabarank] 

hurry (to) mbung pi b [adjabarel] 

husband unc up [amusin] 

hyena pgapt&bp |poreni| 

hypocrite féyséunnp [geghdzavor] 


I 


I £» [yes] 

ICC wwa [sar] 

ice-cream ywouunyuh [baghbaghag] 

idea ywguufuup [kaghapar] 

if Ek SE 

ignorant mgkin [d°ked], be kn [anked] 

ill fuh [hivant] 

illness 4f ug nef [hivantutyun] 

illiterate mu kan [d°ked], mug pung kun 
[ank?raked] 

image wunnhén [badger] | 

imagination s. [yerevagayu- 
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imagine (to) &p£eadpu kb, [yerevagayel] 

immaculate wiwpunn (anarad), wafikpfi 
[anteri] | 

immediately winffAYunyku [anmichapes], 
fuhnju [iskuyn] 

immigrate (to) bbq uy fb, [nerkaghtel] 

immobile wp [ansharzh] 

immoral whpupnjuh4ut [anparoyagan] 

immortal wi [anmah] 

impatient wSunfpép [anhamper] 

implore (to) £4, [aghachel] 

import (to) b£puuó£, [neradzel] 

important fuspbenp [garevor] 

imprudent wijuk, p [ankhelk], uY n ab f 
[ankhohem] 

impudent »L£p£u [aneres] 

in tg [mech] (postp.) 

Inattentive ub» hp [anushatir] 

income £4unufnian. [yegamud] 

increase juu. £jm. f. [havelum] 

increase (to) weby gik; [avelts?nel] 

independent wif, [angakh] 

indict (to) uu/punumuhk, [ampastanel] 

individual wun [anhad] 

Jndo- European Za E pnateebach [h?ntevro- 
bagan] 

industrious wy fvunnuukp [ashkhadaser] 

industry Swpumupupim kum |djardararvest), 
mpy fitus brn fd Lu [artünaperutyun] 

infant Pwani manug 

inflame (to) papprpé, [porpokel] 

influence wa kun fey [aztetsutyun] 

influence (to) «s9q4, [aztel] 

influential go bah laztetsig] 

inform (to) 4waqnpqé, [haghortel] 

informed angu, Tee g], (to) get ~ 
mbi bla Yan [degheganal] 

inherit (to) dung, [zharankel] 

inheritance d»n ua nc ft [zharankutyun] 

ink Skjut [melan] 

innocent winfky [anmegh] 

inside &Zp» [ners] 

insect /hguun [michad] 

insist (to) be £, [b?ntel] 

instantaneous fuypibinwhuwh [vayrgenagan] 

instead Jnfuwiuul, [pokhanag] (prepos.), 
fait [pokharen] (postp.) 

instinct pbwgy [p?nazt 

instrument z»p&hp [kordzik] 

instrumental (case) qnpré fudpu' [kordziagan] 

insurance a unyu prn Kel [abahovakru- 
tyun] 


intellectual Jwuunpwhwu [m°davoragan] 

intelligent kukiwa [ elatsi] 

interest &£umuppppmc [2n [hedak?rkrutyun], 
u dogos (96) 

Interesting &£unuppippud;urh [hedak?rkragan] 

interpret (to) £44, [megnel], dhinupak) 
[megnapanel] 

interpretation Z£fim fhet [megnutyun] 

interruption pig hn... [antmichum] 

invent (to) 41up£, [h?narel] 

invention g few [kiid] 

investigate (to) <éuruqoiuné, [hedazodel] 

investigation &£uuugoun [9n à. [hedazodutyun] 

Invitation 4pu Er [hraver] 

invite (to) 4p hinh, [hravirel] 

iron (1) £p4.ufd. | yergat] (metal); (2) mpu ot 
[artug] (appliance) 

regular wihwhet [anganon] 

irregularity wilut fet [anganonutyun] 

island 444p [g?ghzi] 

Italian (language) fusejbp£$ [idaleren] 

Italian (male) LE idalatsi] 

Italian (adj.) funuyuhuwi |idalagan) 

Italian (fem.) fom msh [idaluhi] 

Italy Pinus fuu [Ida ia] 

its Ap [ir] 

IVOry Yqauhp [p° ghosg°r] 


jail putun [pand] 

jam ngunut ng [b°dghanush] 

January Bniiincup [hunvar] 

Japan ziwun& [Djapon] 

Japanase (male) &unyntigf [djapontsi]. 
Japanese (fem.) Sunyntinesp [djaponuhil] 
Japanese (adj.) Sunyntuuhut [djaponagan] 
Japanese (language) &unynbép£t [djaponeren] 
Jar ywpwu [garas] 

jaw 4qw4 [g?zag] 

jealous kwfuwud [nakhants] 

Jesus Ghuncu [Hisus] 

Jew Spbuy [h°rya] 

jewel gnum [kohar] 

Jewelry gnSmpégtt [kohareghen] 
Jewess joao fpbtacsp [h°rehuhi] 

Jewish (adj.) <p kuhu [h?reagan] 

joint (anatom.) yo [hot] 

job gnpó [kordz] 

Join (to) be Buer [mianal] 

joke 4uumut, [gadag] 

journey ul pnpyn Bb A [djamportutyun] 
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joy me pufun fie [urakhutyun] 

joyous gneupj [z°vart] 

judge (to) qunnt, [tadel] 

judge (noun) Gut op [tadavor] 

juice (ugut ) ¿P d [(b°dughi) hüt] 
July @neyfu [hulis] 

June Bac bb [hunis] 

just upip Lug [artar], Aug frin [dh?sbkrid], 
Sia [djisht] 

justice wpyupac fife [artarutyun] 


K 

keep (to) upusSé, [bahel] 

kettle 4d uu [Patsa] 

key pubuh |panali] 

kick us pits fr [akatsi], Aha [gits] 

kick (to) 4fg tnb, [gits nedel] 

kind (1) (ad].) ppp [pari], wagufu [azniv] 

kind (2) (noun) wéuul, [desag], what kind? 
pus mbul, Dech desag?| 

kindle (to) wak; [varel], «;p&; [ayrel] 

king Pwgunap (EI sipi pin) [arka] 

kingdom ug ung [Zh [takavorutyun] 

Kiss Sasfpaya (hampuyr] 

KiSs (tO) Sasfpnept, [hampurel], to ~ each 
other Sunfpnipn fiy [hampurvil] 

kitchen Punung [khohanots] 

knee $154 [dzung] 

kneel (to) é&&puug pk, [dz?nratrel] 

knife nq urbi, [tanag] 

knot hwa [gab], 4a nig [hankuyts] 

know (to) q uhan [kidnal] 

knowledge g funk; fp [kidelik] 

known (Sashpus dé who ff [(hanra)dzanot] 


L 

lake te [lidj] 

lamb gan [kar] 

lame fu [gagh] 

lament ny pu, [voghpal] 

land Erik [verat gunuluip [tsamak] 

landlord zs iun£p [dander 

language ;égne [|lezu] 

lantern jusnupntp (labder] 

lap gfpy [kirg) 

last /E£p$ y [verchin] 

late neg [ush] 

late (to) be — nuu; [usbanal] 

laugh (to) fui, [kh?ntal], to ^ at &ug pb, 
[dzaghrel] 

law opip [orenk] 

lawsuit gunn [tad] 
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lawyer hpun speech [iravapan], yuwumuwpuh 
(pastapan] 

layer fuu. [khav] 

lead (to) wamftnpyt, [atachnortel]; 
qthunfupt, [ghegavarel] 

leader wnw9tnpy [atachnort] 

leaf ntpé. (derev], kpj [tert] 

learn (to) zepd hy [sorvil , mb kluban 
[degheganal] 

leather 4,4; [gashi] 

leave (to) /£4 4, [megnil], Magne, [toghul] 

lecturer ywuwmfuou [tasakhos] 

left (side) &ufw [tsakh] 

left-handed &wfwph [tsakhlig] 

leg upmi lug [s?runk 

lemon ,4:/nt [lemon] 

length £phwjup [yergaynk], £ppupn d hic 
yergarutyun| 

lentil nun {vosp] 

less ugaang [bagas], Lr ug [n?vaz] 

lesson quu {tas 

let (to) fryn [toghul] 

letter (1) bumi, [namag] (written communica- 
tion) 

letter (2) & hp. [kir], wn. [dai] (graphic sign) 

level JZutupg ut [magartag] 

level (to) 4upf2£, [hartel] 

liberate (to) wawili [azadel] 

liberty magum fi fu hi [azadutyun] 

lick (to) bett KE 

lie (down) (to) yun ip; [bargil] 

lie unin [sud] 

lie (tO) unin pub; [sud osel], umb [s?del] 

life 4£:wip [gyank] 

lift ppápughh, [partsrats?nel] 

Debt (od) GG, [tetev] 

light (noun) jayu [luys] 

lighten (to) quujpunnmuhk; [payladagel] 

like tut [n°man] (postp.) 

like (to) 44 &f, [havnil] 

lily 25452 [shusban] 

limit umuy, [sahman] 

line pó [kidz] 

line (in writing) inni [dogh] 

linguistics [bru wuta [dhek [lezvapanutyun] 

lining MES FATE FL [astar 

lion un firs [arüdz] 

lip hace [sh?rtunk ] 

Dest ac auch [tsutsag] 

listen (to) [uh] [sel] 

literature Ib met [K^raganutyun] 


little elt ich], a ~ eft p [kich mə] 
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live (to) unu nh [abril] 

lively «ay funy¢ [ashkhuyzh] 

liver [kupi [lyart] 

living room #umusubYvka l, [n °stasenyag] 

load pén [per] 

loan wnfuunne ffs [pokharutyun] 

locative (case) t&pg nulia [nerkoyagan] 

lock (to) 4gb, MCN 

lock #quyury p Te? ghbank] 

long £plpu ru GEI [yergar] 

Long live! 44ggk' [getstse! 

look (to) 14445, [nayil] 

Lord $£p [Der] 

lose (to) 4nps&ighh, [gors?nts?nel] 

Joss Aere au [gorust] 

loud gupápuáwuu [partsratsayn] 

love ¿tr [ser], to fall in ^ up prre) hj 
[sirahar(v)il| 

love (to) vpp£, [sirel] 

lover uhpur&wp: [sirahar] 

low guð [tsadz] 

lower (to) Aféyié, [ichets*nel] 

luck purfusn or 

lucky pufunun np [pakhtavor] 

lukewarm 4449 |kaghch] 

lullaby opro fóror] 

lung np [tok] 


M 

machine Z£p£iu, [mekena] 

mad fukun/fukufi |khent| 

madam bt Idem! 

magazine (monthly) uuuwg hp [amsakir] 

magpie 4ur3unusly cachagha | | 

make (to) p&£, [onel], ; 36, [shinel] 

male uli [aru 

man Jupi [mart], E [d°ghamart], 
wjp [ayr] 

manner éqwinul, [yeghanag] 

map puspunkg/purunks [kardes] 

marble shu |marmar] 

March wpn [mard] 

mark i, [n?shan], Vf». [tiv] 

market »»4u,; [shuga 

DATA ebe Abee Bb [amusnutyun] 

married un. uiuugwó: [amusnatsadz] 

marry (tO) ssf re wows tray [amusnanal] 

marvelous 4fmuwiusfh [hianali] 

mask g/fufw, [timag] 

master Jmpujbin. [varbed] 

match pgs [m?rtsum] 

material tcf [nüt] 


materialist LfjcMusuyusyin [niitabasht] 

mature wench [hasun] 

maturity Swencirn fet [hasunutyun] 

May Vwsfu [mayis 

Me gfu [zis], to ~ pus p [indzi] 

meadow sus qus Linh [markakedin] 

meal S ur) [ ‘ashi, hE pulp [geragur] 

mean sup [char] 

mean (to) t; .uiuut£, [n?shanagel] 

meaning pdun [imast], b» urbraulpre [dfc 
[n?shanagutyun] 

means Jhrg [michots] 

measure us [chap] 

meat Zh» [mis] 

medical p44,u4wV [p?zb^shkagan] 

medicament 424 [te 

— pop Pe [p'zb?sbgutyun]; a to 
te 


medication géq [tegh] 

meet (to) Suntory fry fy [hantibil] 

meeting Surin san d [hantibum] , dàng] [zbo- 
OV 


melody Z/£g£g4h [meghedi] 

melon sbb, [sekh] 

melt (to) 445, [halil] 

member muyun? [antam] 

Memory ypynqn fF fect [hishoghutyun] 

merchandise ¿wrap [abrank] 

mercy gd. |kut], ngnpI n fifa [voghor- 
mutyun]| 

Message nep [lur], ujunng url [badkam] 

metal ZZ», [meda 

meticulous pé wfutu hp. [p'dzakh'ntir] 

midday 4£wop [gesor] 

middle /££,£4 [mechtegh] 

midnight 44u gfpbp [ges kisher] 

mild ty? [meghm] 

military fun npuhwu [zinvoragan] 

milk 4f [gat] 

million &A;fo% [milion] 

mind fing [mitk] 

mine ffu [im°s] 

mineral 4pm ,hh [hankayin] 

minute fuyp4kut [vayrgyan], pryk [robe] 

mirror Say, [hayeli] 

miserable ncn. [Csbvair] 

miss opfprpi [oriort] 

mistake brout [s°khal], make a ~ ufus, fry 
[s khalil] 

Mister, Mr. pn [baron] 

mix (to) hun bh, [kharnel] 

mixed bon [kbai?n] 
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mob unfpnfs [ampokh] 

modern unm h [arti] 

modest <wifkum |hamest| 

momentarily furyphbiunku [vayrgenabes] 

monarch ¿unpu [arka 

Monday Grae ws pe ft 

money gpunf (tram 

monkey Ae bk [gabig] 

month ah» [amis] 

monthly uultus [amsagan] 

monument jzz5upáu [hushartsan] 

mood inpunf us paji Lu [dramatrutyun] 

moon nr ufrh MH 

moral pupaijuhwu [paroyagan] 

more wk, f [aveli] 

morning LI TL L O UT [aravod], rL II [aidu] 

mother Jwsp(fh) [mayr(ig)] 

mother-in-law (of a woman) 4£umg |gesur],- 
(of aman) gnpwis [zokanch] 

Motion zwa [sharzhum] 

mount (to) £j4, [yellel], papá puruug 
[partsranal] 

mountain ,én [ler] 

mourn (to) waa, [s°kal] 

mouse dni [mug] 

mouth pkput, [peran] 

move (to) (trans) pupak, [Sbarzhel] 

move (to) (intrans.) zwpdfy |sharzhil| 

movement »pdnf |sharzhum] 

movie ¿urdula [sharzhan?gar] 

much pun [shad] 

mud ott [tsekh] 

multiply (to) (trans.) guuughhb, [pazmats?nel] 

multiply (to) (intrans.) pgaudutuu, [pazmanal] 

muscle besch [m°gan] 

mushroom «4 [sung] 

MUSIC bpd pune fF fect [yerazh°shtutyun], 
bn ag [n°vak] 

musician spud fyi |yerazhisht] 

mustard Jwiawiukfu [mananekh] 


[yergushapti] 


mutual Jwfuugapá [pokhatarts| 
my ff [im] 
N 


nail quu? [kam] 

naive dhunffun. [miamid] 
naked skry [merg] 

name winct [anun] 

name (to) wb, [anvanel] 
namely wjupupu [aysink?n] 
narrow 4g [negh] 

nation wag [azk] 
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national »qq»;h [azkayin] 

natural bay [p nagan]| 

nature pho [df [p°nutyun] 

naughty sap. [char] 

near fom [mod], pray [kov] (postp.) 

neat 4n4h4 [gogig] 

nebulous uufujuufuó. |ambamadz] 

necessary ub 4upd £y [anhrazhesht] 

neck /pq [viz] 

needle »v£4 [asegh] 

negative d Aunudpuh [zh^kbtagan] 

neighbor gpugf [t^ratsi] 

neighborhood 4 [tagh] 

nerve $h4 |chigh 

Nervous Push (ch? ghayin] 

nest pryt Touyn] 

neutral ségnp [chezok] 

never bnpbp [yerpek] 

new king [nor 

New Year Gap Supp [Nor Dari] 

New Year's Day Gusqustq [Gaghant] 

news jnep(bp) [lur(er)] 

newspaper (daily) re [oratert] 

Next yusInpy [hachort 

nice uhu hp [siralir], uning [aghvor] 

night 45;£p [kisher] 

nightgown gf £purhing [kisheranots] 

nine pip [in] 

Nineteen suwiji [|dasn°inə] 

ninety fibuncts [nn sun] 

ninth At LL np [innerort] 

no ny [vo 

noble unl. [azniv], umirn upuh [azn"vagan] 

nobility uir url [d Jn dh [azn?vaganutyun] 

nobody ns mp [voch vok], »; Z£4p [voch 
mega] 

noise wane [aghmug] 

nominative (case) mungu sh [ughghagan] 

normal piuwhwinth [p*naganon|] 

north Spr ufm [hüsis | 

northern 4f ufu hh [hüsisayin] 

nose gpf [kit] 

not $£, n, a [che, voch, ch-] - at all girun. 
p nav] 

note (1) (memo) Zp/unng [|yergdogh ] 

note (2) (mark) gu. [tiv| 

notion qurur [kaghapar] 

novel 4£u EES 

November Loifbnbn [noyemper] 

now 4fufu himal, wydd [|ayzb?m] 

nucleus 4npfhu [goriz 

number Jj. Tivi 
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numerous pugifufdfu. [pazmativ] 


nut mb4n;g |onguyz] 
nutrition bebe [s°nunt] 


O 
k hurt j 
E Za [gagbni] 


oath Epyre [yertum] 
object ui rupi, [ararga], futs hir [kh°ntir] 
(gram. ) 

object (tO) unuphé, [atargel] 

objection wrnauplm [d fuh [arargutyun] 

observation zs funnqnefd fu [tidoghutyun] 

observe (to) 5 /uaE, [tidel] 

obvious pargaujurgin. |patsahayd] 

occupation (1) g purna? [k°ravum]; 
(2) q urna P [°zpaghum] 

occupy (to) (trans.) apu br [k?ravel] 

occupy (to) oneself gpuuq fy, ["zpaghil] 

occur (tO) upunnurs fry Tbadahil] 

October gahuntifptp [hoktemper] 

ocean mftfusina [ovgianos] 

of course um.» |anshusht] 

Off uu hh, 4n m. |antin, heru) 

offer unaufwuplk, [atachargel], nióu 5 
[ondzayel] 

office g pmuubthibul |k^rasenyag] 

officer uufui | [°sba J, ujura rol,iruu | [bashtonya] 

often jus ufu [hadjakh] 

oil feq [yugh] 

oily br on [yughod] 

Olive dAMunyiunneg [tsitab*dugh] 

old (things) <p% [hin]; ~ (people) &£p [dzer] 

omelet dns uh [ts?vazegh] 

on 4p, [v^ra] 

one J44 [meg], e [ma] 

onion unfu [sokh] 

only Shuji [miayn] 

open pug [pats] 

opening pugn? [patşum] 

operation g »péóngn. fu. [kordzoghutyun] 

opened (to) be — page Abr [patsvil] 

open (to) gute, [panal] 

opinion 4sup& hp [gardzik] 

opponent uum. uino [hagatagort] 

opposite 5 /u/uug [dimats], bubur ul, [ha- 
garag] 

optimist pucunnku (lavades] 

OT Yun? [gam] 

orange (fruit) t!aupb Y? [narinch] 

orange (color) inupb$umg n; [na?ncbakuyn] 

orchestra br ung wur dp [n°vakakhump] 


order (1) 4puufw [hraman] 

order (to) &puufu b, [hramayel] (to command), 
unguurpk, [ab°sbrel] (to direct to be 
supplied) 

order (2) hupa [gark] (succession, sequence), 
hupanua fdh u| garkabahutyun] 
(discipline), 

order (3) (conj.) in ~ to npuyku 

orderly hupygungus |garkabah 

ordinary 4uuuupaul; [hasarag] 

organize (tO) fash tpt, [gazmagerbel] 

Origin èwah fdzakum 

original t pophiu, [yurorinag], fiptuunnfuy 
GAR 

originally whgpiunyku [°sg°zpnabes] 

ornament guppy [zart 

orphan app [vorp] 

orphanage apputing [vorpanots] 

orthography rn. nu nn hay [ughghakrutyun] 

other mph, [urish], speu [müs] 

otherwise wy;unyku [aylabes] 

our Shp [mer] 

out gacpu [turs | 

oven dien. [pur] 

over dp, [on] (postpos.), it is ^ JffEpfugun. 
[verchatsav ] 

Overturn susun b) [dabalel] 

overshoe 4phinuhoy hy [g°rgnagoshig] 

OWN mitbinnw, [unena 

Owner £p [aer] 

OX bg [yez] 


P 

pact gu? hip [tashink] 

page £f [ech] 

pain gue [tsav] 

paint bEpf [nerg] 

paint (to) &4upéy [n?garel] 

painter (male) Lhupps [n?garich] 
painter (fem.) t4upsrm «b. [n?garchuhi] 
pair gnją [zuyk 

pale gncbunn [kunad], ind gn pu [d^zhkuyn] 
palm af [ap] 

pan unu upiuily [dabag] 

pantry dur n uh [maran] 

pants umup unn [dapad] 

paper mq [tught] 

paradise ggpapfhun. |Crakht] 

parcel pwp [dz°rar] 

parents Sinqp [dz°noghk] 

parsley mqunn ph [azadkegh] 

part pud [pazhin], Jw» [mas] 


[vorbeszi] 
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partial aen bach [masnagi] 

participate (to) Juwwtuulghy [masnagtsil] 

particle Zu» [masnig 

particularly ywakumku [hadgabes] 

partner gnpówdhg [gordzagits] 

partridge 4upun. [gakav] 

party v [donakh?mputyun] 

pass (to) gf, |antsnil] 

passenger &uufpnpg. [djamport] 

passion £/hpp girk] 

passport whgwa hn [antsakir] 

past wigku, [antsyal] 

pastry fudnpégkt [kh°moreghen] 

pasture wom [arod] 

pasture (to) ww sk) [aradzel] 

patience Zeus Ercc Bb [hamperutyun], 
to have ~ Sunl phpby [hamperel] 

pause pwyup [tatar] 

paw fujt [tat] 

pay (to) /&wp£, [v?djarel] 

payment 4/Swpmuf [v?djarum] 

pea n[nn. (i) volot(n)] 

peace [susuran jd Li [khaghaghutyun] 

peaceful fuuquy |khaghagh] 

peach ybyd [teghts] 

pear wwid [dants] 

pedagogy durhiltunfupd ni B fu [mangavar- 
zhutyun] 


peel 45g£« [geghev] 

peel (to) kna k [geghvel] 

pen phg [Krich] 

pencil Junnfjın [madid] 

pension 9»; [toshag] 

people draf + [zhoghovurt] 

pepper appuph [b ghbegh| 

perhaps gacyk [kutse], #kpbLu [terev?s] 

period (punctuation) fép9uwhkun [verchaged]; 
d'unlurinulpu, ngu. |zbamanagasb?r- 
chan 


Persia #wupuhwunuu [Barsgastan] 
Persian (language) uwpuljkp£y. [barsgeren] 
Persian (fem.) uwpuljm.&h |barsguhi] 
Persian (male) apupupl [barsig] 
Persian (adj.) wul wuh [barsgagan] 
person (1) wid S (human being), (2) 4.£4p 
[temk] (grammatical category) 
personal wbhdtuloh [antsnagan] 
personality vor Maan aper Bh [antsnavorutyun] 
pharmacist géquqnpds (teghakordz] 
pharmacy géqupuh {tegharan] 
photograph pruuti [Iusan?gar] 
physician pé /;4 [p^zhishk] 
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piano gau, |tashnag] 

pick up (to) /&£pg&, [verts?nel] 

picture wuunhkp [badger], bu [n?gar] 

piece 4ponp. [g^ dor], $uun(fh4) [had(ig)] 

pig fung fkhoz] | 

pigeon mun bh [aghavni] 

pile (to) 1/4, [tizel] 

pillar upt [in] 

Pillow pwpd [parts] 

pin ggauubg [K^ntasegh] 

pincers wpguwh [aktsan] 

pine tree unéf [sodji] 

pink Jupg ug niji [vartakuyn] 

pit (1) «nw [pos] (a hole or cavity); (2) bn am 
[gud] (the stone of a fruit) 

pity! uuhur'u [apsos!] 

place uty [degh] 

plan ó pug fp [dz°rakir] 

plane ogbun. [otanav] 

plant ps,» [puys] 

plant (to) Wy s [d?ngel] 

plate 41,44 [b nag] 

play (to) Augu, [khaghal], (to) - (an instru- 
ment) tmc, [n^vakel] 

pleasant 44&£,h [hadjeli] 

please 4w&£g£'p [hadjetsek] 

pleasure Suba se [hadjuyk] , with ~ uhprul [sirov] 

pleat $u p [dzalk] 

plum uui n [salor] 

pocket q pyuh [k°rban] 

poem nuwinenp [vodanavor] 

poet purununkgds [panasteghdz] 


poetry pustununkyd mn fifi [panasteghdzutyun] 
point 4Zu [ged] 

poison (to) f£nctnucnpk, [tunavorel]| 

poison 5, [tuyn] 

poisonous fmi bun np [tunavor] 

Poland Z£4umunuh fLehastan] 

pole gé.£n. [pever], uf». V [sün] 

Pole (fem.) j£&»«p [lehuhi] 


Pole (male) ;4« [leh] 


police numphwin fet [vostiganutyun] 

policeman nunplwth [vostigan] 

polish (to) PE [h?ghgel], jan [bb] 
[paylets?nel] 

Polish (adj.) /#<;ufuuy [lehagan] 

Polish (language) j&&£p£V [leheren] © 

polite dir ag ee EU ET aire 
[kaghakavar] 


politeness pus E Y [kaghakavaru- 
tvun 


political puqupudljui [kaghakagan] 


ENGLISH- ARMENIAN GLOSSARY 


pomegranate === [nur] 

poor fuégé [kheghdj], aqpunn [aghkad] 

population ¢agqmfacpy [zhoghovurt], 
phulsnc[dfhh [p'nagchutyun] 

pork fungf fu [khozi mis] 

porter péninulpp [peinagir] 

position fre [tirk 

positive q pulut [tragan] 

possible 4wp&;ph [gareli] 

possibility 4upEj hir [Hf [gareliutyun] 

post office umul unnm 4 [namagadun] 

postcard pg EE 

pot unfwis [aman], wioff [anot] 

potato ghuninufulidng [kednakh°ntsor] 

pour (to) funk; [tapel] 

poverty wy punnn fifth [aghkadutyun] 

power md [uzh]), gop fF firs [zorutyun] 

powerful 4gop [h?zor] 

powerless wigop [anzor] 

praise afua fkovest] 

praise (to) rfk; [kovel] 

pray (to) wqofdk; [aghotel] 

prayer waoftp [aghotk] 

preach (to) pupngky [karozel] 

pregnant jq} [h°ghi 

prepare (t0) yuwmpwunki |badrastel] 

present (not absent) G£p4u, [nerga] 

present (gift) bnz£p. [n?ver] 

press sfunfney, [mamul] 

pressure £&»o4 [dj nshum] 

price fp% [kin] 

pride yupan fhet [h°bardutyun] 

priest pusSwiw, [kahana], épéy [yerets], 
inb n^ iui P [derhayr] 

prince / vu [ishkhan] 

princess fz fAruwtinesf [ishkhanuhi] 

print (to) mengt [d?bel], mujung ib, [d?bakr el] 

printing office spun panni [d'bakradun] 

prison putun [pand] 

prisoner pusinnuphbw, [pandargyal] 

private widinuhwh [antsnagan] 

privation gphwip [z°rgank] 

probability Swm usnulim fth [havanaganu- 
tyun] 

probable Sur wiuhuwt [havanagan] 

probably 44 utus sup [havanapar] 

problem futu hp (kh ntir] 

produce (to) wupunuy pb, [ardatrel] 

production munu pm [djuru [ardatrutyun] 

profit y4 [shah] - 

program Ara Qz'rakir], juam: 
th e nd “uu hp 


promenade uungu [b duyd] 

pronounce (to) wpumuuuh, [ardasanel] 

pronunciation urpiniuiuuin. heh [ardasanu- 
Dun, ` Zoe [h°nchum] 

proper fpuslpsts [iragan], pulls [iskagan] 

property Aur u f [galvadz $ ubiju- 
fet [sepaganutyun] 

prophet Jwpawnk [markare] 

prose wpdwi {artsag] 

protest pngnp [poghok] 

protest (to) pnaqnph, [poghokel] 

protestant prgnpauduh [poghokagan] 

prove wuugnjg |abatsuyts] 

prove (tO) unapurgneg (ash )é, [abatsuts(an)el] 

psychology Snaqgépuin eft [hokepanutyun] 

public (adj.) ¿umur Py [hanrayin] 

public (noun) 4»bpm Gf [hanrutyun] 

pull (to) pau; £j shell 

pulse pugljbrut, |pazgerag] 

pumpkin gref [ttum] 

pun pusnusfuuy |patakhagh] 

punctual purunyus [dj shdabah] 

punctuality G yarrunupurS ric [d ba ui [dj shdaba- 
hutyun] 

punctuation 4hinwg pe fps [|gedatrutyun] 

punish (to) quunt; (badzhel] 

punishment uuu»p4 [badizh] 

pupil (male) »;udEpan. [ashagerd], (fem.) 
urka ç fh [ashagerduhi] 

purchase gincd [k°num] 

purchase (to) 4&4, [k?nel] 

purpose tuum; [n?badag] 

push 4p4, [h°rel 

put (to) 414, [nel] 


quality SH [vorag], guenn fpi [hadgu- 
tyun 


quantity puta [kanag] 

quarter, a ~ pwani [karort] 

queen wg mbk [takuhi] 

question Sapgnev |hartsum] 

quick zrein [shud], wp. [arak] 

quickly parq onty |arakoren] 

quiet ¿bhq frui Thanks]. Suri pun [hantard] 


race (1) 554 [tsegh] (group of people); 
(2) up,un. [arsbav] (contest of speed) 
radio dujbunnbfhen. [tsaynaspür] 


railroad £p4ufZ m. gh [yergatugbi] 
rain whdple antsrev ] 
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rainbow ó f[nuó uh [dziadzan], & hpuuf goin 
[dzirani kodi] 

raise (to) puupápau gue, [partsrats?nel] 

raisin $4» hs [chamich] 

rape prinupuprcfefpe.u [p rnaparutyun] 

rape (tO) prinupuupt, [p°inaparel] 

rare(ly) Sg nouit [uan [hazvaküd] 

raven sg oo [akrav] 

ray Bi ues re rtp tu p [djarakayt] 

razor wé bjp fadzeii] 

read (to) heppu [gartal] 

reading room pifdbngupwh [ontertsaran] 

ready HOPE [badrast] 

real fpwhwi |iragan), fuhuhwiu [iskagan] 

reality fpaqe fi pet [iroghutyun], [pulu 
um [Ajit [iraganutyun] 

really pulunuyku [iskabes] 

reason unng wur. [baddjar] 

receipt ul nppuug hp [antorakir], sagas 
a hp l'statsakir] 

receive (to) mulu, ["stanal] 

reception phim bib ne [B f. | ontunelutyun] 

recital ws purrs tere fd frets [ardasanutyun] 

recite (to) upanunnsth, [ardasanel] 

recognize (to) & sius; [djanchnal] 

recognition (tO) Sustnegaed |djanachum] 

recommend (to) ju/bdtuupuphe,; [hantsnararel] 

recreation qpouwhp [°zposank] 

red 4updhp. | garmir] 

reduce (to) 4péunnk, |g rdjadel] 

refugee g aug Puls |kaghtagan] 

refuse (to) /£p4£, [merzhel] 

regret (to) uuum, [apsosal], gu fy [tsavil] 

regrettable guruh [tsavali] 

reign (to) 5; /u&, |isbkhel] 

regular Iunius np [ganonavor] 

rejoice (to) rr ru fu uran [urakhanall 

relation Jupup hnnc Bui |haraperutyun] 

relative (1) (adj.) jurmupbpudpsut [haraperagan] 

relative (2) (noun) waguhwi [askagan|] 

religion 4pot(p) [g?ron(k)] 

remark n [inngne Bd ho [tidoghutyun] 

remain (to) Siu, [m°nal] 

remedy rp spiel ests [tarman] 

remember (to) jb, £, [hishel] 

remit (to) jb d£, [hantsnel] 

remove (to) 4/55, [hanel] 

rent (to) Juupd, fvartsel] 

rent Juupá p [vartsk] 

renowned winewifp [anvani] 

repeat (to) 4p4&&, [g?rgnel] 

repent (to) yi Pung [z°ghchal] 
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repetition 4ph4 un. fifa [g?rgnutyun] 

reply ywawufuwiu [badaskhan] 

reply (tO) yuumwuafuwauki |badaskhanel] 

reporter [pg png [lrakrogh] 

represent (to) b4pl4pu juge, [nergayats?nel] 

reptile anges huni 

request fug pup |kh?ntrank] 

request (to) fig p£,; [kh?ntrel] 

rescue (tO) wquank, [azadel] 

reside (tO) pinuh/y [p°nagil] 

residence pluwhupwt [p?nagaran] 

resident pups [p^nagich] 

resist (to) mpun ib; [timatrel] 

resistance g [ufu pnefd fuh. [timatrutyun] 

respect jurig uh p [harkank | 

respect (tO) yas E, [harkel] 

responsible ujanmuufuuriunm. [badaskhanadu] 

rest (to) 44/55 sj |hankchil] 

rest (1) 4g Juan. [hankist] (relaxation) 

rest (2) /'1uugnpr, [m?natsort] (what remains) 

restaurant 4wswpwu [djasharan] 

restrain (to) quik; [z^sbel] 

restrained greu [zusb] 

result wp fup [artünk] 

return J£pur pd |veratarts] 

return (to) fépun unin, [veratarnal] 

reveal (to) £p£cuth Sutk, [yerevan hanel] 

revelation juni [B ju). |haydnutyun] 

revolution [Fqunhridunc [Bf h [hegbapokbutyun] 

reward dunn bh [vartsadrutyun] 

rhyme j4,;54. [hank 

rib 4»4 [gogh]. 

rice pphihd [prints] 

rich Suprun [harust] 

riddle 4£jm.4 [hanelug] 

right (jur.) brout cc ip [iravunk] 

right (side) #9 [ach] 

right (adj.) Sp2q/&Azen (djisht] 

rightly ppup [iravamp] 

ring ogud, [oghag], uum yf [madani] 

rise (tO) undu [partsranal], ~ (about 
the sun) Swafy [dzakil] 

river q bin [ked] 

robe Vp pang bun [sh°rchazkest] 

road Bul puss [djampa] 

rock duin [zhayr] 

roll (to) (trans.) gynpéy [k^lorel] 

roll (to) (intrans.) gjapfy [k^loril] 

roof ¿mutih p [danik] 

room u£ki£ul, [senyag]; »t4 [degh] 

rooster mpwiwi [akaghagh] 

root wpun [armad] 
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rose fun [vart] 

rough 42,4» [gosbt] 

round 4jsp [g^lor] 

row (1) Mhuufupnc A n à. [tiavarutyun] (in a 
boat) (2) [upa [gark] (in line) 

row (to) Jdfunfuph, |tiavarel] 

rub (to) zebër [sh°pel] 

rudder 244 [gheg]. Pj) [ti(ag)] 

rude 4», |gosht], 4mujfu». [gobid] 

ruin uml, [averag 

rule 4/&n& [ganon] 

ruler (office) pusinuy [kanag] 

run (to) fusgby [vazel]. 

Russia br umumuu [Rusastan], fAncufu 
[Rusia] 

Russian (adj.) ancuumhut [Tusagan] 

Russian (person) a; [rus] 

Russian (language) nneuépkt [ruseren] 

rust Za. [zhank] 
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sabre Zr. p [tur] 

saCck mupuh, [dobrag] 

sacred wncpp [surp] 

sacrifice z=< [zoh] 

sacrifice (to) qni [zohel] 

sad bunn [d khur] 

sadden (to) (intrans.) »fuphy [d^khril] 
sadden (to) (trans.) wfup&gh£, [d'khrets?nel] 
safe wunu&nd. [abahov] 

safety uupu&m[m. Efi |abahovutyun] 
sage [nfununmib |imastun] 

sail HAS FLEES Ef LASS [arakast] 

Saillboat ve vg aueme uer, [atakastanav] 
saint vu pp [surp] 

salary n»áf4 [rodjig] 

sale yusun [vadjark] 

salt wy [agh 

salt shaker uwguufwi [aghaman] 

salty uim h [aghi] 

salute m $n/^& [voghchuyn], gwp^:" [parev] 
salute (to) pup b, rparevel] 

salvage (to) p4é, [p^rgel] 

salvation ¢#iplac fet [p?rgutyun] 

same ish [nuyn 

sample 14/5,, [n?muysh] 

sand IL A440] sc? 

satiated (to) be — 434nu'uu, [g sbdanal] 
Satisfied z< [koh] 

Saturday Gupuf? [shapat] 

sausage 4, fy \yershig] 

save (tO) usunnky, [azadel]; 45, [p*rgel] 


savior pls [p^rgich] 

Say (to) pub, [asel] 

scales fyfn [g*shir] 

scene mkumpwu [desaran] 

scent pry (puyr] 

scholar gfuriuuhwh [kidnagan] 

school png [t brots] 

science gfunnc Afi [Kidutyun] 

scientist gfuninuhwt [kidnagan] 

scientific z fumuliu [kidagan] 

scissors ¢4punn {m°grad] 

scold (to) yur ffwist, [hantimanel] 

scream (tO) yanu; [boral] 

SCIeW ujunm mu) [b°dudag] 

sea &m[ [dzov] 

seal Lipp [g°nik] 

seal (to) ipt; [g?nkel] 

search (to) Jun, [p?ndrel] 

seat (to) $uunf, [n°stil] 

second (1) (of an hour) Aphsfuryphpbusts 
[yergvayrgyan] 

second (2) (ord. numeral) £p4pnpg. | yergrort] 

secondary £plpnpguljui |yergrortagan] 

secret (adj.) gun [kaghdni] 

secret (noun) guuqun hp [kaghdnik] 

secretary (fem.) E [kardugha- 
ruhi] e g pun nncsh [k°rakruhi]; 

secretary (male) rafen dra [kardughar], 
q puq fip [k rail 

secure unyuSnd [abahov] 

see (to) mbutk, [desnel] 

seed Srur [hund] 

seem (to) rfi [P vil], Epbew [yereval] 

Selfish wid tusk Lintsnaserl 

sell (to) $#u; [dzakhel] 

send (to) nb, [gh°rgel] 

sense fufunun fimast] 

sensitive gg wynt [Pskayun] 

separate (to) (intrans.) pud wr fy [pazbn?vil] 

separate (to) (trans.) qunnky, [zadel], past hb, 
[pazhnel] 

separated, (to) get ~ quunncfy [zadvil] 

separation pus¢utined [pazhanum] 

September lJEusnbfpgEn |septemper] 

serious ["-p? lurch 

sermon puipnq [karoz] 

servant $n, [dzata] 

serve (to) &uwnuyk, [dzarayel] 

Service ó ur. ui n hay [dzarayutyun] 

seven foffp |yoto 

seventeen wumubkofin [dasn°yota] 

seventy koffuinuunct [yotanasun] 
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Sex ubn. [sei] 

shadow "ep [shuk] 

shake (to) (intrans.) T [toghal] 
ts 


sew (to) i [garel] 


shake (to) (trans) gig, [ts?ntsel] 
shame unfoff [amot 
shameless ES [anamot], te w [aneres] 


shape dé. [tsev], irae [zerbarank] 

share puud fis [pazh in] 

sharp unn [sur] 

shave (to) (intrans.) aéfyracfy, [adzilvil] 

shave (to) (trans.) w8fyky, [adzilel] 

she =Y, [an] 

sheep msfuwp  |vochkhar] 

sheet suc [savan] 

shell fuégf [khetsi] 

shine uj; [payi] 

shine (to) vany y (paylil] 

Ship tun. 

shirt See “Tshabig), ykptuugunyph [verna- 
shabig] 


Shiver 44 itoh] 

shock gigne! [ts° m 

shoe 4o? fj [goshi 

shoot (to) puht f ragel] 

shop bwimfi | fkhanuti 

” Shop window gar yumfikah |sutsapeghg| 

shore kgbpip EE 

short 4up& [gardj] 

shoulder new [us] 

shout (to) gni, [kochel], Won At [boral] 

show (to) gre gb, [tsuts?nel], gng mug 

[tsuyts dal] 

shut (adj.) gag D 

shut (to) 4554, [kotsel] 

Shy wl ghrunn lam*chgod] 

sick Sfpeuhun [hivant] 

side 4n44 [goghm] 

sidewalk Z9 [mayt] 

Sieve Jwg [magh] 

sign (tO) mnn potent Ë storakrel] 

Sign awh [n"sh 

signal ui [aztan?shan] 

signature aumnpung prm hh 'storakrutyun] 

Silence yan fu. [|Prutyun] 

silent js. |lui] (to) remain ~ pa; [Prel] 
silk /bimupu [medaks 

ber uipió wild [ardzat] 

similar t=: [n?man] 

similarly t4ubuwuftu [n?manabes] 

simple upg [barz] 

simply upupquuyku [barzabes] 
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sin skye [meghk] 

sing (to) 4pg£, [yerkel] 

singer (fem. ) Era y" 

singer (male) £pa f 

singular bash /r e: 

sister payp [Kuyr] 

sister-in-law: zu», [dal] (husband's sister), 
Swpu [hars] (brother’s wife) 

sit (to) inah [n°stil] 

sik /#g [vets] 

sixteen wumuinféy [dasn°vets] 

sixth iEgbnnpn [vetserort] 

sixtieth Ju unc hibpnpg [vatsunerort] 

Sixty fuffunct [vatsun] 

Size suuh [chap] 

skill Srne Bf. [h?m?dutyun] 

skillful £pl [djarbig], Se [h?mud] 

skin ban [mort], 4»; [gash 

skinny L/S [nihar] 

skirt ito [pesh], quiigp [k?ghantsk], 

skull PE [kane] 

Sky é£p4fip {yergink] 

sky-blue £phuwanju [yergnakuyn] 

slander g pupupinne of. [z?rbardutyun] 

Slap umu, [abdag] 

sledge uuu [sahnag] 

sleigh d ns 

sleep pact [kun] 

sleep (to) puru, [k?nanal] 

slide (to) 5, [sahil] 

slipper (nu Jun [hoghatap] 

slow quiin ug [tantagh] 

small uz ed d [b?zdig] 

smell <mn 

smell (to) E [hodil 

smile dupun [zh°bid] 

smile (to) 4uynh, [zh?bdil] 

smith z,spphh  [tarpin] 

smoke &»/u [dzukh] 

smoke (to) &/v£, [dz?khel] 

snake od [ots 

snow <, [tsün] 

SO wyunjku [ayspes] 

so much wyugunp [ayschap] 

soap ofan [odjar] 

social pbbpu hh [ongerayin] 

society pulkprmufdhit [ongerutyun] 

SOCk (4nup&) grmquiw, |(gardj) kulba] 

Sofa pusgilng Tpazmots] 

soft dene A [papug], yen [gagugh] 

soldier gfhincap [zinvor 

solid Suyuman Y; [hastadun] 


[yerkchuhi] 
yerkich] 
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solution o Aaf |ludzum] 

solve (to) sacé&, [ludzel] 

some npn», [vorosh], pfs Jr [kich mə] 

son npn [vorti 

son-in-law spbuw, [pesa] 

song Era [yerk] 

sortrow yfsn [Visht] 

SOT mburi, [desag] 

soul 4545 [hoki] 

sound dV [tsayn] 

SOUD ve p [abur] 

source wqpfep [aghpiir] 

south Supu (harav 

southern Supu us E [haravayin] 

SOW guth [tsanel] 

space wiy [degh] (place, room), mupudrne- 
Ff» [daradzutyun] (expanse) 

spacious pig und [ontartsag] 

Stade po iat 

Spain lJuysV Tiebana) 

span Jh [uz] 

Spanish (male) uywiafwyf Psbanyatsi| 

Spanish (fem.) uuum &h Dsbanuhi] 

Spanish (lang.) vuw5p£h [?sbaneren] 

Spanish (adj.) uywinuhwa [sbanagan] 

spark 4j& (gaydz| — 

speak (to) froufy [khosil] 

special wani Thadup], duru ipi [mas- 
navor] 

specialist /xubuq lun [masnaked] 

specialty fussing junn [fn '&. [masnakidutyun] 

speech /voup [khosk], £»n [djati] 

spend (to) (time) »/&gpi, [antsonel], (money) 
&wfuub, [dzakhsel] 

spice Sunfédnetp [hamemunk] 

spider Gm [sart] 

spirit ng fs [voki] 

spit re [tuk] 

spit (to) ZpbZ, [Cknel| 

splendid ,péq [sh°kegh] 

sponge sume [spunk] 

sponsor Apu fuusenp [yerashkhavor] 

sponsor (to) £y» fuun.npe, [yerashkhavorel] 

SpoOn za ur kal] 

spotless whupunun [anarad] 

Spring gupak [karun] 

square ET [karagusi], &purupurpriuil, 
[hrabarag 

stage pk’ [pem] 

stain pAd [pidz], mpunn [arad] 

stammer (to) uf mE, [totovel] 

stamp zpn»duh, troshmanish], gpnadui- 


firing ft [troshmatught] 
star wuni] [ast gh] 

Start ubpap [?skizp] 

start (to) uhufy [?^sk?sil] 

statue upduh [artsan] 

stay (to) 4£iu, [genal], ius; [m?nal] 
steal (to) g nghi [koghnal] 

steam LL shoki] 

steamboat »»g hun. [shokenav] 

steel may rr ep ecg eases [boghbad] 

stem oognc bh [tsoghun], pact [pun], 4789 


godjgh 

stepfather funp ft Sayp [khort hayr] 

stepmother funpf? au [kbort mayr], opm 
mg 

Stick gun uyuh [kavazan] 

still mudun fit [dagavin], bn [ter] 

sting (to) fuu HE [khaytel] 

stingy 424 [e dzdzi 

stink (to) Snunfy [hodil] 

stipend n; [toshag] 

stomach znunufnps  |;^stamoks] 

stone pup [kar 

stop (to) (intrans.) pug phu [tatril] 

stop (to) (trans) ykguk, [gets?nel], 
num pg, [tatrets?nel] 

store Auwine ff [khanut] 

store (to) uufpaupb; [amparel] 

stork wpaq fiy [arakil] 

Story yunundan gh [badmutyun] 

straight »funwl [shidak], negpq [ugbigh] 

strange wuwpoppinul, [darorinag] 

stranger oun [odar 

strawberry £jwl, [yelag] 

street sfnang (poghots] 

strength mid [uzb] 

Strict fufruun [khist] 

strike a npé um met [kordzatul] 

strike (to) gp E, [zarnel] 

strong »44£g [uzhegh] 

stronghold u/png [amrots] 

structure 44un.n;g [garuyts] 

stubborn juun [hamai] 

student (male), (university) zz [usanogb], 
(element. school) z^ [ashagerd] 

student (female) (university) ni uulimnmncsh 
[usanoghuhi], ~ (element. school) 
urukuna s h [ashagerduhi] 

studious jfuluuuLp [chanaser] 

study (to) murs, [usanil], ub pin, [serdel] 

study room .w» fuuumuub bul [ashkhada- 
senyag] 
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Stupid zum? [abush], jfufwup. [himar] 

stutter (to) [did mh, [tótovel] 

style »& [vodj 

subject si/Fuhusy |yentaga] 

subject (to) £lMuphé, [yentargel] 

substantial puhut |eyagan] 

substantive gnjuhwh [koyagan] 

subtle Lapp [nurp] 

subtraction 44/bn.4f. [hanum] 

succeed (to) pagan fy [hachoghil] 

SUCCESS juu nqm.d i. [hachoghutyun] 

successful yw Png |hachogh] 

SUCCESSIVE yaf npn uljuri |hacbortagan] 

such wyuupfufr [a POR mua hab |aytbisi], 
wiping profs | d 

sudden(ly) j/t&/4juupéó [hangardz] 

suffer (to) anui n nét br [darabil] 

suffering uunuupukp [darabank] 

suffice (to) punky [pavel] 

sugar zwpup [shakar] 

suggest #kjunypk; [telatrel] 

suggestion (Akijua pa fihuu [telatrutyun] 

suicide whidtiuuuuin [fu [antsnaspanutyun] 

suitable yusuf [harmar 

SUM a oc ban [Kumar] 

summer a»in. [amar] 

summit gg u[4 [kakat] 

sun unb. [arev ], upbg ul, [arekag] 

Sunday Miet cot = 

superfluous wc &jnpg.. [|avelort] 

supper "Erle Aik. to have ^ pid pk, 
ntrel] 

supply (to) A M br |haytaytel] 

support (to) og t£, [oknel] 

suppose (to) £idug pb, |yentatrel] 

SUITE ubi» n2. [anshusht] 

surface Jwlknku [mageres] 

surprise winwhuhu, [anag°ngal] 

suspect (to) fuuhws fy [gasgadzil] 

swallow (to) 4,,4; [glei] 

SWAN hupu [garab] 

swear (to) Ep uni it 

sweet uini) fanüshi 

sweetheart uppus z [siragan] 

swim (to) [rr] loghal] 

SWOId unc. p [sur], Con Irurl, en ab [suser] 

syllable 44/14 [vang] 


system g pn Bb [Crutyun] 


T 
table sgh [segban] 
tableclot mfinng [s°prots] 
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tail ums ¢ [boch] 

tailor gépdul [tertsag] 

take (to) »/n V4, [arnel] 

talent sub [daghant] 

tale upiuinmil necu [badm?vadzk], uir uiu, 
Keen 

talkative »aunufuou [shadakhos] 

talk fuoufy [khosil] 

tall piupápusuuul, [partsrahasag] 

taste Sun? [ham] (sense); taste £u, [djasbag] 
(display of aesthetic values) 

taste (to) 4uufubub; [hamdesel] 

tasteful G urs ule np [djashagavor] 

tasteless utu» [andjashag] (people), 
wafu [anham] (food) 

tasty 4uuf/5g [hamegh] 

tax WALII Tdurki 

tea 24, Hey] 

teach (to) u»&pfbghh, [sorvets?nel] 

teacher (male) acuncgfsy [usutsich] 

teacher (fem.) neuneggneSf [usutschuhil] 

teapot J£ juu/wi |teyaman] 

tear wpgntip [artsunk] 

tear (to) uuunnb; [badtel] 

telegram 4£na»g fp. [herakir] 

telephone 4£nauáu [heratsayn] 

telephone (to) 4£narduu hh, [heratsaynel] 

televise (to) wunnl,bpunupr b, [batkeras?prel] 

television 4£nunbufh, [heradesil], 
ujunnljbpunnhfhien. [batkeraspür] 

temporary ¢unfutnuluenp [zhamanagavor] 

ten Grup [dasa] 

ent dreck [v°ran] 

tenth mumuh papi [dasnerort] 

terrace wunnyqgunf [bad°shkam] 

terrestrial £p4pmu ph [yergrayin] 

test zpwenp bb Bb ke [K^ravor k?nnutyun] 

test (to) ibn pák, [portsel] 

thankful ;5np4ultu, [sh?norhagal] 

thanks gun Suulpu rii [d LU [sb?norhagalutyun] 

that wiji ayt], ui n ayn] 

that much »5$uup |aytchap], wjhsunf 
[aynchap 

theatre Juny, [tadron] 

theft gaan fd LU [koghutyun|] 

their hp£hg [irents], wining [anonts] 

theirs Apkigp [irentso], wtntgn [anontso] 

them gfpbiyp [zirenk], guastniip [zanonk] 

then m" unnbl | [ayn aderi 

theory kun d fh a 

there »/iunbg |ayndegh], «»*& [hon] 

therefore unm Sunfwp (anor hamar] 
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they Apéip [irenk], wintp [anonk] 
thick 4444» [hast] 
thick /,;&áp [tants?r] (about liquids); Eben 
[khid] (about solids) 
thief gng [kogh] 
thin pupul [parag], &b&wp [nihar] to get - 
saa [anal Yasa [paragnal], Lh sup] 
mbarali 
thing p [pan], he fir] 
think (to) funuds£, [m°dadzel], uup&£, [gardzel] 
third Eppapy [verrort] 
thirsty Ó upu [dzarav] 
thirty bpbunih [yeresun] 
this myu [ays], wa [sa], wu [as] 
this much wyuput [ayskan] 
thought Jfunp [mitk] 
thorn ihi, push] 
thousand 4,gup  [hazar] 
thread £u [tertsan], J£, [tel] 
three £pEp [yerek] 
throat 4n4npa. [gogort] 
throne qu< Ikar] 
through .fé94% [mechen] 
throw (to) &4:£, [nedel] 
thumb pfduufunn. |p'tamad] 
thunder napmn(nef) [vorod(um)] 
thunder (to) npn, [vorodal] 
Thursday 2firq yup/#h [hinkshapti] 
ticket waduw j 
tie (huru poghgab] 
tie (to) funy, [gabel] 
tiger ijui p [vak?r] 
till bist [minchev] 
time ¢unfwinwl [Zhamanag] 
timid bph grin [yerkchod] 
tin JA [titegh] 
tired ynginuwd [hoknadz], (to) get ~ yagbfy 
Thoknil) 
tobacco #fuwfunu [dz°khakhod] 
today myuop [aysor] 
toe mnph Hunn [VOtki mad) 
together Zfnsnup [miasin] 
tolerate (to) uri m. pe5, [hanturzbel]tolerance 
Surin pid ng. fh [hanturzboghutyun]| 
tomato ,n/ fl CET 
tomorrow 4wgp [vagho] 
tongue bone, flezu] 
too Era [yev°s], w; [al] 
tooth whn uy DD [adam] 
tOp gung uif [kakat] 
touch (to) Pu [Cbchil], 202 wfikiy [sho- 
shape 


tourist g poum; pph [°zposash’rchig] 

towards Smigh [hanteb] 

tower mzımupuh [ashtarag] 

town ru [avan] 

trade wakuni.p [arevdur], &kam [arhest] 

traffic &p[d Ec b4 [yerteveg] Epd bnt fifa Yu 
yertevegutyun 

tragedy aqphpgncfepct [voghperkutyun] 

train fu furia fp [garakhump], gag bhun p 
[shokegark| 

train (to) Jp £Eghh, [varzhets?nel] 

train station 4wjwpwu [gayaran] 

traitor rp uri ui ur tavadjan] 

tramway Swipushun p (hanragark] 

transfer (to) sfnfuun pty, [pokhatrel] 

transfer ¿nuusan Zh [pokhatrutyun|] 

transitive ykrg npë alay [nerkordzagan] 

translate (to) [dpr utuh, |tarkmanel] 

translation [dw dut Hf |tarkmanutyun] 

translator [dug fuh) [tarkman(ich)] 

transparent [duufuutighh, [tapantsig] 

transport. Jmfuurn nn hay [pokhatrutyun] 

transport (to) Jmfuwrg ph, [pokhatrel] 

travel &unfpnpr ncfd hou [djamportutyun] 

travel (to) &uufpnpg b; [djamportel] 

tray unu lapse] 

treasure gwid [kants] 

treat (tO) fuspnefy [varvil], to ~ a guest 
f65wpt, (medzarel] 

tree éun [dzar 

trial ,#npd [ports], quus. [tad] 

triangle Anwihfet [yerangiin] 

tribunal punnmuput Itadaran] 

trip &uufpnpg nefBfu [djamportutyun] 

troops gopp [zork] 

Double Soe Bh [neghutyun] 

trousers suupgunn. [dapad] 

true &j4wpfun. |dj'shmarid], Ayn [irav] 

truly Apa [irav], pyro irok] 

truth £5 upanini [d fh fg | shmardutyun 

truthful &54upfun. [dj'shmarid] 

try (to) fuhr [chanal]; iii pd, [portsel] 

tuberculosis #npufun (tokakht], <prð upin 
[hüdzakht 

Tuesday bpbp;suipfêh [yerekshapti] 

tulip Yuhu [gagach 

Turk (fem.) #rgnsh [trkuhi] 

Turk Epp [turk] 

Turkey Bue npëbu [Turkia] 

Turkish (language) Mppépkh [trkeren] 

Turkish (adj.) Pppuhwt [tPrkagan] 
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turn Apa. [gark] 

turn (to) ngun bug [tarnal] 

turtle ppu [griya] 

twelve unuubEpln [dasn°yergu] 

twentieth puwukpnp [k?^sanerort] 

twenty puut [k san] 

twenty-two puukbhnln. [k^sanoyergu] 
twist (to) »npb, [volorel], gupátz, [tarts?nel] 
two brhan uchu) 


U 

ugly £4 [d^kegh] 

umbrella 454ung [hovanots] 

unceasing whywgpup [antatar] 

uncle, (maternal) Jopkypuyp [moryeghpayr], 
~(paternal) 4opbr punypi [horyeghpayr] 

under zl [dag] (postp.) 

underpants Jupanfsp. [vardik] 

undershirt bp phu ung hi, [nerknashabig] 

understand (to) 4wsfiuu; [hasg?nal] 

undertake (to) &&nuuphjb; |tseinargel] 

unfortunate gd pafhnn [t Zbpakhtl. bp ubauen 
anri 

union Zh. Ay [miutyun] 

unique fywhf [yezagi] 

UNIVETSE infrkgkpp [diezerk] 

University Sunfusyuuputs [hamalsaran] 

unjust uh. Tanav] 

unlucky whupufun [anpakht] 

un) bist, [minchev] 

unusual astundnp [ansovor] 

up dër [ver] 

upbringing qannnfpupuahna ft het [tastiara- 
gutyun 

us /bg [mez], (to) ~ Ségf [mezi] 

USC of Lin [okud] 

use (to) a4»péóu&k, [kordzadzel] 

usual wadapmlwh [sovoragan] 

usually umfrpupup [sovorapar] 

vacation wapduhnepy [artsagurt] 


V 

vain ufi [sin], ulunyu tê [s°nabardz]; ugus pnas f 
[barab], in ^ 5 gm«p [i zur] 

valley 4»/fun [hovid], dap [tsor] 

valuable uwpc£ pup |arzbekavor] 

value wp*£p [arzhek] 

value (tO) ginuSunnt, [k°nahadel] 

Various unuppép [darper] 

vary (to) inunplnh, [darperil] 

vegetables pustfuptgtt [panchareghen] 

veil png / pog [ SCH 


410 


vein fu |yerag] 

verb puy [pay] 

VerSe mmu np [vodanavor] 

victim gas [zoh] 

victory ju f whul, [haghtanag] 

VIEW onbe [desaran], Sasjburgp [hayatsk] 

village ghey [kügh] 

vineyard «gf [ayki] 

violate (to) pnbwpuph; [p°inaparel] 

violation pniuepupnc Hh. [p'rnaparutyun] 

violence pe bn. df [p^rnutyun] 

violent paint puin] 

violet (flower) ube zack Imanusbagl 

violet (color) duti )udlpug nya. [manusbaga- 
kuyn] 

violin $n«fdul [chutag] 

violmntst fe Baube Zon [chutagahar] 

virtue EE [arakinutyun] 

vision unbufy p [desilk], upunirily bp gru aul [bad- 
geratsum] 

visit “g [ayts], = gijn [d Ll [aytselutyun] 

visit (to) uss ley by aytselel 

Vivacious mz /uny¢ [ashkhuyzh] 

vodka onf [oghi] 

vocabulary Pun ujung sup [parabashar] 

vocal du phun np [tsaynavor], dus shia fis 
[tsaynayin] 

voice áo [tsayn] 

volume unnn [hador], ês su] [dzaval] 

VOW nifun [ukht] 

vowel dus len [tsaynavor] 

vulgar zn £4f4 [k^rehig] 


Wage opunfuipd p [oravartsk] 

waist J£?» [mechk] 

waistcoat p&lni [padjgon] 

wait (to) muyurik P'spasel] 

Waiting TOOM uywawujwu 4 [^sbasasrah] 

wake up (to) un Yau [art?nnal] 

walk (to) PË [kalel], ujinpnf/ [b?d?dil] 

wall LAUS [bad] f 

walnut pi4n;4 [onguyz] 

wander (to) ffuufuun fh, |tapatil] 

War ujunnb pus d [baderazm] 

warm mup [ ak] 

wash (to) [rcp [I° val] 

WASTE doc bes A [vadnum] 

waste (to) Juunbl, [vadnel], ube [m?skbel], 
nau, [sh?raylel 

wasteful » muy, [sh?rayl] 

watch d'uufiignig [zbamatsuyts] 
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watch (ol a besbr [tidel] 

watchmaker 4uufugnpé  [zhamakordz] 

water frap [chur] 

water (to) $p£, [ch?rel] 

waterfall ?p4£4. [ch^rvezh] 

watermelon difEpnef [ts°merug] 

Wave ui f.p (alik) 

Wax dEgpnuufnif. [(meghramom] 

Way &uufpw, [djampa], &£« [tsev] 

we tip [menk] 

weak fay [tuyl], urban [d?gar] 

wealth Supunna fhet |har^stutyun] 

wealthy pt um [harust], pupblbghi 
[paregetsig] 

weapon g£kp [zenk] 

wear (to) &/g bh, [haknil] 

weather og [ot 

wedding 4upu(u)ubp [hars(a)nik] 

Wednesday 9np&kp;wpEh [choreksbapti] 

week zupufi eT 

weekly Tape zupufhufiEpfi |sbapata- 
tert 

weekend guspuuffunfén9 (shapataverch] 

weigh (to) 4,24, [g°shrel] 

weight 4, fap [g?shiik], &whpm Bh y [dzan- 
rutyun], 

welfare puro pri [4 LU [parorutyun], Snquð n 
fet [hokadzutyun] 

well waft, [agheg], sux [lav] 

well-behaved puipth hrf [paregirt] 

well-to-do puupthEghl [paregetsig] 

West wphidnemp |arevmudk] 

westem wpkedinkwt [arevmm?dyan] 

wet ffug tats], to get ~ rpt [Crchil] 

wet (to) Jpf£, [Cichel] 

what kind of? Ata bu [inchbisi?] 

what? £^vs [inch?] 

whatever his np [inch vor] 

wheel wafu Sans] 

when? Z'pp [yerp?] 

whenever krg np [yerp vor] 

where? mp fur] 

wherever mep np [ur vor)] 

which? np [vor?] 

whichever spp np [voro vor] 

while thins (nbn) [minch(ter)] 

whistle wh [sulich] 

whistle (to) um £y [sulel] 

white BE rh esl fdjennael 

who? nf [ov?] 

whoever ad np [Ov or] 


whole wil pny [ampoghch] 

why? fn finchu?] 

wide jj [layn] 

widow nh [ayri] 

width [hp [laynk] 

wife 4Au [gin] (spouse) 

wild yn, pbuf |vayreni] 

will (power) 4u4p [gamk] 

Willow aun uii 

win (to) Lun HE [haghtel] 

wind eni [hov 

window unnn uÝ [baduhan] 

wine ghi [kini] 

wing J£. [tev] 

winter dkn [ts?mer] 

wire Sbnugq fp [herakir] 

wire (to) 4£raug pb, [herakrel] 

wisdom pilu [dhit [imastutyun] 

wise [ul'uuunm [wnastun] 

wish (to) ».g£, [uzel], /wgqf75, [maghtel] 

with S4ur [hed] (postp.) 

without wna [arants] (prepos.) 

witness fs [V ga] 

witness (to) 44,5, [v gayel] 

Witty upuffun. [S'ramid] 

wolf guy, [kay]] 

woman jp [gin] 

wonder gufwhp [zarmank] 

wonder (to) qup, [zarmanal] 

wonderful ¿Autu (hianalil 

wood hugin [payd], wtumun [andar] 

WOOl peg. [purt] 

word pur ‘part 

work grin [kordz], it? unnush p [asbkhadank] 

work (to) wa fuwafy fachkhadil) 

worker (male) pur np [panvor], ma [puunmm np 
[ashkhadavor] 

wotker (em 1 aha ano Zb [panvoruhi], 
ws; juan pe Ab asbkbadavoruhi] 

World 4; fup [ashkharh] 

worm ap [vort] 

worship uuruuu Í na hp [bashtamunk] 

worship (to) £plpujyurg b; |yerg^rbakel], 
uput yinb, bashtel] 

worthy wpdwtp [arzhani] 

wound Jpg [verk] 

wound (to) /hpun.nph, [viravorel] 

write (to) g pb, [k°rell 

writer gpng [kerogh 

writing 4 pri beh [k?rutyun] 

wrong uju [s?khal] 
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Y 


year mup} [dari] 

yearly wnmpthwt [daregan] 

yellow zq [teghin] 

NC un [ayo 

yesterday &p£4 [yereg] 

yet gen. [ter], pcr n [dagavin] 

yogurt utm [madzun] 

yoke [m9 [ludz] 

yoke (to) [$ 5j [1 *dzel] 

you (formal) gp [tuk], from ~ det 
[tsezme], to ~ dégfr [tsezi] 

you (informal) zb [tun]. from ~ pba 
[kezme], to ~ pégf [kezi] 

young (adj.) a hesap [yeridatani young 
(of an animal) dwg [tsak] 

your (formal) &£p [tser] 

your (informal) em. [ku] 

yours (informal) pachg [kug*t] 

yours (formal) &£pp Í tserə] 

youth £pfununnupr. ni ha 3, [yeridasartutyun] 


Z 

Zero gpn [zero] 

Zest Jujkjp |vayelk], Sunt [ham], £r 
[yerant] 

zucchini geal [t? tum], nnd hi [t° tmig| 
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KEYS TO EXERCISES 
UNIT 1 (pp. 20-22) 


1. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 


a. up nt. uumingncsfh E: 

b. Frp pui umupbl wuh Lp: 

c. Uppi l Xrti wig y þugp Li: 
d. Ukip Susy Eup: 

e. Pact phu pgph Lu: 

f.bu ara bagh bd: 

g. nu pu nzuuing [ua]: 


2. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 


a. bu Sup bp qun. dp pple: 

b. Uf nu Und quan hp Puou Phi: 
Cc. Vuwpfunip Suybpbu hp aaa 
d. Pret 4Enudáw[h oe bb a: 

e. nip ls Ij pub: 

Í. Whip Snu bouche 

g. Tap Zen / Lp: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace lupe ur 
with fuoufy, a pe, etc. 


a. A. Pack uia Eph Ap fu ouh u/g pb'u: 
B. Uj”, guun quin An fuouful/q pla: 


b. A.M bunjbpbu hp [uouf/a pb: 
B. Ukip Swsephu hp fuouphp/npbhp: 


C. A. "ep anu pus Ij phil. p: 
B. Luykphiy hp fuoufip/gpbie: 


d. A. fleunegfigp hp pouf: Pul, neva np: 
B. Uno ull hp [roug pb: 
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4. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace 4ujkpkh 
with zbiapfi, njupuk bpk, wung (ni, Pputubpkt, etc. 


a. A. f]juuutingp £f uplt/upupulb pti /utig php / ppurubpnth 4p fuoufr: 
RB Hie: Au hp poup, ¢fluugh/yupupl/utig jpugh/pputuugh $: 


b. A. i hup Sup bp i Ap kuping nai j: 
B. Gunn pL hp [mp ung, ¿Pin b/ upupulgni S i/i ihr & h/ guum &h [: C. 


A. do bang Eu: 
B. ü ILE e mj Ed Lh š [burut] vaste br dan Soe. I Puruy f puri 
Segoe Kb mufu : 


5. Complete the sentences. 


a. Bu (32 bnbp, 5= shiq, 8- neff) (Eent Am fuouful: 

b. U pana (22 bpm, 3= kpbp, 4= gap) nuwun Sui b: 

C. iL ub] (10= ¿ruru , 12-2 wrk ply, 15= srs § frre ) unlhbphlugh E: 

d. U panbg (l= SEL, 6= Hig, 18= immun fa) nuum luu uigh E: 

e. ¿ur Juru op puj phus nc: uj unnu bpkg djypri phwhhg nip: 


6. Complete the sentences. 


a. Gu Suny kid: 4 up bnt 4p [uoufuf: 

bh Bact naniu Eu: Jar obnfi Ap juoufu: 

c. Uv Jaj% [: Britnupkis hp fuoufr: 

d. hmg utbpphugh be: Wig tpl ho poupe: 

€. lay p Qrrurkaurg h Lh: Durbuk kh Ap [roufrh: 

d Ar bup lnuluniugh bip: Uun depth £ Prutubpkts 4p Proufirp: 
g. hh jiring b: Prekpbu fp [uoufr: 


7. Fill in the corresponding words. 


a. Tsu priti pa unf hpphugh E, puh ophnpi p q bpb uns f: 

b. 4 uum gbpifuhugh £, Bull Uprup putung p: 

C. Pujurhp anu L, pul bubuhi wili Shi: 

d. Jy, [inm Sunbinim Sh $, dali Znbauusedäbnp voire rbagb: 

e. U'£pfrh quium fs E, Auch Sch unfbphipugf: 

f. fheuminigp bg hupmugh L, [nj ncuuhingni pi uupullnug: 
. Ophnpap #hbugh b, nel yuprip nmu: 
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8. Fill in the corresponding words. 

a. ju wprmpbup S<wihuhwu E: (Zujwumnwh) 

b. [fy fs naparhifauljurh Sunulan fhet ntf: (UJupusi un ) 
c. Of bp gbpiluh ulun Sbn hona, E: (Esebur brau 

d. U lel jn uuu Suppe [d e neufs: (Brian) 
e. puti n.n uulnus mbar E (frs uiri) 

f. ju Jwuhwindp [nml $: (Pinu fuu) 

&. Dinas fun umm bp Suiphulnu E: (Zwjwuamuh) 

h. ziniunb Juhwanup orbe puluk d: (Una | ut) 


9. Use the appropriate forms of the verbs. 


a. Prt Sujbpku hp pbu: (g pb, [kerel] to write) 

b. Prp nuuniggn Sh Ep, Bul bu wmgzuhjbpn bt: (E [em] to be) 

C. "nep 4nu ls [| ph. p: (piky [onel] to do) 

d. Ubup hp luput p: (pup ui [gartal] to read) 

e. ju oeuucbngbbnp Ze/bnfik Ap [uoufrh: (froufy [khosil] to speak) 

f. ÜU'wpfunfp puduit Supuinurijncfd fuh n.r: Le Kë buert [unenal] to have) 
g. U pun Snu Ij ung pf (casey pry [abril] to live). 


10. Translate the following questions, addressing people appropriately. 


a. 355 siba Up he urkuy Y; p Kin I: 

b. uh umupikihwa ku, up: 

C. Puth pbqr 4p froupp, opimpi: 

d. Str S5waghu hs E, inh hu: 

e. 2kp En auda uh Freep hs; t, inihi fis Udi: 
f. Ps [ ncuwmuhu, Uuuu: 


g. nu þig h pike, bpufuurhbp: 


11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. uj ununu Shs Ephfip $: M's, (Zwjwumwijpi) wamfi Lpbfiy dp% 4: 

b. Usiunky Fig (Eent HI [roufh: (UO siunky) Sui bp ku hp fuoufts: 

C. 4mykpkup pus (Ben 5: (Zu bptip) Sg bcpnupulurh pbqr dpi ki 

d. Luih” oa bn oc Ab Suplpuljurh uprnopbp: (Zug lpuljurh: un pjpricpblug) bnbunchinc fd 
(a hp nci): 

e Ad RL Le ui pn Pb h 4br iu yp: (Zug fpuilqurh urppnncpbuh kk pluk pi) 
l5bupnuj Uwiingh $: 

f. Yu ehn oc bb qpaunfdaulgarh wipe php: (Len pitonan by asah mypmpkup) puwmwbijha 
pp nth): 
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UNIT 2 (pp. 39-41) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a. ra LIV buy bp kh hp unp h: 
b. Hy pup funny huu fil nih: 

c. Ukip zapu (Eent hp puoufup: 

d. Uuph, &upbnth jun hp [up ar a 
e. Bu Sujbpbhp gunn hp uhpkif: 

f. kay pu (Eqn q þinku: 

g. Uu jue uuruuu fu urti £: 


2. Combine words from each of the three columns to create appropriate strings of 
words. 


a. Gap pubis whgEphh sh php: 

b. Prg Suruprrbb nel pou the fvoufy: 
c. Utphh L zinip Sujbpki ski pbp: 
d. U pdip gþptupki nbn fuoufzy: 
CQ. Packs uupauibnEu plu gq funk p: 

f. Gu zip waku ghd Ap ban unpil hi: 
g. inip yi uwpku £5 fuoufip: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d, and e. Replace the 
verb hupu by fucufy and g nh, . 


, Jee Ae wie papkis Ar fuoufs "u/ q pb u: 
: Uu, quum jun Ap þpoupd/q pbt: 


nep Sujhpb Ap fuoufi p/aqpb'p: 
Uya, pung pbr qua ship [uouhn/gphp: 


- Haaphh Zou bnfk An foouft/a ph: 
Uya, pung pun Ë fuoubp/mphp: 


ie uhpk'u Supbpb koub opt 
Ugn, dhyn 4p fuoufuf/ n paf 


š Up uh bpuntikpp parc hp fuouf: "t/q pe hs: 
Mg, zunn pun $i fuoubp/qpbp: 


O 
Wo w> w> Wr» 


:4. Answer the questions according to the pattern. 
a. Uju Pop m [unb u: Gu zwa punky q funkt: 


416 


TA anc -—— = 


b. 4unjkpbu ghpp dp oc Ah e: Hie unn Gujhkpkt gpphp moifup: 
C. Sbunpaul, dn h’ neqku: Gu guun nbinpulbkp fn qk f. 

d. Ui ufuuj Ij put: Uu Quan ufuapubp Ij pul: 

€. Ounup [by dn g [nnb u: Gu un "ben br q bank f: 

f. UL rank dunnfin ifp lur pr Ü punk n Quan dunnfunbtkp husu: 

g. bung neuwing dp jg [unt p: Utup quan Sw; muwanguk p [nnbtp: 


5. Complete the sentences. 


a. Ut H dunnfin muh: Ot Epic Punnfun nc: 

b. ul ulju niu: Gu imu Uhwp ohh 

c. Vwpfiu pu pun q fiunk: Wupp gunn punbp q funk: 

d. purupi gun qþppgbp nip: gugup hpg nij 

e: rt bau uippncpbhpn pub a hp nif: buy bubuh m pn pP bp bnbunchim [d 
qbr ntp 

f. U punky pup’ nuwun aan yk iku hyp ur P: Pn[npp hp opd bin 

g. Gupujtp gif uiii und Sup bnt nif: Grin. urbi uu: 


6. Complete the sentences with an appropriate form of the verb o boer. 


a. Ui zwa quin ghpfubbphis q hnk: 
b. Gu ele dp ifhiepth ufundi: 

C. nh pu ulus pep g [nnbu: 

d. nep wp Suphphthi g funk ep: 

e. Ukip eh: dp not ab i g [nnb p: 
f. Ünhp [imn bp jg [nnb 


7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb. Iupkbluug. 
a Hz brout bit pe by psy fuoufy: 

b. Bact Sup epit [n lp huppu: 

C. Gu zip waku IZ ged hy pris fuoufy: 

d. Ukip [utun gh Lip: Ulung Eph í. Prutubpkts Iran p fuoufy: 

C. Uo p fir ayumi gr gh nap aru: 

f. Uuntup brau brftk Ap och: a phy: 


8. Form sentences using the verb nah. 

a. u/bnu/ bum: Example: “a boat anu uun fij: 

b. mb] php] unpifhy: o) nth Sup hpth Il m.gbu unpnilhy: 

GC Hd dÉ puul/ pil: Up juru Ir n qt Ü punufp phy: 

d. U'bkp/nium.ghsp inb: Ukip nt.unt.ghsp VY negkip inb ub: 
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e. Ubpp/Subpki/unpd hy: Ub pps foegh Saybkphis unp fu; 
f. Uno /dunfugnjg dp /inbuthy: Uintp Ij rni gb duufugnig ip inbulh: 


9. Use appropriate forms of tif and nca, 


a. Gu udkpplaugh El, pul wb Sung $: 

b. U'uunfunhbnp nup Lb: 

C. Jupp pts pup a hpp afr: 

d. Uim, Kin E: 

e. Lunnfbuluh wprmpbup 26 ghp mf: 
f. Utip quan yuu neuncggnSf dp ochbie 
g. Mop bu ur? ul, be pintkppi: 


10. Answer the questions in a negative form: 


a. ‘Pact Sangbpkt g [unbu: N's, £64 ghunkp: 

b. JU urn b, g [unt : N's, ($us mi. hy) th gfunky: 

C. Freg e brebubahl Le N's, g hpilutiugh: gbt: 

d. kach Su bpti [un fn anbu fe Suykpkt) ot zb nnm: 

e. nup hun fg nih: N's, (Yun pâ) gupuh: 

f. Uia sfbupku hp kupang: N's, Utinat) (gp luupkts) sf buppupi 
g. |untip jahwpku hp fuouh h: f$, (gaetuupkt) shh [roufip: 


11. Translate the following sentences. 


a. The room has three windows. Uktkuhp mtp bpbp ujunnm budi: 

b. Can you write all the letters? Fnjnp g hpbhpp Il puru q pbp: 

c. How many pictures do you have? Ruth pup mf: 

d. [ know a few words. but H dn pun: 

e. You have many books. Pack juan g hpphp mlbu: 

f. All students learn Armenian. Paap n. uutinghbnp buy bpk hp ung frii: 
g. I have all the notebooks. (Gu) payap mbinpulukpp nthi: 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. Kyu fumdeg pug heun Uge jumdfpp) Sugbpb agp unpad: 

b. Uruhbpnibpr ghg dp Gbunjbpbu An fou ts Wyn’, Uzwbkpuntep) pfi de 
(Sag Epi) hp [p ovph: 

C. Ar ae beg ënn SurpbpLh a pb; g [unb th: Ú ya, (me uwan hik pp) buy bp kh gn, 
g [nnb 

d. LU bebe espe ut g [nnb hr: Ú J", Lou Zeie) [upan 4] ui q pinki: 

e H Jp Ë bs bp unpil b: (Uu yuop) Saaz br 4p unpi ft: 

f. fuu pn pe hp uuruuu fu url", a Im (rumin n) [L hp upurumaru uui: 


418 
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r——————— ai 


UNIT 3 (pp. 39-41) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 

a. Quip fil, uju urin ln angu: 

b. Qwupnh Üwpbuh, nnenp fp putus p: 

c. Opprpy, dip Suygachsp hn. imt p: 

d. 4 p fE, hanpi dp [upbjurtny uk Ina inus u: 

e. bpwufuuhbn, puèh up bas mu p: 

f. Unc pbi, guf dp Bnp hp php a frg phil: 

£g. Vwpfu, funny tp Surg fo imu u: 


2. Complete sentences, using the words in parentheses. 


a. Ukip (fa in/ nu n ui) Example: Wtip Shyu Snu tre quip: 
D. Prep wing Surg Yai mup: 

C. bpwhuuhibn, phe. fre jup: 

d Ad hhióh uncp& fne muy: 

e. hint 5 np 4nh Ij p puni: 


f. his fh ghppr 4n inus u: 
Ss Hi dbp uzp lj nink: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d and e. Replace the 
requested item funn fun with qpþg, pubuh, nbinfpt, Sunne fg, etc. 


a. A.U ju aphsp/pwbuhp/ nbinpip/Suzn hgp npn Lh L. pn idm. E: 
B.K ya, [^ q phg% E/ puriuulit £/ ri bunt L/ Sur nc high £: 

b. A. Uwph, arpg fp /putuh dp / n kufu ifp / uy ne hrs dn Are mulu, futon plat: 
B. 4 nh [un] ari dp / purbuud, dp / nbinpu ifp / uy ril fe. [ul 
aphsu/pwauhu/ nlinfiu/Su m fhigu ;5 puug Apbuan up br 


C. A. En gphsp/puruuhp/ n linhiin /Sut nih p [ni mu p Eh dfurpplieurh: 
B. Oh paid: Pug utu a ppsp/uu uriuulip /uipu nunfiip /uiju Surya fig pr mp kh 
dhpu E: 


d. A. Uu bd g php /purinuljp/ n dunfin /5u ni pgr sk: mnm. cn E plun: 
B. QES gfunbp mp E pre a php /puriulip/ n infin /Auyni hs p. phu Snu Ë: 


e. A. Ny pth ph ipi / purhudl, dp / n bus dpi / ui) m fig dp 4n amu: 
B. Pr ga nhsp/purulin/ nunfrp /Surym hi$ n m$ iPElneh le nuu: 
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4. Answer the following questions. 


a. Zw bnt HI fuoufru: Uu, hn fuouful: 

b. Ui pep hte hp dpupipuru: U qn, ap apaun: 

C. Sunfuryuuiprusts dyan [nu quru: Wyn, (Sani iip) hy in Amt quf: 
d Zodi oc bla Uu, (45 rudi) n, f: 

e. Dr amb o Eu: Wye, ri uui] Ed: 

f. Gunn [b qnin g [nnb u: U J", (zunn fon ën) jg [nnb d: 

g. uj bpth huppu lj pnr ur: Un, (Sau p bp huippu) h puut: 


5. Answer the questions with a negative response following the pattern. 


a. brib bunjkpbu 4p hapa Ng, ghd hapa 

b. finupbh qhunku Ng, (ghiuphh) gk? qfpinrbp 

C ëch pub pla p foni: fs, (zin Ppuvukpbu) sh rp funk: 
d. uppi Gnu Ip niu N's, (Usp fri) nu $ ot br: 

e. APE op Sup bpti nifi p: N's, uit ki op (Sau bp n) gm ufup: 
f. ^n une ih An [udh u: N's, (unto) shah pid ep: 

g. Frnt nu unl Lh op Ant quru: N's, (Sanu) vd Et ofi phd gun: 
h. U pippi nent; b ngk": N's, UT Lo amb) HLIT L7 


6. Continue the sequences by translating the English text. 


a. H ia vm Ap abba, (itis my house.) pul mubu E: 

b Ju qbqbgfių pugup L: (I like your city, Maria.) On uhphi nt POP: U'wpfu: 

C. LU bei Suipbpth hp unra hi: (Their teacher is Armenian.) tng nLunghgp 
uj b: 

d. h^ Swaghu ec hb au: (I don't. What is your address?) (mugh) sa.ufid : ¿Zuugkrr 
[ig $: 

e. Uun Yu Uupp E: (And what is your name, Sir?) Pul, Lt £ dn oe Jm, uju pin b: 

f. p Supunmulincd hou: uulbphhtbuh E: (And what is your citizenship, Ani?) Pul 
Fig L pne Supunmulincfd hum, Yuh: 

g. brp dumpbuh fonc Sunjbpku k. (And what is your mother tongue, children?) 
Pul pus L dhp du pbuh [5 qnl, Embau fb: 


7. Derive abstract nouns from the adjectives. 


a.Gmhuh ghykgph §: Pugypuf’ geqkghm fpr: 
b. Equip wawa E: Ping uy u vÚŠÚ uir unnncfd ho: 
C. Ub ubuh p iui pri. p E: Phsufhup CH fofi: 
d. bplhpp Swparum É: hit guy pup Spin [d fa: 
e. Pninpp rrt ru ju EL: Ping uy pup’ nu pufun fhet: 
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f. hanan Band [: hing uy fru’ fuptn ft þat: 
g. UJ puri une E: Piusupufi wanga d fu: 


8. Use an appropriate form of the verb. 


a. Gu thin Amt uru p a hpphpp: 

b. Prt wf Etu op Ar quu unf uj upust: 

c. Uppht hogh PbanuanbkpkY ana h: 

d. Prp ur pu wh usr nop Ij bnídurp: 

e. Ukte hp upplip dfhp Eplihipp: 

f. ju rr uui hikin Aarb ip Quin lp uni: 
g- Pnp 4nu pu; Ij pl. p: 


9. Form interrogative sentences, finishing them with the following words. 


a. 4 up bpbh/s hnuptu/ Pputubpht etc. 4p fuouf'u: 
b. guykpkt/s fiaapkt/ Pputubplt etc. Ap n pls u 
c. put /Ciuptr/anip etc. ¿mu E: 

d. 4ug/ Prup/ umung etc. nee bb vs 

e. tb id shiuupku/Dpwhukphu etc. ig [unb vu 

f. "mh «nu bo aah a 

g. Zwa/ nu p/hupwa etc. WP negk'u: 

h. 4ug/9mp/Ipupum. etc. 4n. mu ur: 


10. How would you say it in Armenian? Make a polite request. 


A. You are in class; you need certain things. 


a. You need a dictionary. kwa wpwu dn mufu: 

b. You are looking for a pencil. lf'uunfun Jp [ni muu: 

c. You need a calculator. Zune hg dr Push uf 4r muy: 

d. You are out of paper. Zwá&f'u fish Boob vun 

e. You are looking for a piece of chalk. Ypiu if linnp dp hups nthi: 
f. You forgot your ruler at home. Upius'u. phh putnih umup: 

g. You cannot find your eraser. Ups pmi nbinphp nikuwa: 


B. You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things. 


a. The salt is too far from you. 9p fulapld [bèh up umup: 

b. You need a piece of bread. lump dp Sug pli d sb Sous: 

c. You are thirsty. Php gun mf dn Pep hri imus p: 

d. Your wine glass is empty. Phó h ak dn abik fre mutu fup pli: 

e. The salad is out of reach. age wu hag bp pb a ER Inupkrh E 
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f. You need some pepper. Qgujbgp ho hi Ae au 
g. You would like some juice. Up 4u&h'u pth gpg dp Spf mmu: 


C. You are filling out a form for a foreigner. You ask: 


a. His/her name. Qép mincip AS E: 

b. His/her address. 25p 4wug£ h^ E: 

c. His/her telephone number. 9£p 45nauduphhh hop hs E 
d. His/her citizenship. 2£p Sapunnulne fi peop Fig E: 

e. His/her mother tongue. fl ph E din Pu ypbisfs [byuh 

f. The languages he/she speaks. Pus j/bygnitbpn hp fuoufp: 

g. What his/her occupation is. Pug gapd fi pulp: 


11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Uju aaen. mp pu Offer nop hp qinin fr: (Uju mihun infi hh UV p) aur 
jem hp gation fr: 

b. Nd E wien uiri uil uniping p: (Qing uin. uifunpn p) Guippukt E: 

c. NH E Bank, (Yupi pi uku hph ug) nuwuna j dei E: 

d dp Ap mutih Yuppubu mpu Udhar: Yuppubu quyi) Ap vvh bpbuwuh 
bb pabuat na hu: 

e. Shh ft UM han Giry babuk zm buch lp Sun fr: Ú J", puun hp Such (Gen pu 
mbuh zm hui 

Ar evt wii är, — Wus Zeche skip $ bpkewip hkapauduay 
zpt Aach, be Kug n bnbghl o Boun Gh dbp pulhifwupbgt epp: 

g. fp apr L, np imple Udpfip yun hp Subp: (Shhh UIRE) zen A 
Such Surpliulurh & hpurin: 

h. ^^i; L prunus armeniaca-: (Prunus armeniaca-L) Sus g Yuk uh uujnpf [uin - 
baht wires E, 


l. haz p Sfpwu hp uhpt pi: U In gunn 4p upik: 


UNIT 4 (pp. 79-82) 


1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances; 
translate them. 
a. d npa bp Lap Eh: 
b. 954 uhphpn af css glk pyr: 
C. U wp nuun gnh E: 
d. Zugo ug ber E 
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a E y iR ns s E U d RE E EE s aee 1 1m 


e. Mep E ui uin n Sup ht hh: 
f. Punnpnh bnfd uj Quin hp bf 
B. Shuwpwbu Ap Ze fb vu: 


2. Form mini-dialogues according to the given patterns in a, b, c and d. 
Replace bug nen with gpfuupl, dépuplra, hogflttp, etc. 


a. A. Tubusapkun [hpuphau/ ko 2 pi Mapan hp bun lif un: 
H A gm, gunn hp Sec hb Unpk b nn TL Li [hog flttp necu: 


b. A. AN usuku E gaere 4, ITT ku hog fplkpu: 
B. Gunn bus ulun ni E/L: Pupril Suglhfu gp fap hey Jdbnsuphec o / 
4oz fl ub py: 


c. A. S fraphu/fépuphreu/hozfhikpu a kababk EEN, 24^ 
B. Uin fih L/Lh. hp upped uru kuch gp fauplbbpp /fépaphactkpp / 
Yor flubnr: 

d. A. 9-brbg ly gypuuph/fepuiphnr yo plutp actif: 
B. P+ pring g [ump kpu/ Jhpup yat kpu/ os pyuhpu ghnghghi, bh 


3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1,2,3 and 4. Replace the 
discussed item & ul» with blpuiplgurhing uir, muy tie fl, WUAL gantt, etc. 


: Uuspilpuarerg urlqui/ unpri pu//urkine kaba hp Gun ufu: 
. Ú J", bap laser lye /unyne py [umun zbk gunun Sunnd Í: Lanka: 


. bs Sunlmif. £ [upil ry uelyrg Janne py Zou ee g bqht: 
pf byur pyan teng sab b bpu fun plibpu / tire) bp abus dyan wt Safa bY: 


. Phó P ofpuplpshng uk A tur rr [utun 115p Ij urigphb'u, LU TD 
; Nr PED Aeaphocko ahn funya pipi [mtn 2bnkup [| nuybu: 


: Yupi hu by whufunyu pufwum ghey hie LU E: 
$4? gh: 


. Ps b, ku Sat bb 
: Ivan Äenpbserba ubieden pbëp dou bn 3 bai kibn ¿unn ghil uhphp: 


O 
w> w> w> w> w» 


4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses. 


a.u ju push app upginhl, $. gbt Sun iip: 
br puny pfiuuphts E. ghd Kleed deed Ai 
cC. Ugu fuz p ó utip L. LIA mt amb: 
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d Hin Sui t uui shu E. phd Saag fy: 
e. Uyu ahnppp unin £. pol gb: 

f. Uju g hh Sec E. zb fudhp: 
g.Uyu g [ [uwplip Quan dhè kL. ghd negkp: 


5. Respond to the questions according to the given pattern. 


a. — puh 4p ubpbu — N4 ih ubebe nabuhi 

b.— dun] Burgh Än rf — M th ubpkp Suntag ants 

C. — Lun. uju hy n Ku — Nd Zoom Tat. omg fb: 

d. = lupi udi h ninku: - Ad $ nunk [up buta ng ly: 

e. — Une p8 lp fof eu: == Ny th pof bp unt pá: 

f.— OË TE Ip nghi: — Ad 3 ogbn E E 

g.— Lun. nianby hphbn lp uhphu, sk — Ad oh vbhphp que oetombrbsiknm: 


6. Complete the second statement according to the given pattern. 


a. bu Bb, lp ubplaf: “bats dfn ay by de shekhe 

b. Up uri sh Quan hp fudi: Uu ui rur mij dhyin Quan unt ná hp [uk pr: 
C.Raypu Sanghi puppy unn Ap ufph: VU Show wg Sanjbipiukpp (gunn) fp ufipbp: 
€. Ukip Sfufus mu rpuppnigp W bp: Tap mawi wi wu nupngp A Erbaube 


7. Answer the following questions in the affirmative using zunn OF dhyn. 


a. Uju Uhupp lin Zou bw: Uu, Quan hp Seat bb, 

b. dun qnjùbp hp ufpb u: Uu, Los /hËp) un Am ufp bil: 
C. pug piri Ij bnfdur'u: Uu, Gg prp upra) n LL Ij bid unu: 
d. Zu lp ur) aun h'a: U ge’, Shaun pase lp ur» juunnfuf: 

e. fuunpnh Lp uy gly bu: Wyn, (Munn) Shu Ij bnfduuf: 

f. Lon ën g [unb'u: U ya, ¿un ran bn q funi t 

g. funk, hn uhpk u: Uu, Lo amb) Quin hp abba, 

h. nu hy an [ni quru: U ye’, (Snu) Shun ln quf: 


8.Complete the sentences following the pattern. 


a. Yu [ni giu, ful Bu ohh Gun: 

b. Ub gbp mgkp spluphts ung fy, fol bu A ec atb gfrinupbi unpi[fr: 
C. Ub hp pep, Äech ooch 2 bn gë 

dr php fuoubp, fly mp hp nont fup: 
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e Hi Zei Ij pups, ful minip Sat th fu CLP: 
LU gbp uhpbp huppu, poh bu Ap uppkh upg) 
8. Ub Ap Subp qbrer, heh Siig shig Sutip (hren) 


9. How would you say it in Armenian? 


A. Your classmate’s opinion is important to you. You ask: 


a. "b+ Ë pt uhan dip mumghgp dumpi 
b. Pusuku bn bd unnu u fuus tij: 

C. Zm kpi pun Ap Ipupipunf, £4 

d. Ui dpuriubpEh qun. fip. [uouf, $57 

e. Qu Sunbhp bunluiu: 

f. 9&'u Ipapbbp, np wu ghppp qun. 5: 
g.P'hbsutu p pne uri hi nau: 


B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions: 
a. Up Suth p dn bap phuulpupuihin: 

b. Up Cuni] p dbp unapnkqp: 

c. ap Gun fip dn bon Are gp: 

d. On Gun fr. p bd UUJwakUukwhu: 

e. lp Suth p dn Gy aub tobe eas ly pr: 

f. Un Gun hp dn qnpybpp: 

g. On Gu ifr p dën mbun utup: 


10. Answer the guestions with reference to the TEKT in this unit. 


a. hus lr ubpbp Wuwbhunp Epp uppuifiq bp: Upp gmbh £p Ua ban hp 
uppbp den gngbkppi 

b. Pig qajibp hp ufpkp Winubhinp: Wawsfunp) Vp ufphp) Ywa hwpdhpp b. 
ftr. ipu Dus opi: 

C. Pigp zwa fpupbenp Ep Uya hanh Sunu dunpnicannbg bip (unn. Ipupbionp 
p Utu s hanh Surf usr): 

d. f. preanuSann. Ep: Uwigpu manuSunn. £p): 

e. Pis f pubp ujphip: Pig qdneuputu& & dip wg Ship — 

f. Pg Ap uyunawufuwubp Sapp: Up njenih, bop hia), lp inum fr: 

$. Bach qual] nci wyuop Unus funp: (UR juop Unus [nnp nci) bphp: quud: 

h. ^^v; krit urpuop Unus fnnp: Uyuop (Soe z bunn fuu inh blupsncsh EL A sh- 
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UNIT 5 (pp. 99-102) 


1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the 
right column. 


Wap yughp bpkl; Punnpni: 

ll npn Lh ga hpph E: 4 o pur: 

NA hipu puppi uli: e nbn: 
fps om bn inbinpuhin : Ne uwiting prh: 
Ye Suntifiu gypuuphe: ¿baa $: 
Sup pris npn c uin 9 hl E: fpnpu: 

b pp ugh qparpupuri: brgh: 


pe on pn es 


bo 


. Form mini-dialogues according to the patterns in 1,2, 3, and 4. Replace baim 
with Sun, fq pup, Pik, pryp, by ustiud, etc., and inh hh with ujupnh. 

. wbo fd Lp fpupn: 4m pub pui pu/pulbpu/ pn pur [: 

. Gunn nipuifu bih $ uod uiu riu, mf hou: 

. a pbi óuolduglp Sopu/Enpopu/nlknngu/ppngu Shin: 

. Dts unh mpujfu bd, aff ht: 

Bis nb, Sur pn fbnpar (pa fnkib'on fen $: 

U In Gau [nu / Erg rus pun / pulp bu / pri ppu E: Unc gb'u ó uto ff uiu: 

e Pnp Ubi f$ Ep: 


Bu wan Gui p pr / erg pau p p / phlpe pu / pri jprh Ed: 
A. Cam mpu fu Ed: 


CT 
DOS DS DS 


e 
= > 


3. Complete the sentences according to the pattern. 


a. If if hy an hn fuoukn, Fg wjuoji ¢fucukgus: 

b. bu dhun hp dpeprpug o, pujg wjuop ghuppugp: 

c. Ui dyan hr Saupgik p, pug upuop í$^upgm.g: 

d.Ubup dhan kp apbpup, pung wjuopi sapbghig: 

e. fuum. gane fh dau Snu $p, pug upon Snu sk: 

f. Uu dhyan qun. hp upuimuujuuritp, pug utuop pun. $upumnunihuurhbg: 
g. Prnt dhan hna quyjfp, pujg wyjuop $blup: 


4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using zunn OF pinu. 


a. ['unuhih pu Sun bb gur n: Ú J", gunn Su bhguyj: 


b. Lihbpu uppkgh'p: Ng, poun guppkgp: 
e. Turuk yu Suth gur p: Un, Quan Sunibgur: 


d. Uu, nhi hu Skin fucuk gus‘: N's, plus #Puoubgurp: 
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e. Sbuupuu wynn p E: U I” Quam uunnenp d 
f. P Lyk pibpe uhpbghr p: U J", gunn upipleg fr: 
g. burung g [nnb u: N's, E hat. ¿a bunb f, 


5. Respond to the questions, using the items given in parenthesis. 


a. quf rib npa pnqpu 5: D'elibpngu pnjph $: 

b. Mhinpnup npn Lh bg pui ph E: U putp bg punk E: 

c. Ups pris un dpe E: AAA dibut wig Shy B 

d. UL unhp npn Lh wginflukpi kh: Fpnfu wmanpl hhh b: 

e. hu ngrti abre 5: fume ghzh bret $: 

f. Uu npn clu anni L: U$ Sopu mnb bK: 

g. 9.5 run apa Lu ur y uli b pini E: usps Upik tih muk b panti E 


6. Complete the sentences, following the pattern. 


a. Wu Ar juoubp, [lj nep ¿hhe boubp: 

b. Uv LIT 14. ful Bu ohh n. gb: 

C Ui gfunkp, pul qrt bhp [nnb 

d. JU [nt gum, ful Eu ohh mun: 

e. lh Sat Ij pup, ful, using Sok shh pipu 

FU An bf huppu bo ku ghh uhpip Huppa) 
g.Uu fp buntkp ghpep, fuk dhig ghhg Sutbp (hrer) 


7. Ask for an opinion, using different gambits. 


a. Uu ful Lap phuulpupiurui E: Fiwhuwpwbhu hp Sun bb a 

b. Uu [uf inp qhpps $ Pig $ gm Ipapbhern nbpebe fuu: 
C. Uu. [nf ben inbuipuriu 5: Qe Enbghl 5, x 

d. Uu dn Lap g.npig ti k: LU ant ap £, sh: 

e. Uu bp Lap neuncafgts k: Dr D pk u dn bap nunt ghi hh: 

f. Uu pre inp qphig 5: Lun 4p apk Yap sahé: 

g. Uu dbp Lap peers prises E: Pus l puku dën Lap rurup be fas: 


8. Form interrogative sentences, concluding with the following words. 


a. ĝopy Skin fuoubgur p: 
b. butuh tapke 

C. Liuhbpa min Ei qhu g: 
d. Bumper Sun ib gur p: 
e. zu; p Zubrkah tr 

f. Pup. inn fi p: 

g. Lun ury juunnlsgur p: 
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9. Ask questions about the selected words. 
Example: Suny (a) np hhbpnmch (b) funpSacpy (c) NMLL: 


a. Ny funpSacpy Et IL apy fplb pact: ra 
b. Äre oh funpSacpy LTETL ULL. Surg: Nog pitpret: 
C. Ps ATELLAUL Supp apy flbpact: Biren Ze pm: 
br pupu (a) push (b) sms Bb (c) md Ee 
Ad puèh sugared re bh wood be: Dy pug pu: 
: fln ih F pupu upunmd ni [d hil unnt ig: Push: 
; P; zone be fió p bqpujpu: Muninn ft fht: 


Ü paf (a) pubkpndy (b) gur af dp Yap (c) pipun: 
; Nd pubkpn§p qucwfd dp Prep php: (Lrundn: 


; Nach LU par q uufi dn Bnp papa: [hl bpnnp: 
i P; pipu LU pue pubbpnd p: Maa ujt dn Joep: 


og D 


£ 


O TT 


10. Complete the sentences, using diminutives. 

a. Yur fol pnjph L: Wp Sunda pripfiqu: 

D. Uuqprp blan: Sbuupi hajphtar: 

C. Murnu Srt £: Opn inkub u ujus fiju: 

d. $n. Lap [: Un uf vw inno: 

e. lu bd voa ba [: Guinn hn upped a Es ry ees hs fly as: 

f. (anon amuk nebihu: Yp bun tfl zm bb: 

2. Yainfrl urpay dei E: Up 6 utg iu u wyju Supa hp: 


11. How would you say it in Armenian? Introduce your family and friends. 
d. May I introduce you, Maria? Uwpfuu, [piara php éubo[dugkhkr: 

b. This is my uncle (my mother's brother). Ha dopbypuypu $: 

c. This is my uncle's wife. Yus dopbrpopu Lut E: 

d. This is his wife's sister. (Ju: uin hing pnjph E: 

e. This is her sister's son. us fr ero? apy fu E: 

f. This is my aunt (my father's sister): Ju Sopupnjpu E: 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. 4 unm apy fibpach fh; brop Ae po Ane mun: Läpp brep Zo po Ane mup 
apy filbprch), np “hn A Sun bp» fu ununi: 

b. fp fribpp fp pub ppg Sopp: 11's, npafrihpp hpbig Zepp AER pubp: 

C. dwjpp of dp pus Spunlurtbg: unn op de Spatial gufuu bj tp pbpb;: 
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d. P^»; uin. iuuplibg Supp app br (dw jp) wneud pl bey (np Eibach) 

e Neg hbtpp Ypgul ts gupuunkyp yanpky: Me Gpipubpp) eget mb Hp 
brung by: 

f.Pusuku Yanphghh np ibpp zbere Ulpapribpp  ifegbpp) duo ER 

g. Pig puu ui wnk y Supp: (U juku) La Sunf bp [ju EL dhu puh [| [tp 
m$ np upjunb Ipapbinuy ábgh jung B Ey: 


UNIT 6 (pp. 123-128) 


1. Combine appropriate strings of words from each of the two columns. 


a. dann purih L: Uhr purnnpr. | muguh: 

b. DG np uj nf p uuu: Punt bn phi: 

c. P'igupbu 4p #pmhfi uqu pwap: Vjumbu hp apenas: 

d. CnpSulug Ed: Q'upd bp: 

e. Uyuop sung br putj i E Ukupnbdpbpp VEDI E: 

f. Yangu np phgqh og bbs: N's, gnp uhuy TE 

g. Nephk Amt. gu Q- pu uputit: 

2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b, c, and d . Replace the 


words Sut ary umipiu with Pupa, rutu Tu bu, Kwzwpwh, inni db, n puer up „etc. 
a. Q pinku Pk nu alg ul pu umm 9» php: 
GRE shah ufu fip, funnpnt, nuw puu b, mneh, q pun uputi: 


b. Yngkh ny [nb], KE puhh bunlmj umpuk mb p: 
Qhi gfunkp, pung Snu Zur ffunpiibp, | gunnupuibp, ` ant bbn, 


4 pururu hf luii: 


c. Push Ij pub u, Ek uu 27. ynin E 
Yupè kah Punnpntupu/ p uniri ri | rara /  punip iprusa filu ynny Ë: 


d. Ü pg hop nu pli hri quj mju nuwun pr: 
lup bif np unnpotkts/ rp anil i/i a [p prar parui ene gui: 
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3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, c, and d. Replace 
the time expression wyuop, where appropriate, with dump, wun bpblgny, 
Epic up M opp, uyu yhpukyh, el. 


a. Do oth yg [nb], pi bpp blun Lay neuncgfys pr: 
up ob bplqme gh opp uu ppup bhu: 


b. ¿ut buluh kh Lyplnegup hth o np /uiu hppa Futaba: 
N é> Ent daou be: 


C. When ou SE guubnp Ene hp uhupi: 
Yugne pik /Eplnezup ftp opin pk hr uhufiu: 


4. Answer the guestions, using the data in parentheses. 


a. Aunty pub £: d'un papal £ (10.00, 4.15, 6.10, 5.30, 10.40, 3.45, etc.), 
musuh £, é" pun DU re rmm. Ij ug, dan can eas i fa Lf ug, sign huu L, unui 
Shh fi puuh bung, gnpupi g”unnpy [un], etc. 

b. Ujuop Fug op £: Uyguop Uhpulth £ (Monday, Wednesday, Friday, etc), 
Gphregupltp, 9npbp;upHHh, fc ppt? $, etc. 

C. Np dhui Ep: Ge be £p. (March, May, July, October, December, etc), 
Upin, Furry fits, Bae, fu, Sahunkfpkp, hEhinkdplkp Eup, etc. 

d. Qjuop ubuni putih tu E: Uughub Skyy E (21.3, 28.11, 24.01, 29.05, etc.), 


iPuipanfi pau th £, unjbipbph puun ftt E oc bot oupb puubisnpul £, 
Uw huh puwufiuu £, etc. 


i P; klip) erent fd fae pr: Guyup php Supp p Zur une Zelt, Lp) (1889, 1900, 
1915, 1922, 1993, 2007, 2012, etc.), Zenger mit Suppip a Bon hätt, Ep), 
“uqu hn Supp Ep), Sunquip fip Suppep unus bat (p), Sugu [up 
Supper puuhbplinu pl (r), Sugup hp Supifi.n fitunctbpt pt L(p), Eph 
ug ui Lofft klip), keli Ç urqunpi imul phi (p), 

f. Yukh bnnpg umum mutih bu: (1,3,4,5,8, 10, etc.) ui rt uig hh, b5npnpa., ínppnpr., 

Shu brong, nacffépnpy, mwalukpipi, etc. 

2. Piss bs fr eas byes Ss uriusp — uinugunp: (10, 30, 45, 50, 100, etc.) Surius, 

bpbuni buduh, punuunbahun mbuh, jpunibaubuh, Sauipe pratt, etc. 


CH 


YA 


Complete the sentences according to the pattern. 


kau np pay ping Ij bnfd uu: Unjapwpuwp dun £"pfhh lj bnfd un: 

Gpwnn Shu b np nu l pipuy gar (4:15) ínpup purenpng. waagwa: 

i Grwfuwubpp duly puthu nupngku lnc gh: dunbp (11:00) muni Eb hh: 
krep b np Ap drogen bag Punt (4:30) gapunch buf: 

E. Awun E np bp ubuh: dunlp (8:45) pipih punnpy dlaugu: 


Cog m 
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alit TE 


r— we 


f. boi duntp puppi f maghbu Gusbp: duufp (1:55) m fri fg: Phnuguib: 
Eg. Frp wjuop b pg lpiup quj: dan (2:20) Ephne pfu pum ul gur: 
h. Susy ipl g.npó th b np inni d [nu gui p: E (8:35) P puutus hiq Pus gd: 


6. Respond to the questions, using the items in parentheses. Follow the pattern. 


a. Nhe ph kb ln quu: Pusuku A fren, Sumbu yuu pu tki fac wy uil: (Suufuyuwpwh) 
b. Pulp Sui gphlg mepljb qme guup Pugubu dhan, anta 

C. Puf. Jwjpfiha mplib^ fme quaj Phpgupyu dhan, zi Aki 

d. buh pnjpflpg mepljb^ fme quaj Pogyhu dhyn, qpwquputhh: 

e. Pul qp mpl? fm. quip Pugutbu dpi, npuppngési: 

f. Pul aqui eph hoi ëmt: Piäsgfo dia, Sais hi hr 

g. Pul neum. ghsp nepyk" hoe quj: Pusujku dhyin, mathu: 


7. Form interrogative sentences that begin with the following words. 


d. fh. pit 4n quu: 

b. fl pani L Quiifun uuipurtip: 
C. DG op Tm TR Ij pj un: 

d. Are A fb purples E uu: 

e. fuh uruipiblyurh Lu: 

f. bpempuk” Zen bP any pf: 
g.Fulh bnnpg. rurupa), Eu: 
h. ahua boidnp yep: 


8. Ask for information on the whereabouts of persons and items; use different gambits. 


a. Q pintu SE Uu npunky L: 

b. 4 wh p pus fp put, PS npinbg E Sel rasp cons press apr: 

C. negl qfuntiuy, Ik nakuq upan lif. quis qr: 

d. Y pubu pidh, [E npinbi k 1 baila: 

Ç. Ypuu'u [hb puby, E npinb ng lin ganhnch uj ununu: 


9. Translate the sentences into Armenian, using the appropriate subjunctive forms. 


a. If I have time, I will be there. E£ dunfutnuuh ri ibrunf, Zeck W pp quu: 

b. If you want, we can go together. 644 Ynigqku, Shwufu A bräuche: 

c. I want you to learn this proverb. U nghi, np up ur rtu p unp þu: 

d. I don’t want you to leave. 9£ f u n Ep pi wau: 

e. If he came, we would see him. G6 quip, wiap hp mbubl fig: 

f. If you saw Armenia, you would like it. G9£ du unnmurhip inb hp, ujfanh ub pk: 
g. If we had time, we would come. O64 £ deu boah mbbiupup, upah gui hup: 
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mas o EE FER 


10. Translate into Armenian. 


a. The year has 12 months and four seasons. S$wpfrh nih mwatibpihoi unfbu be grip 
brubuh: 


b. The seasons of the year are: spring, summer, fall, winter. Baute at Equiinuhbkph 
£u quprnih, ufun, wnt, dEn: 

c. Each season has three months. For instance, the Spring months are: March, April, 
May Supre usy ufi brubul muh bpbp unf fu: O ppiuul; gulu unfhuhbp 
bh. Yura, Ky fy, Jury pu: 

d. January is the first month, February is the second month, March is the third month, 
Etc., Baiiiniupp mmm at f uir ui unfhaY b, Pkinpne upp bplhpnpn unbhup, 
Suspung LEppapy wdfop Eeer, puh kifua inuipincup dEbpghh unbhut k: 

e. A month has thirty or thirty-one days. Usput nth Epkunct hunt kpkuncinfkh op: 


f. How many weeks are there in a year? Fifty-two. Buwuh” pupuji nitip mupti. 
Bue Bëbee 


g. How many days are there in a week? Seven: Monday, Tuesday, etc. vif op ntp 
zupufip: bofip: bpim apb, pb prup Bh, trrbkeraupBh, Shha tupEh, nanpa, 
zupuf, hhpuhfr: 

h. A day has 24 hours, an hour has 60 minutes, and a minute has 60 seconds. Opt 
nibh puutignpu dunt, dunt: nctp fuss furry dui pplyburh, pul jung pl but pi Juft- 
unu bplihupliburh: 


11. Derive verbs from the adjectives given in parentheses. 
a. ¿uq rit unn gh E: Dkinp E fho gulky: 

b. d bnuplinch ukg C Gage E Imh gk: 

C. O nbnpy dup p infurcn E: D Asp £ nu puluughby: 

d. Übtbutn ujung E OM L mu pyuh: 

e. Gunyfhp PES. b: pup E uppnfliguky: 

f. UE ptit putin aT E Dkinp E mpg wi gh 

g. kwana hup E: Dkenp £ Ephbotby: 

h. ¿unun Ephwp E: (up L [ubuh]: 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Ü pe hip br prste nep dp obi: Upeatye Ar pojip hp buh) pupáp 
ée bm, ant bbneo hunf d'unbpne i[pur: 


b. Upwa fjikpp dran pigti An of ess fas tees ts: (Upwa fiukpp) dul rni ur gnu mnki 
hp af sss fas Tress ts: 
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[———— 2 — e 


C. Ü pug hiikpp dihin p nek’ hp SEn wtw: GL pug hisp) (df En p) ¿Zur uru 
multi hp $E ruunt: 


d. Ü pug hpubpnp ádbnp nun Ij bpnfd urb: GL pug hphbpp) Ij bp[d uh n huh Spot, 
gab mup ph ppubr: 

e. Say gpequighh pig qfunk: (bung nbenwgku sbb) np aan bp hoi quib, 
hp gutki /r^*5 Shu pnibiépp l hr puguh uh: 

g. Ad Ap quiu] uiui br Eier U puq fyt hp iuf odbpp he ayy Y'uwuwunni 
[bun muhubpp: 


UNIT 7 (pp. 144-146) 


1. Answer the guestions according to the pattern. 


a. peu iin Bu: e [nuhi Èh, pung blus mbun ghi: 

b. ‘hang nif u: ‘hang nacht fy, pug pug ¿Phu atb a ¿r YP f: 

C. On ugur u: On Sumgui[h, pung pibus wybu 154 urqup: 

d. Busch at hp guf (Qunchu) hp yanbp, pag Shboa aF gh gaba 
e. S$upm fih mj nibh n (Sis pri [d ficu) nibh, pug Shu ut pecu gouft: 
f. Unlmpna Ap gc: nhap) Ap ganbe, pung Spa when gh guef: 
g. Php yke nc ba: Php knp ntkp, pujg ffs usgpbew upbingrehiful: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the items 
ure ph /Ipujd with pk Jí. spun, og h/ Bnp, oebib/dunuz, etc. 


a. A. Pky ifn/ og h dpr /q pip dp by pious oP un upih b: 
B. Uyo, EEE kupki $ Ph dr senpunpr/ Papa jumnng 


b. A. kpi on pi a Publ Gb E ab arabe? 
B. Fis dn pupup/ $rcp/urmu upf]unp [utun pla: 


c. A. Bär Khtafe ubah Acte, Zug? PE ung gank onu 
Bonn d Pk vn ube Bop, obibi urimupni] [Bb onbe umur b: 
B. Chap Swhuy bd, pujg EH og h/q früh phun zë fudhp: 


3. Answer the questions according to the pattern. 


a. uunpat quigr p: Ms, sawgh, pung ubuh bppud: 
b. butuh n pbgpip: N's, saptah, pung beb ptt 
C. -hppu. Ipupmuigh p: N's, ghupymgh, purjg bb aaa 
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berg LE os sh i tes h. mmm 


d. tiaj Db Shain fuonbgur p: N's, gfucubgury, pusyg pnp bank, 


e. Pd fly nup: Ns, gquigh, purgg pnp bpt: 
d kapu: 114, shkpun, pwjg baak zc ab 
g. L Lhipn inbuut p: N's, gmkuwj, pug upfunh mbuhtb f. 


4. Complete the sentences according to the pattern in a. 


a. duufunul, zb. punje gyun: (qu) 
. brer xn umg $- pinji gikt: 

I run ¿n Y f ; Munnar: u nh ¿Sp izuri : 
. e [nuin bah. nuh u fþunp ggu: 

I 9-nfis zm bal : hrf sl; upf]unh gapt: 
Ong qun. gb. pnepu ufnnfhy bj lil 

g. dEpuplmi &wlp K. ufunh $ang h f, 


O T 


moe 


5. Ask questions using the items given in parentheses. Follow the pattern in a. 


- Uocpëp E Aaf hp [dbp Gupuwprd, PE unwig Zugab: 
, Rum p usuku 4p Aude: Lb Ta d, pt wawbhy bdni: 

' Us: pp htaku kp Polka: Waffe], HE amung ipu 

š f huphi P Uusujku hp pid Ep: Dan d SC uirt uil uun f: 

. Buzy piod lj manku: ¿gn j, B useing Sung fr: 
Surhhfin ioo d Lf numbu: LU ac d SC vurn arbg ag 

g. MI [hir [ numbu: lupun nd, SE wawhy [pup fr: 


o Te 


> oO E 


6. Answer the questions following the pattern in a. 


a. hyp [in Ij pl unti gnpóngnecfd fui: ly KA. 
b. LU an nn [hs Yrembip: ‘peg ean rai: 

C. 9 hub fuga’ hp pil Ep: d un ud ri: 

d. fh unc ghsp LTE fproubgun: dn bro fF baal: 

€. PU suku Amt quu SunfPuip uni: LES kw ufu ni: 

f. hYan d [| ur, [unin fu: Sbn php: 

g. ugn [hid 4p Ap bie: audiri]: 

7. Ask questions starting with an interrogative pronoun (f'usujbu, busn'J, etc.). 
a. e up pu bhu [rhphwu uper. busa bhu Seas pu: 

b. Tbufumbwzu book ufunpiwhaij: P buku lj manbu ufus uzy: 
C. ugu h numb? hupun] L uri) ri: bus s IS b numbu Surg: 

d. Unc. p&u h unikt lwff9r A zr puraj: Pus d i uniku un phn: 
e. Ut dhin lj u funnnp Sand php ff hunt p: Ui ftu Kb vz bouf: 
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f. U2 fuunnutiph — Sëëbrou fb od, hing nd — uty frst pfr: 
g. gupghpreg 4p ujunnwufu wuh nd.ncupm [baad p: Piku huyumwuafuwlaku 
Supgbnnuu: 


8. Form interrogative sentences, concluding them with the following words. 


a. U bn nt np uj f]unh quru: 

b. buufulin upfunp g nb u: 

C. dup wjuop upfunh quip 

d. Uv ular. d ui | usui uy fun Ep fd usp: 
e. Uju É ut» p u nf nianb u: 

f.Opnemy Phpfttpp bech huippu p: 


9. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian. 

a) A classmate of yours is ill. P°is netipu: heu bu: 94 mc furg Ap gan fr^ 
pink ni ka gunhi Supn [ibun mua: Pd fol qugH p: 

b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well. SAqAu, fog achfgp: 
Pus pian. ákghy ohh: Rua dp d mogk/p: 9mp lp hufü/p: Sp amp 
nep $: magi p ábgh magblg[ul: 

c) You visit an aunt in the hospital. Pup, uhphth Jopupnyp: P'isui;u ku myuop: 
H Eu qua. Eu: Begkp Yunth'u: Pegkpg Yoght’t: Qyuop plete bhur: 
Pig puun: Gpp pap wets bp fea: 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Pig mbuuh buwuh k pgp: Ppp an baa yeas dph $: 

b. Pug qnt mth phar Phap “ynn L gapy ange tp nbp: 

c. Apuyku Fug hp unn] ip Shr bpibt tSp Ep npubu áknp Ap 
Zon tf 

d étar gunnubl'p Aëkäschk b: Ms, pup gunmalhp Aëbagzchh 44: 

e. hun k pp jenutgunnp hp gaan hoa: Zhagp duhaac ap hp puntug, bpp wth- 
pum Apes pk pbi: 

f. Pig pik dipan, kere dupp beku wihpunmppun puh: bp dupa beku 
muppun mpun puh, phap bp #uthpthang ka Sunnat dha gaji bp 
[pibhfing gkahi kr manyak ke mnpkpny 4p kabehan: 

g. kn. ife mbun kus Oye’, mbun bd: / Rg, pbi mbun: 
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UNIT 8 (pp. 167-169) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


GG rb OD Go Cr & 


2 


CUu ghppp que b, pagg up qfppep ukyh pun E 


qu umbbhp wu un$hhku anb oboboth £ 
: TUnjupwu bunt np Ef rr pul, nn gne: 


bap rumu] r wili wpwpdp Pnzwhu unus EY LIL: 


. Ugu stp Fuprp bpfununnupgibpbh unb] ode E 
| Yur auf luumog madkibakk Pty E: 


Í Sus jpn Shack L, pug Sur p piu wj unn tre? LE 


. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items 


wo pki /Sifaciun with my bb pan / ur funk py, n. uuring /Iubjug, mun gba/ 
ipn páuir m, etc. 


Uju bap ui uilbpinp /m.uuingp/pd h»lpn hp Sun hu: 
u J", Quan wz juunnunitp/hubiugh/ifhnpáun m. E: 


Gap “us sub pung / "t uwun] P / LUNG gh $ D inbus pr: 

UL ge’, quan unb vo? bausse np Ababtoneg dehnen dou 6 zt. L put bufunpg p: 

Ò uin ma [umuk p/fubjugp/ kupang mort rf p: 

Str us y url b pna /mc uini /ncuncghsh ui Änt ug uir) juuniiulpi/ ubi uigh/ 
nêm nn $6: 

NM ph L dhp bap ut uilibpinipi /niuuing p /ncuncghs p: 

'] 14 27737 ur) juunnuib nip / hub pug rh /yripádu n ni: 


WI WA, WA 


gt 


3. Answer the questions, using an antonym. Follow the pattern. 


mo nm Go e b 


Uju mnp hup E: N's, pun suhun pr zani “fu Lk: 


à Uju grup gbghgh bk E: N's, Pla udlpurn zehn Quin ung bn L: 


Uju fupp fukiwafi [: N's, pug eulpun aulip Quin Alan E: 


š Uju Supgp hupber p [: N's, [Un Sulun ad pi Quan mblung E: 
: eu bnt on ap [: N's, ra ulpa ri udlj pr Quum ghephu k: 


; Und et dp nu E: N's, piunswhuwnwhp Quan ut» juunmuukp £: 
i Uujpphry pupêpuS unnat, E: N's, php ulpa n aul zwa InupáwS unu E: 


4. Answer the questions according to the pattern. 


a. 
b. 


Ú i" thper un L] E: Uu rd E bonne o ga hpphpth dE E: 
H ju Ensch nupus fu t: Ua unl lur pufu Epufuwlen ku dE E 
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“A som AO Od TH Lo os og moO C0 


Coon 00.070 & 


7. 


On fond bd, mpbidtt lun: (I exist) 
. IL u puruphh dk) jun [funnpah $ang: (there is no) 


Go mp Go ST p 


. Uju Soup Sunta E: Uus unf bna Sunfri] Sus bplh dhhu k: 
, rn abonn Aan ch k: e vwefbierboautnch won bënfh dk E: 


Ú J” mn nm hup E: [jui unlLinuuhnn inr ibn dti L: 
Ujuop op Sub, h^ E: Du wat GY Sab, fr opbpku ME E 


Wudnpp mineg E: [jui unl bururini) fuldnpibpki Shhh E: 
š kuran gdncurn E: Uu unl bun driciup nauubpnth d Ei b: 


4 up bptn nghephh E: duphpbhpn uufbinun [n phi pbgmbpth dhh E 


. Use the nominalized infinitive according to the pattern. 


Sp uppt? yap Quipu uppijo pojapp hanh: 

. Ú dyan Ij ni auri y: LU Gen A fryer mesu pg fe hp Waga 
. Bun pi Sunfly E: giu? hh Suhi pepe uupuubih E 

i Uk 2000 opd muh: tap Quam opd neb bung pi [upbinp 4%: 
I Übhbwul, dumu pi: Ubub ul, LTU: gil; us 

. Ju un lp us; fuunnf: LU Gen guun ury fuunnhip shh g funk p: 

: buduh umu gujr: bunful, uiu iu n ne pus fussy fr E: 

“Fifi pipe Pdhyly phpbqu oghkg: 


Replace the words in boldface with personal pronouns in the appropriate case. 


. bien bgpurps E: Gu pph Shun ip uty funn ful: 

. Ubp hunnnts bhp $, pag Phip ating zunn hp ufpbhp: 
: Opn fumbbpp bluti: ) net quilnip mbun p: 

. re Aki am &: Ge ating hp suuk p: 

: Grip hn Sup E: Gu wangi ln af ues fur tanah 


Q. funislpurbp ogniu hp pianak: Wu wkinp k mbk; pun Jleg unin 


- Puhpm [n zunn (fon ër obt, poaug oinp Jwipi upi [byat euphpblu E 
—9)hpphpu phpf p: —' M pufuunupup quri, p inn doa gur 


Insert the appropriate forms of the verbs EV, pjjunf OT buni. 


An lp bpfd umi: Uppi <rt zb (is not there) 


. BE qan bpfuu, ui Srt l pipuy: (is expected to be) 
. Ọnqngtbpp gunn fury fil [ul (there are) 


fuh nenung gauuh Ij p urb (are usually) mulki on: 


. Gu Quan ur juunmuub p gad: (I am not) 
. GRE byuh Supgith, Sip Sau pip (are not) 
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8. Insert the missing interrogative pronouns (f°ts, firgn's, n'y, etc.). 


Mb win kpfunuwupu hip: 
CE Ap “hupi qpuubpp: 

. Pigra eal $inb ua: 

š P, pufip wiji drop ech 

š Pupuhu bljup ur pu pir ZALI: 
Yu dul uupauubgh: 

‘ Ne ph fre quj mju dup: 


(a nm Go CP 


9. How would you say it in Armenian? 


a. Describe the appearance of your best friend. Upunfp, ful unfétunfomn puljbph E: 
dwjup, np wath K h Sukh: Upudh mkupp dhyn dupun h halph L. 
Puy g unfbuuliupnbinpp dupnnbnbu E: 


b. Describe the character of your best friend. 
U panty me rm uui] £, unnd nft hat lj nc uui: On uhpk bpuid yino [d hp £ 
[ut Brc Kach 4p Unug h: Pug unl bulbi guun hp uhpt fr $us prr e upu- 
bu phbr dp: 


10. You would like to know. 


You have missed your first Armenian class. 
You ask a fellow student: 


About the instructor; Pes uyke bp n.uncgsnc sfr, uhpbgh! p: 

. About the classroom; Qusuupuutip SES Ep: dun ibgurm: 

About the group, fuh mug ul b pun hup: Pninpph Shun éubo[dugur p: 

. About the textbook(s); Punung hppp n Ep: Arns bu: 

About the assignments; P; game E qunnpuunb Yp db a oy esas fa unfun: 
About the time of next class. Don L jugar Grup: 


a EECHER 


11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. Pug Ap ifnnnbp g[uninalpu dpi Fpi dp our An dinn 

b. dkpfunybu gfuntnuhwup ginue oglmelpuru dpi: Ugo, dën Betty qanun 

c. Pig Gupgreg: pupblpanl dp gpnbwhwtiph: Ruphyunt dp, Gupgneg. —Luh, 
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[utun pk, pusni wupu piunpbghp: 

d. pus KI bpfhunuuupg.n uupuuuupiurs ho t$: Tumwo inb nh b pun. AL uijdnr.n 
pui, gng unui prin mfihuny de: 

e. Ps PPL bpfnnuuuprn ubl, du br Ei wn af: 9. [upik p Swikg bk nang 
gngky mn urug mim k fi: 

f. Pp usuku D bpþpinuuupyp Supgwuqpnjgp ptf ugept: Q fpininuhurth 
up gni) broch ant A mpag ka zapp” upuimunifiuriuh: 

g. Pigna ET, furbidnupuipuslpurh gach p: f)pri[ S Einb uis un [uunnutip 
gambe n hr uir ui hi in ên bp: 

h. Ps "LIT. aby bpfnmuumpr p: Bnju nun, np op ifp pu qurbidinumupiuliurh 
dn boah nib inu: 


UNIT 9 (pp. 188-190) 


1. Combine words from the left column with words from the right column. 
Qik pn dhan hp du ub: 
D bann Quan umup E: 
Ú Jeer Yapi Quin Purina E: 
Gpufuutibp, EGS p Auge 
One pt, uju sut ongf, gripin $: 
(fup Üwupburh, [rig ped LE pu puni Egbp: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words 
in bold-face with dhuh, np), Anuophot a guy, and And hgb 


a. A. Pusuku L on pt 
B. On hal / Ij nprumu | / Ipuplgman Ane gui] / ^ri hp hgk: 

b. A. kor u hunf TAE 
B. Hie, my [bu áp /npminp /Ipuplinianp / nip lb guió £: 

c. A. Lubgh np urpuinbty zunn hp db hl / lj nprnnurg / Ipuplinian ha. qur /<mj hp hgk: 
B. Gu Áo /Inprinkb/Ipuplimanbthi/Sr[ ghd danbe rop: 

3. Answer the following questions according to the pattern. 


a. Munki l neqku: Cinpsuhw ki, up bh bp bah: 
b. UJ ju 4brer h neqku hupu: Ghnp&ulu bif, umpuk [un ugu bah: 
C. Tufuwmbuw, d Ee prey: Cunpswhuy bah, uii Eh Yr ju ur& ur ur Ed: 
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d. Wkaf Shun [ff unnpnti hoa u infu by: Chap Suu t f, mpnyku anbuuó haf: 
e. TT abun untpá ujfinfh [uh u: Cap why Gah, upin ku [udud bah: 

f. U' ngu Sui umi: G unphu bi, up £h ubi uuurguió bif: 

g. En php lf nigku [ru]: Õunpuu Eb, (din phpu) unb pneuuguó bif: 


4. Build sentences following the pattern. 


a. Uju burnun Eu g plegfr: Cus uir bunfuiljh I; (q)np bu g pEgh: 

b. Uju gruhi 4p jus [fu Ba nasal Uus us ls Qe, E apt bp ifuifu Le 

C. Uyu imp urgpu ime fipkg: Uer api map $ (ap Sapa wm ppb: 
d. U wn hb n nach Eg^npfhp: Uunip wu gs Sunfihulru bh, gnpu nek pg£pfp: 
e, Uju Aen Är doc hënn lb pun: Gus wh [ruru lh £, npp fnaLhbpp hipun: 
f. Age gurih] Suge dpppbgp Uu mgu purus §, npa Sugg hapigi 
B. Uu Supp ymt uppkghp: Uu wyi Suy $, (q)ap qmi ubphghp: 


5. Complete the sentences, using the pattern: 


a. Gu Lypplp g hhh phd pt hp: Prt uij df fud bp: 

b. bu #pphp ujuuku df fuouhp: Mirpplil nme uy mguu dj fuoupp: 

C. Gu bppkp gad rra uran: Laf np nne my gregaria: 

d. bu wyahuh inkgkp ght bpfup Qoyuy ap wgrapab mkuki glp Fun: 

€. bu mguqpp bd: ub np padha mgunhp pyan 

f. bv fester fs bp app fF tel: Bock ful phh, np yau wi hwinifu wi u uwa: 

g. bu gmap lunluig lp angled: GE [uba k, ooch wj ponp Lushug gngl: 


6. Translate: 


a. The weather is beautiful. Let's go out! Opp wqnenp $: (bhp) prepu TLLA 

b. It is a cloudy day. Stay home! Ul fuunfw op. E: Satin dPiaalep: 

c. It is cold. Make sure you don't get sick! 8nepun b: Shu np $&fhw ur urina: 

d. It will rain. Take an umbrella with you! (funh widpkek: 2mfuting dp Shiny win: 

e. It is very windy and it is freezing. Put on a warm coat! mp suum md bg lp isl 
í. uiui n hunfurkfhip E: Sup fb pupil dr Sug fp: 


7. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface: 


a. E Š uz ra dp [up urba n fih dE: Phsuhup ó un ifr [up mbunun pl 
SE 9: 

b. ee Am unnnfiSuupun Muufu Ep un fih wpb ub: Pg ppd bp mye lpr: 

C. Ste äb fuufd pub pp oud hhg fis i hplpuguró She nhpp: "m b; bud hha his dr bb 
duh ob: 

d. Sibnp db ed wipan afu dud [ui bn $ uin pr: busa $ uó fru $r Lp ddbnp 
daun n: | 


440 


e. Huet mpbi.p Suid po ply mpu gan Gb. gbpp: Nd Sunt pre ply upn[dhgng 
Ab abnnp: 

f. 9.upnihip Swnfu Suggneguó bp Lap bung mnbbp: Pus Sunggnoguó bp 
gupncip Zur bin 

g. Üdunp óuun hh ui rt. urnnoplu innu p nuh upinncghbn: Phsuful ann hip 
inntiut kp unfuni p Sun fs: 


8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country: 


a. In winter: Utp Eph pf ddl np uum gnepin. b: Zänn E bk uutrunfurhhp, pug 
bn df bn p yunan umnnyfupup 5: 

b. In spring: Hamm bm pt Ls J unl bghghl brubuh E: Yury gnepin 
dilbn bh binpp: 

c. In fall: (Um bm muh [WL l gh, uiu p A gr pin opp: Pug Nub g hnhghih 
E, urhui uri bpp ó un bpm wkpbukpp hp ibn]ubh hpbug gn phbpp: 

d. In summer: (bann juae umup [| puk, pug “uu uiu d'unuriuuiliu L, n[ 
upnncmgibpnh n. puribupbghWubnpn hp Guiur iuh: fura b, np dhuh 
[ni imu] unlpngó mupung Qunufupi wauni phpp: 


9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses: 


Uzmi $ Upkip hasten daj hp Tank, ophpp hp apay h aho kp ub 
Yiphuppi: Upkep aypkeu th imupghbp upupsu, Bupujbu: unum Oph pipe 
jub uju unlujunbud E, ug And dp hp hgk L l wá plk: U wn bpm mbpbcbbpp 
hp ifnfubt: fpbig gnihp fe 4p wakuu gnjluggnji.- gb, upSum.n ph, 
Iupilhp, nuļbqnjůù L uni fur ri h: lupéóhbu RÄ dr ubphkp b quriy p: 
Shpbrikpp hp Euh wit bine p: On nh up prp Swakpp lp dh pb utah: 
Uwpn hil ln upuninpiuninn fiu pun mbk ni dhnp, mupung wu b5nguriuuli pn hp 
pu h b [ppfepnd: 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. bu supuh upunnifni[d hot dn £ uu: Uu Eg upp uju nid hol inh L: 

b. Ps [up urlunuin hh iE: Uinnwui n hh SEY hupi inb pb uifu fan our de: 

C. U wn fh ubpbcbb pp op dp fi buh: Op iri mbpbebk pp ult g Eguhy AL 
VE ply PELA, ef buhu 

d. Sudan Let pp”: Q fb n Soa í. dhuh fru hivi JU oud hhgfi éunfh 
P Eplus guð She gbpp: 

e. Pss Equ, bpp geint up blu: Daun Am un bb Zug gr g ung Surg ri innib p: 

f. Greg hufunbgwu ën Anti nuhk iSu uju h bn: Gre mymubp bhu, unkti 
hufon b gu pini qub, npnip upjju-upbu qn [bra hp iuste fh pho fru uml: 
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UNIT 10 (pp. 208-210) 


Pad 


. Combine words from the left column with appropriate words from the right 
column. 


“Opp np #wu, pojap Sf phpp bhqwb ufuaji p asha 
U J"op pn[npu Spur fpneuó Eip mupbrn up: 

. $P M hu, ugu qþzbp uqun Ep: 

à Uju opbpu Lp Shep ncufip Dut LE: 

Gp gun[uh, pung yhak shupbhuni gu: 


o Go 


moana 


2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d. 
Replace Dpwluw with Qian, 9b prPushs fess, Je uwumwiu, etc. 


a. A. Qhp Shiptpp npinkykh bi: 
B. Qfriunnnuul i / d Epor Ed Dart aunnmukki: Sunjop dfe] shinupki hp 
froufri: 
b. A. Qhiuugh/nbpFunugh/ nma. &4repbp: mfiup: 
B. hg phqnem 4p Zeeche miniig Sbu: 
A. Jhan Dputukpbu/g kpd wtubpbu/ nncukpkh; Yp upphd mgr Legale 
C. A. Bb bp wtpungp/ [au muwumutip Shu dhyun Af LEY kp: 
B. Un, t lugh/gbpiuriugh/ imu 2unn. paupblunPubp: nifi: 
d. A. dhepk'p mbhp Qf /QbpuPurifru j E [re uum: Ubqp Gpunf- 
fkgk'p whnlig Stun: 


B. Up] qr quip: Laas bd, np yfunf uppkp bp. i fhnngp/abpiuiugh/ 


3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


a. Jus pre gun sajêng £, zt: N's, pnl £: 

b. Uuntip em oo bbneo Gi, gb: N's, uihinp bu: 

C. Uw dën uinci E, 44: N's, ml; gs £: 

d. Uu pm inp meemcghig b, 46 Ugn, pujg pah uq E 
c. Kunup pre ahpphps Eh, ot’: N's, uriy Gis: 

f. Uu wing inbinpulih E, st’: N's, fu E 

g. Uuniip din Uhwpubpu bY, HX N's, alee gp: 
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4. Answer the questions according to the pattern. 


i Utp nt Jm uam uni : Fujg dhphup Si ppubt ui ubi WALII E: 

: rp urn Suniri $: Pug wintofip fk ppibs wily fr Sut rif E: 

me amd punn. [ubpugh f: Pug: [nlla pnelipiubr: zuun uchip [ubqugh 5: 
Uiinp than gbnbgbh b: Pung prikpin wunppuhu untyp qhqbghh $: 

f. Ug: upupinbqp dk ki Pung dkppip uinigpibh unbjh h$ t 

g. ps gnpóu n dni E: Pug wing Phutiy unl fi n dri up t: 


e. G CT ° 


CH 


5. Insert the reciprocal pronoun hpwp in the appropriate form. 


Ui kqpuypu $: Up Gfpwup suna 4p ufiph upi 

$ Uu phlbpnes hu E: Utup fpeupt§ ship pudin fip: 

; Gm dpp Ppup Ji poh ju fu Yasa pa: 

Uù p? pihkpu $: Ukip dbp quubpp. ppm. Shu l vg: 
. Uupabh "r (Dbeup he Guru giri, hp pupkikh ppup: 


go c^ 0 e o = > 


ON 


. Insert the appropriate verb form, following the pattern. 


- Qgugh'p: ae, gëf uj[nnh pipa; 
- pulp: UE np, pau. up[infi pp pug: 
- Qghbgh'p: Ut np, uw upah ppypujfp: 
- Slpupug hs Ub np, hupo wgw3 bh pp qurg fri 
- Qu pb g: Ub p, qpué afin pp pup: 
Quin fh: Utne, unu utfunh puypi: 
. Qqbpu'p: Ving, ykput njfanp puh: 


mo no Oo C P 


7. Translate into Armenian. 


a. You are a good student, but you are late every day. (Pach) Lun mau bu, 
pug uniti op lp rica uua: 

b. This has to come to an end! Uyu pup ukun p £ af be pr Pass Eases p: 

c. It’s not nice to make me wait here for hours. Jun $£, np. frhó f Wuupuughbu: 

d. If I were you, I would finish this story. (Gu) pre info PI pul, wyju aseene 
Bär pnp [bp Qurgh fr 

e. You should not have done this. yu putp uyfunfr g pub fp: 

f. Don’t make me laugh! Qu (fid/) Jp hrnpughkp: 
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8. How would you say it in Armenian? 


a. Invite your best friend to your new apartment. (funh mah phgh Spuu| pb] inp 
phuuliupuiu: ln. quru: 

b. Accept an invitation to a friend’s birthday. Uppmd Kriazs hb &punkpig: fp 
d'uufnch | niybu nm gun: 

c. Politely decline a friend's invitation to a party. Gunn ufunfi maki ubpihwj in- 

d. Give reasons for not being able to go to a friend's graduation banquet. fiu. duu- 
futuh gnth: Fraps de och, np mbinp K zunn ynin dep) gba: 

e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks to 


1) an official guest? 


— eh Amen dn [urib utang uil, Ipaa if smu |: gpunłdkgk p: 
a P, peti by fr fy pul dig f mnupuplb b: 
2). To a child? 


—)n hwphywapwh hp abba, $55 eur, Spaut, 
— hang h/ihánph/iauphugh <he dei au wn, EBI fy neghur 
2). To a friend? 


— Pul dp upfnnh fof lu: Ps Ij neghu, g hh SC og h: 
f. You are a guest. How do you accept/ refuse food/ drinks? 


— Ohpad h unikt hump dn Aenpbeu ba ab Zo cu x1 fd dn q fip: 
— On gee fu, pg hE puss Lf Or Ujuop utfunpdul, UE LTE 


9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


d. Ps L uupb uh, pr: (Us pab sak, pa) FÉ »sn-b ri, E 

b. Ps Ij ptp pbnph Üs wh mupb ul pr: (Fkn f Ok uruh uwpkwlhp) hp fuoukp: 

ES Npk r hp ups bn er f Ü&uhp Pr mupb uk pr: (£brf Ü S urhin fr uupb mb p) 
ubikul fir ME gun Ap ye SE pr: 

; P; l pttp eE f OSutp, Epp nb Ane qanpa (Rin hb Oun, Epp mnit 
Ane gui) 4p lus. - $nppfhi, uupnbul, num bu nne: 

€. Pig Ar ywawufuuibp finppph uwpkuhp: Yupbuhp aps upanmuan fuk p) 
—énu bil, Ze bf: 

MY bp Ya pabupi (Ku pabup) qpugh: uui, dpi br: 

8. Pis Ap ufiphp Su pabiupi (Fm pabip) 4p ufphp fuuqug uuphudiphi Skan: 

h. Ps p put op ifr Grup kupi: (Ap ilr gne pi tup blun,) png sates pels ans ly n: £ 
puppi rp pun: 


e. 


^ 
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Pr 


Noa moan sg. 


à OQ +G GO CT D LU 


go no C P 


UNIT 11 (pp. 228-230) 


Combine words from the left column with appropriate words from the right 
column. 


WI obi, h neqku Shinu Lë Erkaonr: 

Pig yfunf Aeubpbaupt bn, ob: gp nphy, HE punapa: 
: Ügqnenp g hog dn 4 funbif g binh ur ht: 

Spy Urs, syu utun fhg pinh pulp: 


í ju opbpu mr p dunung # pu fp dp nifi p: 


I Uhbpr Ij pulpal dhu P: 
. f] n ap uy bpldwp, dhuh qupngne[d ho hp duq M Ed: 
. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the 


items [funnpnb/upub iu with [Puting muh /upêsmpu, etc. 


A. Grat be “b dn e bb a 

B. to zb opnzuréë: laf [dug ipi, hun? ups uputu upfunfh Ep fi wi: 
A. furi pur 3, quguð kf 

B. Ng, Quin [Puttin puss yungyang phil. upáupnmiuth Ane quf: 

A. Yacgh'u Pwagwpwu und un&wupurh bp[dum: 

B. UT kufupumpbf up uput bpfd ug: [Pung muh yjhp$bpu qug: 
A. fh.quéón hs £, (Pusey pius h, pt upê mpun: 

B. Pwligupwuku wa, upowpw Uku way dwadpwgwj: Anc mp upfunh Suut: 


. Transform the active into the passive voice according to the pattern. 

. Uthi dupa bpe queen 4p upph: Sunaip dpi 4e upprop 

. BEA lpinup putung aye pmnp: U qu qnenp gh page: 

«Hunni Surhiku peatbpp hp inbuhbif: Lini pp yumusuiku hp inb uino hi: 
: Ul udpbip ihiignghubpp hp furprg: Pnqagbbpyp wd ple kis hp Pu pp fis: 

. Lun optpp Ap shake: Lun opbpp dhyn kye sambir 


Uyjumbaku jue hp pub: Quintin hts ib hin [He hp [unie hr: 


Uun wy myang ku hp g phu: 9th 7 funy, np uinci. ur p uuplu Am mnn] PF: 


. Build sentences according to the pattern. 


. pang wa $, np lip: 

- pnh w% $, ap fip eps: 

. up uganyukpu wintp Gh, ap hp [un uh: 
. Woungk ur b, ap 4p fuouf: 


Langu wa L, np hp peg: 


_ 4utpkpagh wt 4, np hp Sunflpnbpk: 
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5. Complete the sentences according to the pattern. 


d. fh. quióubpu ws hs purhbpi bh, npn nu.gbgp: 

D. Pps Sib pu uin purhbpth Eh, ap gpib: 

C. Qpuuótbpu ui hs purhbpu Eh, npn shah puud: 

d. Qpumdtbpy ugh pulllph Eb, np ghu uui: 

C. LU Sen mbbgudtbpp uyi purhbpni Ei, np 14 or boor: 
f. Qtp umppudhkpp uji purhbpu E, np us Ärch Ep: 


6. Complete the sentences according to the pattern. 


a. bp[fume bb, pujg za wgfe 

5. Uu qnpóp pubjm £f, pug tari: 

C. Punnpnt kpfruym bb, pung sambi: 

d. Unkpn mun ne Lh, pg gunn fr: 

e. Kja qapep flpQughkyn $f, pag sfipQugregfr: 
Faw ahpep kupur bb, pung ghuppugp: 


I 


7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


a. Uyu umbpp HI unpre fr’: N's, unpre by fp Inc En £6: 
b. Uju Gur» p lj neinna fr: N's, niannt b, hp S ur) of: 

C. Uu nmenp lp pugmp: Ng, pugnebjhp nmn gb: 
d. Uu grep An poda Ms, putty pe app $t: 

c. Lye dupp hp appa fh’: My upprctype dupe gh: 
f. Uja orr lip Jnngmpi Ng, Sangnibihe op gh 

8- Ugy Swpge fp (mne S N, mênbihpo Supg $$: 


8. Translate into Armenian. 


a. Know what you say. Puwd_ g fang fr: 

b. What you see you believe. Skuu fr hp II LATUM: 

c. He who searches finds. $iunnngp hp quntt: 

d. He who is late eats what he finds. f). 2ugngqp ganó n bouf: 

e. He who works won’t stay hungry. Uz frunnnqp uhoftf f Pinup: 

f. He who reads a lot learns a lot. lupr ugeqp gunn fp una b: 

g. He who says what he wants will hear what he doesn’t want. fjuqui&Y pungp 


¿r= qui n uj hunf juk: 


9. How would you say it in Armenian? 


a. Ask a friend what his/her plans are for the next day/weekend/summer: 
Uju waifu niwa Swifup frig ó puq fp nili: 


rp hl pe et en delt: vg Ach ag ee ae 


b. 


C. 


d. 


Invite a friend to spend some time with you: 
Ungu [^5 Skin bo dn kn Zur: 


Offer your friend some choices of places to go with you: 
fp Wncqhu bpfburkip. [Funnpn i, RÄ upuqiur: 
Agree to join a friend for a trip: 
Uhrrd gbabh Skin hn qun: 


e. Politely decline to go with a friend to the theater. Give reasons why you cannot go. 


Ünutpug hi [no fun hp gu h: 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 


c 


i 


g. 


: Laesch gpnyp n ij [: (ubuh mnn) d ubuh L: 
: Cantal p npr n price ur E: bunufulipn ped L Shs Pussy ppl hh: 
. Nep luu nh ft $ iuit pil ne SES San p php: UES iui pil ne SES Sau nhlin 


gfugp Y wapi: 


Pusa dhusbhi Spbu duu bunuh skp gpbpi Arod SZ ban Nau zacbm Zou En 


gpib] zip abusbr: 


. daier Epp gung upfunh bpjéu: duiSurhp c[ns ugfnnh bpdwuj, bpp nuppngh 


gebiet d'Enn buch 


Pug mfunp moth usuti ei lunfbg: Jusuh angiunkg bach moh bp 


UNIT 12 (pp. 247-249) 


. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 


umn. 


a. U' nul np niunt ghsp u hunf nuo urlnu[: 

b. UIW 4p Gupghubh, RE toute ó pug hp dp nifi p: 
C. Ohh hpp pub hg un unnaj: 

d. 
e 
f 


. QE hpbwp Sun uru, rg ur my aku b: 


Utt dp pul spubu, pug gugubbe dp nipid: 
Gu mbung, HE phsupbu Phfbnuhhyp Sinum: 
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2. Form mini-dialogues according to the patterns a, b, c, and d. Replace the word 
"nar with unus hip, Turf sly, Jo nt ré , etc. 


a. A. Ad immu pigh uju preppy: Y usur ip: 
RB Or unfuui hpfih (I Enfd hr, Jonncuó hi) SEY lup ug: 


b. A. fq A put dp upfunh pub f, duran. ppb: 
B. Gu wahu qnepnbnp uuu hnk/BHbnjd/ Joint méie urn fr: 


C. A. ¿nrnna ZA jp ninh uir. hp: 
B. U dun hpbpmY/Bbn|B pmi pon moubibpmoh LEE: 


d. A. LU funy ppp / bunfullip/ Jonn Iupimpuigfh p: Lncpbnp urn fr pr: 
B. bu ["-phpp uuu hpbnbh/Mbnid Enti / Jonncuótibnti phd unb: 


. Transform direct speech into reported speech. 


. Ut JUL EET dn E Pnpnpp q funk, np wa bnPurhhh, dup nh k: 
NY $ mjg qbqbgbh uqfphr Yaqkt qfy, P nf waja memba ambk 
; Bauen A urhis pug p, fring pb: Uunug fut pkg, np upannntSurip puhun: 

. Pign use by fr gnn sper: Gu uin Sung gh, SE Phan. ur bh nln gpuwuL: 
bun dp ght pap: Lupquthh pdf puun, np jun hp ghh phd: 

U gunbyki pure Ap pul a: Supgnegh Uwe (Ph, [FE qun Ap qu£: 

: Pupuhu hp qpneh mint: 4 upgnegh urinp, BH busujku 4p qpmneh uin: 
Qus! h f opm Shin brout, Ai [ME neghbg, np kiwi La opu Shu fuouful: 


mr o Do CP W& 


4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: Erp, np, 
npm[Sbinbi, Ht, Sonn Aarb np, npykugp, and HE. 


 kwafi í£qugh, npm[Sbinbn Suh bif: 

- Bpp inm Sum], ub pig by guuguió Lp: 

. Prinpp lp uupuubt, np gunn hp gor 

š Yb p ft unt pathway, apyhugh Suan flukp gk: 

. FEE uif pau s paginas bf, upnn pnfh u funp bpfdunf: 
9th 4 funk p, np Zujwamwu gui gau fr: 

g. )-hnpp ghbgh, Sudjurn ul npo zwa uni bp: 


G Oo = P 


5. Complete the following sentences according to the pattern. 


a. Pd pumbu £4, pre pumdy E: 
b. Ane f oun shun, Pd Bomu bhu: 
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C. hd priju shu Wuinhp, wing prp ^p Iuunfur: 

d. Yu np bd phpuióu pou nghy, Eu wi PIL pepsin phd nt gbp: 
e. YEL QUII HL uan] $^, Iupidhp Sug nung Sun hp: 

f. lu abren paeka b: Ng, dhekur $: 

g. VC pbpuspn Ap Zou Ab vw: M's, mkn g hn hp Zaart bb 


6. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix uh-. 


d. Uu Busy asl; gm Ufu: Gunn urb ur» url, £: 

b. Piu. Saut unn p grep: (unn url S ut uru bu: 

GC Ur dup n Lhu ung [ipa £n: yn, juunbpp Ij pub Et wth wpe hp Jupi E: 
d. nu $neupup: Paynpad fu ui nu Lh p: 

e. gut ph pee fF fits ¿nh p: Ubau uris unlphp Lp: 

f. Uju pup Ipupki hi E: N's, mblbupb fa L£: 

E: Lumbu phupachb, h^ E: N's, wi pin nby fr E: 


7. Answer the questions by translating the English text. 

a. Uyu imcbpp hp peeps Ve gh epee ty 

b. Oyu Busy ft l’ nunn fr: yea, Litt un pyuh u: 

C. ju dépuplach hp we ufu: Uu, pung npud gaciful np gba: 

d. Ugu zipu Sunfbq E At": U qn, Hebe unb] quip hing E Pit: 

e. Uyu Jupap ghpifuruug[t k: UDP deg hp apk, np qbpifuluugh 5, pug. 25: 
f. Ugy kter Epe bab ieppuinag: V pabu np wya mup ypj {hpg utag: 

g. Uje madup áb'pt E: Bib dërbbe 4, pugg Shp pip fu Ap vbrbie 


8. Translate into Armenian. 


A. Do you know who this young woman is? 9-fun£^u BH wd Ü uu bppimsuswpy lfi: 
B. Which one? Np Php: 


A. The one who is talking to your friend, Anna. Ro. pipo? Skin fuoungp, Witu: 
B. The one with the loud voice? Pupåp duni mbbgingp: 


A. Yes, can you tell me what her name is? UJ jm, 4plaru fu f rimi pub: 
B. Who doesn't know her? She is a great writer. )°f wing gf qfunkp: Vis gpnq §: 


A. What has she written? P"; s puó $: 
B. She has written a very good novel. Gunn [ure ijf Eu dn g piuó E: 


A. Have you read it? Yu ugur ê bu: 
B: Not yet, but I will. Pea ng, pugg pnp [upan saa]; 
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9. How would you say it in Armenian? 


a. You have heard exciting news. Ask your friend if he/she knows (about it). 
Lubgh p Genf) npn B fup: (Have you heard the latest news?) 


b. Your friend is surprised by the news. How does he/she react? 

P; l pubu: Flaf n i puw: (Don’t tell me! Who told you?) 

c. You have read a very interesting book. Advise your colleague to read it. 
(It's a very good book. I would advise you to read it.) 

d. Your neighbor wants to reveal a secret to you. You promise to keep it. 
— Mm bad a guint fp dn ujub b |: Eq A puh dn up hinh nuk f 
Det Aen, Sbp SEY pnp Phu: 

(Can you keep a secret? I have to tell you something. 
Of course, it will stay between us.) 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 


a. y£ nib Ibttn Bh Enti utun qpzbpitpp: 
b. bp Phfknuhhh ybwtipp kphurp $: 


c. jr Bh bn kbutpp gbnbgkik b: 

H J", urunp lbuhppn zunn ghbnbghh kE: 
d. Aig’ bobo p Phknihkyp Sujulhihp grip: 

(bDELEn PpP Enufphp Busy ul by fp zo kb, npm[Sbinb iu zb Q piu ot ambr: 
e. Wusubu ap deni og BbBte Ahn: 

Úx hp dfe nh anf bik Plush husni, trug ó bpiuruj n, uiui Sheuh- 
; n uu mri, WAWUGA Sun. gau: 


f. Pig £ bbbiltp Bh enl qpugmap: 


g. Pign ubnchn h goë sulih Ft fin Fh HE nbl: 
(bpk bp Pht ntiphp uriy f uk np £y) apr f S barb mnunfnpu gachp/ : 


LZ Ft rn PAP nu yp vis Lob upbinp £f) npnmi[Sbinb. wan opnbnpn 
Sunt peas Li: 


h. Apah bpungp | ppudquriugik Cët/tr Bann: 
Ui [| hpulpuiinugt: puriuunbgó hh bug pr duh), uhpb, iP e n hey... 
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languages of the world, see vocabulary 
liaison 145 


M 
mood 
conditional ~ 
conditional I 196-197 
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~ of adjectives 241 
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~ of infinitives 159-160, 241 
~ of participles 222-224, 241 
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syllabification 35 
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the transitory z [ə] xiv, 207 


P 

participle(s) 
formation of — 222 
future ~ 222 
negative ~ 236 


nominalization of ~ 223-224 
past ~ 222-223 
present ~ 222 


passive voice, see voice 
perfect tense 
formation of ~ 96 
negative forms of ~ 97 
uses of ~ 98-99 
personal pronouns 
2nd-person ~ 14 
3rd-person ~ 54 
pluperfect 
formation of ~ 1, 180 
formation of ~ 2, 180-181] 
negative forms of ~ 1,182 
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formation of ~ 32-33 
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possessive articles 52 
possessive forms of nouns 199 
possessive pronouns 53, 199 
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government of ~ 142-143 
nominalization of ~ 241-242 
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~ of adjectives 244 
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formation of ~ 10-11 
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negative forms of ~ 30-31 
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pronouns 
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Q 
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general ~ 235 
specific ~ 235 
reported ~ 236 
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R 


relative clauses 184 
relative pronouns, see pronouns 
reported speech 240 


S 
sentence 
~ structure 33, 237-238 
simple ~ 237, 239 
complex ~ 237-238 
interrogative ~s 122 
impersonal ~s 75 
simple past tense, see aorist 
speech 
alleged ~ 179-180 
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indirect ~ 235 
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affirming states and actions 25, 259 
asking about time 106, 111-112 
asking for advice 275 
asking for a favor 256-257 
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expressing an opinion 64-65, 258 
expressing gratitude and responding 280 
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expressing preferences 263 

expressing regret 273 
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2-4, 254 

greeting 253 
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identifying things and persons 24, 255 
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inquiring about news 232-233, 270-271 
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86-88, 260 
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192, 266-267 
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planning leisure time and vacations 
212-213, 269-270 
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favor) 44, 256 
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262 
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formation of the past ~ 114 
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cardinal numbers 8 


formation of the present ~ 113 city 215-16 
negative forms of the ~ 115 classroom items 28-29 
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suffixes, see derivations 
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number of syllables in words 35, 207 


colors 68-69 
country names 6-7 
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clauses linked by subordination 238-239 drinks 48 
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complex sentences 239 festivities 191 
direct/indirect speech 240 flowers 176 
structure of sentences 237 food 48-49 
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~ from active to passive voice 217 holidays 195 
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conjugation of regular ~ 10-11, 30, 69 
conjugation of irregular ~ 11, 29, 50-51 
copular ~ 73 

defective ~ 11, 50, 342 

derivations from ~ 55 

derivative ~ 204 

government of ~ 219-221 

intransitive ~ 160 
irregular ~ 11, 29, 114 
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nature 176 

professions 157 

qualities 155-156 
recreation 195 

rooms 28 

time expressions 110-112 
trees 176-174 

vegetables 49 

weather 176 

voice, passive — 217 


monosyllabic ~ 50 vowel alterations and mutations 123-124 
negative forms of ~ 199-200 

passive ~ 217-218 W 

reciprocal ~ 162 word formation, see derivations 
reflexive ~ 162 word order 33, 122 

single-syllable verbs 50 writing 
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KAPU, ULRUSLUL (juuunou ubGuugpniema) 


"MILL MO UURUSCULE dGwd K SnuüüuuuuúGh UkluiGhu puinuiphG Uke, nip utupuuó E 
Uhuuup UbuwkGubwG fiujuuluG qupdwupuh Gujuulpewupnup: bnünnnulyurG Unenuehi unu- 
Gum fiuuduip jui&ujuuid. t Ubpuhlüp, uuu! dpb&GGuyh (Uiuwphu) qhpvwGwywi dhoGuyung 
nupngübnp: 1946-hG 5Günnph fitu Gi&pqunewsd E TUnnfinpushG. Zuguuunu, mp uüpnn 9ugniguó 
E Uhsüuupq. üupenuemüp ki pünmGnuuó DntauiGh X. "Inmungjh wamwG nnuwg ü ouun Ihqni- 
Gipm du Dinudunduu lut nüuunpuniwp: 1952-hG hGuunpununG uuupubinu, ujüubn uopuwuuüph 
GowGwyniwd EF npwyku qipvwGtpkG jhqmp nuuujuou: 1957-nG* GnjG ujuu2uno(inu uninuinnjunttuuó 
E Upnuup uliuwuuG fiudujuupnutG (52): 1958-1961-phG fibuiuó E Unuyniujh. Lnunünunuyh 
wantu fiuvwjuwpwGh (Ula) punapwanja nwupGewgpGtpmG (wuyhpwdunpw), puy 1965-6 
UL&-h Uko ywanywGws b hp wunkGwlounyemGp unwGwyny puGuuhpuluiG ghuniepGGtpm 
btw ämnh ghuwywG wunhéwGp (Ph.D) 1965 p. unwGdGwds k GN2-h omwnp jkqmGtpm fiudw - 
fiuiduiquuinuuGuuuiG. uduhnGh quupnhsh. uwewoGp, uhudwuuwüul unuuulyglind nnuku 612,-hn 
nnwGugtnlwGwuywd pudwuppniyetiwG wlwyhnGh qgtinlwGwqkw ruuuil ou: 

1975-hG (k. Uupujbuüp wlinuunjuniuó E Unünkuj, UuGunu, Uu GnjG wwuphG uluu- 
uui ph uüguië t; GuGunugjh Uw pup; fiuuduuwpuüp dte (McGill University) nutu qtintuiGuiqh- 
mubu wudupnüh nuuujuou, huy 1981-E uuukuj Guu owup jiqmübpnt ónugph yunh: 1987-hG` 
hn 1986 p. kunuwGhu fipuywpwywd [kqnuuqhuutuG düugpnieluG finJuü unu UwpUphih 
Jk? wünp ?npfinuuó E Jowuufu uu2woGuqupbim hpuimüp (tenure), huy 1991-nG jhupdtp 
wpnptunnh (Full Professor) uns nu: 

b. Uwpwjtwinp obndufuwahungbut da bn Gbngnndtbnnf qmqpGewg Uwpuh, fiu- 
UujuwpuGha Uk? qupquigniguó k ñujuqhunnuphün, ñhuGüGtinu fiuuj&nkGh nuupüpurgpübn, qnt- 
ny fiuujughunuluuG db&GugpnnueGin m jonniwdGtp, Yuumwnkpny uvantann punpquuúnuph0GGtkpn 
m fuvpwgnniphaGbn, Yuquuytinwykyny kwjwghuwywa dnsuqquyjhü fiudwdnnnuGtn bi wyjG: 
TuunwfiwywG zk, nn wzuop wG yn nhumph Guawnwyh uke fiujywohunipetwa nuñuhnuG (“Pioneer 
of Armenian Studies”) UwpwyiwGp bn fipdüulwuG wnwptitmpehGn un mbuak Buumg (bon m 
Ugulnjep ouupujuouGbpnniG $uGopgugülm Uko: Lin GuwwwyhG yn Swnwyk wlinp fipuUGwsd « Ar- 
menian Studies for the English-speaking World» (2wywahuwlwG munilGwubpniemGGkp wig |pujuou 
wojuwnfih utup) duwubüwu2unn, nnh dE9 Im dumfbt fiui] unuówughunueluü Gnihpnnuuó diGu- 
qonniehiüG&p, hG»ubu Guli uiGqihuiluou uj2]juuinfihüG nuinnntuió bpnun? wpüudwufiujbpkün (2000) u 
untibqufiujbnkGn (2007) nuuughnphpp: 'vünQu, fiuunnpn uplidunufiujbnkG nuuugnph bnünnpn, 
dbpnuüGugnuuó bi [nugmuwud fipuuupulungehiüG t: 

Uë L (+. UuupuiyiuiGh uuatuiGnn Gu fing gbnunuuubmgbup vuumdngbup Jtg: 1993 
php, unp àunpG uüguó t dtd fio pdhou Uwupuubu IUujbpbuGh 1922 je. QumnGhwyp unkwuph 
JuuhG opughnp, Uupujkup fiudup yénwywG nwupdwui: UGS fion onuqhnn hün jliqniübnny finw- 
um bit bup, uG hp GufuuhG muuünnmfi Edbbhtu Uuwiunbuuth filu UpwuhG Gnihpniuny 
obnduutbntnt fiuj&pkGh un gunquuGE Buumg ghnwuywimpetwi fiw un(ü»nmn Ghugbn, 
VwuGwinnwytu wywGwuntuGinn yywynphaGtp, nnnGp hpn UN guide obndutuhou bnibntbnm 
qnunupuGübnniG JEs: U4n. Ghibinn udEG wwunh YuwGnGwinpwwku npwyku ahnphn inju UnüGéóumnü 
54 -h fipuunupulnietiu( Unnuk: 

(Fe. UuipuitauGh qhuwu -UuGQuugundulu tpywnwdiwy te pundGwuinp qnpdmGkmypehiap 
hujua Guüw»ndi unuguó t fiuynkGhph uke Uu umi: UG unduiiuguó E fiuynkhuluG Uu dheuq- 
quyhG UpguawyGtpm m wwuningntpn, npnGg uks yummy win mGhG qinplwGwywG yunwyw- 
pmueluG «UpduGbwug Uunqh juwz» (Bundesverdienstkreuz) pwnwpwghwywG pupnápuiqnjG 
2pu2wüp (2001-nh6) u U. RovpwdGh «U. Uwfwy i. U. Ukupnu» uuwunn; 2puGouün (2005 -ph6): 


(UuGnudwuuüngemGGspm. fiudup Gujhr www.dorasakayan.com) 
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DORA SAKAYAN (A Short Biography) 

DORA SAKAYAN was born in Salonica (Greece). She re- 
ceived her elementary education at the local Armenian Gul- 
benkian school and subsequently went to a German 
language secondary school, first in Salonica and then in Vi- 
enna (Austria). In 1946, she repatriated with her parents to 
Soviet Armenia, where she completed her secondary edu- 
cation. In 1952, she graduated from the Yerevan State 
Pedagogical Institute of Russian and Foreign Languages 
and started her teaching career as an instructor of German, 
first at the same institute, thereafter at the Yerevan State 
University (YSU). In the years 1958-1961, she was a grad- 
uate student at the Moscow Lomonosov State University, 
where she received her Ph.D. in 1965. From 1966 to 1974, 
she was Chair of the Department of Foreign Languages at 
YSU, with concomitant teaching duties in the department 
of Romance and Germanic Philology. 

In 1975, Sakayan moved to Canada and continued her ca- 
reer in the department of German Studies at McGill Uni- 
versity in Montreal. In 1981, she became head of the 
Modern Language Program. In 1987, she was given tenure 
and appointed Associate Professor, and in 1991, she was promoted to the rank of Full Professor. 

Without neglecting her main field of research, which is Germanic linguistics, during the last 
three decades Sakayan has also been highly productive in the field of Armenian linguistics. She 
founded a program of Armenian courses at McGill University, authored Armenological monographs 
and articles, made several important translations and published many editions. She also organized Ar- 
menological conferences, including the Fifth International Conference on Armenian Linguistics in 
1995 at McGill University, the proceedings of which she edited in 1996. Sakayan is rightly consid- 
ered a pioneer of Armenian Studies in Canada. 

Sakayan sees her mission in presenting the Armenian language and culture to non-Armenians. 
To that end, she founded the series “Armenian Studies for the English-speaking world.” Under this 
heading her two monographs on Armenian proverbs, the first in 1995/96 and the second in 2009, 
stand out. Her twin Armenian textbooks for the English-speaking World, Western Armenian (2000) 
and Eastern Armenian (2007) were also very well received. The present volume is a second, revised 
and complemented edition of the Western Armenian textbook. 

Sakayan has also contributed to the history of the Armenian Genocide. In 1993, she was 
handed her grandfather, Dr. Garabed Hatcherian’s hand-written journal on the Smyrna-disaster in 
1922. Recognizing its significance, Sakayan undertook its translation, annotation, publication and 
worldwide dissemination. So far, it has appeared in nine languages. In the last years Sakayan is also 
actively involved in a translation project that she carries out with her former student Evelina Makaryan. 
Their goal is to translate from German into Armenian eyewitness testimonies about the Armenian 
Genocide. 

A recognized and respected scholar and educator, Sakayan has received many honors and 
awards, including Germany’s coveted Cross of the Order of Merit (Bundesverdienstkreuz) in 2001 
and the St. Sahag and St. Mesrob medal of the Holy Etshmiadzin in 2005. 





(For more details, see www.dorasakayan.com) 
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